










PROROCTVÍ


Napsal Rick Riordan

Věnováno Haleymu a Patrickovi, 


 kteří jsou vždy prvními posluchači mých příběhů. 

 Bez nich by nebylo Tábora polokrevných. 


1

JASON


Jason   měl   mizerný   den   už   předtím,   než   dostal   zásah

bleskem. 

Probudil se na zadním sedadle školního autobusu, netušil, 

kde je, a držel se za ruku s holkou, kterou neznal. To by ještě

nebylo   tak   zlé.   Ta  dívka   byla   hezká,   ale   neznal   ji   a neměl

ponětí, co vedle ní vůbec dělá. Posadil se zpříma, protřel si oči

a pokoušel se přemýšlet. 

Na   sedadlech   před   ním   se   povalovali   kluci   a holky, 

poslouchali iPody, povídali si nebo pospávali. Všichni vypadali

asi jako on…  Na patnáct? Šestnáct? Tak tohle už ho vážně

vyděsilo. Nevěděl ani, kolik mu je let. 

Autobus se kodrcal po hrbolaté cestě. Za okénky se pod

jasně   modrou   oblohou   táhla   poušť.   Snažil   se   vzpomínat…

Poslední, co si pamatuje…

Ta holka mu stiskla ruku. „Jasone, není ti nic?“

Oblečená   byla   v obnošených   džínách,   turistických   botách

a sportovní flísové bundě. Čokoládově hnědé vlasy měla křivě

sestříhané   a rozčepýřené,   s tenkými   copánky   po   stranách. 

Nemalovala   se,   jako   by   na   sebe   nechtěla   upozorňovat;   ale

nefungovalo   to.   Byla   vážně   hezká.   Její   oči   se   měnily   jako

kaleidoskopy – chvilku se barvily do hněda, do modra a hned

zas do zelena. 

Jason jí pustil ruku. „No, já ne –“

Vpředu v autobuse houkl nějaký učitel: „Tak pozor, holoubci

moji, teď mě poslouchejte!“

Ten   chlap   byl   zřejmě   tělocvikář.   Basebalka   mu   na   hlavě

seděla tak, že byly vidět jen slídivé oči. Měl rozježenou kozí

bradku a tvářil se nerudně, jako by kousl do plesnivé svačiny. 

Pod   jasně   oranžovým   trikem   s límečkem   se   rýsovaly

vypracované paže a hruď. Nylonové tepláky a tenisky měl bílé

jako sníh. Kolem krku mu visela píšťalka a u opasku megafon. 

Sel   by   z něj   strach,   kdyby   neměřil   metr   padesát.   Když   se

postavil   do   uličky   mezi   sedadly,   někdo   vykřikl:   „Vstaňte, 

trenére Hedge!“

„Já to slyšel!“  Trenér pátral pohledem po autobuse, kdo to

řekl. Zastavil se na Jasonovi a zachmuřil se ještě víc. 

Jasonovi přejel po zádech mráz. Ten trenér jistě ví, že sem

nepatří. Zavolá si ho, zeptá se, co dělá v autobuse – a Jason

neměl tušení, co mu řekne. 

Ale   trenér   Hedge   uhnul   pohledem   a odkašlal   si.   „Za   pět

minut jsme na místě! Držte se ve dvojicích. Neztraťte pracovní

listy. A kdo   z vás,   holoubci   moji,   vyvede   nějaký   malér,  toho

osobně odprovodím zpátky do školy a líbit se mu to nebude.“

Vzal baseballovou pálku a naznačil odpal. 

Jason   se   podíval   na   holku   vedle   sebe.   „To  smí,   takhle

s námi mluvit?“

Pokrčila   rameny.   „Vždycky   tak   mluví.   Tohle   je   škola

Wilderness. ‚Vaše děti tu vychováváme jako zvířata.‘“

Řekla to jako nějaký starý společný vtípek. 

„Tohle   bude   asi   omyl,“  zavrtěl   hlavou   Jason.   „Já   sem

nepatřím.“

Kluk před ním se obrátil a zasmál se. „Jo, jasně, Jasone. 

Všichni   jsme   tu   nespravedlivě!   Já   jsem   neutekl   šestkrát

z domu a tady Piper neukradla BMW.“

Dívka se začervenala. „Já to auto vážně neukradla, Leo!“

„Páni, já zapomněl, Piper. Jak jsi to říkala? Žes ‚přemluvila‘

toho   dealera,   aby   ti   ho   půjčil?“   Podíval   se   na   Jasona

s povytaženým obočím, jako by chtěl říct:  Ty bys jí to věřil? 

Leo vypadal jako snědý Santův skřítek, měl kudrnaté černé

vlasy, špičaté uši, příjemný dětský obličej a uličnický úsměv, 

který napovídal, že jeho nositeli není radno svěřovat zápalky

ani nic ostrého. Dlouhé mrštné prsty se na chvilku nezastavily

– bubnovaly o sedadlo, zastrkovaly vlasy za uši, pohrávaly si

s knoflíky   vojenské   maskovací   bundy.   Ten   kluk   byl   bud   od

přírody hyperaktivní, nebo do sebe nacpal cukru a kofeinu, že

by to položilo bizona. 

„No   nic,“  pokračoval   Leo,   „doufám,   žes   vzal  svůj   papír

s úkoly, protože já ho už dávno spotřeboval do foukačky. Co

na mě tak zíráš? Zas mi někdo něco načmáral na ksicht?“

„Já tě neznám,“ přiznal Jason. 

Leo se na něj zazubil jako krokodýl.  „Jasně. Nejsem tvůj

nejlepší kámoš. Jsem jeho ďábelský klon.“

„Leo   Valdezi!“  zařval   trenér   Hedge   zepředu.   „Máš   tam

nějaký problém?“

Leo   zamrkal   na   Jasona.   „Koukej.“  Obrátil   se   dopředu. 

„Promiňte, trenére! Je vás tu špatně slyšet. Mohl byste si vzít

megafon, prosím?“

Trenér   Hedge   zabručel,   jako   by   se   zaradoval,   že   dostal

příležitost použít megafon. Odepnul si ho od opasku a spustil, 

ale vyšly z něj zvuky jako zpod masky Dartha Vadera. Studenti

se   rozřehtali.   Trenér   to   zkusil   znovu,   ale   tentokrát   megafon

zaburácel: „Kravička dělá búúú!“

Žáci nadšeně vyli a trenér odhodil megafon. „Valdezi!“ Piper

potlačila smích. „Bože můj, Leo, jaks to provedl?“ Leo povytáhl

z rukávu malý šroubovák. „Jsem šikula.“

„Vážně,   lidi,“   ozval   se   Jason.   „Co   tady   dělám?   Kam   to

jedeme?“

Piper se zamračila. „Děláš si legraci, Jasone?“

„Ne! Já netuším!“

„Jasně, že si dělá legraci,“  odbyl ho Leo. „Chce mě dostat

za tu holicí pěnu na tom zákusku, co?“

Jason na něj nechápavě koukal. 

„Ne, podle mě to myslí vážně.“ Piper ho zkusila zas vzít za

ruku, ale odtáhl ji. 

„Mrzí mě to,“ vysvětloval. „Ale nemůžu – nedokážu –“

„Tááák!“   vyjekl   trenér   Hedge   zepředu.   „Zadní   řada   se

dobrovolně hlásí na úklid po obědě!“

Ostatní zajásali. 

„To je ale překvápko,“ zamumlal Leo. 

Ale Piper  upírala pohled  na Jasona,  jako  by  se  nemohla

rozhodnout,   jestli   se   má   urazit,   nebo   trápit.   „Praštil   ses   do

hlavy, nebo co? Ty vážně nevíš, kdo jsme?“

Jason   bezmocně   pokrčil   rameny.   „Nejenom   to.   Já   ani

nevím, kdo jsem já sám.“

Autobus   je   vysadil   před   velkým   komplexem   budov

s červenou   omítkou,   který   vypadal   jako   muzeum   zasazené

doprostřed pustiny. Jason si pomyslel, že to tak možná bude:

Národní muzeum pustiny. Po poušti foukal chladný vítr. Jason

moc nevnímal, co má na sobě, ale teplo v tom nebylo: džíny

a tenisky, fialové tričko a tenká černá větrovka. 

„Takže   rychlokurz   pro   ty,   co   ztratili   pamět,“   spustil   Leo

vstřícným tónem, který Jasonovi napověděl, že to moc vstřícné

nebude.   „Studujeme   ‚školu   Wilderness‘,“  napsal   Leo   do

vzduchu   uvozovky.   „Což   znamená,   že   jsme   beznadějné

případy. Tvá rodina nebo soud nebo bůhvíkdo rozhodl, že jsi

průšvihář, a tak tě poslal do tohohle milého vězení – pardon, 

internátní   školy   –   do   zapadákova   v Nevadě,   kde   tě   naučí

takové   kousky   jako   klusat   deset   mil   denně   mezi   kaktusy

a plést   klobouky   ze   sedmikrásek!   A za   zvláštní   odměnu

jezdíme   na   ‚výchovné‘  exkurze   s trenérem   Hedgem,   který

udržuje pořádek basebal ovou pálkou. Už se ti to vybavuje?“

„Ne.“ Jason se s obavami rozhlédl po ostatních studentech. 

Bylo tu asi tak dvacet kluků a deset holek a nikdo nevypadal

na ostříleného kriminálníka. Zajímalo by ho, co udělali, že je

poslali do školy pro delikventy, a hlavně, proč patří mezi ně. 

Leo protočil panenky. „Ty to chceš fakt dohrát až do konce, 

co?   Dobře,   tak   my   tři   jsme   sem   nastoupili   tohle   pololetí. 

Držíme pevně při sobě. Uděláš všechno, co řeknu, a dáváš mi

zákusky a píšeš za mě úkoly –“

„Leo!“ vyštěkla Piper. 

„No jo. Tak to poslední ne. Ale   vážně  jsme kamarádi. No, 

vlastně,   Piper   je   něco   víc   než   kamarádka,   posledních   pár

týdnů –“

„Leo, nech toho!“ Piper zrudla. I Jason cítil, jak mu hoří tvář. 

Měl pocit, že by si pamatoval, kdyby chodil s holkou jako Piper. 

„Ztratil   paměť  nebo   co,“  uvažovala   Piper.   „Musíme   to

někomu říct.“

Leo se zakabonil. „Komu, trenéru Hedgeovi? Ten mu ji zkusí

vrátit slupkou do hlavy.“

Trenér   stál   před   skupinou   studentů,   pokřikoval   rozkazy

a pískal na píšťalku, aby své svěřence udržel v řadě. Neustále

se ale ohlížel na Jasona a mračil se. 

„Leo, Jason potřebuje pomoct,“  naléhala Piper. „Má  otřes

mozku nebo –“

„Hej,   Piper.“  Jeden  z dalších   kluků  se  odlepil   od   skupiny, 

která   zamířila   do   muzea,   a přidal   se   k nim.   Vklínil   se   mezi

Jasona a Piper a srazil Lea na zem. „S tou spodinou se nebav. 

Jsi ve dvojici se mnou, vzpomínáš?“

Ten kluk byl opálený, měl tmavé vlasy, účes jako Superman

a úsměv   tak   zářivý,   že   by   měl   na   krku   nosit   výstrahu:

 NEDÍVAT   SE   PŘÍMO   NA   ZUBY!   NEBEZPEČÍ   TRVALÉ

 ZTRÁTY ZRAKU!  Měl na sobě svetr týmu Dallaských kovbojů, 

džíny a vysoké boty a usmíval se, jako by byl požehnání pro

každou   nezletilou   delikventku.   Jason   ho   začal   okamžitě

nenávidět. 

„Zmiz, Dylane,“ zavrčela Piper. „Já se neprosila o to, abych

s tebou mohla pracovat.“

„Ale jdi. Dneska máš šťastný den!“  Dylan se do ní zavěsil

a táhl ji ke vchodu do muzea. Piper k nim přes rameno vyslala

zoufalý pohled a v očích jí stálo  Pomoc. 

Leo   se   zvedl   a oprášil   se.   „Já   toho   kreténa   nesnáším.“

Nabídl Jasonovi  z legrace  rámě,  jako  by se  i oni  měli  vydat

dovnitř společně. „Jsem Dylan. Jsem tak boží, že bych chtěl

chodit sám se sebou, ale nevím jak! Nechceš se mnou chodit

aspoň ty? Máš z pekla štěstí!“

„Leo,“ zavrtěl hlavou Jason, „ty jsi číslo.“

„Jo, to říkáš často,“  zašklebil se Leo. „Ale jestli si na mě

nevzpomínáš, můžu si zopáknout všecky staré vtípky. Jdeme!“

Jasona napadlo, že pokud je tohle jeho nejlepší kamarád, 

musel mít dost zoufalý život. Ale stejně se vydal za Leem do

muzea. 

Procházeli budovou, tu a tam se zastavovali a trenér Hedge

přednášel do megafonu, ve kterém zněl střídavě jako sithský

lord nebo trousil moudra typu: „Prasátko dělá chro chro.“

Leo tahal z kapes vojenské bundy matičky, šrouby a čisticí

drátky k dýmkám a montoval je dohromady, jako by si musel

pořád něčím zaměstnávat ruce. 

Jason byl moc rozčilený na to, aby si všímal exponátů, ale

viděl,   že   se   týkají   Grand   Canyonu   a kmene   Hualapájů, 

kterému muzeum patřilo. 

Pár holek pořád pokukovalo po Piper a Dylanovi a hihňalo

se. Jason soudil, že je to populární část třídy. Holky měly na

sobě džíny a růžová trička a vrstvu líčidel, že by to stačilo na

omítnutí koupelny. 

Jedna z nich řekla: „Poslouchej, Piper, tady to vede ten tvůj

kmen?   Pustí   tě   dovnitř   zadarmo,   když   předvedeš   deštový

taneček?“

Ostatní holky se rozesmály. Dokonce i její takzvaný partner

Dylan   potlačil úsměv.  Piper  měla  ruce  schované  v rukávech

bundy, ale Jason tušil, že pod nimi zatíná pěsti. 

„Můj táta je Čerokéz,“  prohlásila. „Ne Hualapáj. Ale ty bys

potřebovala ještě pár mozkových buněk navíc, abys poznala

rozdíl, Isabel.“

Isabel hrála překvapenou a vykulila oči, takže vypadala jako

sova, která vyfárala z dolu.  „Á, pardon! Takže z toho kmene

byla tvá   máma?  Jo, tak to bude. Ty svou mámu vlastně ani

neznáš.“

Piper se na ni vrhla, ale než stačilo dojít ke rvačce, vyštěkl

trenér   Hedge:   „Klid   tam   vzadu!   Chovejte   se   slušně,   nebo

vytáhnu pálku!“

Skupina  se  odšourala  k dalšímu   exponátu,   ale   holkám   to

nestačilo. 

„Je to fajn, dostat se zas do rezervace?“  zeptala se jedna

sladce. 

„Tatíček   násoska   asi   nemohl   makat,“  politovala   ji   další. 

„Proto je z ní zlodějka.“

Piper si jich nevšímala, ale Jason by je nejradši praštil. Sice

si na nic nevzpomínal, ale věděl, že takové lidi nesnáší. 

Leo ho chytil za ruku. „Klid. Piper nemá ráda, když se za ni

bijeme. A navíc, kdyby se ty holky dozvěděly, jak je to s jejím

tátou, hned by se jí klaněly a ječely: ‚Nejsme tě hodny!‘“

„Proč? Co je s jejím tátou?“

Leo se nevěřícně zasmál. „Vážně si neděláš legraci? Ty si

nepamatuješ, že táta tvé holky –“

„Podívej, moc rád bych si to pamatoval, ale nepamatuju si

ani  na ni,  natož na jejího tátu.“

Leo hvízdl. „Páni. Až se vrátíme,  fakt si musíme promluvit.“

Dostali se na zadní konec výstavní haly, odkud vedly velké

skleněné dveře na terasu. 

„Tak,   holoubci   moji,“   spustil   trenér   Hedge.   „Teď   uvidíte

Grand   Canyon.   Pokuste   se   ho   nezničit.   Ta  lávka   má   unést

sedmdesát tryskáčů, takže vy muší váhy se nemáte čeho bát. 

Když  to půjde, snažte se nestrkat navzájem dolů. Měl bych

s tím pak moc papírování.“

Hedge otevřel dveře a všichni se vyhrnuli ven. Rozkládal se

před nimi Grand Canyon v celé své kráse. Přes okraj propasti

se táhla vyhlídková prosklená lávka ve tvaru podkovy, takže

bylo vidět přímo dolů. 

„Člověče,“ žasl Leo. „To je teda něco.“

Jason mu musel dát za pravdu. Přes ztrátu paměti a pocit, 

že tam nepatří, na něj výhled udělal dojem. 

Kaňon byl větší a širší, než se dá poznat z fotografie. Stáli

tak vysoko, že jim ptáci kroužili pod nohama.  O sto padesát

metrů níž se na dně kaňonu klikatila řeka. Zatímco byli uvnitř, 

nakupila se na nebi hradba bouřkových  mraků a vysílala na

útesy stíny jako vzteklé tváře. Kam Jason dohlédl, zařezávaly

se do pouště rudé a šedé rokle, jako by se tam vyřádil nějaký

šílený bůh s nožem. 

Jasona pronikavě zabolelo za očima. Š ílení bohové…  Jak

ho to napadlo? Připadalo mu, že se dotkl něčeho důležitého –

něčeho, o čem by měl vědět. A k tomu ho přepadl neklamný

pocit, že mu hrozí nebezpečí. 

„Není   ti nic?“  změřil  si  ho  Leo.  „Nechystáš  se  hodit  dolů

šavli, že ne? Protože to bych litoval, že jsem si nevzal foťák.“

Jason se chytil zábradlí. Třásl se a potil, ale s výškami to

nemělo co dělat. Zamrkal a bolest za očima odezněla. 

„To nic,“ vypravil ze sebe. „Jenom mě zabolela hlava.“

Seshora   zaduněl   hrom.   Studený   vítr   ho   málem   srazil   na

zem. 

„Tohle   nemůže   být   normální.“  Leo   zamžoural  na   mračna. 

„Ta bouřka se drží rovnou nad náma, ale všude kolem je jasno. 

Záhada, co?“

Jason vzhlédl a viděl, že Leo má pravdu. Temný kruh mraků

se zastavil přímo nad lávkou, ale zbytek oblohy všude kolem

byl dokonale jasný Jason z toho měl nepříjemný pocit. 

„Tak,   holoubci moji!“  zvolal trenér Hedge.  Zamračil se na

bouřku, jako by ho taky trápila. „Možná to tu budeme muset

zkrátit,   takže   do   práce!   A pamatujte   si,   že   odpovídáme

v celých větách!“

Hrom opět zaduněl a Jasona zas rozbolela hlava. Netušil, 

co dělá, ale sáhl si do kapsy a vytáhl minci – zlaté kolečko

velikosti půldolaru, ale silnější a ne tak pravidelné. Na jedné

straně mince byl vyražen obrázek válečné sekery. Na druhé

tvář nějakého chlapíka, ověnčená vavříny. Stálo tam cosi jako


IVLIVS. 

„Páni, to je zlato?“ zajímal se Leo. „Tos mi neukázal!“


Jason   minci   schoval   a uvažoval   o tom,   jak   k ní   asi   přišel

a proč má tušení, že ji bude brzy potřebovat. 

„Nic to není,“ pokrčil rameny. „Jenom mince.“

Leo pokrčil rameny. Možná, že i myšlenky mu musely pořád

těkat   stejně   jako   ruce.   „Pojď,“   pobídl   ho.   „Jdem   plivat   přes

zábradlí.“

S pracovním   listem   se   moc   neobtěžovali.   Jednak   Jasona

rozptylovala   ta   bouřka   a jeho   smíšené   pocity.  A taky   neměl

ponětí, jak má „uvést jména tří sedimentárních vrstev, které

vidíte před sebou“ nebo „popsat dva příklady eroze“. 

Leo mu v tom nepomohl. Měl co dělat s výrobou helikoptéry

z čističů dýmky. 

„Zkouška.“ Vypustil ji. Jason čekal, že se zřítí, ale listy vrtule

z drátků se vážně otáčely. Drobounká helikoptéra se dostala

až   do   půlky   kaňonu,   než   ztratila   rychlost   a zřítila   se   do

prázdna. 

„Jak jsi to udělal?“ žasl Jason. 

Leo   pokrčil   rameny.   „Koukal   bys,   kdybych   měl   ještě   pár

gumiček.“

„My jsme vážně kamarádi?“ zeptal se Jason. 

„Co vím, tak jo.“

„Vážně? Kdy jsme se prvně potkali? O čem jsme mluvili?“

„To bylo…“ Leo se zamračil. „Přesně si to nepamatuju. Mně

objevili hyperaktivitu a poruchy pozornosti, člověče. Nemůžeš

čekat, že budu nosit v hlavě všechno.“

„Ale já si tě nepamatuju  vůbec.  Nepamatuju si tady nikoho. 

Co když –“

„Co když máš pravdu a všichni ostatní se pletou?“ napadlo

Lea.   „Jako   že   ses   tady   ráno   prostě   objevil   a my   všichni   si

pamatujem bůhvíco?“

Nějaký tichý hlásek v Jasonově hlavě poznamenal:  Přesně

 to si myslím. 

Ale znělo to šíleně. Všichni ho tu brali samozřejmě. Všichni

se chovali, jako by patřil do třídy – až na trenéra. 

„Vezmi ten pracovní list.“ Jason podal papír Leovi. „Hned

jsem zpátky.“

Než stačil Leo něco namítnout, vydal se Jason po lávce. 

Jejich skupina ji měla sama pro sebe. Možná bylo na turisty

ještě brzy nebo je odradilo to divné počasí. Studenti ze školy

Wilderness   se   po   dvojicích   rozptýlili   po   lávce.   Většina

vtipkovala   nebo   si   povídala.   Někteří   házeli   dolů   mince.   Asi

o patnáct metrů dál se Piper pokoušela vyplnit papír s úkoly, 

ale   ten   trapný   Dylan   ji   otravoval,   dával   jí   ruku   na   rameno

a blýskal na ni tím svým oslnivým úsměvem. Odstrkovala ho, 

a když zahlédla Jasona, věnovala mu pohled  Uškrť, prosím tě, 

 toho pitomce. 

Jason jí naznačil, aby počkala. Došel k trenéru Hedgeovi, 

který   se   opíral   o baseballovou   pálku   a měřil   si   bouřková

mračna. 

„Tos udělal ty?“ zeptal se ho Hedge. 

Jason o krok couvl. „Co jsem měl udělat?“ Připadalo mu, že

se ho trenér zeptal, jestli udělal tu bouřku. 

Hedge na něj hleděl a pronikavá očka se mu leskla zpod

čepice. „Nezkoušej to na mě, kluku. Co tady děláš a proč mi

kazíš práci?“

„Chcete   říct…  že   mě   neznáte?“  vyhrkl   Jason.   „Nepatřím

mezi vaše studenty?“

Hedge si odfrkl. „Předtím jsem tě v životě neviděl.“

Jasonovi se tak ulevilo, že by se na místě rozbrečel. Aspoň

že   se   nezbláznil.  Vážně  se   ocitl   na   nesprávném   místě. 

„Podívejte se, pane, já nevím, jak jsem se sem dostal. Prostě

jsem se probudil ve školním autobuse. Vím jenom to, že sem

nepatřím.“

„Tos pochopil správně.“ Hedge ztišil svůj chraplavý hlas do

šepotu, jako by Jasonovi svěřoval tajemství. „Umíš to dobře

s mlhou, člověče, když jsi všechny ty lidi tady přesvědčil, že tě

znají. Jenomže mě neošidíš. Cítím nestvůry uz pár dní. Věděl

jsem,   že   tu   máme   vetřelce,   ale   z tebe   se   žádná   nestvůra

neklube. Vypadáš na polokrevného. Tak co – kdo jsi a odkud

jsi přišel?“

Jason nerozuměl většině z toho, co trenér řekl, ale rozhodl

se odpovědět upřímně. „Já nevím, kdo jsem. Nemám žádné

vzpomínky. Musíte mi pomoct.“

Trenér   studoval   Jasonovu   tvář,   jako   by   se   mu   pokoušel

přečíst myšlenky. 

„To mě podrž,“ zamumlal pak. „Mluvíš pravdu.“

„Jistěže   ano!   A co   znamená   to   všechno   s nestvůrami

a polokrevnými? To jsou nějaké kódy, nebo co?“

Hedge přimhouřil oči. Něco v Jasonovi zauvažovalo, jestli

ten chlapík není prostě jenom šílenec. Ale něco jiného vědělo, 

že to tak není. 

„Koukni, hochu,“ povzdechl si Hedge, „já nevím, kdo jsi. Vím

jenom,  co jsi, a to znamená malér. Teď už vás musím chránit

tři místo dvou. Ty jsi ta speciální dodávka? Tak to je?“

„O čem to mluvíte?“

Hedge se podíval na bouřku. Mraky houstly a tmavly, visely

přímo nad lávkou. 

„Dneska   ráno,“  prohlásil   Hedge,   „jsem   dostal   zprávu

z tábora. Doprovodný tým je na cestě. Prý dorazí vyzvednout

speciální dodávku, ale nic víc mi neřekli. Fajn, pomyslel jsem

si. Ti dva, co hlídám, jsou dost silní, starší než většina. Vím, že

je   někdo   sleduje.   Vycítím   ve   skupině   nestvůru.  Asi   proto   je

chtějí  z tábora  najednou   tak  rychle   vyzvednout.  A pak   se   tu

z ničeho nic zjevíš  ty.  Takže ty jsi ta speciální dodávka?“

Jasona   zabolelo   za   očima   víc   než   předtím.  Polokrevní. 

 Tábor.   Nestvůry.   Pořád   netušil,   o čem   to   Hedge   mluví,   ale

z těch slov se mu skoro zavařil mozek – jako by se snažil zjistit

informaci, která tam měla být, ale nebyla. 

Zavrávoral   a trenér   Hedge   ho   zachytil.   Na   tak   malého

chlapíka měl dlaně jako ocelové kleště. „Tak počkat, holoubku. 

Říkáš,   že   si   nic   nepamatuješ,   co?   Fajn.   Tak   tě   prostě   taky

ohlídám, dokud nedorazí ten tým. Necháme to na řediteli, at si

to zjistí sám.“

„Na jakém řediteli?“ zeptal se Jason. „A jaký tábor?“

„Jenom se drž. Posily tu budou brzo. Doufejme, že se nic

nestane, než –“

Nad hlavami jim práskl blesk. Zvedl se silný vítr. Pracovní

listy odlétly do Grand Canyonu a celá lávka se otřásla. Žáci

ječeli, vrávorali a chytali se zábradlí. 

„Že   bych   to   zakřikl?“   zamumlal   Hedge.   Zaburácel   do

megafonu: „Všichni dovnitř! Kravička dělá búúú! Pryč z lávky!“

„Říkal jste přece, že ta věc je bezpečná!“ houkl Jason do

větru. 

„Za   normálních   poměrů,“   potvrdil   Hedge,   „ale   ty   teď

nemáme. Honem!“


II

JASON


Bouře   se   proměnila   na   miniaturní   hurikán.   Nálevkovité

mraky se plazily k lávce jako chapadla obří medúzy. 

Studenti ječeli a hnali se k budově. Vítr jim rval zápisníky, 

bundy, čepice a batohy. Jason sklouzl po hladké podlaze. 

Leo ztratil rovnováhu a málem se svalil přes zábradlí, ale

Jason ho popadl za bundu a stáhl ho zpátky. 

„Dík, člověče!“ křikl Leo. 

„Běžte, běžte, běžte!“ pobízel je trenér Hedge. 

Piper s Dylanem drželi dveře otevřené a postrkovali ostatní

dovnitř. Snowboardová bunda Piper divoce vlála, tmavé vlasy

se jí draly do obličeje. Jasona napadlo, že musí mrznout, ale

vypadala   klidná   a sebejistá   –   utěšovala   ostatní,   že   se   to

spraví, a pobízela je, aby postupovali dál. 

Jason, Leo a trenér Hedge se prodírali k nim, ale bylo  to

jako   běžet  v pohyblivém   písku.  Vítr   se   s nimi  pral   a tlačil   je

zpátky. 

Dylan a Piper vecpali dovnitř dalšího studenta, ale pak jim

dveře vyklouzly z ruky, zabouchly se a uzavřely lávku. 

Piper zatáhla za madla. Ti uvnitř bušili do skla, ale dveře se

zřejmě zasekly. 

„Dylane, pomoz mi!“ houkla Piper. 

Dylan jen stál, šklebil se jako idiot, svetr Dallaských kovbojů

mu vlál ve větru. Vypadalo to, že si tu bouřku najednou užívá. 

„Bohužel,   Piper,“  zavrtěl   hlavou.   „S pomáháním   už   jsem

skončil.“

Máchl zápěstím  a Piper  odlétla dozadu, narazila do  dveří

a svezla se na lávku. 

„Piper!“ Jason se pokusil vyrazit k ní, ale vítr ho tlačil zpátky

a trenér Hedge ho zadržel. 

„No tak,“ bránil se Jason. „Pusťte mě!“

„Jasone, Leo, držte se za mnou,“ nařídil trenér. „Tohle je můj

boj. Měl jsem poznat, že to je naše nestvůra.“

„Co?“  nechápal   Leo.   Do   tváře   ho   plácl   pracovní   list,   ale

smetl ho. „Jaká nestvůra?“

Trenérovi   odlétla   čepice.   Z kudrnatých   vlasů   mu   vyrážely

dvě   boule   –   jako   komiksovým   postavičkám,   když   dostanou

ránu do hlavy. Napřáhl basebal ovou pálku – ale už to nebyla

normální pálka. Nějak se proměnila na hrubou palici z větve

stromu, ještě s větvičkami a lístky. 

Dylan mu věnoval šťastný úsměv šílence. „Ale jdi,  trenére. 

Ať se do mě pustí ten kluk! Na tohle jsi už přece starý. Copak

tě právě proto  neuklidili do téhle pitomé školy? Byl jsem u tebe

ve třídě celou dobu, a tys nic nepoznal. Ztrácíš čich, dědku.“

Trener ze sebe vydal vzteklý zvuk, jako když zamečí koza. 

„A konec, holoubku. Je po tobě.“

„Myslíš,   že   dokážeš   ochránit   tři   polokrevné   najednou, 

staříku?“ zasmál se Dylan. „Tak hodně štěstí.“

Dylan ukázal na Lea a toho hned obklopil nálevkovitý mrak. 

Vylétl z lávky, jako by ho někdo odhodil. Nějak se mu povedlo

se ve vzduchu obrátit a praštil sebou o boční stěnu kaňonu. 

Klouzal dolů a divoce chňapal po nějakém úchytu. Konečně se

zachytil tenké římsy asi patnáct metrů pod lávkou a visel tam

za špičky prstů. 

„Pomoc!“  volal nahoru. „Provaz, prosím! Šňůru na prádlo. 

Prostě něco!“

Trenér Hedge zaklel a hodil Jasonovi svou palici. „Nevím, 

kdo jsi, kluku, ale doufám, že jsi dobrý. Zabav tu  věc,“ máchl

palcem k Dylanovi, „než vytáhnu Lea.“

„Jak ho vytáhnete?“ nechápal Jason. „Chcete tam zaletět?“

„Zaletět   ne.   Dolézt.“   Hedge   skopl  boty   a Jason   málem

dostal   infarkt.   Trenér   neměl   chodidla.   Měl   kopyta   –   kozí

kopyta. A to znamenalo, že ty věci na jeho hlavě nebyly boule, 

uvědomil si Jason. Byly to rohy. 

„Vy jste faun,“ vydechl Jason. 

„ Satyr!“  vyštěkl   Hedge.   „Faunové   jsou   římští.   Ale   to   si

řeknem až pak.“

Hedge   skočil   přes   zábradlí.   Snesl   se   na   stěnu   kaňonu

a přistál   na   ní   kopyty   napřed.   Neuvěřitelně   hbitě   skákal   po

útesu, nacházel si úchyty velké jak poštovní známky, vyhýbal

se   drobným   tornádům,   která   na   něj   útočila,   a postupoval

k Leovi. 

„No, není to paráda?“ obrátil se Dylan k Jasonovi. „A teď ty, 

chlapče.“

Jason   mrštil   palicí   vpřed.   V tom   silném   vichru   mu   to

připadalo marné, ale palice letěla přímo na Dylana, dokonce

se stočila, když se jí pokusil vyhnout, a praštila ho do hlavy tak

tvrdě, až padl na kolena. 

Piper   nebyla   tak   omráčená,   jak   se   tvářila.   Když   se   k ní

palice   přikutálela,   sevřela   ji,   ale   než   se   s ní   stačila

rozmáchnout,   Dylan   se   zvedl.   Z čela   mu   tekla   krev   –   zlatá

krev. 

„Dobrý  pokus,  chlapče.“   Zabodl  se   pohledem   do  Jasona. 

„Ale budeš se muset zlepšit.“

Lávka   se   otřásla.   Ve   skle   se   objevily   vlasové   trhlinky. 

Studenti   v muzeu   přestali   mlátit   do   dveří.   Couvli   a v hrůze

hleděli ven. 

Dylan se rozplynul na dým. Měl stejnou tvář, stejný oslnivý

úsměv, ale celé tělo teď tvořila rozvířená černá pára, oči plály

jako   elektrické   jiskry   v oživlém   bouřkovém   mraku.   Roztáhl

temná kouřová křídla a vznesl se nad lávku. Kdyby existovali

ďábelští andělé, napadlo Jasona, vypadali by přesně takhle. 

„Ty jsi  ventus,“ vyhrkl Jason, i když neměl tušení, odkud to

slovo zná. „Duch bouře.“

Dylanův smích zazněl jako tornádo rvoucí střechu. „Jsem

rád, že jsem si počkal, polobůžku. O Leovi a Piper vím už pár

týdnů. Mohl jsem je zabít, kdy se mi zachtělo. Ale má paní

řekla, že přijde třetí – někdo speciální. Štědře mě za tvou smrt

odmění!“

Kolem   Dylana   se   snesly   dva   další   trychtýřové   mraky

a proměnily se na venty – přízračné mladíky s kouřovými křídly

a očima, ve kterých se mihotaly blesky. 

Piper se držela dole, předstírala, že je omráčená, pořád ale

svírala   palici.   Obličej   měla   bledý,   přesto   věnovala   Jasonovi

odhodlaný pohled a on ho pochopil:   Zabav je. Já  je praštím

 zezadu. 

Hezká, chytrá a  navíc  ještě odvážná. Jason zalitoval, že si

nepamatuje, jak s ní chodil. 

Zaťal pěsti a chtěl vyrazit kupředu, ale nedostal se k tomu. 

Dylan napřáhl ruku, mezi prsty mu projely elektrické výboje

a udeřil Jasona do prsou. 

 Prásk!  Jason zjistil, že leží na zádech. V puse měl pachuť, 

jako by mu tam hořela hliníková fólie. Zvedl hlavu a viděl, že

mu doutnají šaty. Blesk mu projel tělem a odhodil pryč levou

botu. Prsty měl černé od sazí. 

Bouřkové přízraky se chechtaly. Vítr zuřil. Piper ječela, ale

všechno to znělo jaksi kovově a vzdáleně. 

Koutkem oka uviděl Jason trenéra, jak leze po skále s Leem

na zádech. Piper už byla na nohou a zoufale máchala palicí, 

aby odrazila dva přízraky, ale ty si s ní jen hrály. Palice jimi

procházela,   jako   by   tam   nebyly.   A Dylan,   temné   okřídlené

tornádo s očima, se tyčil nad Jasonem. 

„Tak   dost,“  zachraptěl  Jason.  Vyškrábal  se  roztřeseně  na

nohy a ani nevěděl, koho to víc překvapilo, jestli jeho samého, 

nebo bouřkové duchy. 

„Jak   to,   žes   to   přežil?“  Dylanovo   tělo   zablikalo.   „Takový

blesk by zabil dvacet lidí!“

„Teď zas já,“ prohlásil Jason. 

Sáhl   do   kapsy   a vylovil   zlatou   minci.   Bez   přemýšlení   ji

vyhodil do vzduchu, jako by to dělal už tisíckrát. Chytil ji do

dlaně   a najednou   svíral   meč   –   strašlivě   ostrou   dvousečnou

zbraň. Tvarovaná rukojeť mu dokonale sedla do dlaně a celá

ta věc byla zlatá – jílec i čepel. 

Dylan zavrčel a couvl. Podíval se na své dva druhy a vyjekl:

„Tak co je? Zabijte ho!“

Bouřkové přízraky ten příkaz moc nenadchl, ale vrhly se na

Jasona a prsty jim praskaly elektřinou. 

Jason se ohnal po prvním duchovi. Jeho čepel jím projela

a kouřová   postava   tvora   se  rozpadla.   Druhý  přízrak   vypustil

blesk, ale Jasonův meč výboj pohltil. Jason zaútočil – jediné

rychlé seknutí a druhý bouřkový přízrak se rozsypal na zlatý

prach. 

Dylan vztekle zakvílel. Shlédl dolů, jako by čekal, že se jeho

druhové znovu zformují, ale zlatý prach se rozptýlil ve větru. 

„To není možné!  Kdo jsi, polokrevný?“

Piper  Jasonovo   chování   tak   omráčilo,   že   přestala   svírat

palici. „Jasone, jak…“

Pak skočil zpátky na lávku trenér Hedge a složil Lea jako

pytel mouky. 

„Duchové,   děste   se   mě!“   zaburácel   Hedge   a zamáchal

krátkýma ručkama. Rozhlédl se a došlo mu, že tam zbyl jen

Dylan. 

„Sakra,   kluku!“  vyštěkl   na   Jasona.   „Tys   mi   žádného

nenechal? Mám rád výzvy!“

Leo vstal a těžce oddechoval. Vypadal úplně zničený, ruce

mu   krvácely   od   toho,   jak   se   držel   ostré   skály.   „Vy,   trenére

Superkozo,   nebo   co   jste   zač   –   právě   jsem   spadl   do   toho

pitomého Grand Canyonu! Jděte se vycpat i s výzvami!“

Dylan na ně zasyčel, ale Jason mu viděl v očích strach. „Ani

netušíte, kolik nepřátel jste probudili, polokrevní. Má paní zničí

 všechny polobohy. Tuhle válku  nemůžete vyhrát.“

Bouře nad nimi se změnila na stoprocentní vichřici. Lávkou

se   šířily   trhliny.   Shora   se   valily   provazy   deště   a Jason   se

musel sehnout, aby udržel rovnováhu. 

V mracích se objevila trhlina – černý a stříbrný vír. 

„Má   paní   mě   volá   zpátky!“   zaradoval   se   Dylan.   „A ty, 

polobůžku, půjdeš se mnou!“

Vyrazil po Jasonovi, ale Piper se na něj vrhla zezadu. I když

byl z dýmu, nějak se jí povedlo ho chňapnout. Oba se svalili na

zem. Leo, Jason a trenér jí vyrazili na pomoc, ale duch vztekle

zaječel. Vyrazil ze sebe nápor vichru, který je všechny strhl

dozadu. Jason a Hedge přistáli na zadku. Zlatý meč sklouzl po

skle. Leo se praštil zezadu do hlavy, stočil se do klubíčka na

bok   a omámeně   sténal.   Piper   dopadla   nejhůř.   Smetlo   ji   to

Dylanovi   ze   zad,   narazila   do   zábradlí,   svezla   se   přes   něj

a visela za jednu ruku nad propastí. 

Jason se k ní vrhl, ale Dylan zaječel: „Spokojím se s tímhle!“

Popadl   Lea   za   paži,   začal   stoupat   a táhl   ho   napůl

bezvědomého   za   sebou.   Bouře   se   rozvířila   ještě   víc

a nasávala je nahoru jako vysavač. 

„Pomoc!“ křičela Piper. „Pomozte mi někdo!“

Pak sklouzla a s křikem se řítila dolů. 

„Jasone, běž!“ křikl Hedge. „Zachraň ji!“

Trenér   se   vrhl   na   přízrak   jako   kozlí   bojovník   kung-fu   –

zašvihal kopyty a vyrazil Lea ze spárů ducha. Leo bezpečně

dopadl na lávku, ale Dylan místo toho popadl za paži trenéra. 

Hedge se pokoušel do něj strčit hlavou, kopal ho a nadával

mu. Vznesli se do vzduchu a nabírali rychlost. 

Trenér Hedge ještě houkl dolů: „Zachraň ‚i! Já to zvládnu!“

Pak  satyr   a bouřkový   přízrak   vystoupali   do   mraků   a zmizeli. 

 Zachraň ji?  pomyslel si Jason.  S  ní je přece už konec! 

Ale znovu v něm zvítězily instinkty. Rozběhl se k zábradlí, 

pomyslel si, že zešílel, a skočil dolů. 

Jason se výšek nebál. Bál se toho, že se rozmázne o dno

kaňonu o sto padesát metrů níž. Soudil, že nezmůže nic než

umřít spolu s Piper, ale připažil a řítil se dolů po hlavě. Stěny

kaňonu se kolem něj hnaly jako zrychlený film. Cítil, jako by se

mu loupala kůže z tváří. 

Za   okamžik   dohnal   Piper,   která   sebou   divoce   házela. 

Chňapl ji kolem pasu, zavřel oči a čekal na smrt. Piper ječela. 

Jasonovi hvízdal v uších vítr. Napadlo ho, jaké to asi bude –

umřít. Dospěl k názoru, že asi nic moc. Přál si, aby ten kaňon

byl nekonečný a oni nikdy nenarazili na dno. 

Najednou   fičení   přestalo.   Jekot   Piper   uťal   přiškrcený

vzdech. Jason usoudil, že už musí být mrtví, ale žádný náraz

nezaznamenal. 

„J-J-Jasone,“ vyrazila ze sebe Piper. 

Otevřel  oči. Už nepadali. Vznášeli se ve vzduchu asi tak

třicet metrů nad řekou. 

Pevně   Piper   svíral   a ona   se   posunula,   takže   ho   taky

objímala.   Byli   těsně   u sebe   a Piper   bušilo   srdce   tak,   že   to

Jason cítil i přes oblečení. 

Dech jí voněl po skořici. Vydechla: „Jak jsi to –“

„Já   nic   neudělal,“  bránil   se.   „Asi   bych   to   věděl,   kdybych

uměl lítat…“

 Ale pak ho napadlo: Nevím ani, kdo jsem. 

Představil   si,   že   stoupají.   Vyrazili   o kus   výš,   až   Piper

leknutím   vyjekla.   Jason   poznal,   že   se   vlastně   tak   docela

nevznášejí. Cítil pod nohama tlak, jako by balancovali na vršku

gejzíru. 

„Podpírá nás vzduch,“ usoudil. 

„No,   tak   mu   řekni,   ať   nás   podpoří   ještě   víc!   Dostaň   nás

odsud!“

Jason se podíval dolů. Nejlehčí by bylo lehce se snést na

dno kaňonu. Pak se podíval nahoru. Déšť přestal. Bouřkové

mraky už nevypadaly tak zle, ale pořád ještě hřmělo a blýskalo

se.   Neexistovala   záruka,   že   ty   přízraky   nadobro   zmizely. 

Netušil, co se stalo s trenérem Hedgem. A nechal tam nahoře

Lea skoro v bezvědomí. 

„Musíme   jim   pomoct,“  vyhrkla   Piper,   jako   by   mu   četla

myšlenky. „Můžeš –“

„Uvidíme.“   Jason   si   pomyslel   nahoru  a okamžitě   vyrazili

k obloze. 

Za jiných okolností by ho nadchlo, že umí ovládat vítr, ale

teď   byl   moc   otřesený.  Jakmile   přistáli   na   lávce,   rozběhli  se

k Leovi. 

Piper Lea převrátila a ten zasténal. Vojenskou bundu měl

nasáklou deštěm. Kudrnaté vlasy se mu zlatě leskly od toho, 

jak se válel v prachu nestvůr. Ale aspoň nebyl mrtvý. 

„Pitomá… škaredá… koza,“ zamumlal. 

„Kam zmizel?“ chtěla vědět Piper. 

Leo ukázal přímo nahoru. „Nevrátil se. Řekněte mi, prosím, 

že mi nezachránil život.“

„Dvakrát,“ přikývl Jason. 

Leo   zasténal   ještě   víc.   „Co   se   stalo?   Ten   chlápek

s tornádem, ten zlatý meč… dostal jsem ránu do hlavy. Tím to

je, co? Mám halucinace?“

Jason už na meč málem zapomněl. Došel tam, kde ležel, 

a vzal ho. Čepel byla dobře vyvážená. Sehnul se a hodil ji do

vzduchu.   Meč   se   v letu   proměnil   zpátky   v minci   a ta   mu

přistála v dlani. 

„Jo,“ zakvílel Leo. „Jasně, halucinace.“

Piper se v promočených šatech roztřásla. „Jasone, ty věci

–“

„Ventové,“ doplnil. „Duchové bouře.“

„Jo. Tys vypadal… jako bys je už znal. Kdo jsi?“

Zavrtěl hlavou. „To jsem se vám snažil říct. Já to nevím.“

Bouře   se   rozplynula.   Ostatní   studenti   ze   školy   Wilderness

v hrůze hleděli skrz skleněné dveře. Bezpečnostní služba se je

už snažila otevřít, ale pořád to nešlo. 

„Trenér   Hedge   řekl,   že   musí   chránit   tři  lidi,“  vzpomněl   si

Jason. „Asi myslel nás.“

„A ta věc, v kterou se proměnil Dylan…“  Piper se otřásla. 

„Bože, ani se mi nechce věřit, že mě napadl. Říkal nám… jak, 

 polobůžek.“

Leo ležel na zádech a hleděl do nebe. Vypadalo to, že se

mu nechce   vstávat.   „Nevím,   co  to   má  znamenat,“  zašeptal. 

„Ale moc božsky si nepřipadám. Co vy?“

Ozvalo se lupnutí, jako by praskaly suché větvičky, a trhliny

v lávce se začínaly rozšiřovat. 

„Musíme odsud pryč,“ varoval je Jason. „Možná kdyby –“

„Ja-jasně,“  přerušil ho Leo. „Koukni tamhle nahoru a řekni

mi, jestli to jsou fakt létající koně.“

Jason si nejdřív pomyslel, že se Leo  vážně praštil do hlavy

trochu moc. Pak uviděl, jak k nim z východu klesá temný obrys

– na letadlo moc pomalý, na ptáka moc velký. Když se dostal

blíž,   proměnil   se   na   párek   okřídlených   zvířat.   Byla   šedá, 

čtyřnohá a vypadala přesně jako koně, až na to, že měla křídla

o rozpětí šest metrů. A táhla za sebou jasně barevnou bednu

se dvěma koly: vůz. 

„Posily,“  vzpomněl   si.  „Hedge   mi   řekl,   že   nás   má

vyzvednout nějaký doprovodný tým.“

„Doprovodný tým?“ Leo se vyškrábal na nohy. 

„A kam nás doprovodí?“ chtěla vědět Piper. 

Jason   se   díval,   jak   vůz   přistál   na   druhém   konci   lávky. 

Létající koně složili křídla a nervózně našlapovali na sklo, jako

by   cítili,   že   brzy   povolí.   Ve   voze   stáli   dva   lidé   –   vysoká

světlovlasá dívka, snad o něco starší než Jason, a tlustý kluk

s oholenou   hlavou   a obličejem   drsným   jako   hromada   cihel. 

Oba měli džíny a oranžová trička a na zádech přehozené štíty. 

Dívka   seskočila,   ještě   než   se   vůz   zastavil.   Vytáhla   nůž

a rozběhla se k Jasonově skupině, zatímco ten obtloustlý kluk

přitáhl koním otěže. 

„Kde je?“ chtěla vědět ta holka. V šedých očích měla divoký

a trochu dusivý výraz. 

„Kde je kdo?“ nechápal Jason. 

Zamračila   se,   jako   by   tuhle   odpověď   nebrala.   Pak   se

obrátila na Lea a Piper. „A co Gleeson? Kde je váš ochránce, 

Gleeson Hedge?“

Trenér   se   jmenoval   křestním   Gleeson?   Jason   by   se   byl

rozesmál,   kdyby   to   dopoledne   nebylo   tak   tajemné   a děsivé. 

Gleeson  Hedge:  fotbalový  trenér, kozel,  ochránce polobohů. 

Jasně. Nakonec, proč ne? 

Leo si odkašlal. „Odnesly ho divné tornádové věci.“

„Ventové,“ upřesnil Jason. „Duchové bouře.“

Blondýnka povytáhla obočí. „Myslíš  anemoi thul eai?  Tak je

to správně řecky. A kdo jsi ty a co se tu stalo?“

Jason se to snažil vysvětlit, jak nejlíp dokázal, i když bylo

těžké   čelit   tomu   pronikavému   šedému   pohledu.   Asi   v půlce

líčení se k nim přiblížil kluk z vozu. Zastavil se a hleděl na ně

se   založenýma   rukama.   Na   bicepsu   měl   vytetovanou   duhu, 

což vypadalo dost divně. 

Když   Jason   skončil,   světlovláska   se   netvářila,   že   jí   to

stačilo. „Ne, ne, ne! Ona mi  řekla, že tady bude. Řekla mi, že

když sem dorazím, najdu odpověď.“

„Annabeth,“  zabručel ten  holohlavý  kluk. „Koukej.“ Ukázal

na Jasonovu nohu. 

Jason to dávno pustil z hlavy, ale pořád neměl levou botu, 

kterou mu odpálil blesk. Holá noha nebolela, ale vypadala jako

kus uhlí. 

„Kluk s jednou botou,“ prohlásil plešatec. „On je odpověď.“

„Ne, Butchi,“  stála na svém holka. „To není možné. Byl to

podraz.“ Zakabonila se na nebe, jako by provedlo něco zlého. 

„Co ode mě chcete?“ zaječela. „Co jste s ním provedla?“

Lávka se zatřásla a koně naléhavě zařehtali. 

„Annabeth,“   domlouval   jí   holohlavý   Butch,   „musíme   pryč. 

Vezmeme tyhle tři do tábora a zjistíme to tam. Ty bouřkové

přízraky se můžou vrátit.“

Chvilku   ještě   zuřila.   „Dobře.“   Upřela   na   Jasona   naštvaný

pohled. „Vyřešíme to pak.“

Obrátila se na patě a vykročila k vozu. 

Piper zavrtěla hlavou. „Co ji to popadlo? Co se děje?“

„To bych taky rád věděl,“ přidal se Leo. 

„Musíme vás odtud dostat,“ stál na svém Butch. „Vysvětlím

vám to po cestě.“

„S  ní nikam nejedu,“ ukázal Jason na blondýnku. „Tváří se, 

že mě chce zabít.“

Butch   zaváhal.   „Annabeth   je   hodná.   To   zjistíte,   až   ji

poznáte. Měla vizi, dozvěděla se, že sem má přijít a že najde

kluka s jednou botou. To měla být odpověď na její problém.“

„Jaký problém?“ zeptala se Piper. 

„Hledá jednoho našeho táborníka, už tři dny je nezvěstný,“

vysvětloval   Butch.   „Je   bez   sebe   strachy.   Doufala,   že   bude

tady.“

„Kdo?“ zeptal se Jason. 

„Její kluk,“ odpověděl Butch. „Kluk jménem Percy Jackson.“

III

PIPER

Po   dopoledni   plném   bouřkových   přízraků,   kozích   trenérů

a létajících kamarádů by měla Piper přijít o rozum. Ale místo

toho se jen bála. 

Je to začátek, pomyslela si. Přesně, jak slyšela v tom snu. 

Stála   vzadu   ve   voze   s Leem   a Jasonem,   holohlavý   kluk

Butch  držel  otěže  a ta   světlovlasá   holka Annabeth  nastavila

nějaký   bronzový   navigační   přístroj.   Vystoupali   nad   Grand

Canyon   a zamířili  na  východ.   Ledový  vítr  se  dral  Piper  pod

bundu. Za nimi se sbíraly další bouřkové mraky. 

Vůz se zakymácel a poskočil. Neměl žádné bezpečnostní

pásy   a vzadu   byl   otevřený.   Piper   myslela   na   to,  jestli   by   ji

Jason zase chytil, kdyby vypadla. To ji na tom dopoledni děsilo

nejvíc – ne, že Jason umí létat, ale že ji držel v náruči, a přesto

si na ni pořád nevzpomínal. 

Na   tom   vztahu   pracovala   celé   pololetí,   snažila   se,   aby  ji

Jason bral nejen jako kamarádku. Nakonec toho troubu přece

jen   dotlačila   k tomu,   že   jí   dal   pusu.   Poslední   týdny   byly

nejlepší, jaké v životě zažila. A pak, před třemi dny, jí všechno

zničil sen – ten strašlivý hlas se strašlivými zprávami. Neřekla

o něm nikomu, dokonce ani Jasonovi. 

A teď nemá  ani   jeho.   Jako by  mu  někdo vymazal  paměť

a ona se ocitla zase na začátku. Chtělo se jí brečet. Jason stál

hned vedle ní: ty nebesky modré oči, nakrátko ostříhané světlé

vlasy,  roztomilá   jizvička   na   horním   rtu.   Jeho   tvář   měla   milý

a mírný výraz, ale jako vždycky posmutnělý. A teď jen hleděl

k obzoru a nevšímal si jí. 

Kdežto Leo byl otravný jako obyčejně. „To je mazec!“ Vyplivl

pírko pegase. „Kam to letíme?“

„Na   bezpečné   místo,“  odpověděla   Annabeth.   „Na   jediné

bezpečné místo pro lidi jako my. Do Tábora polokrevných.“

„Polokrevných?“  Piper   se   okamžitě   naježila.   To   slovo

nesnášela. Takhle jí říkali dost často – byla napůl Čerokézka, 

napůl běloška – a nikdy to neznamenalo poklonu. „Co je to za

pitomý vtip?“

„Myslí tím, že jsme polobohové,“ vysvětloval Jason. „Napůl

bohové, napůl smrtelníci.“

Annabeth   se   ohlédla.   „Vypadá   to,   že   toho   víš   hodně, 

Jasone.   Ale   je   to   tak,   polobohové.   Má   máma   je   Athéna, 

bohyně moudrosti. Tady Butch je syn Iris, bohyně duhy.“

Leo se uchechtl. „Tvá máma je duhová bohyně?“

„Vadí ti to?“ vyštěkl Butch. 

„Ne, ne,“ ujistil ho Leo. „Páni, duha. To je ale nářez.“

„Butch   je   náš   nejlepší   vozataj,“   prohlásila   Annabeth. 

„S pegasy to umí.“

„A co s duhovými poníky?“ zamumlal Leo. 

„Já tě z toho vozu vyhodím,“ pohrozil mu Butch. 

„Polobohové,“ ozvala se Piper. „Chceš říct, že jste… Myslíš

tím, že jsme –“

Zablesklo se. Vůz se otřásl a Jason vykřikl: „Levé kolo hoří!“

Piper couvla. Přesně tak, kolo hořelo, bílé plameny olizovaly

bok vozu. 

Zaduněl   vítr.   Piper   se   ohlédla   a viděla,   jak   se   z mraků

formují   temné   postavy,   další   bouřkové   přízraky,   a blíží   se

k vozu – jenže připomínaly spíš koně než anděly. 

Začala: „Proč jsou –“

 „Anemoi  se   objevují   v různých   podobách,“   přerušila   ji

Annabeth.   „Někdy   lidských,   někdy   koňských,   podle   stupně

chaosu. Pořádně se držte. Tohle bude divoká jízda.“

Butch trhl otěžemi. Pegasové nabrali rychlost a vůz se hnal

vpřed jako rozmazaná skvrna. Piper vystoupal žaludek až do

krku. Před očima se jí zatmělo, a když se jí vrátil zrak, ocitli se

na úplně jiném místě. 

Nalevo měli chladný šedý oceán. Napravo zasněžená pole, 

silnice   a lesy.   Přímo   pod   nimi   se   táhlo   zelené   údolí   jako

ostrůvek jara, lemovaný ze tří stran zasněženými kopci a na

severu   vodou.   Piper   uviděla   shluk   budov,  které   připomínaly

staré   řecké   chrámy,   velký   modrý   dům,   hřiště,   jezero

a lezeckou   stěnu.   Ta  vypadala   jako   v ohni.   Ale   než   stačila

vstřebat všechno, co vidí, upadla jim kola a vůz začal klesat. 

Annabeth   a Butch   se   ho   snažili   ovládnout.   Pegasové   se

pokoušeli   udržet   vůz   v letu,   ale   byli   vyčerpaní   z té   velké

rychlosti. Nést vůz a váhu pěti lidí už na ně bylo moc. 

„Jezero!“ vykřikla Annabeth. „Zamiřte do jezera!“

Piper   si   vzpomněla,   jak   jí   kdysi   táta   řekl,   že   narazit   na

hladinu z výšky je stejné jako přistát na betonu. 

A pak –  PRÁSK. 

Největší   šok   byl   ten   chlad.   Ocitla   se   pod   vodou,   tak

dezorientovaná, že netušila, kde je nahoře. 

Měla jen čas si pomyslet:  Tohle je pěkně hloupý způsob, jak

 umřít.   Pak   se   v zelené   tmě   objevily   tváře   dívek   s dlouhými

černými vlasy a planoucíma žlutýma očima. Usmály se na ni, 

chytily ji za ramena a táhly ji nahoru. 

Vyvlekly ji na břeh, zatímco lapala po dechu a třásla se. 

O kousek   dál   stál   v jezeře   Butch   a odřezával   zničené

postroje pegasů. Koně naštěstí vypadali, že se jim nic nestalo, 

ale máchali křídly a cákali kolem vodu. Jason, Leo a Annabeth

už   byli   na   břehu,   obklopeni   dětmi,   které   jim   dávaly   deky

a vyptávaly  se.   Někdo  vzal   Piper  za  ruce  a pomohl  jí  vstát. 

Zřejmě  se   tu   do  jezera   padalo  často,   protože  hned  přiběhli

další   táborníci   s velkými   bronzovými   věcmi,   které   vypadaly

jako teplomety. Pustili na Piper horký vzduch a za dvě vteřiny

měla šaty suché. 

Kolem se rojilo nejmíň dvacet táborníků – nejmladším bylo

tak   devět,   nejstarší   vypadali   jako   z vysoké,   osmnáct, 

devatenáct let – a všichni měli oranžová trička jako Annabeth. 

Piper se ohlédla na vodu a uviděla pod hladinou ty divné holky

s vlasy plynoucími v proudu. Zamávaly jí, jako by chtěly říct

 Sbohem, a zmizely v hloubce. Za chviličku z jezera vyrazil vrak

vozu a s vlhkým křupnutím přistál kousek od nich. 

„Annabeth!“   Davem   se   protlačil   nějaký   kluk   s lukem

a toulcem na zádech. „Řekl jsem ti, že si ten vůz můžeš  půjčit, 

ne zničit!“

„Omlouvám se, Wil e,“ povzdechla si Annabeth. „Nechám ho

spravit, slibuju.“

Will se zamračil na svůj polámaný vůz. Pak si změřil Piper, 

Lea  a Jasona.   „To  jsou  oni?   Nevypadají  na  třináct.   Proč  už

nebyli dávno určení?“

„Určení?“ opakoval Leo. 

Než   to  Annabeth   stačila   vysvětlit,   zeptal   se   Will:   „Nějaká

stopa po Percym?“

„Ne,“ zavrčela Annabeth. 

Táborníci  něco  sborově   zamumlali.   Piper   netušila,  kdo   je

ten Percy, ale jeho zmizení byl zřejmě malér. 

Dopředu   se   protlačila   další   holka   –   vysoká   Asiatka

s prstýnky   tmavých   vlasů,   ověšená   šperky   a dokonale

nalíčená.   Nějak   se   jí   dařilo   vypadat   elegantně   i v džínách

a oranžovém   tričku.   Podívala   se   na   Lea,   zaměřila   se   na

Jasona,   ten   jí   zřejmě   stál   za   pozornost,   a na   Piper   se   jen

ušklíbla, jako by byla týden stará placka vytažená z popelnice. 

Piper tyhle typy znala. S takovými holkami se trápila na škole

Wilderness a ve všech ostatních pitomých školách, kam ji táta

poslal. Piper hned pochopila, že si do oka nepadnou. 

„No,“  prohlásila   ta   holka,   „doufám,   že   nám   stojí   za   ty

potíže.“

Leo si odfrkl. „Páni, tak dík. Co jsme, vaši noví mazlíčci?“

„Teď   vážně,“  ozval   se   Jason.   „Co   kdybyste   nám   něco

vysvětlili, než nás tu začnete soudit – třeba kde to jsme, proč

tu jsme, jak dlouho tu musíme zůstat?“

Piper měla stejné otázky, ale přepadla ji úzkost.  Stojí za ty

 potíže.  Kdyby tak jen věděli o jejím snu. Oni nemají ponětí…

„Jasone,“  obrátila   se   k němu   Annabeth,   „slibuju,   že   ti   ty

otázky  zodpovíme.  A Drew,“  zamračila   se   na   tu   nóbl   holku, 

„všichni polobohové stojí za záchranu. Ale přiznávám, že ta

výprava nedopadla tak, jak jsem doufala.“

„Poslouchejte,“ ozvala se Piper, „my jsme se neprosili o to, 

abyste nás sem vozili.“

Drew   ohrnula   nos.   „Tady   po   vás   taky   nikdo   netoužil,   má

milá. To máš vždycky vlasy rozcuchané jako spící jezevec?“

Piper   popošla   dopředu   a chystala   se   jí   jednu   vrazit,   ale

Annabeth zasáhla: „Piper, nech toho.“

Piper ji poslechla. Té načančané holky se nebála ani trochu, 

ale Annabeth si znepřátelit nechtěla. 

„Musíme se postarat o to, aby se ti noví cítili jako doma,“

prohlásila Annabeth s dalším významným pohledem na Drew. 

„Každému   určíme   doprovod   a provedeme   je   po   táboře. 

A doufejme, že večer u táboráku budou určeni.“

„Řekl   by   mi   někdo   laskavě,   co   to   znamená   být   určeni?“

zeptala se Piper. 

Najednou všichni zalapali po dechu. Táborníci couvli. Piper

nejdřív napadlo, že udělala něco špatně. Pak si uvědomila, že

mají tváře zalité zvláštním červeným  světlem, jako by za ní

někdo   zapálil   pochodeň.   Obrátila   se   a málem   zapomněla

dýchat. 

Nad   Leovou   hlavou   se   vznášel   holografický   obrázek   –

planoucí kladivo. 

„Tohle,“ přikývla Annabeth, „znamená určení.“

„Co jsem provedl?“ Leo zacouval k jezeru. Pak se podíval

nahoru a vyjekl.   „Hoří  mi  vlasy?“ Přikrčil se,  ale ten  symbol

klesl spolu s ním, houpal se a kýval, takže to vypadalo, že Leo

chce něco hlavou napsat do plamenů. 

„To nemůže být nic dobrého,“ zamumlal Butch. „To prokletí

–“

„Butchi, zavři zobák,“ nařídila mu Annabeth. „Leo, zrovna jsi

byl určen –“

„Přihlásil   se   k tobě   bůh,“  přerušil   ji   Jason.   „To  je   symbol

Vulkána, ne?“

Všechny pohledy se k němu obrátily. 

„Jasone,“ zeptala se Annabeth opatrně, „jak to víš?“

„To netuším.“

„Vulkána?“ nechápal Leo. „Nechoďte na mě se  Star Trekem, 

to mě nebere. O čem to mluvíte?“

„Vulkán je římské jméno pro Héfaista,“ vysvětlila Annabeth, 

„boha kovářů a ohně.“

Ohnivé   kladivo   se   rozplynulo,   ale   Leo   dál   máchal   do

vzduchu, jako by se bál, že ho sleduje. „Bůh  čeho?  Kdo?“

Annabeth   se   obrátila   ke   klukovi   s lukem.   „Wille,   vzal   bys

Lea   a provedl   ho   tady?   Představ   ho   jeho   sourozencům   ze

srubu číslo devět.“

„Jasně, Annabeth.“

„Co   je   srub   číslo   devět?“   chtěl   vědět   Leo.   „A já   nejsem

žádný Vulkán!“

„Tak pojďte, pane Spocku, všechno vám vysvětlím.“ Wil  mu

položil ruku na rameno a nasměroval ho ke srubům. 

Annabeth   se   obrátila   zpátky   k Jasonovi.   Piper   obyčejně

nesnášela,   když   si   jiné   holky   prohlížely   jejího   kluka,   ale

Annabeth nevypadala, že jí o něj jde. Studovala ho spíš jako

nějaký složitý plán. Nakonec mu nařídila: „Natáhni ruku.“

Piper viděla, na co se Annabeth dívá, a vykulila oči. 

Jason   si   po   koupeli   v jezeře   svlékl   větrovku.   Na   vnitřní

straně pravého předloktí měl cosi jako tetování. Proč si toho

Piper nevšimla dřív? Dívala se mu na ty ruce jistě miliónkrát. 

Ty znaky se mu tam nemohly jen tak  objevit, ale byly výrazné:

tucet rovných  čar jako čárový kód a přes ně orel s písmeny

SPQR. 

„Něco takového jsem ještě neviděla,“ podivila se Annabeth. 

„Kdes k tomu přišel?“

Jason zavrtěl hlavou. „Už mě fakt nebaví pořád to opakovat, 

ale vážně nevím.“

Ostatní táborníci se tlačili dopředu a snažili se zahlédnout

Jasonovy znaky. Zdálo se, že jim na nich něco  pořádně vadí –

jako by znamenaly vyhlášení války. 

„Vypadá   to,   že   je   máš   vypálené   do   kůže,“   všimla   si

Annabeth. 

„Taky  že  ano,“  potvrdil   Jason.   Pak  sebou  trhl,   zřejmě  ho

zabolela hlava. „Teda… asi ano. Nevzpomínám si.“

Nikdo nic neřekl. Bylo jasné, že táborníci považují Annabeth

za vůdkyni. Cekali na její verdikt. 

„Musí jít přímo za Cheirónem,“  rozhodla Annabeth.  „Drew, 

byla bys –“

„Jistě.“   Drew   se   zavěsila   do   Jasona.   „Tudy,   zlato. 

Představím   tě   našemu   řediteli.   Je   to…   zajímavý  týpek.“

Vyslala k Piper přezíravý ponled a vedla Jasona k velké modré

budově na kopci. 

Dav se začal rozcházet, až zbyla jen Annabeth a Piper. 

„Kdo   je   Cheirón?“  zeptala   se   Piper.  „A Jason   má   nějaký

malér?“

Annabeth zaváhala. „Dobrá otázka, Piper. Pojď, provedu tě

tady. Musíme si promluvit.“


IV

PIPER


Piper brzy došlo, že Annabeth tu exkurzi nedělá s velkým

zápalem. 

Vykládala o všech těch úžasných věcech, které tábor nabízí

– o kouzelné lukostřelbě, jízdě na pegasech, lávové stěně, boji

s nestvůrami – ale bez nadšení, jako by byla v duchu někde

jinde. Ukázala jí otevřený jídelní pavilon s výhledem na záliv

Long   Island.   (Ano,   Long   Island   v New   Yorku;  takhle  daleko

doletěli   tím   vozem.)   Vysvětlovala,   že  Tábor   polokrevných   je

hlavně letní tábor, ale někteří kluci a holky tu zůstávají celý rok

a poslední  dobou sem  přišlo tolik nových   dětí,  že  mají  plno

i v zimě. 

Piper uvažovala, kdo ten tábor vede a jak věděl, že sem

s kamarády   patří.   Napadlo   ji,   jestli   tu   bude   muset   zůstat

napořád a jak si povede v těch všech táborových činnostech. 

Může člověk propadnout z boje s nestvůrami? V hlavě jí vířil

milion otázek, ale při té Annabethině náladě se rozhodla být

zticha. 

Když vystoupaly na kopec na kraji tábora, Piper se obrátila. 

Naskytl se jí úchvatný výhled do údolí – mohutný pás lesa na

severozápadě, krásná pláž, potok, jezírko, svěží zelená pole

a shluk srubů – podivná směs budov, uspořádaných do tvaru

řeckého   písmene   omega,  Ω  s obloukem   srubů   kolem

ústředního prostranství a dvěma křídly, táhnoucími se na obě

strany. Piper napočítala celkem dvacet stavení. Jedno zářilo

zlatě, jiné stříbrně. Další mělo na střeše trávu. Jiné bylo jasně

rudé se zákopy a ostnatým drátem, další černé s planoucími

zelenými pochodněmi vpředu. 

Oproti zasněženým kopcům a polím kolem to vypadalo jako

jiný svět. 

„Údolí   je   chráněno   před   očima   smrtelníků,“  vykládala

Annabeth.   „Jak   vidíš,   ovládá   se   tu   i počasí.   Každý   srub

představuje nějakého řeckého boha – žijí v něm jeho děti.“

Podívala se na Piper, jako by si chtěla ověřit, jak Piper tu

zprávu nese. 

„Chceš mi říct, že moje máma je bohyně.“

Annabeth přikývla. „Bereš to dost klidně.“

Piper   jí   nemohla   říct,   proč.   Nemohla   přiznat,   že   tohle

všechno jí jen potvrzuje ty divné pocity za spoustu let, hádky

s tátou o to, proč nemají doma žádné máminy fotky a proč jí

nikdy   přesně   nevysvětlil,   jak   a kvůli   čemu   je   opustila.   Ale

hlavně ji varoval ten sen.  Brzy tě najdou, polobožská,   duněl

ten   hlas.  Až   to   udělají,   řiď   se   našimi   příkazy.   Spolupracuj

 s námi a tvůj táta možná přežije. 

Piper   se   roztřeseně   nadechla.   „Po   tom,   co   se   stalo

dopoledne, už věřím všemu. Takže kdo je moje máma?“

„To bychom měli brzo zjistit,“ odpověděla Annabeth. „Kolik ti

je   –   patnáct?   Bohové   se   mají   k dětem   přihlásit   do   jejich

třinácti. Tak to bylo dohodnuté.“

„Dohodnuté?“

„Loni v létě to slíbili…  no, to je na dlouhé povídání…  ale

zavázali se k tomu, že už nebudou své děti ignorovat, přihlásí

se k nim, než jim bude třináct. Někdy to trvá déle, ale viděla jsi, 

jak rychle byl určen Leo, sotva se sem dostal. I tobě by se to

mělo   stát   brzo.   Vsadím   se,   že   dneska   večer   u táborového

ohně se nám zjeví znamení.“

Piper uvažovala o tom, jestli se jí nad hlavou objeví velké

planoucí kladivo,  nebo při její smůle ještě něco trapnějšího. 

Třeba zářící skunk. Ať je její matka kdokoli, asi se nebude hrdě

hlásit k dceři kleptomance s horou problémů. „Proč zrovna do

třinácti?“

„Čím  jsi   starší,“   vysvětlovala   Annabeth,   „tím   spíš   si   tě

nestvůry   všimnou   a pokusí   se   tě   zabít.   Začíná   to   obyčejně

kolem   třinácti.   Proto   posíláme   do   škol   ochránce,   aby   vás

hledali a přiváděli do tábora, než bude pozdě.“

„Jako trenér Hedge?“

Annabeth přikývla. „On je – on byl satyr, napůl člověk, napůl

kozel. Satyrové pracují pro tábor, hledají polobohy, chrání je

a ve správný čas je přivádějí.“

Piper klidné věřila tomu, že trenér Hedge byl napůl kozel. 

Viděla ho při jídle. Nikdy ho moc v lásce neměla, ale nechtělo

se jí věřit, že se obětoval pro jejich záchranu. 

„Co se s ním stalo?“ zeptala se. „Když  se vznesl tam do

mraků… zmizel nadobro?“

„Těžko   říct.“   Annabeth   se   zatvářila   mrzutě.   „Duchové

bouře…  s těmi   se   těžko   bojuje.   I naše   nejlepší   zbraně

z božského   bronzu   jimi   jen   projdou,   pokud   je   nezastihneš

nepřipravené.“

„Jasonův meč je rozsekal na prach,“ vzpomněla si Piper. 

„Tak to měl štěstí. Když nestvůru správně zasáhneš, můžeš

ji zničit, poslat její podstatu zpátky do Tartaru.“

„Do Tartaru?“

„To  je velká propast v podsvětí,  odkud pocházejí  nejhorší

nestvůry.   Něco   jako   bezedná  ďábelská   jáma.   Každopádně, 

když se nestvůry zničí, trvá to obyčejně měsíce nebo i roky, 

než se zase dají dohromady. Ale protože ten duch bouře –

Dylan   –   unikl…  No,   nevím,   proč   by   toho   satyra   nechával

naživu. Ale Hedge byl ochránce. Věděl, co mu hrozí. Satyrové

nemají smrtelné duše. Převtělí se do stromu nebo do květiny

nebo tak.“

Piper   si   zkusila   trenéra   představit   jako   trs   pořádně

naštvaných macešek. Bylo jí z toho ještě hůř. 

Hleděla  na sruby  dole  a přepadl  ji  strach.  Hedge  zemřel, 

aby se sem bezpečně dostala. Tam někde dole stojí mámin

srub, a to znamená, že má bratry a sestry, další lidi, které musí

zradit.  Udělej, co ti řekneme,  nařídil jí ten hlas.  Jinak přijdou

 strašné   následky.   Zastrčila   si   ruce   do   podpaží,   aby   se   jí

přestaly třást. 

„To  nic,“  ujišťovala   ji   Annabeth.   „Máš   tu   přátele.   Všichni

jsme zažili něco hrozného. Víme, jak ti teď je.“

To těžko, pomyslela si Piper. 

„Za minulých pět let mě vyhodili z pěti škol,“ postěžovala si. 

„Táta už mě pomalu nemá kam dát.“

„Jenom   z pěti?“   Neznělo   to,   že   si  Annabeth   dělá   legraci. 

„Piper, my všichni jsme známí průšviháři.  Já v sedmi letech

utekla z domu.“

„Vážně?“

„Jasně.   Většina   z nás   trpí   poruchami   pozornosti   nebo

dyslexií nebo obojím –“

„Leo je hyperaktivní s poruchami pozornosti,“ vzpomněla si

Piper. 

„Přesně tak. To proto, že jsme pořád připraveni k boji. Jsme

roztěkaní, impulzivní – mezi normální děti nezapadáme. Měla

bys   slyšet,   kolik   problémů   měl   Percy  –“  Zakabonila   se. 

„Zkrátka,   polobohové   mají   špatnou   pověst.   Co   ty   tvoje

problémy?“

Když se Piper na tohle někdo zeptal, obyčejně se začala

prát, nějak to zamluvila nebo odvedla pozornost jinam. Ale teď

se kdovíproč přistihla, že říká pravdu. 

„Kradu věci,“ přiznala. „Teda, ne tak úplně kradu…“

„Jsi z chudé rodiny?“

Piper se hořce zasmála. „Ani ne. Dělala jsem to… já nevím, 

proč. Asi aby si mě táta všiml. Neměl na mě čas, dokud jsem

neprovedla nějaký malér.“

Annabeth přikývla. „To chápu. Ale říkáš, že kradeš ne tak

úplně? Co to znamená?“

„No…  nikdo   mi   to   nikdy   nevěří.   Policie,   učitelé   –   ani   ti

okradení.   Je   jim   tak   trapně,   že   zapřou,   co   se   stalo.  Ale   já

doopravdy nekradu. Já prostě o ty věci požádám. A lidi mi je

dávají   sami.  Dokonce  i kabriolet   BMW.  Prostě  jsem   si  o něj

řekla. A ten dealer na to: Jistě. Jen si ho vezměte.1 Pak mu asi

došlo, co udělal. A přišla za mnou policie.“

Piper čekala. Byla zvyklá, že jí lidi nevěří, ale když vzhlédla, 

Annabeth jenom přikývla. 

„Zajímavé. Kdybys měla božského   otce,   řekla bych, že jsi

dítě Herma, boha zlodějů. Ten umí být pěkně přesvědčivý. Ale

tvůj otec je smrtelník…“

„Přesně tak,“ souhlasila Piper. 

Annabeth nechápavě zavrtěla hlavou. „Tak to pak nevím. Při

troše štěstí se k tobě máma večer přihlásí.“

Piper   skoro   doufala,   že   se   to   nestane.   Pokud   je   máma

bohyně, bude vědět o tom snu? Bude vědět, co se po Piper

žádá? Piper napadlo, jestli olympští bohové sráží vlastní děti

bleskem, když zlobí, nebo je svrhnou do podsvětí. 

Annabeth   si   ji   prohlížela.   Piper   se   rozhodla,   že   si   musí

dávat   pozor   na   jazyk.   Annabeth   byla   hodně   bystrá.   Pokud

někdo odhalí její tajemství…

„Pojď,“  promluvila   Annabeth   konečně.   „Je   ještě   něco,   co

musím zkontrolovat.“

Šly dál, až se dostaly k jeskyni poblíž vrcholku kopce. Po

zemi se tam válely kosti a staré meče. Louče lemovaly vchod, 

zakrytý sametovým závěsem s vyšitými hady. Vypadalo to jako

scéna pro nějaké zvrácené loutkové divadlo. 

„Co je tam?“ chtěla vědět Piper. 

Annabeth   strčila   hlavu   dovnitř,   pak   si   vzdychla   a zatáhla

závěs. „Zatím nic. Žije tu jedna kamarádka. Cekám na ni už

pár dní, ale ještě nedorazila.“

„Tvoje kamarádka žije v jeskyni?“

Annabeth   se  málem  usmála.   „No,   vlastně,   její   rodina  má

luxusní byt v Queensu a ona studuje na soukromé dívčí škole

v Connecticutu.   Ale   když   je   tady   v táboře,   tak   ano,   žije

v jeskyni.   Je   naším   Orákulem,   předpovídá   budoucnost. 

Doufala jsem, že mi pomůže –“

„Najít Percyho,“ uhodla Piper. 

Annabeth najednou došla energie, jako by ji v sobě držela, 

jak nejdéle mohla. Svezla se na skálu a tvářila se tak zoufale, 

až si Piper připadala trapně, že to vidí. 

Přinutila   se   dívat   jinam.   Zabloudila   pohledem   k vrcholku

kopce, kde se na obzoru rýsovala jediná borovice. Na nejnižší

větvi   se   něco   lesklo   –   vypadalo   to   jako   chlupatý   zlatý

kobereček do koupelny. 

Ne… kobereček to nebyl. Bylo to ovčí rouno. 

Jasně,   pomyslela   si   Piper.  Řecký   tábor.   Mají   tu   repliku

zlatého rouna. 

Pak   si   všimla   kmene   stromu.   Nejdřív   jí   připadalo,   že   je

omotaný   silnými   červenými   kabely.   Jenže   ty   kabely   měly

šupiny jako had, nohy s drápy a hadí hlavu se žlutýma očima

a kouřícími nozdrami. 

„To je – drak,“ zakoktala se. „A  pravé zlaté rouno?“

Annabeth   přikývla,   ale   bylo   jasné,   že   ji   pořádně

neposlouchá.   Ramena   měla   svěšená.   Promnula   si   tvář

a roztřeseně se nadechla. „Promiň. Jsem trochu unavená.“

„Vypadáš na omdlení,“  přikývla Piper. „Jak dlouho už toho

svého kluka hledáš?“

„Tři dny, šest hodin a asi dvacet minut.“

„A vůbec netušíš, co se s ním stalo?“

Annabeth   zoufale   zavrtěla   hlavou.   „Byli   jsme   nadšení, 

oběma nám už brzy měly začít zimní prázdniny. Sešli jsme se

v táboře v úterý, mysleli jsme, že spolu budeme tři týdny. Mělo

to být super. Po táborovém ohni mi dal pusu na dobrou noc, 

šel do svého srubu a ráno prostě zmizel. Prohledali jsme celý

tábor. Kontaktovali jeho mámu. Zkoušeli se s ním spojit všemi

možnými způsoby. Nic. Prostě je pryč.“

Piper si pomyslela:   Před třemi dny.   Tu noc, kdy měla ten

sen. „Jak dlouho jste spolu?“

„Od srpna,“ posteskla si Annabeth. „Od osmnáctého srpna.“

„Tehdy   jsem   potkala   Jasona,“  vzpomínala   Piper.   „Ale

chodíme spolu teprve pár týdnů.“

Annabeth sebou škubla. „Piper, když jsme u toho… Možná

by sis měla sednout.“

Piper věděla, že to přijde. Rostla v ní panika, jako by se jí

plíce plnily vodou. „Podívej, já vím, co si Jason myslí – že se

dneska prostě  objevil u nás ve škole. Ale tak to není. Znám ho

už čtyři měsíce.“

„Piper,“ zavrtěla hlavou Annabeth. „To způsobuje mlha.“

„Cože?“

„Mlha.   Takový   závoj,   který   odděluje   smrtelný   svět   od

kouzelného.   Smrtelné   mozky   nedokážou   zpracovat   takové

divné věci jako bohy a nestvůry, takže mlha mění skutečnost. 

Způsobuje, že smrtelníci vidí věci tak, jak je  dokážou pochopit

– třeba že tohle údolí úplně přehlédnou nebo se podívají na

draka a vidí jenom hromadu kabelů.“

Piper   polkla.   „Ne.   Sama   jsi   řekla,   že   nejsem   normální

smrtelnice. Jsem polobůh.“

„Může   to   působit   i na   polobohy.   Viděla   jsem   to   mockrát. 

Nestvůra   pronikne   třeba   do   školy,   vydává   se   za   člověka

a všichni   si   myslí,   že  si   ho   pamatují.   Podle   nich   je   tam

odjakživa.   Mlha   dokáže   změnit   vzpomínky,   dokonce   stvořit

vzpomínky na to, co se nikdy nestalo –“

„Ale   Jason   není   nestvůra!“   stála   na   svém   Piper.   „Je   to

člověk, nebo polobůh, nebo jak se tomu říká. Moje vzpomínky

nejsou  falešné.  Jsou   moc  skutečné.  Třeba  jak  jsme trenéru

Hedgeovi zapálili kalhoty. Nebo jak jsme se s Jasonem dívali

na   meteority   na   střeše   internátu   a já   toho   troubu   konečně

dotlačila, aby mi dal pusu…“

Přistihla se, jak na Annabeth chrlí zážitky celého pololetí na

škole Wilderness. Jason se jí líbil od prvního týdne,  kdy se

setkali. Choval se k ní moc pěkně, byl trpělivý, snášel dokonce

i splašeného Lea a jeho pitomé vtípky. Bral ji takovou, jaká je, 

a neodsuzoval  ji  kvůli těm  pitomostem,  které provedla.  Celé

hodiny si povídali, dívali se na hvězdy a nakonec –  konečně –

se drželi za ruce. To všechno  nemůže být zdání. 

Annabeth   našpulila   rty.   „Piper,   máš   mnohem   jasnější

vzpomínky než většina jiných. To uznávám a nevím, proč to

tak je. Ale kdybys ho tak dobře znala –“

„Znám!“

„Tak odkud pochází?“

Piper připadalo, že dostala ránu mezi oči. „Jistě mi to říkal, 

ale –“

„Nikdy   dřív   sis   nevšimla   toho   cejchu   na   ruce?   Neřekl   ti

o svých rodičích nebo kamarádech nebo o minulé škole?“

„Já – já nevím, ale –“

„Piper, jak se jmenuje příjmením?“

V hlavě měla prázdno. Neznala Jasonovo příjmení. Jak je to

možné? 

Rozbrečela se. Připadala si jako úplný pitomec, ale posadila

se na skálu vedle Annabeth a prostě se sesypala. Bylo toho na

ni   moc.   Vážně   přijde   o  všechno,   co   v tom   jejím   pitomém, 

mizerném životě za něco stálo? 

 Ano, řekl jí ten sen. Ano, pokud neuděláš přesně to, co ti

 nařídíme. 

„No tak,“ konejšila ji Annabeth. „My na to přijdeme. Jason je

teď tady. Kdo ví? Možná vám to bude fungovat i doopravdy.“

To asi ne, pomyslela si Piper. Pokud ten sen mluvil pravdu, 

tak ne. Ale nahlas to říct nemohla. 

Setřela si slzu z tváře. „Přivedla jsi mě sem, aby mě nikdo

neviděl bulit, co?“

Annabeth pokrčila rameny. „Říkala jsem si, že to pro tebe

bude těžké. Vím, jaké to je, přijít o přítele.“

„Ale pořád se mi nechce věřit… Já  vím,  že mezi námi něco

bylo.   A teď   je   to   prostě   pryč,   jako   by   mě   ani   nepoznával. 

Pokud se tam vážně dneska jen tak objevil, tak proč? Jak se

tam dostal? Proč si na nic nevzpomíná?“

„Dobré otázky,“  pokývala Annabeth hlavou. „Snad nám to

řekne Cheirón. Ale nejdřív tě ještě provedu dole. Jsi připravená

se vrátit?“

Piper hleděla na tu bláznivou směs srubů v údolí. Její nový

domov, rodina, jež by jí měla rozumět – ale brzo to bude jenom

další skupina lidí, které zklame, další místo, odkud ji vyhodí. 

 Zradíš   ji   kvůli   nám,   upozornil   ji   ten   hlas.  Nebo   přijdeš

 o všechno. 

Neměla na výběr. 

„Ano,“ zalhala. „Jsem připravená.“

Na   prostranství   mezi   sruby   hrála   skupina   táborníků

basketbal. Byli to úžasní střelci. Nikdo netrefil rám koše. Skóre

naskakovalo po třech bodech. 

„Apollónův srub,“ vysvětlovala Annabeth. „Parta vejtahů, ale

mířit umějí – šípy i míči.“

Prošly kolem ústředního koše na oheň, kde spolu šermovali

dva kluci. 

„Opravdové   meče?“  podivila   se   Piper.   „Není   to

nebezpečné?“

„O to právě jde,“ prohlásila Annabeth. „A tamhle je můj srub. 

Šestka.“ Kývla k šedé budově s vyřezanou sovou nade dveřmi. 

Za   nimi   bylo   vidět   police   na   knihy,   vystavené   zbraně

a podobnou tabuli napojenou na počítač, jaké měli ve škole. 

Dvě holky tam kreslily mapu, která připomínala bitevní plán. 

„Když je řeč o zbraních,“ prohlásila Annabeth, „pojď sem.“

Vedla Piper kolem boku srubu k velké kovové boudě, která

vypadala   jako   skladiště   zahradnického   nářadí.   Annabeth   ji

odemkla.   To,   co   bylo   uvnitř,   nemělo   se   zahradničením   nic

společného, pokud člověk nechtěl vést válku s rajčaty. Bouda

byla   obložená   nejrůznějšími   zbraněmi   –  od  mečů   a kopí   až

k palicím, jako měl trenér Hedge. 

„Každý   polobůh   potřebuje   zbraň,“   vysvětlovala   Annabeth. 

„Ty nejlepší jsou od Héfaista, ale i my tu máme docela slušný

výběr. Athéna dá hodně na strategii – dbá na to, aby přiřadila

správnou zbraň správné osobě. Tak se podívejme…“

Piper neměla náladu vybírat si vražedný nástroj, ale věděla, 

že se pro ni Annabeth snaží něco udělat. 

Annabeth jí podala veliký meč a Piper ho málem neuzvedla. 

„Ne,“ zamítly ho hned obě. 

Annabeth   zapátrala   ještě   hlouběji   v kůlně   a vylovila   něco

dalšího. 

„Brokovnice?“ podivila se Piper. 

„Mossberg 500.“ Annabeth ji zkusmo natáhla, jako by o nic

nešlo.   „Neboj   se.   Lidem   to   neublíží.   Je   upravená   na   střely

z božského bronzu, takže zabíjí jenom nestvůry.“

„No, neřekla bych, že se to pro mě hodí,“ zavrtěla hlavou

Piper. 

„Hm, jasně,“ přisvědčila Annabeth. „Moc nápadné.“

Vrátila brokovnici a začala prohrabávat polici s kušemi, když

Piper něco upoutalo v rohu boudy. 

„Co je tohle?“ zeptala se. „Nůž?“

Annabeth předmět vzala a odfoukla prach z pouzdra. Ta věc

zřejmě že už hezkých pár set let neviděla denní světlo. 

„Já ti nevím, Piper.“  Zatvářila se rozpačitě. „Nemyslím, že

bys zrovna tohle chtěla. Meče jsou obyčejně lepší.“

„Ty taky používáš nůž.“  Piper ukázala na ten, který měla

Annabeth u pasu. 

„Ano, ale…“ Annabeth pokrčila rameny. „No, tak se podívej, 

jestli chceš.“

Pochva byla z odřené černé kůže lemované bronzem. Nic

zdobeného, nic nóbl. Hladká dřevěná rukojeť  Piper příjemně

sedla do ruky. Vytáhla zbraň a objevila trojúhelníkovou čepel, 

dlouhou necelého půl metru –  bronz  se blýskal,  jako by ho

naleštili   včera.   Hrany  byly   vražedně   ostré.   Piper   překvapilo, 

když   se   uviděla   v čepeli.   Vypadala   starší,   vážnější   a ne   tak

vyplašená, jak si připadala. 

„Hodí se k tobě,“ připustila Annabeth. „Takové zbrani se říká

 parazonium.  Byla hlavně slavnostní, nosili ji vysoce postavení

důstojníci v řeckém vojsku. Ukazovala, že člověk, který ji má, 

je silný a mocný, ale v boji ho dokázala slušně ochránit.“

„Líbí   se   mi,“   prohlásila   Piper.  „Proč   sis   myslela,   že   není

dobrá?“

Annabeth vydechla. „Ten nůž má dlouhou historii. Většina

lidí by se ho bála vybrat. Jeho první majitelka… no, moc dobře

to s ní nedopadlo. Jmenovala se Helena.“

Piper tyto informace pomalu vstřebávala. „Počkej, ty myslíš

 tu Helenu? Helenu Trojskou?“

Annabeth přikývla. 

Piper   se   najednou   zdálo,   že   by   dýku   měla   držet

v chirurgických rukavicích. „A tohle se tu jen tak válí v kůlně?“

„Máme   kolem   sebe   spoustu   starověkých   řeckých   věcí,“

vykládala Annabeth. „Nejsme tu v muzeu. Takové zbraně jsou

k tomu, aby se používaly. Je to naše dědictví polobohů. Tohle

byl   svatební   dar   od   Meneláose,   Helenina   prvního   manžela. 

Pojmenovala tu dýku  Katoptris.“

„A to znamenalo?“

„Zrcadlo,“  odpověděla Annabeth. „Možná proto, že se v ní

Helena   jedině   zhlížela.   Myslím,   že   se   do   bitvy   nikdy

nedostala.“

Piper se znovu podívala na čepel. Chvíli na ni hleděl jen její

odraz,   ale   pak   se   proměnil.   V čepeli   se   objevily   plameny

a pitvorný obličej, jako by byl vytesaný ze skály. Uslyšela ten

smích ze sna. Uviděla otce v řetězech, uvázaného ke sloupu

před plápolajícím ohněm. 

Pustila dýku na zem. 

„Piper?“   Annabeth   houkla   na   apol ónovce   na   hřišti:   „Hej, 

potřebuju tady medika!“

„Ne, to – to nic,“ vypravila ze sebe Piper. 

„Vážně?“

„Jasně. To jenom…“  Musela se ovládnout. Třesoucími se

prsty zvedla dýku. „Jenom mě to všechno přemohlo. Stalo se

toho   dneska   tolik.   Ale…  Chci   si   ten   nůž   nechat,   pokud   to

nevadí.“

Annabeth   zaváhala.   Pak   zase   poslala   apollónovce   pryč. 

„Dobře, když myslíš. Zbledla jsi jako stěna. Myslela jsem, že

máš nějaký záchvat nebo co.“

„Nic   mi   není,“   ujistila   ji   Piper,   i když   jí   pořád   divoce   bilo

srdce.   „Je   tu   v táboře…  hm,   telefon?   Mohla   bych   zavolat

tátovi?“

Annabethiny šedé oči ji znervózňovaly skoro stejně jako ta

čepel.   Jako   by   si   promýšlela   miliony   možností   najednou, 

zkoušela číst Piper myšlenky. 

„My nemáme povoleny telefony,“ oznámila jí. „Když polobůh

zavolá   mobilem,   většinou   tím   vyšle   signál   a dá   nestvůrám

vědět, kde přesně je. Ale…  já ho mám.“ Vytáhla ho z kapsy. 

„Je to trochu proti pravidlům, ale jestli to zůstane mezi námi…“

Piper  si  ho  vděčně  vzala  a snažila  se,  aby se  jí  netřásly

ruce.   Poodešla   od   Annabeth   a obrátila   se   ke   společnému

prostranství. 

Zavolala   na   tátovo   soukromé   číslo,   i když   věděla,   jak   to

dopadne. Hlasová schránka. Zkoušela to tři dny, už od toho

snu. Ve škole Wilderness bylo povoleno volat jenom jednou

denně a ona to dělala každý večer, ale marně. 

S nechutí vytukala další číslo. Otcova osobní asistentka to

vzala hned. „Kancelář pana McLeana.“

„Jane,“ zavrčela Piper se zaťatými zuby. „Kde je táta?“

Jane  chvíli   mlčela,  nejspíš  uvažovala,   jestli   nemá  rovnou

zavěsit. „Piper, myslela jsem, že ze školy volat nesmíš.“

„Možná nejsem ve škole,“ vyrazila ze sebe Piper. „Možná

jsem utekla a žiju s lesními skřítky.“

„Hmm.“  Neznělo   to,   že   by   si   Jane   dělala   starosti.   „No, 

vyřídím mu, žes volala.“

„Kde je?“

„Pryč.“

„Vy to nevíte, co?“ Piper ztlumila hlas. Doufala, že Annabeth

má   dost   slušnosti   a neposlouchá.   „Kdy   se   uráčíte   zavolat

policii, Jane? Může mít nějaký malér.“

„Piper, nebudeme z toho dělat mediální cirkus. Jsem si jistá, 

že s ním nic není. Občas takhle zmizí. A vždycky se vrátí.“

„Takže je to pravda. Vy  vážně nevíte –“

„Musím končit, Piper,“ vyštěkla Jane. „Měj se ve škole fajn.“

Linka   oněměla.   Piper   zaklela.   Vrátila   se   k Annabeth

a podala jí telefon. 

„Nevyšlo to?“ zeptala se Annabeth. 

Piper neodpověděla. Nechtěla se před ní zase rozbrečet. 

Annabeth   se   podívala   na   displej   a zaváhala.   „Ty   se

jmenuješ McLeanová? Promiň, nic mi do toho není. Ale zní mi

to dost povědomě.“

„Je to běžné jméno.“

„Ano, asi ano. Co dělá tvůj táta?“

„Je umělec,“ vyhrkla Piper automaticky. „Indiánský umělec

kmene Čerokézů.“

Její standardní odpověď. Nebyla to lež, jen ne celá pravda. 

Když   to   někdo   slyšel,   většinou   usoudil,   že   otec   prodává

indiánské   suvenýry   někde   ve   stánku   u cesty   v rezervaci. 

Figurky   Sedícího   býka,   náhrdelníky   z mušlí,   bloky

s indiánským náčelníkem na obalu. 

„Aha.“ Annabeth se netvářila, že ji to přesvědčilo, ale telefon

schovala. „Je ti dobře? Chceš jít dál?“

Piper   si   připevnila   novou   dýku   k opasku.   Slíbila   si,   že

později, až bude sama, si s ní zkusí zacvičit. „Jasně,“ přikývla. 

„Chci vidět všechno.“

Všechny   sruby   byly   parádní,   ale   žádný   z nich   Piper

nepřipadal  jako   její.  Žádná planoucí znamení – skunkové ani

nic jiného – se jí nad hlavou neobjevila. 

Srub číslo osm byl celý ze stříbra a zářil jako měsíční světlo. 

„Artemis?“ hádala Piper. 

„Ty znáš řeckou mytologi ,“ ocenila Annabeth. 

„Něco   jsem   si   přečetla,   když   táta   loni   dělal   na   jednom

projektu.“

„Myslela jsem, že se věnuje čerokézskému umění.“

Piper se udržela a nezaklela. „No, to ano. Ale – víš, dělá

i jiné věci.“

Myslela   si,   že   už   je   to   venku:   McLean,   řecká   mytologie. 

Naštěstí si to Annabeth zřejmě nespojila. 

„Každopádně,“ pokračovala Annabeth,  „Artemis je  bohyně

měsíce, bohyně  lovu.  Ale nemá žádné táborníky. Artemis  je

věčná panna, nemá děti.“

„Aha.“   To   Piper   trochu   zklamalo.   Odjakživa   měla   ráda

historky o Artemis a myslela si, že by byla skvělá máma. 

„No,   ale   existují   Artemidiny   Lovkyně,“   pokračovala

Annabeth.  „Někdy nás tu  navštěvují.   Nejsou to  její  děti,  ale

pomocnice   –   skupina   nesmrtelných   dívek,   která   plní

nebezpečné úkoly, loví nestvůry a podobně.“

Piper ožila. „To zní prima. Ony jsou nesmrtelné?“

„Pokud nezemřou v boji nebo neporuší slib. Už jsem říkala, 

že se musí zříct kluků? Žádné randění – nikdy. Navěky.“

„Aha,“ povzdechla si Piper. „No tak nic.“

Annabeth   se   zasmála.   Chvíli   vypadala   skoro   šťastná

a Piper napadlo, že za příznivějších okolností by to byla bezva

kamarádka. 

Zapomeň   na   to,   připomněla   si.   Nebudeš   tu   mít   žádné

kamarády. A rozhodně ne, až na to přijdou. 

Minuly srub číslo deset, který byl vyzdoben jako domeček

Barbie,   měl   krajkové   záclonky,   růžové   dveře   a v oknech

karafiáty   v květináčích.   Došly   ke   dveřím   a Piper   se   málem

zvedl žaludek z vůně parfému. 

„Proboha, sem chodí umřít supermodelky?“

Annabeth se uculila. „Srub Afrodíty. Bohyně lásky. Drew je

hlavní instruktorka.“

„Tak to sedí,“ zabručela Piper. 

„Všichni   nejsou   špatní,“  namítla   Annabeth.   „Minulá

instruktorka byla výborná.“

„Co se s ní stalo?“

Annabeth se zachmuřila. „Musíme dál.“

Dívaly se na další sruby, ale Piper to všechno deptalo víc

a víc. Uvažovala, jestli náhodou není dcera Démétér, bohyně

zemědělství. To by ale nesměla zahubit každou rostlinku, jaké

se   kdy   dotkla.  Athéna   by   byla   prima.   Nebo   možná   Hekaté, 

bohyně   kouzel.   Ale   vlastně   na   tom   nezáleželo.   Věděla,   že

i tady, kde by měl každý najít ztraceného rodiče, skončí jako

vyvrženec. Netěšila se na večerní oheň. 

„Začali   jsme   s dvanácti   olympskými   bohy,“  vysvětlovala

Annabeth. „Vlevo byli muži, vpravo ženy. A loni jsme přistavěli

spoustu  nových   srubů  pro  další   bohy,  kteří  neměli  trůny  na

Olympu – jako Hekaté, Hádes, Iris –“

„Co ty dva velké na konci?“ zajímalo Piper. 

Annabeth   se   zamračila.   „Zeus   a Héra.   Vládce   a vládkyně

bohů.“

Piper   tam   zamířila   a Annabeth   šla   za   ní,   i když   ne   moc

nadšeně.   Diův   srub   připomínal   Piper   banku.   Postavili   ho

z bílého   mramoru   s mohutnými   sloupy   vpředu   a leštěnými

bronzovými dveřmi, ozdobenými blesky. 

Héřin srub byl menší, ale vybudovaný ve stejném stylu až

na   to,   že   dveře   zdobila   vyřezávaná   paví   pera,   třpytící   se

pestrými barvami. 

Na rozdíl od ostatních budov, které byly hlučné, otevřené

a plné života, vypadaly sruby Dia a Héry zavřené a tiché. 

„Jsou prázdné?“ zeptala se Piper. 

Annabeth přikývla. „Zeus už dávno žádné děti neměl. No, 

skoro. Zeus, Poseidon a Hádes byli nejstarší bratři mezi bohy

– říká se jim Velká trojka. Jejich děti jsou vážně silné, vážně

nebezpečné. A tihle bohové se asi tak posledních sedmdesát

let snažili nemít polobožské děti.“

 „Snažili se?“

„Někdy… no, podváděli. Mám kamarádku Thali  Graceovou, 

to   je   Diova   dcera.  Ale   vzdala   se   života   v táboře   a stala   se

Artemidinou   Lovkyní.   A můj   přítel   Percy   je   syn   Poseidona. 

Občas se tu objeví Nico, to je syn Háda. Kromě nich žádné

polobožské děti Velké trojky neexistují. Aspoň o nich nevíme.“

„A co Héra?“ Piper se podívala na dveře s pavími péry. Ten

srub ji znervózňoval, i když nevěděla proč. 

„Bohyně   manželství“  Annabeth   mluvila   opatrně,   jako   by

nechtěla   říct   nic   špatného.   „Nemá   děti   s nikým   jiným   než

s Diem. Takže žádné polobožské potomstvo. Ten srub tu má

jen čestné místo.“

„Ty ji nemáš ráda,“ všimla si Piper. 

„Něco už jsme spolu prožily,“  připustila Annabeth. „Myslela

jsem, že jsme se smířily, ale když Percy zmizel… poslala mi tu

divnou vizi.“

„Která ti řekla, aby ses vypravila pro nás,“ doplnila ji Piper. 

„A ty sis myslela, že tam bude Percy.“

„Asi bych o tom neměla mluvit,“ usoudila Annabeth. „Zrovna

teď nemůžu říct o Héře jediné dobré slovo.“

Piper pohlédla ke dveřím. „A kdo tam teda chodí?“

„Nikdo. Ten srub tu má jenom čestné místo, jak jsem řekla. 

Nechodí tam nikdo.“

„Někdo ano.“ Piper ukázala na stopu na zaprášeném prahu. 

Instinktivně strčila do dveří a ty se lehce otevřely. 

Annabeth couvla. „Ehm, Piper, nemyslím, že máme –“

„Čekají   se   od   nás   nebezpečné   věci,   ne?“   A Piper   vešla

dovnitř. 

Héřin srub by si Piper k životu nevybrala. Bylo tam chladno

jako   v ledničce,   uprostřed   na   trůnu   seděla   třímetrová   socha

bohyně v rozevlátém zlatém rouchu a kolem ní stál kruh bílých

sloupů. Piper znala bílé řecké sochy s prázdnýma očima, ale

tato byla barevná, takže vypadala skoro jako člověk – až na tu

velikost. Héřiny pronikavé oči jako by Piper sledovaly. 

U nohou   bohyně   hořel   v bronzovém   koši   oheň.   Piper

napadlo, kdo ho asi udržuje, když je srub pořád prázdný. Na

rameni   seděl   Héře   kamenný   jestřáb   a v ruce   svírala   hůl

s lotosovým květem  nahoře. Vlasy měla spletené do černých

copů.   Usmívala   se,   ale   jako   by   svýma   chladnýma

a vypočítavýma   očima   říkala:   Matka   ví   všechno   nejlíp. 

 A opovaž se mi zkřížit cestu, nebo tě budu muset zašlápnout. 

Nic   jiného   ve   srubu   nebylo   –   žádné   postele,   nábytek, 

koupelna,   okna,   nic,   co   by   sloužilo   k žití.   Srub   sice   patřil

bohyni domova a manželství, ale Piper připomínal spíš hrobku. 

Ne, tohle nebyla její máma. Aspoň  tím si byla jistá. Nevešla

sem kvůli příznivému spojení, ale protože tu v ní zesílil pocit

strachu. Její sen – to strašné ultimátum, které dostala – mělo

něco společného s tímhle domem. 

Ztuhla. Nebyly tam samy. Za sochou u malého oltáře vzadu

stála postava zahalená v černém šálu. Byly vidět jenom ruce

obrácené   dlaněmi   nahoru.   Zdálo   se,   že   drmolí   něco   jako

zaklínadlo nebo modlitbu. 

Annabeth se prudce nadechla. „Rachel?“

Ta dívka se obrátila. Spustila šál a odhalila hřívu kudrnatých

zrzavých   vlasů   a pihovatou   tvář.   Její   vzhled   nějak   neseděl

k vážnosti toho místa a k tomu černému šálu. Vypadala tak na

sedmnáct,   úplně   normální   dospívající   holka   v zelené   blůze

a obnošených   džínách,   počmáraných   fixem.   Stála   na   té

studené podlaze bosá. 

„Ahoj!“  Rozběhla se k Annabeth a objala ji. „Je mi to moc

líto! Dorazila jsem, jak to nejdřív šlo.“

Pár   minut   mluvily   o příteli   Annabeth   a jak   o něm   nemají

žádné zprávy a tak dále, až si Annabeth konečně vzpomněla

na Piper, která tam stála a připadala si trapně. 

„Promiň,“  omlouvala   se   Annabeth.   „Ráchel,   to   je   Piper, 

jedna z polokrevných, které jsme dneska zachránili. Piper, to je

Rachel Elizabeth Dareová, naše Orákulum.“

„Ta kamarádka, která žije v jeskyni,“ dovtípila se Piper. 

Rachel se zašklebila. „Jo, to jsem já.“

„Takže   ty  jsi  Orákulum?“  zeptala   se   Piper.   „Umíš

předpovídat budoucnost?“

„No,   spíš   mě   vize   budoucnosti   čas   od   času   přepadnou,“

vykládala   Rachel.   „Pronáším   proroctví.   Duch   Orákula   mě

občas   ovládne   a hlásá   hrozně   důležité   věci,   kterým   nikdo

nerozumí. Ale ano, ty věštby předpovídají budoucnost.“

„Aha.“ Piper přešlápla. „To je fajn.“

Rachel   se   zasmála.   „Neboj   se.   Každému   to   připadá

strašidelné. I mně. Ale obyčejně jsem neškodná.“

„Jsi polokrevná?“

„To ne,“ zavrtěla hlavou Rachel. „Obyčejná smrtelnice.“

„Tak jak jsi…“ Piper mávla rukou po místnosti. 

Rachelin   úsměv   se   rozplynul.   Podívala   se   na   Annabeth

a pak   zas   na   Piper.   „Prostě   tušení.   Něco   s tímhle   srubem

a Percyho zmizením. Je to nějak spojené. Naučila jsem se těm

předtuchám   věřit,   zvlášť  za   minulý   měsíc,   kdy   se   bohové

odmlčeli.“

„Odmlčeli?“ nechápala Piper. 

Rachel se zamračila na Annabeth. „Tys jí to ještě neřekla?“

„Už   jsem   se   k tomu   pomalu   dostávala.   Piper,   poslední

měsíc… no, bohové se svými dětmi obyčejně moc nemluví, 

ale   občas   od   nich   dostaneme   vzkaz.   Někteří   z nás  můžou

dokonce   navštěvovat   Olymp.   Já   strávila   skoro   celé   pololetí

nad Empire State Building.“

„Cože?“

„Tam je dnes vstup na horu Olymp.“

„Aha,“ zabručela Piper. „Jasně, proč by ne?“

„Annabeth   přestavovala   Olymp,   protože   byl   zničený   za

války   s Titány,“   vysvětlovala   Rachel.   „Je   skvělá   architektka. 

Měla bys vidět ten salátový bar –“

„Zkrátka,“   přerušila   ji   Annabeth,   „asi   tak   před   měsícem

Olymp umlkl. Vstup se zavřel a nikdo se nedostane dovnitř. 

Nikdo neví, proč. Jako by se tam bohové zabarikádovali. Ani

máma   mi   neodpovídá   na   modlitby   a ředitele   našeho   tábora

Dionýsa odvolali.“

„Ředitel tábora je bůh… vína?“

„Ano, je to –“

„Na dlouhé povídání,“ doplnila ji Piper. „Jasně. Tak dál.“

„Přesně tak,“ přikývla Annabeth. „Bohové se dál přihlašují

ke svým dětem, ale nic víc.  Žádné  vzkazy.  Žádné návštěvy. 

Žádné známky, že nám vůbec naslouchají. Jako by se něco

stalo – něco  vážně zlého. A pak zmizel Percy.“

„A na   naší   exkurzi   se   objevil   Jason,“  dodala   Piper.   „Bez

paměti.“

„Kdo je Jason?“ zeptala se Rachel. 

„Můj –“ Piper se zarazila, než stačila říct „kluk“, ale zabolelo

ji z toho u srdce. „Můj kamarád. Ale Annabeth, tys říkala, že ti

Héra poslala vizi.“

„Správně,“ přikývla Annabeth. „První zpráva od bohů za celý

měsíc,   a zrovna   od   Héry,   nejmíň   vstřícné   bohyně.   A ještě

k tomu oslovila mě, svou nejneoblíbenější polokrevnou. Řekla

mi, že zjistím, co se stalo s Percym, když se vydám na tu lávku

v Grand   Canyonu   a najdu   kluka   s jednou   botou.   Místo   toho

jsem objevila vás a ten kluk s jednou botou byl Jason. Nedává

to smysl.“

„Děje   se   něco   zlého,“  souhlasila   Rachel.   Podívala   se   na

Piper   a ta   dostala   hroznou   chuť  povědět   jim   o svém   snu, 

přiznat se, že  ví, co se děje – aspoň část toho příběhu. A že to

zlé teprve začíná. 

„Lidi,“ začala. „Já-já musím –“

Než   mohla   pokračovat,   Rachel   ztuhla.   Oči   se   jí   rozzářily

zelenkavým světlem, popadla Piper za ramena. 

Piper   se   snažila   couvnout,   ale   Racheliny   ruce   byly   jako

ocelové pařáty. 

 Osvoboď mě,  řekla. Ale nebyl to hlas Rachel. Zněl jako od

nějaké   starší   ženy,  mluvící   odněkud   z daleka,   skrz   dlouhou

rouru.  Osvoboď   mě,   Piper   McLeanová,   nebo   nás   spolkne

 země. Musí to být do slunovratu. 

Pokoj   se   začal   otáčet.   Annabeth   se   pokusila   Piper   od

Rachel odtrhnout, ale marně. Obklopil je zelený dým a Piper

už nevěděla, jestli je vzhůru, nebo spí. Obří socha bohyně jako

by se zvedala z trůnu. Naklonila se nad Piper a zabořila se do

ní pohledem. Otevřela pusu a její dech připomínal velmi silný

parfém.   Promluvila   dunivým   hlasem:   Naši   nepřátelé   ožívají. 

 Ten planoucí je jen první. Podvolíš se jeho vůli, a jejich vládce

 povstane a zahubí nás všechny. OSVOBOĎ MĚ! 

Piper se podlomila kolena a všechno kolem zčernalo. 


V

LEO


Leova   exkurze   po   táboře   probíhala   parádně,   dokud   se

nedozvěděl o drakovi. 

Ten   kluk   lučištník,   ten   Will   Solace,   se   mu   zamlouval. 

Všechno, co Leovi ukázal, bylo tak úžasné, že by se to mělo

zakázat.   Pravé   řecké   bitevní   lodě   u pobřeží,   na   kterých   se

občas   konaly   cvičné   bitvy   s hořícími   šípy   a výbušninami? 

Paráda!   Řemeslné   a umělecké   kurzy,   kde   si   můžeš   vyrobit

sochy řetězovou pilou a pájkou? Leo by se na místě nechal

zapsat. Lesy plné nebezpečných příšer, kam by nikdo nikdy

neměl chodit sám? Mazec! A k tomu plný tábor hezkých holek. 

Leo sice moc nechápal celé to příbuzenství s bohy, ale doufal, 

že není se všemi bratranec. To by byla otrava. Přinejmenším

by si rád znovu prohlédl ty holky pod hladinou jezera. Pro ty by

rozhodně stálo za to se utopit. 

Will mu ukázal sruby, jídelní pavilon a šermířskou arénu. 

„Dostanu meč?“ zajímal se Leo. 

Will se na něj podíval, jako by ho ta představa znepokojila. 

„Nejspíš   si   nějaký   sám   vyrobíš,   když   patříš   do   srubu   číslo

devět.“

„Jasně, a co je s ním? S tím Vulkánem?“

„My tu neříkáme bohům římskými jmény,“  opravil ho Will. 

„Původní jména jsou řecká. Tvůj otec je Héfaistos.“

„Hé-co?“   Leo   slyšel,   že   to   někdo   předtím   říkal,   ale   ještě

pořád byl z toho celý pryč. „Zní to jako bůh kovbojů.“

„Héfaistos,“ prohlásil Wil . „Bůh kovářů a ohně.“

Leo zaslechl i to, ale snažil se na to nemyslet. Bůh ohně…

vážně? Při tom, co se stalo jeho mámě, mu to připadalo jako

hloupý vtip. 

„Takže to hořící kladivo nad mou hlavou,“ nadnesl, „to bylo

dobré, nebo zlé?“

Will   si   dal   s odpovědí   trochu   načas.   „Byl   jsi   určen   skoro

okamžitě. To bývá dobré znamení.“

„Ale   co   ten   s těmi   duhovými   koníky,   ten   Butch   –   mluvil

o nějakém prokletí.“

„No…  podívej, to nic není. Poslední instruktor srubu číslo

devět umřel –“

„Umřel? Nějak drasticky?“

„Měl bych to nechat na tvých sourozencích, ať ti to řeknou.“

„Jo, kde vlastně jsou? Neměl by tuhle VIP prohlídku řídit

jejich vedoucí?“

„On, hm, nemůže. Dozvíš se, proč.“ Will vyrazil dál, než se

Leo stačil zeptat na něco dalšího. 

„Prokletí a smrt,“ zamumlal si Leo pro sebe. „Čím dál lepší

a lepší.“

Byl v půli cesty přes volné prostranství, když zahlédl svou

starou chůvu. A to  nebyl typ člověka, kterého by čekal v táboře

polobohů. 

Leo ztuhl na místě. 

„Co se děje?“ chtěl vědět Wil . 

Tía   Cal ida   –   tetička  Cal ida,   tak   si   sama   říkala.   Leo   ji

neviděl od mateřské školky. Jen tam tak stála ve stínu velké

bílé budovy na konci  prostranství  a pozorovala ho. Měla  na

sobě černé vlněné vdovské šaty a přes hlavu černý šál. Její

tvář   se   nezměnila   –   vrásčitá   kůže,   pronikavé   tmavé   oči. 

Scvrklé   ruce  jako  pařáty.  Vypadala   hrozně  stará,   ale  přitom

stejná, jak si ji Leo pamatoval. 

„Tamta stařena…,“ vydechl Leo. „Co tady dělá?“

Will se podíval, kam to kouká. „Jaká stařena?“

„Člověče,  tamhleta.  Ta v černém. Kolik stařen tam vidíš?“

Will se zamračil. „Máš za sebou dlouhý den, Leo. Možná si

s tebou   ještě   pořád   hraje   mlha.   Půjdem  rovnou   do   tvého

srubu, co říkáš?“

Leo   chtěl   něco   namítnout,   ale   když   se   znovu   podíval

k velkému bílému domu, tía Cal ida zmizela. Byl si  jistý,  že tam

stála. Jako by vzpomínka na mámu přivolala  Callidu  zpátky

z minulosti. 

A to nebylo nic dobrého, protože tía Cal  ida se ho pokusila

zabít. 

„Jenom   tak   prudím,   člověče.“  Leo   vytáhl   z kapes   pár

koleček a páček a začal si s nimi hrát, aby se uklidnil. Nemohl

dopustit, aby si v táboře mysleli, že je blázen. Aspoň ne větší, 

než vážně byl. 

„Tak hurá do devítky,“  zavelel. „Dal bych si jedno parádní

prokletíčko.“

Zvenku   vypadal   Héfaistův   srub   jako   přerostlý   karavan

s lesklými kovovými stěnami a okny zasazenými v kovu. Vstup

byl jako vchod do trezoru v bance, kruhový a skoro metr silný. 

Otevíral   se   pomocí   spousty   otáčivých   mosazných   páček

a hydraulických pístů vyfukujících kouř. 

Leo hvízdl. „Páni. Věk páry tu ještě trvá, co?“

Uvnitř   to   vypadalo   pustě.   Ocelové   palandy   byly   složeny

u zdí   jako   supermoderní   sklopné   postele.   Měly   panely

s digitálním   ovládáním,   blikající   diody,   zářící   drahokamy

a propletená soukolí. Leo soudil, že každý táborník má vlastní

číselnou kombinaci, kterou si postel sklápí, a za ní je nejspíš

výklenek   na   věci   a možná   i pasti   proti   nezvaným   hostům. 

Aspoň tak by to zařídil Leo. Z horního patra vedla dolů požární

tyč,   i když   to   zvenku   vypadalo,   že   srub   žádné   patro   nemá. 

Točité   schodiště   vedlo   kamsi   dolů,   asi   do   sklepa.   Stěny

lemovaly nejrůznější elektrické nástroje, jaké si jen Leo dovedl

představit,   a obrovská   sbírka   nožů,   mečů   a dalších

vražedných nástrojů. Veliký pracovní stůl přetékal kousky kovu

–   šroubky,   podložkami,   hřebíky,   nýty   a milionem   dalších

součástek. Leo měl nutkání nacpat si tím vším kapsy bundy. 

Tyhle věci miloval. Ale potřeboval by sto bund, aby se mu to do

nich všechno vešlo. 

Rozhlížel se a málem mu to připadalo, že se ocitl v mámině

mechanické   dílně.   Až   na   ty   zbraně   to   sedělo   –   nástroje, 

hromady kovu, pach maziva a rozpálených motorů. Zamilovala

by si to tady. 

Zahnal tu myšlenku. Neměl rád bolavé vzpomínky.  Běž dál

–   to   byla   jeho   zásada.   V ničem   se   nenimrej.   Nezdržuj   se

dlouho   na   jednom   místě.   To   byl   jediný   způsob,   jak   utéct

smutku. 

Sebral ze zdi jakýsi dlouhý nástroj. „Ruční sekačka? Co má

bůh ohně společného s plevelem?“

Nějaký hlas v přítmí se ozval: „To bys koukal.“

Vzadu v místnosti byla jedna postel obsazená. Odsunul se

tmavý maskovací závěs a Leo spatřil chlapíka, který byl ještě

před chvilkou neviditelný. Nedalo se o něm moc říct, protože

vězel   celý   v sádře.   Hlavu   měl   obalenou   obvazem   až   na

opuchlou   a pohmožděnou   tvář.   Vypadal   jako   Vysloužilá

žvýkací hračka pro psy. 

„Já jsem Jake Mason,“ představil se. „Potřásl bych ti rukou, 

ale…“

„Jasně,“ zazubil se Leo. „Nevstávej.“

Kluk se usmál a škubl sebou, jako by ho i ten pohyb ve tváři

zabolel. Leo uvažoval o tom, co se mu asi stalo, ale bál se

zeptat. 

„Vítej ve srubu číslo devět,“ prohlásil Jake. „Už skoro rok tu

nemáme nikoho nového. Jsem prozatím hlavní instruktor.“

„Prozatím?“

Will Solace si odkašlal. „A kde jsou všichni, Jakeu?“

„Dole v kovárnách,“ odpověděl Jake  teskně. „Pracují na…

víš, na tom problému.“

„Aha.“  Will  zas  změnil téma.   „Tak  co,  bude  tu  postel  pro

Lea?“

Jake  si Lea prohlížel, hodnotil ho. „Věříš na prokletí, Leo? 

Nebo na duchy?“

Zrovna   jsem   viděl   svou   ďábelskou   chůvu   tíu   Callidu, 

pomyslel si Leo. Po všech těch letech měla být dávno mrtvá. 

A není   den,   abych   si   nevzpomněl   na   mámu   v tom   požáru

v dílně. O duchách vím svoje, chlapečku. 

Ale   nahlas   řekl:  „Na   duchy?   Pfff.   Ani   nápad.   Dneska

dopoledne mě jeden bouřkový duch shodil do Grand Canyonu, 

ale už je to pryč, jasný?“

Jake přikývl. „To je dobře. Protože ti dám tu nejlepší postel

ve srubu – Beckendorfovu.“

„Počkej, Jakeu,“ zasáhl Wil . „To myslíš vážně?“

Jake zavolal: „Kavalec I-A, prosím.“

Celý   srub   zaduněl.   Z podlahy   vyjela   kruhová   část   jako

objektiv   fotoaparátu   a objevila   se   veliká   postel.   Bronzová

kostra   měla   v nohách   zabudovanou   herní   konzoli,   v čele

stereo systém, vespod vmontovanou ledničku se skleněnými

dveřmi a po straně celou spoustu ovládacích panelů. 

Leo do ní rovnou skočil a uvelebil se na zádech s rukama

za hlavou. „To beru.“

„Zajíždí do soukromého pokoje dole,“ dodal Jake. 

„No  paráda,“  pochvaloval  si  Leo.  „Tak   nazdar.  Budu  dole

v Leově jeskyňce. Který knoflík mám zmáčknout?“

„Počkat,“  zarazil   ho   Wil   Solace.   „Vy   tu   máte   soukromé

podzemní pokoje?“

Jake by se asi usmál, kdyby ho to tolik nebolelo. „Máme

spoustu tajností,  Wille. Nemůžete všechnu zábavu spolknout

jenom vy apollónovci. Naši táborníci kopali ten systém tunelů

pod   devítkou   skoro   sto   let.   A pořád   ještě   nejsme   u konce. 

Zkrátka,   Leo,   pokud   ti   nevadí   spát   v posteli   po   mrtvém,   je

tvoje.“

Leovi   najednou   tak   pohodlně   nebylo.   Posadil   se   a dával

pozor,   aby   se   nedotkl   žádného   tlačítka.   „Ten   instruktor,   co

umřel – tohle je jeho postel?“

„Jo,“ potvrdil Jake. „Charles Beckendorf.“

Leo si představil čepele zařezávající se do matrace nebo

granát   všitý  do  polštáře.  „Ale  neumřel  přímo  v  téhle  posteli, 

co?“

„Ne,“ uklidnil ho Jake. „Ve válce s Titány loni v létě.“

„Ve   válce   s Titány,“  opakoval   Leo,   „která   neměla   nic

společného s touhle fajnovou postýlkou?“

„Titáni,“  oznámil   Will,   jako   by   mluvil   s idiotem,   „byli   velcí

mocní   tvorové,   kteří   vládli   světu   před   bohy.   Loni   v létě   se

pokusili vrátit. Vůdce Kronos si postavil nový palác na Mount

Tamalpais   v Kalifornii.   Jejich   vojska   přitáhla   do   New   Yorku

a skoro zničila horu Olymp. Hodně polobohů zemřelo, když se

je snažili zastavit.“

„Ve zprávách to asi nebylo, co?“ soudil Leo. 

Znělo   to   jako   správná   otázka,   ale   Will   zavrtěl   nevěřícně

hlavou. „Tys neslyšel o tom, jak vybuchla hora St. Helens, ani

o těch extrémních bouřích po celé zemi, o tom, jak v St. Louis

spadl ten dům?“

Leo   pokrčil   rameny.   Loni   v létě   byl   zrovna   na   útěku   od

dalších pěstounů. Pak ho chytili v Novém Mexiku a soud ho

poslal do nejbližšího nápravného zařízení – školy Wilderness. 

„Asi jsem měl zrovna plno práce.“

„To je fuk,“ prohlásil Jake. „Máš štěstí, že ti to ušlo. Jde o to, 

že Beckendorf byl jednou z prvních obětí a od té doby –“

„Je tvůj srub prokletý,“ hádal Leo. 

Jake  neodpověděl.   Ovšem   ten   kluk   trčel   v sádrovém

krunýři. I to  byla odpověď. Leo si začal všímat drobností, které

předtím neviděl – stop po výbuchu na zdech, skvrny na zemi, 

která mohla být od oleje… nebo od krve. Zaznamenal zlomené

meče a zničené stroje, odhozené v rozích pokoje, možná ze

zoufalství.  Vážně to tu nepůsobilo šťastně. 

Jake si vlažně povzdechl. „No, měl bych se trochu prospat. 

Doufám, že se ti tu líbí, Leo. Bývalo to tu… fakt prima.“ Zavřel

oči   a krycí   závěs   se   automaticky   zatáhl   přes   postel.   „Pojď, 

Leo,“  ozval se Will.  „Zavedu tě do kováren.“ Když odcházeli, 

ohlédl se Leo po své nové posteli. Připadalo mu, že na ní sedí

ten mrtvý instruktor – další duch, který nemíní nechat Lea na

pokoji. 


VI

LEO


„Jak umřel?“ zeptal se Leo. „Myslím Beckendorf.“

Will   Solace   se   vlekl   dál.   „Výbuch.   Beckendorf   a Percy

Jackson odpálili výletní loď plnou nestvůr. Beckendorf se z ní

nedostal.“

A zase to jméno – Percy Jackson, ztracený kluk Annabeth. 

Ten tady musel mít prsty ve všem, pomyslel si Leo. 

„Takže ten Beckendorf byl hodně oblíbený?“ zeptal se Leo. 

„Myslím – než vyletěl do vzduchu?“

„Byl ohromný,“ potvrdil Wil . „Když umřel, nesl to těžce celý

tábor.   Jake  se   stal   hlavním   instruktorem   uprostřed   války. 

Vlastně stejně jako já. Jake  se moc snažil, ale nikdy nechtěl

být   vůdcem.   On   jenom   rád   něco   vyrábí.   A po   válce   se   to

začalo kazit. Vozy srubu číslo devět vybuchovaly. Jejich roboti

nefungovali. Vynálezy se jim začaly kazit. Bylo to jako prokletí

a nakonec   se   tomu   tak   začalo   říkat   –   prokletí   srubu   číslo

devět. A pak měl Jake tu nehodu –“

„A ta měla něco společného s tím jejich problémem,“ hádal

Leo. 

„Pracují na tom,“ přisvědčil Will bez velkého nadšení. „A už

jsme tady.“

Kovárna   vypadala,   jako   by   v řeckém   parthenonu   přistála

parní   lokomotiva   a pak   s ním   srostla   dohromady.   Zdi

umouněné od sazí lemovaly bílé mramorové sloupy. Komíny

chrlily   kouř   na   zdobný   štít   s vytesanými   bohy   a nestvůrami. 

Budova   stála   na   kraji   potoka   a několik   vodních   kol   otáčelo

řadou bronzových soukolí. Leo slyšel zevnitř skřípání strojů, 

hučící oheň a kladiva bušící do kovadlin. 

Prošli   dveřmi   a dvanáct   kluků   a holek,   kteří   tam   porůznu

pracovali, ztuhlo. Hluk umlkl až na hukot výhně a klapot kol

a páček. 

„Zdar, lidi,“  pozdravil Wil . „Tohle je váš nový brácha Leo –

hm, jak dál?“

„Valdez.“ Leo se rozhlédl po ostatních tábornících. Vážně je

s nimi   všemi   příbuzný?   Měl   bratrance   z velkých   rodin,   ale

odjakživa žil sám s mámou – dokud neumřela. 

Jeho   sourozenci   ho   obklopili   a začali   mu   potřásat   rukou

a představovat   se.   Jména   mu   splývala   dohromady:   Shane, 

Christopher, Nyssa, Harley (jo, jako ta motorka). Leo věděl, že

si   to   nezapamatuje.   Bylo   jich   moc.   Bylo   toho   na   něj   všeho

moc. 

Nikdo   se   nikomu   nepodobal   –   různé   typy   tváří,   odstíny

kůže,   barvy   vlasů,   výšky.   Nikdo   by   nikdy   neřekl:   Á,   klan

 héfaistovců!   Ale   všichni   měli   silné   ruce,   hrubé   a s mozoly, 

flekaté od oleje. I malý Harley, kterému nemohlo být víc než

osm, vypadal, že by zvládl šest kol s Chuckem Norrisem, a ani

by se nezapotil. 

A měli   společnou   i jakousi   posmutnělou   vážnost.   Stáli

s rameny svěšenými, jako by jim život dal co proto. Několik lidí

mělo   i fyzické   rány.  Leo   napočítal   dvě   ruce   v závěsu,   jedny

berle, pásku přes oko, obvaz a asi sedm tisíc náplastí. 

„Tak jo!“  rozhlédl se Leo. „Slyšel jsem, že tahle parta umí

pěkně pařit!“

Nikdo se nezasmál. Všichni na něj jen zírali. 

Will Solace poplácal Lea po rameni. „Nechám vás tu, abyste

se seznámili. Zavedete někdo Lea do jídelny, až bude čas?“

„Já to udělám,“ přihlásila se jedna z holek. Nyssa, vzpomněl

si Leo. Měla na sobě maskovací kalhoty, vestu, jež odhalovala

snědé paže, a červený šátek přes kštici tmavých vlasů. Až na

náplast   se   smajlíkem  na  bradě   vypadala  jako   filmová  akční

hrdinka, která každou chvilku popadne kulomet a začne kosit

nepřátelské mimozemšťany. 

„Paráda,“  zašklebil   se   Leo.   „Vždycky   jsem   si   přál   ségru, 

která by mi uměla namlátit.“

Nyssa se neusmála. „Pojď, ty šašku. Ukážu ti to tady.“

Leo   nebyl   v dílně   žádný   nováček.   Vyrůstal   kolem

automechaniků a elektrického nářadí. Máma si dělala legraci, 

že jeho první dudlík byl klíč na matice. Ale takové místo jako

táborovou kovárnu ještě neviděl. 

Jeden  kluk pracoval  na  válečné  sekeře.  Zkoušel  ostří  na

betonové desce. Pokaždé, když máchl, zajela sekera do plátu

jako do roztaveného sýra, ale kluk se netvářil spokojeně a dál

ji brousil. 

„Co chce tou věcí zabít?“ zeptal se Leo Nyssy. „Válečnou

loď?“

„To nikdy nevíš. Ani u božského bronzu –“

„To je nějaký kov?“

Přikývla.  „Těží  se  na  samotném Olympu.   Hrozně vzácný. 

Zkrátka, nestvůry se po jeho doteku obyčejně rozpadnou, ale

ty velké a silné mívají dost tvrdou kůži. Například drákoni –“

„Myslíš draky?“

„To  je   podobný   druh.   Dozvíš   se   ten   rozdíl   v lekcích   boje

s nestvůrami.“

„Lekce boje s nestvůrami. Jo, v tom už mám černý pásek.“

Nehnula   ani   koutkem.   Leo   doufal,   že   takhle   vážná   není

pořád.   Tátova   strana   rodiny   přece   musí  mít   aspoň   nějaký

smysl pro humor, ne? 

Minuli   pár   kluků,   kteří   vyráběli   nějakou   bronzovou

natahovací   hračku.   Aspoň   to   tak   vypadalo.   Byl   to

patnácticentimetrový   kentaur   –   napůl   člověk,   napůl   kůň   –

ozbrojený   miniaturním   šípem.   Jeden   táborník   mu   zatočil

oháňkou   a přístroj   ožil.   Rozběhl   se   po   stole,   ječel:   „Smrt

komárům! Smrt komárům!“ a pálil na všechno v dohledu. 

Zřejmě se to nestalo poprvé, protože všichni věděli, že mají

padnout na zem, až na Lea. Do košile se mu zabodlo šest šípů

jako   jehličky,   než   jeden   táborník   popadl   kladivo   a rozmlátil

kentaura na kusy. 

„Pitomé   prokletí!“   Táborník   máchl   kladivem   k nebi.   „Chtěl

jsem jenom kouzelného zabijáka štěnic! Je to tak moc?“

„Au,“ ozval se Leo. 

Nyssa mu vytáhla jehličky z košile. „Nic to není. Pojďme dál, 

než ho přestavějí.“

Šli dál a Leo si třel hrud. „Takové věci se stávají často?“

„Poslední   dobou,“   povzdechla   si   Nyssa,   „se   všechno,   co

postavíme, nějak pokazí.“

„Kvůli tomu prokletí?“

Nyssa se zamračila. „Já na prokletí nevěřím. Ale   něco  je

špatně. A pokud nevyřešíme ten problém s drakem, bude to

ještě horší.“

„Problém   s drakem?“   Leo   doufal,   že   mluví  o miniaturním

drakovi, třeba proti švábům, ale měl pocit, že tolik štěstí mít

nebude. 

Nyssa   ho  zavedla k velké  mapě  na  zdi,  kterou  studovala

dvojice   dívek.   Mapa   ukazovala   tábor   –   půlkruh   země   se

zálivem na severním pobřeží Long Islandu, lesem na západě, 

sruby na východě a prstencem kopců na jihu. 

„Musí být v kopcích,“ tvrdila první holka. 

„V kopcích jsme hledali,“ namítla druhá. „Les je lepší skrýš.“

„Ale už jsme nastavili pasti –“

„Počkat,“   zarazil   je   Leo.   „Vy   jste   ztratili   draka? 

 Opravdického velkého draka?“

„Je to bronzový drak,“ vysvětlila Nyssa. „Ale ano, je to robot

v životní velikosti. Héfaistův srub ho postavil kdysi dávno. Pak

se   ztratil   v lesích,   ale   před   pár   lety   ho   Beckendorf   našel

rozpadlého   na   kusy  a znovu   ho   postavil.  Ten   drak   pomáhal

chránit tábor, ale je trochu, hm, nevypočitatelný.“

„Nevypočitatelný,“ opakoval Leo. 

„Něco   v něm   přeskočí   a začne   bořit   sruby,  zapalovat   lidi, 

zkouší žrát satyry.“

„S tím by člověk fakt nepočítal.“

Nyssa   přikývla.   „Beckendorf   byl   jediný,   kdo   ho   uměl

zvládnout. Pak umřel a s tím drakem to šlo z kopce. Nakonec

úplně   zešílel   a utekl.   Občas   se   ukáže,   něco   rozbije   a zas

zmizí. Všichni od nás čekají, že ho najdeme a zničíme ho –“

„ Zničíte?“  vyděsil   se   Leo.   „Vy   máte   bronzového   draka

v životní velikosti, a chcete ho  zničit?“

„Chrlí oheň,“  vysvětlovala Nyssa. „Je to zabiják a nedá se

ovládnout.“

„Ale   je   to   drak!   Páni,   to   je   boží.   Nemůžete   se   s ním

domluvit, nějak ho ovládnout?“

„Zkusil to Jake Mason. Viděls, jak to dopadlo.“ Leo pomyslel

na Jakea v sádrovém krunýři, jak leží sám na svém kavalci. 

„Ale stejně –“

„Jiná možnost není.“ Nyssa se obrátila k dívkám. „Zkusíme

další pasti v lesích – tady, tady a tady. Jako návnadu do nich

nastražíme motorový olej viskozity třicet.“

„Ten drak to pije?“ zajímal se Leo. 

„Jo.“ Nyssa si smutně povzdechla. „Míval ho rád s omáčkou

tabasco   těsně   před   spaním.   Pokud   se   chytí   do   pasti, 

nastoupíme   s rozprašovači   kyseliny   –   ta   mu   rozleptá   hřbet. 

Pak vezmeme řezačky kovu… a skončíme to.“

Všechny se tvářily smutně. Leo si uvědomil, že toho draka

nechtějí zabít o nic víc než on. 

„Poslouchejte,“  začal.   „Musí   existovat   nějaká   jiná   cesta.“

Nyssa   se   tvářila   pochybovačně,   ale   pár   dalších   táborníků

nechalo práce a popošlo blíž, aby slyšeli, o čem je řeč. 

„A jaká?“ zeptal se jeden. „Ta věc chrlí oheň. Nedá se k ní

ani přiblížit.“

Oheň,   pomyslel   si   Leo.   Páni,   o ohni   by   jim   toho   mohl

vyprávět… Ale musel si dát pozor, i když to byli bratři a sestry. 

 Zvlášť když s nimi má žít. 

„No…“ Zaváhal. „Héfaistos je bůh ohně, ne? To nikdo z vás

nemá proti ohni odolnost nebo co?“

Nikdo se netvářil, že je to bláznivá otázka. Ulevilo se mu, 

ale Nyssa vážně zavrtěla hlavou. 

„To dokážou Kyklopové, Leo. Ale my, polobožské Héfaistovy

děti…   my   máme   jenom   šikovné   ruce.   Jsme   stavitelé, 

řemeslníci, zbrojíři a tak podobně.“

Leo svěsil ramena. „Aha.“

Jeden kluk v černém si vzpomněl: „No, kdysi dávno –“

„Jasně, ano,“  uznala Nyssa. „Kdysi dávno se občas rodily

Héfaistovy děti, které uměly ovládat oheň. Ale bývalo to moc, 

moc vzácné. A vždycky nebezpečné. Takový polobůh ohňonoš

tu   nebyl   už   celá   staletí.   Poslední…“  Podívala   se   na   jednu

dívku, aby jí pomohla. 

„Šestnáct   set   šedesát   šest,“  spustila   ta   holka.   „Chlapík

jménem Thomas Faynor. Založil velký požár Londýna a zničil

většinu města.“

„Správně,“  přikývla   Nyssa.   „Když   se   objeví   takové

Héfaistovo dítě, obyčejně to znamená, že se blíží katastrofa. 

A my další katastrofy nepotřebujeme.“

Leo se pokusil nedat na sobě nic znát, což nebyla jeho silná

stránka.   „Už   to   asi   chápu.   Ale   je   to   bída.   Kdyby   člověku

nevadily plameny, mohl by se k drakovi dostat.“

„A on by ho pak zabil drápy a tesáky,“ povzdechla si Nyssa. 

„Nebo ho prostě rozšlápl. Ne, musíme ho zničit. Věř mi, kdyby

se přišlo na nějaké jiné řešení…“

Nedořekla to, ale Leo ji pochopil. Tohle byla velká zkouška

celého   srubu.   Kdyby   dokázali   něco,   co   zvládl   jenom

Beckendorf,   kdyby   přemohli   draka   a nezabili   ho,   pak   by   to

prokletí možná zmizelo. Ale došly jim nápady. Ten, kdo zjistí, 

jak si s tím poradit, bude hrdina. 

Z dálky   zadul   roh   z lastury.   Táborníci   si   začali   sbírat

nástroje a plány. Leo si ani neuvědomil, že je tak pozdě, ale

podíval se z oken a viděl, že zapadá slunce. To se mu s jeho

poruchami pozornosti někdy stávalo. Když se nudil, vlekla se

mu   školní   padesátiminutovka   jako   šest   hodin.  Ale   sotva   ho

něco zaujalo, jako třeba prohlídka tábora polobohů, utíkalo to

samo a  šup – den byl v tahu. 

„Večeře,“ oznámila Nyssa. „Pojď, Leo.“

„Nahoru k tomu pavilonu, že?“ zeptal se. 

Přikývla. 

„Jděte, lidi, napřed,“ řekl Leo. „Můžu ještě vteřinku počkat?“

Nyssa   zaváhala.   Pak   roztála.   „Jasně.   Je   toho   moc,   co

musíš   pochopit.   Vzpomínám   si   na   svůj   první   den.   Přijď,   až

budeš připravený.  Jenom tu na nic nesahej. Skoro všechno

tady tě může zabít, když si nedáš pozor.“

„Ničeho se nedotknu,“ sliboval Leo. 

Jeho sourozenci se vyhrnuli z kovárny. Leo brzy osaměl se

zvuky   dmychadel,   vodních   kol   a drobných   tikajících

a bzučících strojků. 

Díval   se   na   mapu   tábora   –   na   místa,   kde   se   jeho   noví

sourozenci   chystali   nastražit   léčky   a chytit   draka.   Hrůza. 

Prostě hrůza. 

Prý   moc   vzácná   vlastnost,   pomyslel   si.   A vždycky

nebezpečná. 

Natáhl   ruku   a prohlížel   si   prsty.   Byly   dlouhé   a tenké,   ne

mozolnaté jako u ostatních Héfaistových táborníků. Leo nikdy

nebyl největší ani nejsilnější. Přežíval v tvrdém prostředí, na

drsných   školách,   v přísné   pěstounské   péči   díky   tomu,   že

používal rozum. Byl třídní klaun, dvorní šašek, protože se brzy

naučil,  že   když   člověk   trousí   vtípky   a dělá,   že   se   nebojí, 

obyčejně ho nikdo nezbije. I ti nejhorší týpci ho snesou kolem

sebe kvůli legraci. Humor byl navíc dobrý způsob, jak zakrýt

bolest. A když tohle nefungovalo, vždycky tu byl plán B. Utéct. 

Znovu a znovu. 

 Byl  ještě  plán   C,   ale   kdysi   si   slíbil,   že   ten   už   nikdy

nepoužije. 

Cítil,   že   ho   potřebuje   vyzkoušet   teď   –   neudělal   to   od   té

nehody, od máminy smrti. 

Natáhl prsty a cítil, jak ho brní, jako by se v nich probouzely

špendlíky a jehly. Pak ožily plameny, na dlani se mu roztančily

stužky rudého ohně. 


VII

JASON


Jakmile Jason uviděl ten dům, věděl, že je s ním konec. 

„A jsme   tady!“  oznámila   Drew   vesele.   „Hlavní   budova, 

ústředí tábora.“

Nevypadala nijak hrozivě, prostě čtyřpatrové sídlo, omítnuté

světle modrou barvou s bílým lemováním. Na verandě, která

se   táhla   kolem   celého   domu,   stála   křesla,   karetní   stolek

a prázdné   kolečkové   křeslo.   Zvonkohry   ve   tvaru   nymf   se

otáčely a měnily se na stromy. Jason si dovedl představit, že

by   sem   jezdili   staří   lidé   na   letní   prázdniny,   posedávali   na

verandě,   popíjeli   švestkový   džus   a hleděli   na   západ   slunce. 

Ale přesto mu připadalo, že na něj okna zírají jako vzteklé oči. 

Široce otevřené dveře se tvářily, že ho chtějí spolknout.  Na

nejvyšším   štítu   se   ve   větru   otočila   korouhvička   v podobě

bronzového   orla   a zamířila   přímo   na   něj,   jako   by   ho   chtěla

varovat, aby se vrátil. 

Každá   molekula   Jasonova   těla   mu   hlásila,   že   je   na

nepřátelském území. 

„Tady  nemám co dělat,“ vydechl. 

Drew se do něj zavěsila. „Ale jdi. Tady ti bude bezvadně, 

zlato. Věř mi, už jsem viděla spoustu hrdinů.“

Drew   voněla   jako   Vánoce   –   zvláštní   kombinací   borovice

a muškátového oříšku. Jasona napadlo, jestli tak voní vždycky, 

nebo je to jenom speciální parfém na svátky. Její růžová tužka

na   oči   ho   vážně   znervózňovala.   Pokaždé,   když   zamrkala, 

musel se na ni podívat. Možná právě o to jí šlo, předvést ty

vřelé hnědé oči. Byla pěkná, to jistě. Ale Jason z ní měl divný

pocit. 

Vyvlékl jí ruku tak jemně, jak jen dokázal. „Podívej, já si moc

cením –“

„To kvůli té holce?“ ušklíbla se Drew. „Prosím tě, netvrď mi, 

že chodíš s tou královnou Popelnicí.“

„Myslíš Piper? No…“

Jason nevěděl, co říct. Měl pocit, že Piper dodneška nikdy

neviděl, ale připadal si kvůli tomu divně provinilý. Věděl, že tu

nemá co dělat. Neměl by se s těmi lidmi přátelit a rozhodně by

neměl s nikým z nich chodit. Ale stejně… Piper ho držela za

ruku, když se v tom autobuse probudil. Myslela si, že je jeho

holka. Tam na lávce byla statečná, jak bojovala s venty, a když

ji Jason ve vzduchu chytil a objímali se, nemohl se tvářit, že ho

nelákalo políbit ji. Ale to by nešlo. Nevěděl ani, kdo je. Nemohl

jí takhle plést hlavu. 

Drew  obrátila  oči   k nebi.   „Pomůžu  ti  s tím   rozhodováním, 

zlato. Mohl by sis polepšit.  Kluk, který vypadá jako ty a má

takový talent!“

Ale nedívala se na něj. Hleděla na místo nad jeho hlavou. 

„Čekáš na znamení,“ uhodl. „Jako to nad Leem.“

„Co? Ne! No…  ano. Teda, podle toho, co jsem slyšela, jsi

dost silný, že? Budeš v táboře důležitý, takže počítám, že se

k tobě rodič brzo přihlásí. A já bych to moc ráda viděla. Chci

být s tebou na každém kroku! Takže ten bůh je tvůj otec nebo

matka?  Řekni   mi,   prosím,   že   máma   ne.   Nechci,   abys   byl

 Afrodítino dítě.“

„Proč ne?“

„Pak   bys   byl   můj   nevlastní   bratr,   hlupáčku.   Nemůžeme

chodit s někým z vlastního srubu. Br!“

„Ale   copak   nejsou   všichni   bohové   příbuzní?“  nechápal

Jason. „Nejste tu všichni bratranci a sestřenice?“

„Ty   jsi   ale   roztomilý!   Zlato,   ta   božská   strana   rodiny   se

nepočítá, jen rodič. Někdo z jiného srubu – klidně. Takže kdo

je tvůj božský rodič – máma nebo táta?“

Jason jako obyčejně  odpověď neznal.  Vzhlédl,  ale  žádné

znamení   se   mu   nad   hlavou   neobjevilo.   A korouhvička   na

střeše hlavní budovy pořád mířila na něj a bronzový orel zářil, 

jako by chtěl říct:  Zmiz, chlapče, dokud můžeš. 

Pak uslyšel na přední verandě kroky. Vlastně to byl klapot

 kopyt. 

„Cheiróne!“ zavolala Drew, „tohle je Jason. Je moc prima!“

Jason couvl, až málem zakopl. Zpoza rohu se vynořil muž

na koni. Jenže na koni neseděl – byl s ním srostlý. Od pasu

nahoru   to   byl   člověk   s kudrnatými   hnědými   vlasy   a úhledně

zastřiženou bradkou. Měl na sobě tričko s nápisem   Nejlepší

 kentaur   na   světě  a na   zádech   luk   a toulec.   Hlavu   nesl   tak

vysoko, že se musel shýbat, aby se vyhnul světlům, a od pasu

dolů to byl bílý hřebec. 

Cheirón se na Jasona nejprve usmál. Pak zbledl jako stěna. 

„Ty…“ Kentaurovi zahořely oči jako zvířeti zahnanému do

kouta. „Měl bys být mrtvý.“

Cheirón nařídil Jasonovi – no, vlastně ho  pozval,  ale znělo

to   jako   příkaz   –   aby   šel   dál.   Drew  poslal   zpátky  do   srubu, 

z čehož velkou radost neměla. 

Kentaur   doklusal   k prázdnému   kolečkovému   křeslu   na

verandě.   Stáhl   si   luk   a toulec   a zacouval   do   křesla,   jež   se

otevřelo   jako   kouzelnická   bedna.   Cheirón   do   ní   opatrně

vstoupil zadníma nohama a soukal se do toho prostoru, který

na   něj   byl   moc   malý.   Jasonovi   zazněly   v uších   zvuky,   jako

když couvá kamion   – píp, píp, píp  – a kentaurova zadní část

těla zmizela. Křeslo se složilo a vysunulo falešné lidské nohy

přikryté dekou, takže Cheirón působil jako normální smrtelník

na invalidním vozíku. 

„Pojď za mnou,“ nařídil mu. „Dáme si limonádu.“

Obývací pokoj vypadal, jako by ho spolkl deštný prales. Po

stěnách   a po   stropě   se   vinula   réva,   což   Jasonovi   připadalo

trochu divné. Nečekal by, že se takhle rozroste uvnitř, a navíc

v zimě, ale tyhle keře přetékaly listy a hrozny rudého vína. 

U kamenného krbu, ve kterém praskal oheň, stály kožené

gauče. V jednom rohu pípal a blikal prastarý automat s hrou

PacMan.   Po   stěnách   visely   nejrůznější   masky   –   usměvavé

a zároveň   zamračené   řecké   divadelní   masky,   masopustní

škrabošky, benátské karnevalové masky s mohutnými ptačími

nosy, vyřezávané dřevěné hlavy z Afriky. Réva se jim vinula

ústy, takže vypadaly, že mají listnaté jazyky. Některým trčely

z očních otvorů červené hrozny. 

Ale nejpodivnější byla vycpaná hlava levharta nad krbem. 

Vypadala   úplně   věrně   a jako   by   Jasona   sledovala.   Pak

zavrčela a Jason málem vyskočil z kůže. 

„No tak, Seymoure,“ napomenul ji Cheirón. „Jason je přítel. 

Chovej se slušně.“

„Ta věc je živá!“ vyjekl Jason. 

Cheirón   zalovil   v postranní   kapse   křesla   a vytáhl   balíček

psích sušenek. Jednu hodil levhartovi, ten ji chňapl a olízl si

pysky. 

„Musíš tu výzdobu omluvit,“  prohlásil Cheirón. „Všechno je

to dárek na rozloučenou od našeho bývalého ředitele, než ho

odvolali na Olymp. Myslel si, že tak na něj budeme vzpomínat. 

Pan D. má zvláštní smysl pro humor.“

„Pan D.,“ opakoval Jason. „Dionýsos?“

„Hmm.“  Cheirón nalil limonádu, i když se mu trochu třásly

ruce.   „Co   se   týče   Seymoura,   no,   pan   D.   ho   zachránil

z nějakého garážového výprodeje na Long Islandu. Víš, je to

jeho posvátné zvíře a pana D. zděsilo, že někdo mohl vycpat

tak ušlechtilého tvora. Rozhodl se, že mu daruje život, usoudil, 

že život pověšené hlavy je lepší než žádný. Musím uznat, že je

to   příjemnější   osud,   než   Seymourovi   zajistil   jeho   předchozí

majitel.“

Seymour odhalil tesáky a začenichal do vzduchu, jako by

pátral po dalších sušenkách. 

„Je to jenom hlava,“ nechápal Jason, „kam jde to jídlo?“

„Radši   se   neptej,“   zavrtěl   hlavou   Cheirón.   „A posaď   se, 

prosím.“

Jason   si   dal   limonádu,   i když   měl   žaludek   jako   na   vodě. 

Cheirón se opřel ve svém křesle a pokusil se usmát, ale Jason

cítil, že se k tomu nutí. Oči toho starého muže byly hluboké

a temné jako studny. 

„Takže,   Jasone,“  začal,   „řekl   bys   mi   laskavě,   odkud

přicházíš?“

„To  bych   taky   rád   věděl.“   Jason   mu   vypověděl   celý   svůj

příběh od chvíle, kdy se probudil v autobuse, až po nouzové

přistání   v Táboře   polokrevných.   Neviděl   důvod   něco   tajit

a Cheirón   byl   dobrý   posluchač.   Nijak   nereagoval,   jen

pokyvoval hlavou, aby ho povzbudil k dalšímu vyprávění. 

Když byl u konce, napil se starý muž limonády. 

„Aha,“ zabručel. „A jistě na mě máš otázky.“

„Jenom jednu,“ připustil Jason. „Co jste tím myslel, když jste

řekl, že mám být mrtvý?“

Cheirón   si   ho   starostlivě   prohlížel,   jako   by   čekal,   že   se

najednou vznítí. „Chlapče můj, víš, co znamenají ty znaky na

tvé ruce? Barva trička? Vzpomínáš si na něco?“

Jason se podíval na cejch na předloktí: SPQR, orel, dvanáct

rovných čar. 

„Ne,“ přiznal. „Na nic si nepamatuju.“

„Víš, kde jsi?“ zkoušel to Cheirón. „Víš, co je tohle za místo

a kdo jsem já?“

„Jste kentaur Cheirón,“ odpověděl Jason. „Podle mě jste ten

ze starých  bájí, který cvičil řecké hrdiny jako třeba Hérakla. 

Tohle je tábor pro polobohy, děti olympských bohů.“

„Takže věříš, že bohové pořád existují?“

„Ano,“   přikývl   Jason   okamžitě.   „Teda,   nemyslím   si,   že   je

máme   uctívat  nebo jim obětovat  kuřata nebo tak, ale pořád

jsou tu, protože jsou pevnou součástí civilizace. Stěhují se ze

země do země, jak se přesouvá  centrum  moci – jako  když

přesídlili ze starověkého Řecka do Říma.“

 „Sám   bych   to   neřekl   líp.“  Něco   na   Cheirónově   hlase   se

 změnilo. „Takže už víš, že bohové jsou skuteční. Ty jsi už byl

 určený, že?“

 „Možná,“ odpověděl Jason.  „Jistý si nejsem.“

Levhart Seymour zavrčel. 

Cheirón čekal a Jasonovi došlo, co se právě stalo. Kentaur

přešel   do   jiného   jazyka   a Jason   mu   rozuměl   a automaticky

odpověděl stejně. 

 „Quis eram  –“  Jason zaváhal a přinutil se mluvit anglicky. 

„Co to bylo?“

„Mluvíš   latinsky,“  poznamenal   Cheirón.   „Většina   polobohů

samozřejmě   umí   pár   frází.   Mají   to   v krvi,   ale   ne   tolik   jako

starou řečtinu. Nikdo neumí mluvit latinsky plynně bez učení.“. 

Jason se pokoušel pochopit, co to znamená, ale v paměti

mu chybělo moc dílků. Pořád měl pocit, že sem nepatří. Bylo

to   špatné   –   a nebezpečné.   Ale   Cheirón   mu   aspoň

nevyhrožoval. Vlastně to vypadalo, že má o něj starost, bojí se

o jeho bezpečí. 

V Cheirónových   očích   se   odrážel   oheň,   až   mu   nervózně

tancovaly. „Víš, učil jsem tvého jmenovce, původního  Iásóna. 

Měl   těžký   osud.   Viděl   jsem   přicházet   a odcházet   mnoho

hrdinů. Občas skončili dobře. Ale většinou ne. Pokaždé, když

zemře některý z mých žáků, láme mi to srdce, jako kdybych

ztratil vlastní dítě. Ale ty – ty nejsi jako nikdo, koho jsem kdy

učil. Tvá přítomnost tady by mohla přinést pohromu.“

„Díky,“ povzdechl si Jason. „Musíte být úžasný učitel.“

„Je mi to líto, chlapče. Ale je to tak. Doufal jsem, že po tom

Percyho úspěchu –“

„Myslíte Percyho Jacksona. Toho přítele Annabeth, který se

ztratil.“

Cheirón přikývl. „Doufal jsem, že po tom jeho úspěchu ve

válce s Titány a po záchraně Olympu se dočkáme trošky klidu. 

Chtěl   jsem   si   užít   poslední   triumf,   šťastný   konec   a pak   se

třebas   tiše   odebrat   na   odpočinek.   Měl   jsem   vědět,   že   to

nevyjde.   Blíží   se   poslední   kapitola,   stejně   jako   předtím. 

Nejhorší je teprve před námi.“

Automat v rohu udělal smutně  píp-píp-píp,  jako by PacMan

zrovna umřel. 

„Jasně,“  ušklíbl  se Jason. „Takže poslední kapitola, stejně

jako   předtím,   nejhorší   teprve   přijde.   Zní   to   zajímavě,   ale

můžeme se vrátit k tomu, že mám být mrtvý? To se mi nelíbí.“

„Bohužel ti to nemůžu vysvětlit, chlapče. Přísahal jsem při

řece Styx a při všech posvátných věcech, které bych nikdy…“

Cheirón se zamračil. „Ale ocitl ses tady, a to je porušení stejné

přísahy. Ani to by nemělo být možné. Nerozumím tomu. Kdo

by takovou věc udělal? Kdo –“

Levhart Seymour zaskučel. Ztuhl s napůl otevřenou tlamou. 

Automat nechal pípání. Oheň přestal praskat a jeho plameny

připomínaly   rudé   sklo.   Masky   shlížely   mlčky   na   Jasona

groteskníma hroznovýma očima a vyplazovaly listové jazyky. 

„Cheiróne?“ zeptal se Jason. „Co se to –“

I starý kentaur ztuhl. Jason vyskočil  z gauče, ale Cheirón

jen zíral do jednoho místa, pusu otevřenou v půlce věty. Oči

hleděly bez mrknutí. Hruď se mu ani nepohnula. 

 Jasone,  ozval se nějaký hlas. 

Na   okamžik   si   myslel,   že   to   řekl   levhart.   Seymourovi

vystoupal z tlamy bílý dým a Jasona napadlo něco příšerného:

 duchové bouře. 

Vylovil   z kapsy   zlatou   minci.   Rychle   ji   vyhodil   a ona   se

proměnila v meč. 

Dým   se   zformoval   do   podoby   ženy   v černém   hávu.   Tvář

zakrývala   kapuce,   ale   oči  zářily  ve   tmě.   Přes   ramena  měla

přehozený plášť z kozí kůže. Jason netušil, jak poznal kozinu, 

ale věděl, že je to důležité. 

 Ty bys zaútočil na svou patronku?  vyčetla mu ta žena. Její

hlas zněl Jasonovi v hlavě jako ozvěna.  Skloň ten meč. 

„Kdo jste?“ chtěl vědět. „Jak jste –“

 Máme málo času, Jasone. Mé vězení hodinu od hodiny sílí. 

 Trvalo   mi   celý   měsíc,   než   jsem   sebrala   dost   energie

 a provedla jen to malé kouzlo s pouty. Podařilo se mi dostat tě

 sem, ale teď mi zbývá málo času a ještě méně síly. Možná je

 to naposled, kdy s tebou můžu mluvit. 

„Vy jste ve vězení?“  Jason usoudil, že meč radši neskloní. 

„Podívejte se, já vás neznám a moje patronka nejste.“

 Znáš mě, stála na svém. A já tě znám od tvého narození. 

„Nepamatuju si to. Nepamatuju si nic.“

 Jistěže ne, přisvědčila. I to bylo nutné. Kdysi dávno mi tvůj

 otec dal tvůj život jako dar, aby si mě usmířil. Pojmenoval tě

 Jason, po mém oblíbeném smrtelníkovi. Patříš mně. 

„Tak to teda ne,“ rozhořčil se Jason. „Já nepatřím nikomu.“

 Nastal čas, abys splatil dluh, pokračovala. Najdi mé vězení. 

 Osvoboď mě, nebo jejich vládce povstane ze země a já budu

 zničena. Nikdy nedostaneš zpátky své vzpomínky. 

„To má být hrozba? Vy jste mi ty vzpomínky  sebrala?“

 Máš čas do soumraku slunovratu, Jasone. Čtyři krátké dny. 

 Nezklam mě. 

Temná   žena   se   rozplynula   a dým   vjel   zpátky   do   levhartí

tlamy. 

Čas roztál. Seymourovo zavytí se proměnilo na kašel, jako

by spolkl  kuličku  chlupů.  Oheň ožil a zapraskal,  automat  se

rozpípal a Cheirón dořekl: „kdo by si dovolil tě sem přivést?“

„Nejspíš ta žena z kouře,“ nadhodil Jason. 

Cheirón překvapeně vzhlédl. „Neseděl jsi předtím… proč jsi

vytasil meč?“

„Nerad vám to říkám,“ prohlásil Jason, „ale myslím, že váš

levhart zrovna spolkl bohyni.“

Vylíčil Cheirónovi tu návštěvu ve zmraženém čase, temnou

postavu z páry, která zmizela v Seymourově tlamě. 

„No, páni,“ zamumlal Cheirón. „To vážně hodně vysvětluje.“

„Tak   proč   taky   nevysvětlíte   hodně   mně?“   postěžoval   si

Jason. „Prosím.“

Než   mohl   Cheirón   něco   říct,   ozvaly   se   venku   na   terase

kroky.   Přední   dveře   se   rozletěly,   dovnitř   vrazila   Annabeth

s nějakou   další,   zrzavou   holkou   a mezi   sebou   vlekly   Piper. 

Hlava jí bezvládně visela, byla v bezvědomí. 

„Co se stalo?“ skočil k nim Jason. „Co je s ní?“

„Héřin   srub,“   zalapala  po   dechu Annabeth,   jako   by  celou

cestu běžely. „Vize. Je to zlé.“

Ta zrzka vzhlédla a Jason viděl, že brečí. 

„Myslím…“ Zhluboka se nadechla. „Myslím, že jsem ji zabila.“


VIII

JASON


Jason se zrzkou, která se představila jako Rachel, uložili

Piper   na  gauč,   zatímco   se Annabeth  rozběhla   chodbou   pro

lékárničku. Piper sice dýchala, ale neprobouzela se. Vypadalo

to, že je v kómatu. 

„Musíme ji uzdravit,“ naléhal Jason. „Půjde to, ne?“

Když   ji   viděl   tak   bledou,   málem   bez   dechu,   přepadla   ho

starost. Možná ji vážně nezná, ale přežili společně tu hrůzu

v Grand   Canyonu.   Dostali   se   až   sem.   Chvilku   ji   nechal

samotnou, a hned se stane  tohle. 

Cheirón jí položil ruku na čelo a zachmuřil se. „Hrozí jí, že

se rozsype. Co se stalo, Rachel?“

„To kdybych věděla,“ povzdechla si. „Sotva jsem se dostala

do tábora, popadlo mě nějaké tušení ohledně Héřina srubu. 

Šla jsem tam. Objevila se Annabeth s Piper. Mluvily jsme spolu

a pak   –   mám   okno.  Annabeth   říkala,   že   jsem   mluvila   cizím

hlasem.“

„Nějaké proroctví?“ zeptal se Cheirón. 

„Ne.   Duch   Delf   vychází   zevnitř.   To  znám.  Ale   tohle   bylo

odněkud z dálky, nějaká síla, která se snažila mluvit skrz mě.“

Přiběhla Annabeth s koženou kabelou. Klekla si vedle Piper. 

„Cheiróne,   to,   co   se   tam   stalo   –   nic   takového   jsem   ještě

neviděla. Znám Rachelin hlas, když  říká proroctví. Ale tohle

bylo jiné. Mluvila jako starší žena. Popadla Piper za ramena

a říkala ji –“

„Aby ji osvobodila z vězení?“ hádal Jason. 

Annabeth na něj zůstala hledět. „Jak to víš?“

Cheirón   si   položil   tři   prsty   na   srdce   jako   ochranné   gesto

proti zlu. 

„Jasone,   řekni   jim   to.   Annabeth,   zdravotnickou   brašnu, 

prosím.“

Cheirón   nakapal   Piper   do   pusy   několik   kapek   z lahvičky, 

zatímco   Jason   vysvětloval,   co   se   stalo,   když   se   celý   pokoj

zastavil   –   líčil   tu   temnou   ženu   z mlhy,   která   tvrdila,   že   je

Jasonova patronka. 

Když  skončil,   nikdo  nepromluvil,   což   ho   znervóznilo  ještě

víc. 

„To  tu   máte   často?“   zeptal   se.   „Nadpřirozené   vzkazy   od

trestanců, kteří chtějí osvobodit z vězení?“

„Byla   to   tvá   patronka?“  přeptala   se   Annabeth.   „Ne   tvůj

božský rodič?“

„Ne, řekla  patronka.  Taky tvrdila, že jí otec dal můj život.“

Annabeth se zamračila. „Nic takového jsem nikdy neslyšela. 

Ten bouřkový duch na lávce podle tebe tvrdil, že slouží nějaké

paní, která mu dává rozkazy, ne? Mohla by to být ta žena, co

se ti zjevila?“

„Podle mě ne,“ zavrtěl hlavou Jason. „Kdyby byla proti mně, 

proč by mě žádala o pomoc? Je uvězněná. Bojí se, aby nějaký

nepřítel   nezesílil.   A to   o králi,   který   povstane   ze   země   za

slunovratu –“

Annabeth se obrátila k Cheirónovi. „Kronos už ne. Řekněte

prosím, že to není on.“

Kentaur   se   tvářil   utrápeně.   Držel   Piper   za   zápěstí

a kontroloval jí pulz. 

Konečně se ozval: „Kronos to není. Tahle hrozba skončila. 

Ale…“

„Ale co?“ pobídla ho Annabeth. 

Cheirón   zavřel   zdravotnickou   brašnu.   „Piper   potřebuje

odpočívat. Měli bychom to probrat později.“

„Nebo hned teď,“  naléhal Jason. „Pane Cheiróne, řekl jste

mi,   že   se   blíží   větší   hrozba.   Poslední   kapitola.   Nemůžete

přece myslet něco horšího než armádu Titánů, že ne?“

„Jé,“   ozvala   se   Rachel   tiše.   „Ach,   bohové.   Ta  žena   byla

Héra.   Samozřejmě.   Její   srub,   její   hlas.   Ve  stejnou   chvíli   se

ukázala Jasonovi.“

„Héra?“ Annabeth zavrčela ještě vztekleji než Seymour. „To

 ona tě ovládla? Ona tohle provedla Piper?“

„Myslím,   že  Rachel  má  pravdu,“  usoudil  Jason.  „Ta  žena

vážně vypadala jako bohyně. A měla to – ten plášť z koziny. To

je symbol Juno, ne?“

„Vážně?“ Annabeth se zamračila. „O tom jsem neslyšela.“

Cheirón   neochotně   přikývl.   „Symbol   Juno,   Héřina   římského

protějšku, jejího nejbojovnějšího stavu. Plášť z kozí kůže byl

symbolem římského vojáka.“

„Takže Héra je ve vězení?“ zeptala se Rachel. „Kdo by to

mohl vládkyni bohů udělat?“

Annabeth si založila ruce na prsou. „No, ať  to udělal, kdo

chtěl,   já   bych   mu  jedině   poděkovala.   Pokud   dokáže   umlčet

Héru…“

„Annabeth,“  varoval   ji   Cheirón,   „je   to   pořád   jedna

z Olympanů. V mnoha směrech představuje pojítko, které drží

pohromadě   rodinu   bohů.   Pokud   byla   doopravdy   uvězněna

a hrozí jí zkáza, mohlo by to otřást základy světa. Mohlo by to

zničit stabilitu Olympu, a ta nebyla nikdy silná, ani v nejlepších

dobách. A pokud Héra požádala Jasona o pomoc –“

„Fajn,“  zamručela Annabeth. „No, už víme, že Titáni boha

dokážou   uvěznit,   že?   Atlas   před   lety   chytil   Artemis.   A ve

starých příbězích se bohové navzájem chytali do léček pořád. 

Ale něco horšího než Titán…?“

Jason   se   podíval   na   levhartí   hlavu.   Seymour   si   olizoval

pysky, jako by bohyně chutnala mnohem líp než psí sušenka. 

„Héra říkala, že se celý měsíc snažila dostat z pout.“

„A tak   dlouho   je   uzavřený   Olymp,“  uvažovala   Annabeth. 

„Takže bohové musí vědět, že se děje něco zlého.“

„Ale proč nasazovala tolik energie, aby mě sem poslala?“

zeptal se Jason. „Vymazala mi paměť, dostala mě na školní

exkurzi a ve snu ti sdělila, že mě máš vyzvednout. Proč jsem

tak důležitý? Proč prostě neposlala výstrahu ostatním bohům, 

proč jim nedala vědět, kde je, aby ji dostali ven?“

„Bohové potřebují hrdiny, aby tady na zemi plnili jejich vůli,“

ozvala se Rachel. „Je to tak, ne? Jejich osudy jsou vždycky

propletené s polobohy.“

„Je to tak,“  uznala Annabeth, „ale Jason má pravdu. Proč

on? Proč mu brala paměť?“

„A je do toho nějak zapletená i Piper,“ pokračovala Rachel. 

„Héra jí poslala stejný vzkaz –  Osvoboď mě.  A Annabeth, musí

to mít něco společného s Percyho zmizením.“

Annabeth   upřela   pohled   na   ředitele.   „Proč   nic   neříkáte, 

Cheiróne? Co je to před námi?“

Tvář   starého   kentaura   vypadala,   jako   by   v několika

minutách zestárla o deset let. Kolem očí měl hluboce vyryté

vrásky. „Má milá, v tomhle vám nemůžu pomoci. Je mi to moc

líto.“

Annabeth zamrkala. „Ještě nikdy…   nikdy  jste přede mnou

nic netajil. Ani to poslední velké proroctví –“

„Budu   v kanceláři.“   V jeho   hlase   bylo   slyšet,   že   to   nese

těžce.   „Potřebuju   čas,   musím   si   před   večeří   o ledasčem

popřemýšlet.   Rachel,   dohlédneš   na   tu   dívku?   Jestli   chceš, 

zavolej Arguse, odnese ji na  marodku. A Annabeth, měla by

sis promluvit s Jasonem. Řekni mu o – o řeckých a římských

bozích.“

„Ale…“

Kentaur   obrátil   kolečkové   křeslo   a rozjel   se   po   chodbě. 

Annabeth   se   v očích   objevily   bouřkové   mraky.   Zamumlala

něco řecky a Jason měl pocit, že to nebyla lichotka na adresu

kentaurů. 

„Omlouvám se,“ povzdechl si Jason. „Myslím za to, že jsem

tady – já nevím. Nějak jsem všechno pokazil, když jsem přišel

do  tábora.   Cheirón   řekl,   že  složil  přísahu   a že  o tom   nesmí

mluvit.“

„Jakou   přísahu?“   chtěla   vědět  Annabeth.   „Nikdy   jsem   ho

neviděla  takhle se chovat.  A proč mi říkal,  abych  si s tebou

promluvila o bozích…“

Hlas se jí vytratil. Až teď si všimla Jasonova meče ležícího

na stolku. Opatrně sáhla na čepel, jako by byla rozpálená. 

„To  je   zlato?“   zeptala   se.   „Pamatuješ   si,   odkud   ten   meč

máš?“

„Ne,“  přiznal   Jason.  „Jak   jsem   říkal,   nepamatuju   si   nic.“

Annabeth   přikývla,   jako   by   ji   zrovna   napadl   nějaký   zoufalý

plán. „Když nám nepomůže Cheirón, musíme na to přijít sami. 

A to   znamená…  srub   číslo   patnáct.   Rachel,   postaráš   se

o Piper?“

„Jistě,“ slíbila Rachel. „Hodně štěstí, vy dva.“

„Počkat,“  ozval se Jason. „Co je ve srubu číslo patnáct?“

Annabeth se zvedla. „Možná tam najdeme způsob, jak ti vrátit

pamět.“

Zamířili   k novému   křídlu   srubů   v jihozápadním   koutě

prostranství.   Některé   byly   elegantní,   se   zářícími   zdmi   nebo

planoucími loučemi, ale srub číslo patnáct nic tak nápadného

neměl. Vypadal jako starý domek v prérii se stěnami z hlíny

a rákosovou střechou. Na dveřích visel věnec rudých květin –

červené vlčí máky, pomyslel si Jason, i když netušil, jak to ví. 

„Myslíš, že je to srub mého rodiče?“ zeptal se. 

„Ne,“  zavrtěla hlavou Annabeth. „Je to srub boha spánku

Hypnose.“

„Tak proč –“

„Všechno jsi zapomněl,“  prohlásila. „Pokud je nějaký bůh, 

který nám může pomoct se ztrátou paměti, pak je to Hypnos.“

I když byl skoro čas k večeři, uvnitř pod hromadou pokrývek

tvrdě spali tři lidé. V krbu příjemně praskal oheň. Nad římsou

visela   větev   stromu   a z každé   větvičky   odkapávala   bílá

tekutina do řady drobných misek. Jasona lákalo chytit kapku

na prst a zjistit, co to je, ale neudělal to. 

Odněkud   zněla   tichá   hra   na   housle.   Vzduch   voněl   po

čerstvě vypraném prádle. Srub byl tak útulný a poklidný, až se

z té pohody Jasonovi začala klížit víčka. Napadlo ho, že by

bylo příjemné si zdřímnout. Připadal si vyčerpaný.  Byla  tam

spousta volných postelí, všechny s péřovými polštáři a čistými

prostěradly a načechranými přikrývkami a – Annabeth do něj

šťouchla. „Prober se.“

Jason zamrkal. Uvědomil si, že pod ním začala poklesávat

kolena. 

„Tohle dělá patnáctka s každým,“ varovala ho Annabeth. „Já

si myslím, že je ještě nebezpečnější než Arésův srub. Tam se

aspoň dá zjistit, kde jsou nášlapné miny.“

„Nášlapné miny?“

Přistoupila k nejbližšímu spícímu táborníkovi  a zacloumala

mu ramenem. „Clovisi! Probuď se!“

Ten kluk vypadal jako telátko. Měl chumáč světlých vlasů na

tučné hlavě na tučném krku. I tělo měl podsadité, ale ručičky

tenké, jako by nikdy nezvedl nic těžšího než polštář. 

„Clovisi!“ Annabeth s ním zatřásla ještě víc a nakonec mu

několikrát zaklepala na čelo. 

„Co-co-co je?“ postěžoval si Clovis, posadil se a zamžoural

na ně. Mohutně zívl a Annabeth i Jason zívli taky. 

„Nech   toho!“  obořila   se   na   něj   Annabeth.   „Potřebujeme, 

abys nám pomohl.“

„Já spal.“

„Ty spíš  pořád.“

„Dobrou.“

Než   stačil   zase   usnout,   stáhla   mu   Annabeth   polštář

z postele. 

„To není fér,“ postěžoval si Clovis chabě. „Vrať mi ho.“

„Nejdřív pomoc,“ nařídila mu Annabeth. „Pak spaní.“

Clovis si vzdychl. Dech mu voněl po teplém mléku. „Tak jo. 

O co jde?“

Annabeth mu vysvětlila Jasonův problém. Každou chvilku

luskla prsty Clovisovi před obličejem, aby ho udržela vzhůru. 

Clovise to muselo vážně nadchnout, protože když Annabeth

skončila,   neusnul.   Dokonce   vstal,   protáhl   se   a zamrkal   na

Jasona. „Takže ty si nic nepamatuješ, co?“

„Jenom dojmy,“ pokrčil rameny. „Pocity, jako…“

„No?“ zeptal se Clovis. 

„Jako že vím, že tu nemám co dělat. V tomhle táboře. Jsem

v ohrožení.“

„Hmm. Zavři oči.“

Jason   se   podíval   na   Annabeth   a ta   přikývla,   aby   ho

povzbudila. 

Jason   měl   strach,   že   skončí   navěky   uspaný   na   jedné

z postelí, ale oči zavřel. Myšlenky se mu zakalily, jako by se

ponořil do temného jezera. 

To další, co si uvědomil, bylo, že prudce otevřel oči. Seděl

na židli u ohně. Clovis a Annabeth klečeli vedle něj. „– vážné, 

to jistě,“ říkal Clovis. 

„Co se stalo?“ chtěl vědět Jason. „Jak dlouho –“

„Jenom   pár   minut,“  odpověděla   Annabeth.   „Ale   bylo   to

taktak. Málem ses rozpadl.“

Jason doufal, že to nemyslela doslova, ale tvářila se vážně. 

„Obyčejně,“   vysvětloval   Clovis,   „se   vzpomínky   ztrácejí

z nějakého   důvodu.   Ponoří   se   pod   povrch   jako   sny

a v pořádném spánku je dokážu vytáhnout. Ale tohle…“

„Léthé?“ zeptala se Annabeth. 

„Ne,“ zavrtěl hlavou Clovis. „Ani Léthé ne.“

„Léthé?“ opakoval Jason. 

Clovis   ukázal   na   větev   stromu   nad   krbem,   ze   které

odkapávaly mléčné kapky. „Reka Léthé v podsvětí. Rozpustí ti

vzpomínky,   vymaže   ti   mysl   natrvalo.   Tohle   je   větev   topolu

z podsvětí,   namočená   do   Léthé.   Je   to   symbol   mého   otce, 

Hypnose. Do Léthé by si člověk zrovna zaplavat nešel.“

Annabeth přikývla.  „Percy tam jednou byl. Prý to bylo tak

silné, že by to dokázalo zničit mysl Titána.“

Jason byl najednou rád, že na tu větev nesáhl. „Ale… tohle

se mně nestalo?“

„Ne,“  ujistil   ho   Clovis.   „Tobě   nikdo   mysl   nevymazal

a vzpomínky nespálil. Ukradl ti je.“

Oheň zapraskal. Krůpeje vody z Léthé odkapávaly do misek

na   římse.   Jeden   z dalších   Hypnosových   potomků   něco

zamumlal ze spánku – cosi o kachně. 

„Ukradl,“ opakoval Jason. „Jak?“

„Prostřednictvím   nějakého   boha,“  uvažoval   Clovis.   „To

dokáže jedině bůh.“

„To víme,“  přikývl Jason. „Byla to Juno. Ale jak to udělala

a proč?“

Clovis se poškrábal na krku. „Juno?“

„Myslí Héru,“ vysvětlila Annabeth. „Jason si kdovíproč oblíbil

římská jména.“

„Hmm,“ zamručel Clovis. 

„Co?“ zeptal se Jason. „Znamená to něco?“

„Hmm,“   opakoval   Clovis   a Jasonovi   došlo,   že   usnul. 

„Clovisi!“ vykřikl. 

„Co? Co?“ Prudce otevřel oči. „Mluvili jsme o polštářích, že? 

Ne, o bozích, už si vzpomínám. Řeckých a římských. Jasně, to

může být důležité.“

„Ale jsou to stejní bohové,“  namítla Annabeth. „Mají jenom

různá jména.“

„Ne tak docela,“ opravil ji Clovis. 

Jason   se   k němu   naklonil,   už   úplně   probraný.   „Jak   to

myslíš, ne tak docela?“

„No…“ Clovis zívl. „Někteří bohové jsou jenom římští. Třeba

Janus   nebo   Pomona.   Ale   i hlavní   řečtí   bohové  –  když   se

přestěhovali do Říma, nezměnili jenom jména. Změnila se jim

i podoba. Symboly. Dokonce mají trochu jiné povahy.“

„Ale…“ Annabeth znejistěla. „Jasně, lidé je asi během staletí

vnímali jinak. Ale tím se přece nezměnili.“

„Jistěže ano.“ Clovis začínal usínat a Jason mu luskl prsty

před obličejem. 

„Už jdu, mami!“ vyjekl. „Teda…  Jo, už jsem vzhůru. Takže, 

hm,   povahy.   Bohové   se   mění,   aby   odpovídali   svým

hostitelským   kulturám.   Ty   to   znáš,   Annabeth.   Vzpomeň   si, 

dneska si Zeus potrpí na ručně šité obleky, reality show, na tu

čínskou   restauraci   na   Východní   osmadvacáté   ulici,   že? 

V římských dobách měl zase jiné koníčky a bohové byli římští

skoro   stejně   dlouho   jako   řečtí.   Byla   to   veliká   říše   a trvala

staletí.   Takže   římské   aspekty   hrají   v jejich   povaze   pořád

velkou roli.“

„To zní rozumně,“ uznal Jason. 

Annabeth popleteně vrtěla hlavou. „Ale jak to všechno víš, 

Clovisi?“

„No, spoustu času sním. Celou dobu vídám bohy – pořád

mění podoby. Sny jsou proměnlivá věc, víte. Můžete být  na

různých místech najednou, neustále se proměňovat. Vlastně

se to hodně podobá bohům. Jako posledně. Zdálo se mi, že

koukám   na   koncert   Michaela   Jacksona,   a pak   jsem   byl

najednou   na   pódiu   vedle  Michaela   Jacksona   a zpívali   jsme

duet a já si nemohl vzpomenout na slova té písničky ‚The Girl

Is Mine‘. Člověče, já se ti tak styděl –“

„Clovisi,“ přerušila ho Annabeth. „Vrať se k Římu.“

„Jasně,  Řím,“   vzpamatoval   se   Clovis.   „Nazýváme   bohy

řeckými jmény, protože je to jejich původní podoba. Ale říct, že

jejich   římské   aspekty   jsou   přesně   stejné   –   to   není   pravda. 

V Římě byli mnohem bojovnější. Byli to bohové impéria, tvrdší, 

mocnější.“

„Jejich temná stránka?“ zeptala se Annabeth. 

„Ne docela,“ zavrtěl hlavou Clovis. „Představovali disciplínu, 

čest, sílu –“

„Samé dobré věci,“ skočil mu do řeči Jason. Kdovíproč cítil

potřebu přimluvit se za římské bohy. „Chci říct, disciplína je

důležitá věc, ne? Proto se Řím udržel tak dlouho.“

Clovis si ho zvědavě změřil. „To je pravda. Ale římští bohové

nebyli moc přátelští. Například můj táta, Hypnos… v řeckých

dobách   toho   moc   nenadělal,   hlavně   vyspával.   V římských

dobách   mu   říkali   Somnus.   Rád   zabíjel   lidi,   kteří   se

nesoustředili na práci. Zdřímli si v nevhodnou dobu, a  – prásk

– a už se neprobudili. Takhle zabil Aeneásova kormidelníka, 

když se plavili z Tróje.“

„Milý bůh,“ ušklíbla se Annabeth. „Ale pořád nechápu, co to

má společného s Jasonem.“

„Ani já ne,“ přiznal Clovis. „Ale pokud ti vzala vzpomínky

Héra,   může   ti   je   vrátit   jenom   ona.   A kdybych   měl   potkat

vládkyni bohů, radši bych ji viděl jako Héru než Juno. Už můžu

jít spát?“

Annabeth hleděla na větev nad ohněm, ze které odkapávala

voda do misek. Tvářila se tak utrápeně, že se Jason lekl, jestli

se nemíní napít a zapomenout na starosti. Pak vstala a hodila

Clovisovi polštář. „Díky, Clovisi. Ahoj u večeře.“

„Zavoláte   mi   hotelovou   službu?“  Clovis   zívl   a doklopýtal

k posteli.   „Chce   se   mi…  chrrr…“  Svalil   se   obličejem   do

polštáře, zadek mu trčel do vzduchu. 

„Neudusí se?“ zeptal se Jason. 

„Tomu   se   nic   nestane,“   mávla   rukou   Annabeth.   „Ale

začínám si myslet, že máš vážně malér.“


IX

PIPER


Piper se zdálo o jejím posledním dni s tátou. 

Byli na pláži na pobřeží Big Sur a dávali si přestávku mezi

surfováním. Dopoledne vyšlo perfektně a Piper věděla, že se

brzo musí něco pokazit – čeká je banda zuřivých paparazziů

nebo   možná   útok   velkého   bílého   žraloka.   Tohle   štěstí   jí

nemohlo v žádném případě vydržet. 

Ale   prozatím   měli   výborné   vlny,   nebe   s mráčky   a míle

pobřeží jen pro sebe. Otec objevil tohle odlehlé místo, najal

vilu na pláži a  navíc  i ty kolem a nějak se povedlo udržet to

v tajnosti.   Piper   věděla,   že   kdyby   se   tu   zdržel   moc   dlouho, 

fotografové by si ho našli. Vždycky si ho našli. 

„To   se   ti   povedlo,   Piper.“  Věnoval   jí   úsměv,   kterým   byl

proslulý:   dokonalé   zuby,   brada   s dolíčkem,   jiskra   v tmavých

očích,  ze kterých  ženy šílely, žadonily, aby  se jim  podepsal

fixem   přímo   na   tělo.  (Taková   pitomost,  myslela   si   Piper.)

Krátce střižené vlasy se mu leskly mořskou vodou. „Ta jízda na

špici prkna ti jde čím dál tím líp.“

Piper se pyšně začervenala, i když měla podezření, že to

táta   říká   jenom   proto,   aby   jí   udělal   radost.   Ve   skutečnosti

věčně padala. Vyžadovalo to zvláštní umění, nechat se přejet

vlastním   surfovým   prknem.   To   táta   byl   přirozený   talent   –

zvláštní   věc,   protože   vyrůstal   jako   chudé   dítě   v Oklahomě, 

stovky mil od oceánu – ale na vlnách mu to šlo úžasně. Piper

by   byla   surfování   vzdala   už   dávno,   kdyby   jí   nedávalo

příležitost být s ním. A to se stávalo vzácně. 

„Sendvič?“ Táta zalovil v piknikovém koši, který jim připravil

jeho kuchař Arno. „Podívejme se, co tu máme: jeden s krůtím

masem   a omáčkou,   krabí   koláč   s křenem   wasabi   –   a jéje, 

specialita naší Piper. Arašídové máslo a džem.“

Vzala   si   sendvič   i přesto,   že   měla   žaludek   dost   na   vodě

a na   jídlo   neměla   ani   pomyšlení.   Vždycky   chtěla   arašídové

máslo a džem. Předně byla vegetariánka, a to od té doby, kdy

jeli   kolem   jatek   v Chinu   a ona   se   z toho   smradu   málem

pozvracela. Ale nešlo jen o to. Sendvič s máslem a džemem

bylo   jednoduché   jídlo,   jaké   jedí   obyčejné   děti.   Někdy   si

představovala, že jí ho nachystal táta, ne jeho osobní kuchař

z Francie, který s oblibou balil sendviče do pozlaceného papíru

a místo párátka přikládal zapálenou prskavku. 

Copak nemůže být všechno jednoduché? To proto odmítala

elegantní   šaty,   které   jí   táta   věčně   nabízel,   značkové   boty, 

návštěvy salonů. Vlasy si stříhala sama plastovými nůžkami

a schválně   tak,   aby   vypadaly   oškubané.   Nejradši   nosila

odřené   tenisky,   džíny   a trička   a starou   bundu   z dob,   kdy

jezdívali na snowboardu. 

A nenáviděla   ty   snobské   soukromé   školy,   které   jí   táta

vybíral. Znova a znova se z nich nechávala vyhazovat. A on

znova a znova hledal nové. 

Včera   provedla   svůj   nejhorší   kousek   –   odjela   z obchodu

v „půjčeném“   BMW.  Musela  provést   pokaždé   něco   horšího, 

protože bylo těžší a těžší získat si tátovu pozornost. 

Teď toho litovala. Táta o tom ještě nevěděl. 

Chtěla mu to říct dnes ráno. Pak ji překvapil tím výletem

a ona to nemohla zkazit. Bylo to poprvé, co spolu trávili celý

den, za kolik – tři měsíce? 

„Co se děje?“ Podal jí pití. 

„Tati, jedna věc –“

„Počkej,   Piper.  Tváříš   se   vážně.   Zahrajeme   si   Tři   otázky

podle chuti:’“

Tuhle hru spolu hráli už roky – byla to metoda, jak se svěřit

v co nejkratší možné době. Mohli si navzájem položit libovolné

tři   otázky.   Nic   nebylo   zakázáno   a muselo   se   odpovědět

upřímně. Táta sliboval, že se jinak nebude plést do jejích věcí

– snadná věc, protože s ní byl málokdy. 

Piper   věděla,   že   většině   dětí   by   taková   hra   na   otázky

a odpovědi s rodiči připadala úplně trapná. Ale ona se na ni

těšila. Bylo to jako surfování – nic lehkého, ale díky tomu si

připadala, že má doopravdy tátu. 

„První otázka,“ začala. „Máma.“

Nic nového pod sluncem. Vždycky se ptala na mámu. 

Táta   odevzdaně   pokrčil   rameny.   „Co   chceš   ještě   vědět, 

Piper? Už jsem ti to řekl – zmizela. Nevím proč, ani kam šla. 

Když ses narodila, prostě odešla. Už se mi nikdy neozvala.“

„Myslíš, že žije?“

Nebyla   to  opravdová  otázka. Táta mohl  říct, že neví.  Ale

chtěla slyšet, co odpoví. 

Díval se do vln. 

„Tvůj   děda  Tom,“   ozval   se   konečně,   „mi  říkával,   že  když

půjdeš   dost   daleko   na   západ,   přijdeš   do   země   duchů,   kde

můžeš mluvit s mrtvými. Říkal, že kdysi dávno dokázal člověk

přivést   mrtvého  zpátky;   ale  pak  to  lidstvo   zkazilo.  No,  je  to

dlouhý příběh.“

„Jako země mrtvých u Reků,“ vzpomněla si Piper. „Ta byla

taky na západě. A Orfeus – ten se pokusil přivést zpátky svou

ženu.“

Táta přikývl. Před rokem hrál svou největší roli, antického

řeckého   krále.   Piper   mu   pomáhala   hledat   mýty   –   ty   staré

historky   o lidech,   kteří   se   proměnili   na   kámen   nebo   uvařili

v jezerech lávy. Četli je spolu, příjemně se bavili a život tehdy

Piper nepřipadal tak špatný. Na chvíli se jí zdálo, že je tátovi

blíž, ale stejně jako jindy to nevydrželo. 

„Mezi   Reky   a Čerokézi   je   spousta   podobného,“  přisvědčil

táta. „Co by si asi teď pomyslel děda, kdyby nás tu tak viděl, 

jak sedíme na konci země na západě? Asi by si řekl, že jsme

duchové.“

„Chceš mi říct, že těm historkám věříš? Myslíš, že je máma

mrtvá?“

Oči se mu zaleskly a Piper v nich vycítila smutek. Podle ní

k němu   právě   tohle   tolik   přitahovalo   ženy.   Na   pohled

vystupoval sebejistě a mužně, ale v očích měl spoustu smutku. 

Ženy by rády věděly, proč. Toužily ho utěšovat, ale nikdy se jim

to   nepovedlo.   Táta   se   jednou   Piper   svěřil,   že   je   to   rys

Čerokézů   –   všichni   v sobě   mají   tu   temnou   stránku   po

generacích bolesti a utrpení. Ale Piper měla podezření, že je

v tom něco víc. 

„Těm historkám nevěřím,“ zavrtěl hlavou. „Jsou zábavné na

vyprávění, ale kdybych vážně věřil na zemi mrtvých, na duchy

zvířat   nebo   na   řecké   bohy…  asi   bych   nemohl   v noci   spát. 

Pořád bych hledal někoho, kdo za všechno může.“

Kdo   může   za   to,   že   děda   Tom   zemřel   na   rakovinu   plic, 

pomyslela   si   Piper,  dřív   než   se  táta  proslavil   a vydělal   dost

peněz,   aby   mu   mohl   pomoct.   Za   to,   že   ho   máma  –   jediná

žena, kterou kdy miloval – opustila a nenapsala ani lístek na

rozloučenou, nechala ho s novorozenou holčičkou, o kterou se

nedokázal   postarat.   Za   to,   že   je   tak   úspěšný,   a přesto   ne

šťastný. 

„Já nevím, jestli žije,“ povzdechl si. „Ale myslím si, že je to

stejné,   jako   by   byla   v té   zemi   duchů,   Piper.   Nevrátí   se. 

Kdybych si myslel něco jiného… asi bych to nevydržel.“

Za nimi se otevřely dveře auta. Piper se obrátila a srdce se

v ní zhouplo. Kráčela k nim Jane ve svém obvyklém kostýmku, 

kymácela   se   po   písku   na   vysokých   podpatcích   s kapesním

počítačem v ruce. Tvářila se trochu naštvaně a trochu vítězně

a Piper věděla, že už ji kontaktovala policie. 

 Spadni,   prosím,  modlila   se   Piper.   Jestli   existuje   nějaký

 zvířecí duch nebo řecký bůh, který může pomoct, postarejte

 se, aby sebou Jane plácla na zem.  Nemusí si ublížit, stačí, 

 když zůstane do večera v bezvědomí, ano? 

Ale Jane se k nim blížila. 

„Tati,“ vyhrkla Piper. „Včera se něco stalo…“

Ale i on už Jane zahlédl. Nasazoval zas svůj profesionální

obličej. Jane by nedorazila, kdyby to nebylo vážné. Zavolal šéf

nějakého studia – ztroskotal nějaký projekt – nebo Piper zase

něco vyvedla. 

„K tomu se ještě dostaneme, Piper,“ slíbil jí. „Teď zjistím, co

chce Jane. Víš, jaká je.“

Ano.   To  Piper   věděla.   Táta   se   vydal   po   písku   za   svou

asistentkou.   Piper   neslyšela,   co   si   říkají,   ale   to   ani

nepotřebovala. Uměla dobře číst z tváří. Jane mu oznámila tu

věc   s ukradeným   autem,   občas   ukázala   na   Piper   jako   na

neposlušné štěně, které se počuralo na koberec. 

Tátova energie a nadšení se rozplynuly. Naznačil Jane, aby

počkala. Pak se vrátil k Piper. Bylo k nevydržení, jak se na ni

díval – jako by ho zradila. 

„Slíbilas mi, že se budeš snažit, Piper,“ začal. 

„Tati, já tu školu nenávidím. Nezvládnu to. Chtěla jsem ti to

s tím BMW říct, ale –“

„Vyloučili tě,“ potřásl hlavou. „Tys chtěla auto, Piper? Příští

rok ti bude šestnáct. Koupím ti auto, jaké budeš chtít. Jak jsi

mohla –“

„Chceš snad říct, že mi  Jane koupí auto, ne?“ vyjela na něj

Piper. Nemohla se udržet. Vztek v ní prostě přetekl a vylil se

ven. „Tati, aspoň jednou mě poslouchej. Nenuť mě čekat, než

se zas zeptáš na ty tři pitomé otázky. Chci chodit do normální

školy. Chci, abys na třídní schůzky chodil  ty,  ne Jane. Nebo mě

uč   doma!   Zjistila   jsem   toho   tolik,   když   jsme   si   spolu   četli

o Řecku. Můžeme to dělat dál! Můžeme –“

„Neházej to na mě,“  přerušil ji táta. „Já dělám, co se dá, 

Piper. O tomhle jsme se už spolu bavili.“

 Ne, pomyslela si. Tys ten rozhovor odřízl. Už dávno. 

Její otec si povzdechl. „Jane mluvila s policií a dohodly se

spolu na tom, že tě ten obchod nezažaluje, když dobrovolně

nastoupíš na jednu internátní školu v Nevadě. Specializují se

tam na problémy… na děti s vážnými problémy.“

„Tak to jsem přesně já.“ Hlas se jí třásl. „Problém.“

„Piper… řeklas, že se budeš snažit. Zklamalas mě. Nevím, 

co mám víc dělat.“

„Dělej, co chceš,“ vyhrkla. „Ale dělej to sám! Nenechej Jane, 

at to vyřizuje za tebe. Nemůžeš mě jenom tak poslat pryč.“

Táta shlédl na piknikový koš. Jeho sendvič ležel nesnědený

na kousku zlatého papíru. Naplánovali si celé odpoledne na

pláži. Teď bylo všechno pryč. 

Piper se nechtělo věřit, že táta vážně udělá, co chce Jane. 

Tentokrát ne. Něco tak strašného jako internátní školu ne. 

„Běž za ní,“ nařídil jí táta. „Řekne ti o tom víc.“

„Tati…“

Uhnul pohledem, upíral oči na oceán, jako by přes něj mohl

dohlédnout   až   do   země   duchů.   Piper   si   slibovala,   že   se

nerozbrečí.   Vydala   se   po   pláži   k Jane,   která   se   chladně

usmívala a mávala letenkou. Jako obvykle už všechno zařídila. 

Piper   byla   prostě   jeden   z problémů   toho   dne,   který   si   teď

mohla odškrtnout ze seznamu. 

Sen Piper se změnil. 

Byla   noc   a ona   stála   na   vršku   hory,   pod   ní   se   mihotala

světla města. Vpředu plápolal oheň. Nafialovělé plameny jako

by vysílaly víc stínů než světla, ale žár byl tak silný, až se jí

kouřilo ze šatů. 

„Tohle je druhé varování,“ zaduněl nějaký hlas, tak silný, až

se otřásala zem. Piper ho už ve snu slyšela. Od té doby se

snažila   přesvědčit   samu   sebe,   že   není   tak   děsivý,   jak   si

pamatovala, ale byl horší. 

Za tím ohněm se v temnotě tyčil obrovský obličej. Zdálo se, 

že   se   vznáší   nad   plameny,   ale   Piper   věděla,   že   musí   být

spojený   s nějakým   gigantickým   tělem.   Hrubé   rysy   vypadaly

jako   vytesané   ze   skály.   Ta   tvář   nepůsobila   živě,   až   na

pronikavé   bílé   oči   jako   neopracované   diamanty   a příšerné

vlasy, do kterých byly vpletené lidské kosti. Tvář se usmála

a Piper se zachvěla. 

„Uděláš,   co   se   ti   řeklo,“  zaburácel   obr.   „Vydáš   se   na

výpravu. Poslechni a možná to přežiješ. Jinak –“

Ukázal na místo vedle ohně. Na kůlu tam v bezvědomí visel

přivázaný její otec. 

Zkusila vykřiknout. Chtěla na tátu zavolat a žádat po tom

obrovi, aby ho pustil, ale hlas ji neposlouchal. 

„Budu   se   dívat,“  prohlásil   obr.   „Posloužíš   mi   a oba   to

přežijete. Máš slovo Enkelada. Zklameš mě…  no, spal jsem

celá tisíciletí, mladá polokrevná. Mám   pořádný  hlad. Zklameš

mě, a já se dobře nakrmím.“

Obr   se   dunivě   rozchechtal.   Země   se   zatřásla.   Piper   se

u nohou objevila puklina a ona se zhroutila do tmy. 

Probudila se a měla pocit, jako by se přes ni přehnal irský

stepařský soubor. Na prsou ji bolelo, málem nemohla dýchat. 

Natáhla se a sevřela ruku na jílci dýky, kterou jí dala Annabeth

– na  Katoptris, zbrani Heleny Trojské. 

Takže Tábor polokrevných nebyl sen. 

„Jak ti je?“ zeptal se někdo. 

Piper se pokusila zaostřit pohled. Ležela na posteli s bílým

závěsem po straně jako na ošetřovně. Seděla u ní ta zrzka

Rachel Dareová. Na stěně visel plakát s kresleným satyrem, 

který nepříjemně připomínal trenéra Hedgea, a z pusy mu trčel

teploměr. Nápis hlásal:  Nemoc je nám proti srsti! 

„Kde  –“  Piper   selhal   hlas,   když   si   všimla   toho   chlapíka

u dveří. 

Vypadal   jako   typický   kalifornský   surfař   –   snědý,   opálený, 

světlé   vlasy,   krátké   kalhoty   a tričko.  Ale   po   celém   těle   měl

stovky modrých očí – na rukou, na nohou, po celém obličeji, 

dokonce i na prstech u nohou, pošilhávaly po ní mezi pásky

sandálů. 

„To  je  Argus,“  představila   ho   Rachel,   „šéf   naší   ochranky. 

Všechno vidí, má oči všude… doslova.“

Argus pokývl. Oko na bradě zamrkalo. 

„Kde –?“ zkusila to Piper znova, ale připadalo jí, že má pusu

plnou vaty. 

„Jsme v hlavní budově,“ vysvětlovala Rachel. „V táborových

kancelářích. Přivedly jsme tě sem, když ses zhroutila.“

„Tys mě popadla,“ vzpomněla si Piper. „Ten Héřin hlas –“

„To  je   mi  moc   líto,“  omlouvala   se   Rachel.   „Věř   mi,   tahle

posedlost,   to   nebyl   můj   nápad.   Cheirón   tě   vyléčil   trochou

nektaru.“

„Nektaru?“

„Nápoje bohů. V malých dávkách polobohy léčí, pokud je –

no – nespálí na popel.“

„Aha. Prima.“

Rachel se posadila zpříma. „Vzpomínáš si na tu svou vizi?“

Piper se nejdřív vylekala, myslela si, že Rachel mluví o tom

snu s obrem. Pak si uvědomila, že hovoří o příhodě v Héřině

srubu. 

„Něco  se  s tou bohyní   děje,“  uvažovala  Piper.  „Řekla  mi, 

abych   ji   osvobodila,   jako   by   byla   někde   uvězněná.   Mluvila

o tom,   že   nás   polyká   země,   a o někom   planoucím   a něco

o slunovratu.“

Argus v rohu zachrčel. Všechny oči najednou zamrkaly. 

„Héra Arguse stvořila,“  vysvětlovala Rachel. „Je dost citlivý

na   její   bezpečí.   Měli   jsme   co   dělat,   aby   se   nerozbrečel, 

protože   posledně,   když   se   to   stalo…  no,   byla   to   docela

potopa.“

Argus popotáhl. Popadl ze stolku u postele hrst kapesníčků

a začal si osušovat oči po celém těle. 

 „Takže…“  Piper se snažila nezírat na Arguse, jak si otírá

lokty. „Co se stalo s Hérou?“

„Nevíme   jistě,“  odpověděla   Rachel.   „Mimochodem, 

Annabeth a Jason s tebou taky pomáhali. Jason nechtěl odejít, 

ale Annabeth dostala nápad  – něco,  co by mu  mohlo vrátit

paměť.“

„To  je… paráda.“

Jason se o ni staral? Skoda, že nebyla při vědomí. Ale co

když se mu vrátí vzpomínky, bude to dobré? Pořád se držela

naděje, že se doopravdy znají. Nechtěla, aby jejich vztah byl

jenom trik mlhy. 

Nech   to   být,   pomyslela   si.   Pokud   má   zachránit   tátu,   je

jedno, jestli ji má Jason rád, nebo ne. Nakonec ji bude stejně

nenávidět. Všichni tady. 

Shlédla na slavnostní dýku, kterou měla u boku. Annabeth

říkala, že to byl symbol moci a postavení, ale v bitvě se běžně

neužíval.   Všechno  jen   naoko   a nic   pořádného.   Ta  dýka   je

podvod,   stejně   jako   Piper.   A jmenuje   se   Katoptris,   zrcadlo. 

Netroufala si ji znovu vytáhnout z pochvy, protože by nesnesla

pohled na vlastní odraz. 

„Neboj se.“ Rachel jí stiskla paži. „Jason mi připadá jako

hodný   kluk.   Taky   měl   vizi,   podobnou   jako   ty.   Ať  se   děje

s Hérou, co chce, podle mě byste na tom měli pracovat spolu.“

Rachel se usmála, jako by to bylo něco povzbudivého, ale

Piper se cítila ještě hůř. Myslela si, že ta výprava – bůhví, co to

je – se bude týkat nějakých neznámých lidí. A teď jí Rachel

vlastně   tvrdí:   Dobrá   zpráva!  Nejenže   tvého   tátu   drží   jako

 rukojmí kanibalský obr, ale ještě k tomu zradíš kluka, kterého

 máš ráda! Není to prima? 

„No tak,“  domlouvala jí Rachel. „Není třeba brečet. Vy to

dokážete.“

Piper si otřela oči a snažila se ovládnout. Jako by to nebyla

ona.   Měla   být   tvrdá   –   protřelá   zlodějka   aut,   pohroma

soukromých škol v Los Angeles. A zatím tady leží a natahuje

jako mimino. „Jak můžeš vědět, co mám před sebou?“

Rachel pokrčila rameny. „Já vím, je to těžká volba a bídné

vyhlídky. Ale jak jsem řekla, někdy mívám tušení. A k tobě se

u táborového   ohně   někdo   přihlásí.   Jsem   si   skoro   jistá.   Až

budeš vědět, kdo je tvůj božský rodič, možná se to všechno

trochu vyjasní.“

Vyjasní, to možná, pomyslela si Piper. Ale ne zlepší. 

Posadila se na posteli. Celo ji bolelo, jako by jí zarazili mezi

oči hřebík.  Tvá máma se nevrátí,  řekl jí táta. Ale dneska večer

se k ní máma zřejmě přihlásí. Piper si poprvé v životě nebyla

jistá, jestli o to stojí. 

„Doufám, že je to Athéna.“ Vzhlédla, měla strach, že se jí

Rachel vysměje, ale Orákulum se jen usmálo. 

„Piper,  neboj   se.   Chceš   slyšet   pravdu?   Myslím,   že   by  to

chtěla i Annabeth. Vy dvě jste si dost podobné.“

Po   tom   srovnání   se   Piper   cítila   ještě   provinileji.   „Zase

tušení? Přitom o mně nic nevíš.“

„To bys koukala.“

„To říkáš jenom proto, že jsi Orákulum, co? Musíš mluvit

tajemně.“

Rachel   se   rozesmála.   „Neprozrazuj   má   tajemství,   Piper. 

A neboj   se.   Všechno   vyjde   –   jenom   možná   ne   tak,   jak   si

představuješ.“

„To se mi teda ulevilo.“

Někde   v dálce   se   ozval   roh   z lastury.   Argus   zabručel

a otevřel dveře. 

„Večeře?“ hádala Piper. 

„Tu jsi prospala,“ zavrtěla hlavou Rachel. „Táborový oheň. 

Pojďme zjistit, kdo jsi.“


X

PIPER


Už  jenom   představa   táborového   ohně   Piper   děsila. 

Připomínalo   jí   to   ten   obrovský   fialový   oheň   ve   snu   a tátu

přivázaného ke kůlu. 

Ale to, co pak zažila, působilo skoro stejně strašně: sborový

zpěv.   Stupně   amfiteátru   byly   vysekány   do   svahu   kopce

a obrácené k jámě na oheň lemované kameny. V řadách tam

sedělo padesát nebo šedesát kluků a holek, shromážděných

do skupin pod různými prapory. 

Piper vpředu zahlédla Jasona vedle Annabeth. Leo seděl

poblíž   se   skupinou   statných   táborníků   pod   ocelově   šedou

vlajkou ozdobenou kladivem. U ohně poskakovalo několik lidí

s kytarami a podivnými staromódními harfami – nebo lyrami? –

a předzpěvovalo cosi o brnění, o tom, jak se babička chystá do

války. Všichni zpívali s nimi, gesty předváděli součásti brnění

a vtipkovali.   Byla   to  možná  nejdivnější   věc,   jakou  kdy  Piper

viděla   –   píseň   u táboráku,   která   by   byla   za   denního   světla

úplně trapná, ale ve tmě se všemi ostatními to působilo jako

docela   příjemná   staromódní   zábava.   Když   stoupla   energie, 

vzrostly   i plameny   a změnily   barvu   z červené   na   oranžovou

a na zlatou. 

Konečně píseň skončila za mohutného a hlasitého potlesku. 

Přiběhl   nějaký   člověk   na   koni.   Aspoň   v tom   poblikávajícím

světle si Piper  myslela,  že je to člověk na koni. Pak jí došlo, že

vidí   kentaura   –   spodní   půlka   byl   bílý   hřebec,   vrchní   část

chlapík   středního   věku   s kudrnatými   vlasy   a pěstěnou

bradkou.   Mával   kopím,   na   kterém   byly   napíchnuté   opečené

marshmallowy.   „Výtečné!   A skvělé   uvítání   našim   novým

příchozím. Já jsem Cheirón, ředitel táborových aktivit, a jsem

rád, že jste sem všichni dorazili živí a celí. Slibuju, že se za

chvíli dostaneme k těm marshmallowům, ale nejdřív –“

„Co   takhle   boj   o vlajku?“   zaječel   někdo.   Od   skupiny

táborníků   v brnění   sedících   pod   rudou   vlajkou   s emblémem

kančí hlavy zaznělo bručení. 

„Ano,“  přikývl kentaur. „Já vím, že se Arésův srub nemůže

dočkat, až se vrátí do lesa k našim pravidelným hrám.“

„A vraždění!“ houkl jeden ze skupiny. 

„Nicméně,“  pokračoval Cheirón, „dokud se nepodaří zkrotit

toho   draka,   nepůjde   to.   Má   nám   k tomu   co   říct   srub   číslo

devět?“

Obrátil se k Leově skupině. Leo zamrkal na Piper a namířil

na   ni   prstem   jako   pistolí.   Holka,   která   seděla   vedle   něj,   se

rozpačitě  zvedla. Měla  na  sobě vojenskou bundu podobnou

jako Leo a vlasy skryté pod červeným šátkem. „Pracujeme na

tom.“

Další bručení. 

„A jak, Nysso?“ chtěl vědět nějaký arésovec. 

„Dost tvrdě,“ odsekla dívka. 

Nyssa se posadila za spousty pokřikování a stěžování, až

se oheň divoce rozprskal. Cheirón zadupal kopytem o kameny

kolem ohně –  klap, klap, klap – a táborníci ztichli. 

„Musíme mít trpělivost,“  prohlásil. „Mezitím je třeba probrat

naléhavější věci.“

„Percyho?“ zeptal se někdo. Oheň se ztlumil ještě víc, ale

Piper se nemusela ani dívat na plameny, aby vycítila společné

obavy. 

Cheirón   pokynul   Annabeth.   Ta   se   zhluboka   nadechla

a vstala. 

„Percyho  jsem  nenašla,“ oznámila. Hlas  jí na  jeho jméně

trošku zaškobrtl. „Nebyl v Grand Canyonu, jak jsem si myslela. 

Ale nevzdáváme se. Máme týmy všude. Grover, Tyson, Nico, 

Artemidiny Lovkyně – všichni pátrají. My ho  najdeme.  Cheirón

mluvil o něčem jiném. O nové výpravě.“

„Jde o to Velké proroctví, co?“ zavolala nějaká holka. 

Všichni   se   otočili.   Ten   hlas   vyšel   ze   skupiny   táborníků

vzadu, sedících pod růžovým praporem se znakem holubice. 

Brebentili   mezi   sebou   a nedávali   moc   pozor,   dokud   se

nezvedla jejich vedoucí: Drew. 

Všichni   se   tvářili   překvapeně.   Drew   asi   takhle   veřejně

nevystupovala moc často. 

„Drew?“ podivila se Annabeth. „Jak to myslíš?“

„Ale no tak.“ Drew rozhodila rukama, jako by to bylo jasné. 

„Olymp je zavřený. Percy zmizel. Héra ti poslala vizi a vrátila

ses se třemi novými polobohy v jednom dni. Chci říct, že se

děje něco divného. Velké proroctví začalo, že?“

Piper   zašeptala   Rachel:   „O čem   to   mluví   –   jaké   Velké

proroctví?“   Pak   si   uvědomila,   že   na   Rachel   hledí   i všichni

ostatní. 

„No?“ zavolala Drew. „Jsi Orákulum. Začalo, nebo ne?“

Racheliny oči vypadaly ve světle ohně děsivě. Piper měla

strach, že ji zas popadne a začne s tou potrhlou paví bohyní, 

ale   Rachel   klidně   předstoupila   před   ostatní   a obrátila   se

k táboru. 

„Ano,“ přikývla. „Velké proroctví začalo.“

Vypukla vřava. 

Piper   zachytila   Jasonův   pohled.   Naznačil   beze   slov:   Jsi

 v pořádku?   Přikývla   a podařilo   se   jí   usmát,   ale   pak   uhnula

pohledem. Moc ji bolelo dívat se na něj a nebýt s ním. 

Když konečně všechny hlasy utichly, popošla Rachel o další

krok k publiku. Padesátka táborníků se odtáhla, jako by jedna

zrzavá smrtelnice byla hrozivější než oni všichni dohromady. 

„Pro ty, kteří to neslyšeli,“ prohlásila Rachel, „Velké proroctví

byla má první věštba. Vyslovila jsem ji v srpnu. Zněla takhle:

 Sedm jich odpoví volání tomu, 

 svět musí padnout, ať v ohni, či hromu.“

Jason vyskočil. Tvářil se vytřeštěně, jako by právě dostal

zásah elektrickým proudem. 

Dokonce i Rachel to vyvedlo z míry. „J-Jasone?“ zeptala se. 

„Copak –“

 „Per a denique spiritus ut servo an sacramentum,“  drmolil. 

 „Quod foes ut ianua nex addo armanemtum.“

Rozhostilo se stísněné ticho. Piper vyčetla z tváří táborníků, 

že   se   někteří   pokoušejí   ty   verše   přeložit.   Poznala,   že   je   to

latinsky, ale netušila, proč její rádobypřítel najednou mluví jako

katolický kněz. 

„Ty jsi právě…  dokončil to proroctví,“  zakoktala se Rachel. 

 S  posledním   výdechem  přísaha  drtí,   nepřítel ve  zbrani   před

 branou smrti.  „Jak jsi –“

„Já   ty   verše   znám.“  Jason   sebou   škubl   a chytil   se   za

spánky. „Nevím jak, ale já to proroctví  znám.“

„A navíc   latinsky,“  zavolala   Drew.   „Takový   hezký   a  navíc

i   chytrý.“

Afrodítina   skupina   se   rozhihňala.   Bože,   to   je   ale   banda

pitomců,   pomyslela   si   Piper.   Napětí   to   ale   nijak   neuvolnilo. 

Táborový oheň hořel zmateným, neklidným odstínem zelené. 

Jason   se   posadil   a tvářil   se   rozpačitě,   ale   Annabeth   mu

položila ruku na rameno a něco zamumlala, aby ho ukonejšila. 

Piper ucítila prudké bodnutí žárlivosti. To  ona  měla být vedle

něj a uklidňovat ho. 

Rachel Dareová pořád vypadala trochu otřeseně. Ohlédla

se na Cheiróna, co on na to, ale kentaur tam stál zachmuřeně

a mlčky,   jako   by   sledoval   nějakou   hru,   do   níž   nemůže

zasahovat – tragédi , která skončí smrtí spousty lidí na scéně. 

„No,“ snažila se Rachel mluvit zase vyrovnaně. „Takže tohle

je Velké proroctví. Doufali jsme, že k tomu nedojde celé roky, 

ale bohužel to začíná už teď. Důkaz vám dát nemůžu. Je to

jenom   pocit.  A jak   řekla   Drew,  děje   se   něco   divného.   Těch

sedm polobohů, at je to kdokoli, se ještě nedalo dohromady. 

Mám pocit, že někteří jsou dneska tady. Někteří ne.“

Táborníci   se   začali   vrtět   a mumlat,   nervózně   se   po   sobě

dívali,   až   nějaký   mátožný   hlas   z davu   zavolal:   „Jsem   tady! 

Co… volali jste mě?“

„Spi dál, Clovisi,“  křikl někdo a spousta lidí se rozesmála. 

„Zkrátka,“ pokračovala Rachel, „nevíme, co to Velké proroctví

znamená. Nevíme, jakému volání budou polobohové čelit, ale

protože   první  Velké   proroctví   předpovědělo   válku   s Titány, 

můžeme   hádat,   že   to   druhé  bude   znamenat   něco

přinejmenším stejně zlého.“

„Nebo horšího,“ zamumlal Cheirón. 

Možná nechtěl, aby to někdo slyšel, ale stalo se. Oheň se

okamžitě proměnil na temně fialový, měl stejnou barvu jako ve

snu Piper. 

„Víme ale   to, “ pokračovala Rachel, „že začala první fáze. 

Vynořil   se   problém   a potřebujeme   výpravu,   která   by   ho

vyřešila. Byla unesena Héra, vládkyně bohů.“

Nastalo hrobové ticho, a když prvotní šok vyprchal, spustilo

najednou padesát polobohů. 

Cheirón znovu zabušil kopytem, ale Rachel musela stejně

čekat, než si zas získala pozornost. 

Řekla jim o té události na lávce v Grand Canyonu – jak se

Gleeson   Hedge   obětoval,   když   na   jeho   svěřence   zaútočili

duchové   bouře,   a jak   ho   duchové   varovali,   že   je   to   jenom

začátek.   Očividně   sloužili   nějaké   velké   vládkyni,   která   by

mohla zničit všechny polobohy. 

Pak   jim   Rachel   vypověděla,   jak   Piper   omdlela   v Héřině

srubu. Piper se snažila zachovat klid, i když si všimla Drew, jak

vzadu předvádí, že omdlévá, a její banda se hihňá. Nakonec

Rachel   promluvila   o Jasonově   vizi   v obývacím   pokoji   hlavní

budovy. Vzkaz, který mu dala Héra, byl tak podobný, až Piper

zamrazilo. Jediný rozdíl byl v tom, že Héra Piper varovala, aby

ji   nezradila:   Podvolíš   se   jeho   vůli,   a jejich   vládce   povstane

 a zahubí  nás všechny.  Héra   věděla  o té  obrově   hrozbě. Ale

jestli je to tak, proč nevarovala Jasona a neodhalila Piper jako

nepřátelského agenta? 

„Jasone,“ obrátila se k němu Rachel. „Hm…  vzpomínáš si

na své příjmení?“

Zatvářil se rozpačitě a zavrtěl hlavou. 

„Tak ti budeme říkat jenom Jason,“  prohlásila Rachel. „Je

jasné, že tě na tu výpravu vybrala sama Héra.“

Rachel se odmlčela, jako by dávala Jasonovi šanci ohradit

se proti takovému osudu. Upřely se na něj oči všech; Piper

cítila   takový   tlak,   až   měla   pocit,   že   by   se   na   jeho   místě

sesypala.  Ale  on   se  tvářil   odvážně   a odhodlaně.   Zatal  zuby

a přikývl. „Souhlasím.“

„Musíš zachránit Héru a zabránit velkému zlu,“ pokračovala

Rachel, „zastavit nějakého vládce, který má povstat. Z důvodů, 

které zatím neznáme, se to musí stát do zimního slunovratu, 

což je jen za čtyři dny ode dneška.“

„To se koná rada bohů,“ doplnila Rachel Annabeth. „Pokud

bohové ještě nevědí o tom, že Héra zmizela, všimnou si toho, 

když   bude   chybět.   A nejspíš   se   začnou   mezi   sebou   bít

a obviňovat. Jak to mají ve zvyku.“

„Zimní  slunovrat,“  ozval   se  Cheirón,  „je  také  čas  největší

tmy.   Bohové   se   ten   den   scházejí,   stejně   jako   to   odjakživa

dělali smrtelníci, protože ve skupině je síla. Slunovrat je den, 

kdy sílí zlá magie.  Prastará  magie, starší než bohové. Je to

den, kdy se věci… zamíchají.“

Cheirón to řekl tak, že to vyznělo naprosto hrozivě – jako by

šlo o zločin prvního stupně, ne o něco, co se dělá při vaření

omáčky. 

„Dobrá,“   přikývla   Annabeth   a zabodla   se   pohledem   do

kentaura.   „Díky,   náš   superbělouši.   Já   v každém   případě

souhlasím s Rachel. Jason byl vybrán do vedení té výpravy, 

takže –“

„Proč ještě nebyl určený?“ ozval se někdo z Arésova srubu. 

„Pokud je tak důležitý –“

„On   byl  určený,“  oznámil   Cheirón.   „Už   dávno.   Jasone, 

předveď jim to.“

Zpočátku   to   vypadalo,   že   Jason   nic   nechápe.   Nervózně

předstoupil před ostatní a Piper se neubránila pomyšlení, jak

úžasně vypadá s těmi světlými vlasy, lesknoucími se ve světle

ohně, s vladařskými rysy jako nějaká římská socha. Podíval se

na   Piper   a ta   na   něj   povzbudivě   kývla.   Naznačila   vyhození

mince. 

Jason   sáhl   do   kapsy.   Jeho   zlatý   peníz   se   zableskl   ve

vzduchu, a když  ho  chytil  do dlaně, svíral  kopí – zlatou hůl

něco přes dva metry dlouhou, na konci špičatou. 

Polobohové   vydechli.   Rachel   a Annabeth   couvly,   aby   se

vyhnuly hrotu, ostrému jako sekáček na led. 

„Není   to…“  Annabeth   zaváhala.   „Myslela   jsem,   že   máš

meč.“

„Hm, já myslím, že padl orel,“ podotkl Jason. „Stejná mince, 

ale zbraň s delším dosahem.“

„Páni, to bych si nechal líbit!“ vyjekl někdo z Arésova srubu. 

„Lepší než ten elektrický oštěp Clarisse, Tupoun!“ přidal se

některý z jejích bratrů. 

„Elektrický,“ zamumlal Jason, jako by to byl dobrý nápad. 

„Ustupte.“

Annabeth a Rachel poslechly. Jason zvedl kopí a na nebi

zarachotil hrom. Piper se všechny chlupy na rukou postavily

do pozoru. Ze špičky zlatého kopí sjel blesk a zasáhl táborový

oheň jako dělová střela. 

Když se kouř rozptýlil a Piper přestalo zvonit v uších, seděl

celý   tábor   ztuhlý   v šoku,   napůl   oslepený,   celý   od   popela

a díval   se   na   místo,   kde   býval   oheň.   Kolem   pršely   uhlíky. 

Hořící poleno dopadlo jen kousek od spícího Clovise, který se

ani nezavrtěl. 

Jason svěsil kopí. „Ehm… pardon.“

Cheirón si smetl pár hořících uhlíků z bradky. Zašklebil se, 

jako   by   se   potvrdily   jeho   nejhorší   obavy.   „Možná   trochu

přehnané, ale přesvědčil jsi nás. A myslím, že víme, kdo ie tvůj

otec.“

„Jupiter,“ prohlásil Jason. „Myslím Zeus. Vládce nebes.“

Piper se musela usmát. Dokonale to sedělo. Nejmocnější

bůh, otec všech největších hrdinů z prastarých mýtů – nikdo

jiný nemohl být Jasonovým otcem. 

Zbytek tábora si ale nebyl tak jistý. Vypukl chaos, desítky

lidí chrlily otázky, dokud Annabeth nezvedla ruce. 

„Dost!“ křikla. „Jak může být syn Dia? Velká trojka… ta její

dohoda, že nebudou mít smrtelné děti… jak to, že jsme o něm

nevěděli dřív?“

Cheirón neodpověděl, ale Piper měla pocit, že to kentaur ví. 

A že to není nic dobrého. 

„Důležité je,“ ozvala se Rachel, „že je Jason teď tady. Musí

na výpravu, a to znamená, že potřebuje vlastní proroctví.“

Zavřela oči a zakymácela se. Přiběhli dva táborníci a chytili

ji. Třetí vyrazil ke zdi amfiteátru, popadl bronzovou trojnožku, 

jako   by   to   měli   nacvičené.   Usadili   Rachel   na   stoličku   před

uhašený oheň.   Bez  něj   zavládla  tma,   ale   Rachel   se  začala

u nohou vinout zelená mlha. Když otevřela oči, zářily jí. Z úst jí

vycházel   smaragdově   zelený   dým.   Hlas,   který   vydala,   byl

chraplavý a prastarý – tak by asi zněl had, kdyby mohl mluvit:

 „Potomek blesku ať střeží se země, 

 k odplatě povstane Gigantů plémě. 

 Výheň a holoubek vězení zprostí

 Héru, jež rozpoutá smrt ve své zlosti.“

S posledním slovem se Rachel zhroutila, ale pomocníci už

na to čekali a zachytili ji. Odnesli ji od ohniště a uložili do rohu, 

aby si odpočinula. 

„Je  to  normální?“  zeptala  se  Piper.  Pak  si  uvědomila,   že

promluvila do ticha a že na ni všichni koukají. „Teda… chrlí ten

zelený kouř často?“

„Bohové, ty jsi ale natvrdlá!“ posmívala se jí Drew. „Zrovna

pronesla proroctví – Jasonovo proroctví na záchranu Héry! Co

kdybys prostě –“

„Drew,“  vyštěkla Annabeth. „Piper se zeptala dobře. Něco

na tom proroctví   vážně  nebylo normální. Pokud Héra ve své

zlost rozpoutá smrt… proč ji vysvobozovat? Může to být past, 

nebo – nebo se Héra obrátí proti svým zachráncům. Na hrdiny

si nikdy nepotrpěla.“

Jason   vstal.   „Nemám   na   výběr.   Héra   mi   vzala   paměť. 

Potřebuju ji zpátky. Kromě toho, nemůžeme jen tak  nepomoct

vládkyň i nebes, když má malér.“

Zvedla   se   jedna   dívka   z Héfaistova   srubu   –   Nyssa,   ta

s červeným   šátkem.   „Možná.   Ale   měli   byste   poslechnout

Annabeth. Héra dokáže být mstivá. Shodila vlastního syna –

našeho otce – z hory, jenom proto, že byl škaredý.“

„A to tak, že  pořádně,“ zahihňal se někdo od Afrodíty. 

„Ticho,“ zavrčela Nyssa. „Zkrátka, musíme taky uvažovat –

proč se střežit země? A co ta odplata Gigantů? S čím tu máme

tu čest, co je tak silné, že to uneslo vládkyni nebes?“

Nikdo   neodpověděl,   ale   Piper   si   všimla,   že   se  Annabeth

a Cheirón dohadují beze slov. Měla pocit, že to probíhá asi tak:

 Annabeth: Odplata Gigantů… ne, to nemůže být. 

 Cheirón: Tady o tom nemluv. Neděs je. 

 Annabeth: Děláte si legraci! Nemůžeme mít takovou smůlu. 

 Cheirón: Až pak, děvče. Jestli jim řekneš všechno, vystraší

 je to a nepůjdou dál. 

Piper   věděla,   že   je   to   šílené.   Nedokáže   přece   tak   dobře

přečíst jejich výraz – dvou lidí, které skoro nezná. Ale byla si

naprosto jistá, že jim porozuměla, a děsilo ji to k smrti. 

Annabeth se zhluboka nadechla. „Je to Jasonova výprava,“

oznámila, „takže je to na něm. Jak jsme viděli, je potomkem

blesku. A podle tradice si smí vybrat dva společníky.“

Někdo z Hermova srubu zaječel: „No přece tebe, Annabeth. 

Ty jsi nejzkušenější.“

„Ne,   Travisi,“  odmítla   to   Annabeth.   „Předně,   já   Héře

pomáhat   nebudu.   Pokaždé, když jsem to zkusila, ošidila mě

nebo se mi to později vymstilo. Zapomeň na to. Nikdy. A za

druhé, hned ráno vyrážím hledat Percyho.“

„To s tím souvisí,“ vyhrkla Piper, ani nevěděla, jak sebrala

odvahu. „Ty víš, že to tak je, ne? Celá tahle věc, to zmizení

tvého přítele – všechno je to spojené.“

„Jak?“ chtěla vědět Drew. „Když jsi tak chytrá, řekni jak?“

Piper se snažila nějak odpovědět, ale nedokázala to. 

Zachránila ji Annabeth. „Možná máš pravdu, Piper. Pokud je

to   všechno   propojené,   přijdu   na   to   z druhého   konce   –   při

pátrání   po   Percym.   Jak   jsem   řekla,   nepohrnu   se   zachránit

Héru, i kdyby se kvůli jejímu zmizení měli ostatní Olympané

poprat. Ale je ještě jeden důvod, proč nemůžu jít. Kvůli tomu, 

co je v proroctví.“

„Jasně   říká,   koho   si   vyberu,“   přisvědčil   Jason.  „ Výheň

 a holoubek.  Výheň, to znamená Vul– ehm, Héfaista.“

Pod praporem srubu číslo devět svěsila Nyssa ramena, jako

by jí na ně zrovna naložili kovadlinu. „Pokud se máš střežit

země,“   vypravila   ze   sebe,   „neměl   bys   ses   po   ní   ubírat. 

Potřebuješ cestovat vzduchem.“

Piper se už chystala vykřiknout, že Jason umí létat. Ale pak

si to rozmyslela. Bylo  na Jasonovi, aby jim to řekl, a on se

k tomu neměl. Možná si myslel, že je na jeden večer už vyděsil

dost. 

„Létající vůz je polámaný,“ pokračovala Nyssa, „a pegasy

používáme   na   pátrání   po   Percym.  Ale   možná,   že   Héfaistův

srub vymyslí něco, co by pomohlo. Když je teď Jake nemocný, 

jsem   z nás   nejstarší   tábornicí.   Můžu   se   na   tu   výpravu

přihlásit.“

Neznělo to moc nadšeně. 

Pak se zvedl Leo. Dosud mlčel, až Piper skoro zapomněla, 

že je tu taky, což se Leovi ani trochu nepodobalo. 

„Jsem to já,“ prohlásil. 

Jeho   sourozenci   se   zavrtěli.   Několik   se   jich   pokusilo

stáhnout ho zpátky na sedadlo, ale Leo se nedal. 

„Ne, jsem  to  já.  Vím,  že ano.  Mám  nápad, jak vyřešit  tu

dopravu. Nechte mě to zkusit. Dokážu to!“

Jason si ho chvíli prohlížel. Piper byla přesvědčená, že ho

odmítne. Pak se Jason usmál. „Začali jsme tohle dobrodružství

spolu,   Leo.   Připadá   mi   správné,   abys   šel   taky.  Opatři   nám

dopravu, a jdeš.“

„To si piš!“ máchl Leo pěstí. 

„Bude   to   nebezpečné,“  varovala   ho   Nyssa.   „Strádání, 

nestvůry, hrozné utrpení. Možná se nikdo z vás nevrátí živý.“

„Aha.“   Najednou   se   už   Leo   netvářil   tak   nadšeně.   Pak   si

uvědomil,   že   na   něj   všichni   koukají.   „Vlastně…  No   paráda! 

Strádání! Strádání miluju! Jdu do toho.“

Annabeth přikývla. „Takže, Jasone, už ti chybí jen vybrat si

třetího člena výpravy. Ten holoubek –“

„No jasně!“ Drew už byla na nohou a zářivě se na Jasona

usmívala. „Holubice, symbol Afrodíty. To ví každý. Jsem   celá

tvoje.“

Piper zaťala pěsti. Popošla dopředu. „Ne.“

Drew obrátila oči v sloup. „Ale jdi, královno Popelnice. Ustup

mi z cesty.“

„To  já měla vizi Héry, ne ty. Musím to být já.“

„Vizi může mít každý,“ odbyla ji Drew. „Byla jsi jenom na

správném   místě   ve   správný   čas.“   Obrátila   se   k Jasonovi. 

„Koukej,   bojování   je   dobrá   věc.   A ten,   kdo   umí   něco

postavit…“ Pohrdavě si změřila Lea. „No, někdo si prostě musí

špinit   ruce.   Ale   potřebuješ   mít   s sebou   i  kouzlo.   Umím   být

hodně přesvědčivá. Můžu hodně pomoct.“

Táborníci   začali   mumlat,   že   Drew   je   vážně  hodně

přesvědčivá.   Piper   viděla,   jak   si   je   Drew   získává.   Dokonce

i Cheirón   se   škrábal   na   bradě,   jako   by   mu   účast   Drew

najednou připadala rozumná. 

„No…,“  začala   Annabeth.   „Když   uvážíme   znění   toho

proroctví –“

„Ne!“ Piper sama cítila, jak divně zní její hlas – naléhavěji, 

zněleji. „Mám jít já.“

Pak   se   stala   hodně   divná   věc.   Všichni   začali   přikyvovat

a mumlat,   že   Piper   má   taky   pravdu.   Drew   se   nevěřícně

rozhlédla. Přikyvovali dokonce i někteří z jejího srubu. 

„Nechte toho!“ vyštěkla Drew na dav. „Co Piper umí?“

Piper se pokusila odpovědět, ale její sebejistota se začínala

rozplývat.   Co   vlastně   může   nabídnout?   Není   bojovník   ani

stratég,  neumí  řešit  problémy. Nemá žádné  zkušenosti,  umí

jen   dělat   maléry   a občas   někoho   přesvědčit,   aby   provedl

nějakou pitomost. 

A navíc   je   lhářka.   Potřebuje   na   tu   výpravu   jít   z důvodů, 

o kterých   Jason   ani   neví   –   a pokud   půjde,   nakonec   tady

všechny zradí. Slyšela ten hlas ze sna:  Poslechni a možná to

 přežiješ.  Jak   si   má   vybrat   –   mezi   pomocí   tátovi   a pomocí

Jasonovi? 

„No,“ prohlásila samolibě Drew. „Tak tím je to vyřešené.“

Najednou   celé   shromáždění   zalapalo   po   dechu.   Všichni

hleděli   na   Piper,   jako   by   právě   vybuchla.   Uvažovala,   co

provedla. Pak si uvědomila, že ji obklopuje narudlá zář. 

„Co to je?“ vyhrkla. 

Podívala se nad sebe, ale nezářil tam žádný symbol jako

nad Leem. Pak shlédla a vyjekla. 

Její šaty…  co to proboha měla na sobě? Šaty nesnášela. 

Dokonce ani  žádné   neměla.   Ale teď vězela  v nádherné bílé

róbě bez rukávů, která jí sahala až ke kotníkům a měla tak

hluboký výstřih, až jí bylo trapně. Na rukou jí zářily jemné zlaté

kroužky. Na prsou se leskl propracovaný náhrdelník z jantaru, 

korálů a zlatých květin a vlasy…

„Ach, bohové,“ vydechla. „Co se to stalo?“

Omráčená   Annabeth   ukázala   na   dýku,   která   jí   teď   celá

naleštěná visela u boku na zlatém poutku. Piper neměla chuť

si   ji   brát.   Bála   se   toho,   co   uvidí.   Ale   zvědavost   zvítězila. 

Vytáhla   Katoptris   a podívala   se   na   svůj   odraz   v nablýskané

čepeli.   Vlasy   měla   dokonalé:   husté,   dlouhé,   čokoládově

hnědé, spletené zlatými stužkami tak, že jí padaly na rameno. 

Byla   dokonce namalovaná, a líp,  než by  to  vůbec  zvládla –

jemné tahy vykreslily třešňově rudé rty a zdůraznily všechny

barvy jejích očí. 

Byla… byla…

„Nádherná,“ prohlásil Jason. „Piper, ty… ty jsi nádherná.“

Za   jiných   okolností   by   to   byla   nejštastnější   chvíle   jejího

života.   Ale   teď   na   ni   všichni   hleděli,   jako   by   byla   hříčkou

přírody. Drew měla ve tváři hrůzu a odpor. „Ne!“ křikla. „To není

možné!“

„Tohle nejsem já,“ namítla Piper. „Já – já to nechápu.“

Kentaur Cheirón složil přední nohy a poklonil se jí a všichni

táborníci to udělali po něm. 

„Sláva ti, Piper McLeanová,“  oznámil  Cheirón  slavnostně, 

jako   by   řečnil   na   jejím   pohřbu.   „Dcero   Afrodíty,   vládkyně

holubic, bohyně lásky.“


XI

LEO


Leo se v amfiteátru nezdržel moc dlouho potom, co Piper

zkrásněla. Jasně, slušelo jí to –  Je namalovaná! To je zázrak! 

– ale Leo měl dost svých problémů. Vykradl se ven, rozběhl se

do tmy a sám se divil, do čeho se to namočil. 

Postavil se před partu silnějších  a statečnějších polobohů

a dobrovolně –  dobrovolně – se přihlásil na výpravu, která ho

možná zabije. 

Neřekl nikomu, že viděl tíu Callidu, svou starou chůvu, ale

jakmile uslyšel o Jasonově vizi – o té ženě v černých šatech

a šálu –, věděl, že je to ona. Tía Callida rovná se Héra. Jeho

ďábelská   chůva   byla   vládkyní   bohů.   Z takových   věcí   by   se

člověku usmažil mozek. 

Vlekl   se   k lesu   a snažil   se   nemyslet   na   své   dětství   –   na

všechny   ty   zpackané   věci,   které   vedly   k mámině   smrti.  Ale

nemohl si pomoci. 

Poprvé se ho tía Cal ida pokusila zabít, když mu byly tak

dva roky. Hlídala ho, zatímco máma pracovala v dílně. Nebyla

to jeho pravá teta, samozřejmě – jen jedna ze starších žen

z okolí, prostě  tía,  která pomáhala s dětmi. Voněla jako šunka

pečená na medu a věčně nosila vdovské šaty s černým šálem. 

„Dáme tě spinkat,“ prohlásila. „A uvidíme, jestli jsi můj malý

hrdina, co?“

Leovi   se   chtělo   spát.   Uložila   ho   do   přikrývek   do   vyhřáté

hromádky   červených   a žlutých   –   polštářů?   Ta  postýlka   byla

něco jako výklenek ve zdi ze zčernalých cihel s kovovou tyčí

nahoře   a čtvercovým   otvorem   vysoko   nahoře,   kterým   viděl

hvězdy. Vzpomínal si, že se tam pohodlně uhnízdil a chňapal

po   jiskrách   jako   světluškách.   Usnul   a zdálo   se   mu   o lodi

z ohně plavící se mezi uhlíky. Představoval si, že je na palubě, 

pluje po obloze. Někde poblíž seděla tía Callida v houpacím

křesle   –   klap,   klap,   klap  –   a zpívala   ukolébavku.   I ve   dvou

letech   Leo   znal   rozdíl   mezi   angličtinou   a španělštinou

a vzpomínal si, jak byl popletený, protože tía Callida nezpívala

ani v jednom tom jazyce. 

Všechno   bylo   v pořádku,   dokud   se   nevrátila   máma. 

Zaječela a hnala se pro něj, křičela na tíu Callidu: „Jak jste

mohla?“ Ale stará dáma zmizela. 

Leo   si   pamatoval,   jak   se   podíval   mámě  přes   rameno   na

plameny,   kroutící   se   kolem   jeho   dek.   Teprve   po   letech   mu

došlo, že spal v rozpáleném krbu. 

A co na tom bylo nejdivnější? Tíu Callidu nikdo nezavřel, 

a dokonce ani nevyhnal z jejich domu. V příštích letech se tam

objevila ještě několikrát. Když byly Leovi tři, nechala ho hrát si

s noži.   „Musíš   se   s čepelemi   naučit   zacházet   brzy,“  tvrdila, 

„pokud máš být jednoho dne můj hrdina.“ Leovi se podařilo se

nezabít, ale měl pocit, že by to jeho chůvě nevadilo. 

Když  byly Leovi  čtyři,  našla mu tía na nedaleké pastvině

chřestýše.   Dala   mu   klacík   a ponoukala   ho,   aby   do   hada

šťouchl. „Kde je tvá statečnost, malý hrdino? Dokaž mi, že se

sudičky nemýlily, když tě vybraly.“  Leo hleděl do jantarových

hadích očí, slyšel suché chřestění,  ššš-ššš-ššš.  Nedokázal se

přimět   do   něj   dloubnout.   Hadovi   se   očividně   taky   nechtělo

kousnout malé dítě. Leo by přísahal, že se chřestýš podíval na

tíu Cal idu jako by chtěl říct:  Zbláznila ses, ženská?  Pak zmizel

ve vysoké trávě. 

Naposledy   ho   hlídala,   když   mu   bylo   pět.   Přinesla   mu

krabičku   pastelek   a blok.   Posadili   se   spolu   k piknikovému

stolku za domy pod starý pekanový ořech. Tía Cal ida zpívala

své podivné písničky a Leo maloval obrázek lodě, kterou viděl

tehdy   v plamenech,   s pestrými   plachtami   a řadami  vesel,   se

zahnutou zádí a parádní ozdobou na stožáru. Když byl skoro

u konce a chystal   se  napsat své  jméno,  jak se to naučil ve

školce, popadl obrázek vítr. Vylétl do nebe a zmizel. 

Leovi bylo do breku. Tak dlouho se s tím maloval – ale tía

Callida jen zklamaně mlaskla. 

„Ještě nenastal čas, malý hrdino. Jednoho dne se dočkáš

své   výpravy.   Objevíš   svůj   osud   a tvé   těžké   putování   získá

konečně smysl. Ale nejprve tě čeká mnoho smutku. Je mi to

líto, ale hrdinové se jinak formovat nedají. Rozděláš teď pro

mě oheň? Zahřej tyhle staré kosti.“

Za pár minut vyšla z domu Leova máma a vyjekla hrůzou. 

Tía Cal ida byla pryč, ale Leo seděl uprostřed kouřícího ohně. 

Z bloku zbyl jen popel, pastelky se roztavily na bublající kaluž

pestrobarevného   bláta.   Leovi   planuly   ruce,   pomalu   se

propalovaly   piknikovým   stolem.   Ještě   roky   potom   se   lidé

z domů   kolem   divili,   jak   mohl   někdo   vypálit   hluboké   otisky

pětiletých ruček do tak silného dřeva. 

Teď Leo věřil, že tía Cal ida, jeho šílená chůva, byla celou

dobu Héra. Takže je co – jeho božská babička? Zřejmě měl

ještě bláznivější rodinu, než tušil. 

Uvažoval, jestli o tom máma věděla. Leo si pamatoval, že

po té poslední události s pastelkami ho máma odvedla dovnitř

a vedla   s ním   dlouhý   rozhovor,  ale   on   z něj   rozuměl   jenom

něčemu. 

„Už   se   nemůže   vrátit.“  Máma   měla   krásnou   tvář

s laskavýma očima, kudrnaté tmavé vlasy, ale kvůli tvrdé práci

vypadala starší, než byla. Kolem očí se jí táhly hluboce vyryté

vrásky. Ruce měla mozolnaté. Byla první člověk z rodiny, který

dokončil   vysokou   školu.   Měla   titul   ze   strojního   inženýrství

a dokázala sestrojit cokoli, spravit cokoli, postavit cokoli. 

Nikdo   ji   ale   nechtěl   zaměstnat.   Žádná   firma   ji   nebrala

vážně, takže skončila v dílně mechaniků a měla co dělat, aby

je oba uživila. Vždycky voněla po strojním oleji, a když mluvila

s Leem,   pořád   přecházela   ze   španělštiny   do   angličtiny   –

používala ty dva jazyky jako nástroje, které se doplňují. Leovi

trvalo roky, než mu došlo, že se takhle běžně nemluví. Naučila

ho dokonce i morseovku, aby si mohli vyťukávat vzkazy, když

byli   v různých   pokojích:   Mám   tě   ráda.   Jsi   o.k.?   a podobné

jednoduché věci. 

„Je mi jedno, co říká Callida,“  řekla mu máma. „Kašlu na

osud i sudičky. Jsi na to moc malý. Pořád jsi moje děťátko.“

Vzala ho za ruce, pátrala po popáleninách, ale samozřejmě

žádné neměl. „Leo, poslouchej mě. Oheň je nástroj jako jiné, 

ale nebezpečnější než většina. Neznáš své hranice. Slib mi, 

prosím   –   žádný   další   oheň,   dokud   se   nesetkáš   s otcem. 

Jednoho   dne,  mijo,   se   s ním   doopravdy  setkáš.   A on   ti

všechno vysvětlí.“

Tohle   Leo   slýchal,   co   si   pamatoval.   Jednoho   dne   pozná

otce. Máma mu na žádné otázky o něm neodpověděla. Leo se

s ním   nikdy  nesetkal,  neviděl  žádné fotky,  ale  máma o něm

mluvila, jako by s lenom odskočil pro mléko a měl se každou

chvíli   vrátit.   Leo   se   jí   snažil   věřit.   Jednoho   dne   všechno

pochopí. 

Dalších   pár   let   byli   šťastní.   Leo   na   tíu   Callidu   málem

zapomněl.   Pořád   se   mu   zdálo   o létající   lodi,   ale   ty   ostatní

divné události už mu připadaly taky jako sen. 

Všechno se to pokazilo, když mu bylo osm. Tehdy už trávil

všechen volný čas v dílně s mámou. Věděl, jak používat stroje. 

Uměl   měřit   a počítat   líp   než   většina   dospělých.   Naučil   se

myslet   trojrozměrně,   řešit   mechanické   problémy   v duchu, 

stejně jako máma. 

Jednoho  večera  se   v dílně   zdrželi  dlouho,   protože   máma

dodělávala   návrh   břitu   vrtáku,   který   si   chtěla   nechat

patentovat.   Kdyby   prodala  prototyp,   mohlo   by  jim   to   změnit

život. Konečně by prorazila. 

Zatímco pracovala, Leo jí podával nářadí a vyprávěl staré

vtipy, aby ji rozveselil. Miloval, když se mu ji povedlo rozesmát. 

Šťastně se na něj podívala a říkávala: „Tvůj táta by na tebe byl

pyšný,  mijo.  Brzo se s ním setkáš, to vím jistě.“

Mámino   pracoviště   bylo   až   úplně   vzadu   v dílně.   V noci

působilo   trochu   strašidelně,   protože   tam   zůstali   sami. 

V temném skladišti zněl každý zvuk jako ozvěna, ale Leovi to

nevadilo,   dokud   byl   s mámou.   A když   chodil   po   dílně, 

domlouvali   se   morseovkou.   Při   odchodu   museli   projít   celou

dílnou,   kuchyňkou   a ven   na   parkoviště   a zamykat   za   sebou

dveře. 

Tu noc po dokončení práce došli právě do kuchyňky, když si

máma všimla, že nemá klíče. 

„To je divné.“ Zamračila se. „Vím, že jsem si je brala. Počkej

tady,  mijo.  Za minutku jsem zpátky.“

Usmála   se   na   něj   –   její   poslední   úsměv,   který   viděl   –

a vrátila se dozadu do dílny. 

Byla pryč jenom chviličku, když se vnitřní dveře zabouchly. 

Pak se samy od sebe zamkly ty vnější. 

„Mami?“ Leovi se rozbušilo srdce. Ve skladišti bouchlo cosi

těžkého. Rozběhl se ke dveřím, ale ať  za ně tahal, nebo do

nich   kopal,   neotevřely   se.  „Mami!“  Horečně   vyťukal   na   zeď

vzkaz:  Jsi o.k.? 

„Neslyší tě,“ ozval se nějaký hlas. 

Leo se obrátil a ocitl se tváří v tvář zvláštní ženě. Nejdřív si

myslel,  že je to tía  Cal ida.  Byla  zahalená v černých  šatech

a přes obličej měla závoj. 

„Tío?“ zeptal se. 

Zena se zasmála, tiše a jemně, jako by dřímala. „Já nejsem

tvá strážkyně. To je jen rodinná podoba.“

„Co – co chcete? Kde je máma?“

„Á…  oddaný matce. Jak milé. Ale víš, já mám taky děti…

a vím,   že   s nimi   budeš   jednoho   dne   bojovat.   Když   se   mě

pokusí probudit, zabráníš jim v tom. To nemůžu dovolit.“

„Já vás neznám. A nechci s nikým bojovat.“

Zamumlala jako náměsíčná z transu: „Moudrá volba.“

Lea zamrazilo, protože mu došlo, že ta žena doopravdy spí. 

Pod   závojem   měla   zavřené   oči.   Ale   ještě   divnější   bylo,   že

neměla šaty z látky. Byly ze  země – ze suché černé hlíny, vířila

a přesouvala  se na  ní. Bledou spící  tvář  měla  pod  závojem

prachu sotva vidět a Leo měl hrozné tušení, že právě vstala

z hrobu. Pokud ta žena spala, pak chtěl, aby to tak zůstalo. 

Věděl, že probuzená by byla ještě strašlivější. 

„Ještě   tě   nemůžu   zničit,“  zasyčela   žena.   „Sudičky   to

nedovolí. Ale tvou matku nechrání a nezabrání mi zlomit tvého

ducha. Vzpomeň si na tuto noc, malý hrdino, až tě požádají, 

aby ses mi postavil.“

„Nechte   mámu   na   pokoji!“  Strachem   se   mu   stáhlo   hrdlo, 

když   se   žena   začala   šourat   dál.   Pohybovala   se   spíš   jako

lavina   než   jako   člověk,   šinula   se   k němu   jako   temná   stěna

země. 

„Jak mě zastavíš?“ zašeptala. 

Prošla  přímo skrz stůl a částečky jejího  těla  se  na druhé

straně znovu spojily. 

Tyčila se nad Leem a on věděl, že dokáže projít i jím. Byl to

jediné, co stálo mezi ní a mámou. 

Ruce se mu vzňaly. 

Té ženě se po tváři rozlil ospalý úsměv, jako by už vyhrála. 

Leo zoufale vykřikl. Začal vidět rudě. Plameny zalily tu ženu

z hlíny, stěny, zamčené dveře. A Leo ztratil vědomí. 

Probudil se v sanitce. 

Záchranářka se s ním snažila jednat ohleduplně. Vysvětlila

mu, že skladiště  shořelo. Máma se nedostala  ven. Ta  žena

opakovala,   jak   je   jí   to   líto,   ale   Leo   cítil   jenom   prázdnotu. 

Neovládl se, udělal přesně to, před čím ho máma varovala. 

Její smrt byla jeho vina. 

Brzy si pro něj přišla policie a ta už nebyla tak příjemná. 

Oheň propukl v jídelně, říkali, přesně tam, kde stál Leo. Přežil

nějakým zázrakem, ale co je to za dítě, když zamkne mámu

v dílně a zapálí oheň? 

Sousedé z jejich domu pak policii řekli, jaký je divný kluk. 

Mluvili   o těch   vypálených   otiscích   na   piknikovém   stole. 

Odjakživa věděli, že s klukem Esperanzy Valdezové není něco

v pořádku. 

Příbuzní si ho k sobě nevzali. Teta Rosa prohlásila, že je

 diablo,  a   ječela na sociální pracovnice, aby si ho odvedly. A tak

Leo   putoval   k prvním   opatrovníkům.   Za   pár   dní   z té   rodiny

utekl. U některých  pěstounů vydržel déle než u jiných.  Dělal

šaška, našel si pár kamarádů, předstíral, že ho nic netrápí, ale

dřív nebo později nakonec vždycky utekl. To bylo jediné, co

dusilo jeho bolest – pocit, že je v pohybu, víc a víc se vzdaluje

od popela té dílny. 

Slíbil   si,   že   si   už   nikdy   nebude   hrát   s ohněm.   Dlouho   si

nevzpomněl na tíu Callidu ani na tu spící ženu zahalenou do

závoje z hlíny. 

 Byl už skoro v lese, když uslyšel hlas tíi Callidy: Nebyla to

 tvoje vina, malý hrdino. Náš nepřítel povstává. Je čas přestat

 utíkat. 

„Héro,“ zamumlal Leo, „vy tu přece nejste, že ne? Sedíte

někde ve vězení.“

Žádná odpověď. 

Ale teď už Leo aspoň něčemu rozuměl. Héra ho sledovala

celý   jeho   život.   Nějak   věděla,   že   ho   jednoho   dne   bude

potřebovat.   Možná,   že   ty   její   sudičky   dokážou   předpovídat

budoucnost,   to   Leo   nevěděl.   Ale   věděl,   že   mu   je   souzeno

zúčastnit se výpravy. Jasonovo proroctví je nabádalo, aby se

vyvarovali země, a Leo pochopil, že to má něco společného

s tou spící ženou z dílny, obalenou šaty z pohyblivé hlíny. 

 Objevíš svůj osud, slíbila mu tía Callida. Tvé těžké putování

 získá konečně smysl. 

Leo   možná   zjistí,   co   znamená   ta   létající   loď   z jeho   snů. 

Snad se setká s otcem, nebo dokonce pomstí máminu smrt. 

Ale jedno po druhém. Slíbil Jasonovi svezení. 

Ne tou lodí ze snů – tou ještě ne. Není čas stavět něco tak

složitého. Potřebuje rychlejší řešení. Potřebuje draka. 

Na kraji lesa zaváhal, nakoukl do té černočerné tmy. Sovy

houkaly a kdesi daleko syčelo cosi jako chór hadů. 

Leo si vzpomněl, co mu řekl Will Solace: Nikdo by neměl

chodit do lesa sám a rozhodně ne neozbrojený. Leo neměl nic

– meč, svítilnu ani pomoc. 

Ohlédl se za světly srubů. Mohl by se ještě vrátit a všem

říct, že si dělal legraci.  Apríl!   Místo něj ať  si jde na výpravu

Nyssa.   On   může   zůstat   v táboře   a zkoušet   zapadnout   do

Héfaistova srubu. Ale napadlo ho, za jak dlouho by se začal

podobat   svým   sourozencům   –   smutným,   sklíčeným

a přesvědčeným o vlastní smůle. 

 Nezabrání   mi   zlomit   tvého   ducha,   řekla   ta   spící   žena. 

 Vzpomeň si na tuto noc, malý hrdino, až tě požádají, aby ses

 mi postavil. 

„Věřte mi, ženská,“  zamumlal Leo, „že si vzpomínám. A ať

jste, kdo chcete, natřu vám to tvrdě, v Leově stylu.“

Zhluboka se nadechl a vrhl se do lesa. 


XII

LEO


Les byl úplně jiný, než co kdy zažil. Leo vyrůstal v bytě na

severu   Houstonu.   To  nejpříšernější,   co   kdy   viděl,   dokud   ho

neposlali do školy Wilderness, byl chřestýš na pastvině a teta

Rosa v noční košili. 

Ale i ta škola byla v poušti. Žádné stromy s pokroucenými

kořeny, přes které by se zakopávalo. Žádné potoky, do kterých

se dá spadnout.  Žádné větve vrhající temné strašidelné stíny

a sovy shlížející velkýma hloubavýma očima. Tohle bylo jako

svět fantazie. 

Klopýtal dál, až si byl jistý, že ho nikdo ze srubů neuviď Pak

povolal oheň. Plameny se mu roztančily na prstech a vydávaly

přesně   tolik   světla,   aby   viděl.   Nezkoušel   udržovat   takový

stabilní oheň od svých pěti let, tehdy u piknikového stolu. Od

máminy smrti se toho bál. Dokonce i kvůli tomuhle ohýnku se

cítil provinile. 

Šel   dál   a pátral   po   stopách   draka   –   obřích   šlápotách, 

podupaných   stromech,   pásech   spáleného   lesa.   Něco   tak

velkého se přece nemůže jen tak prosmýknout kolem, ne? Ale

neviděl   nic.   Jednou   zahlédl   velkou   chlupatou   postavu,   cosi

jako vlka nebo medvěda, ale Leova ohně se zřejmě bála. 

Na konci jedné paseky pak uviděl první past – třicetimetrový

kráter lemovaný balvany. 

Leo   musel   uznat,   že   je   to   docela   důmyslné.   Uprostřed

prohloubeniny   stála   kovová   káď   velikosti   vířivky,   naplněná

bublající tmavou tekutinou – motorovým  olejem a tabaskem. 

Na podstavci nad ní se otáčel elektrický větrák a rozfoukával

vůni po lese. Mají kovoví draci čich? 

Vypadalo   to,   že   káď   nikdo   nehlídá.   Ale   Leo   se   podíval

pořádně   a v tlumeném   světle   hvězd   a ohně   na   ruce   zahlédl

pod hlínou a listy kovový záblesk – bronzové vlákno lemující

celý kráter. Možná ne přímo  zahlédl – spíš to tam vycítil, jako

by ten mechanismus sálal horko a odhalil se mu. Z kádě se

táhlo   šest   velkých   pásů   bronzu   jako   loukotě   kola.   To  bude

nášlapné zařízení, hádal Leo. Jakmile na něj drak stoupne, síť

se   uzavře   a  voilà  –   máme   tu   jednu   nestvůru   v dárkovém

balení. 

Leo se přiblížil. Položil nohu na nejbližší nášlapný pás. Jak

si myslel, nic se nestalo. Museli ho vyladír na něco opravdu

těžkého. Jinak by chytili první zvíře, člověka, menší nestvůru, 

cokoli. Pochyboval, že je v lese ještě něco jiného, co váží jako

kovový drak. Aspoň doufal, že ne. 

Postupoval kráterem a blížil se k nádrži. Výpary byly čím dál

pronikavější a do očí mu začaly vstupovat slzy. Vzpomněl si na

dobu, jak ho tía Callida (nebo Héra) přinutila v kuchyni krájet

papričky  jalapeno   a jemu  se   dostala  šťáva   do  očí.   Pálilo   to

jako   čert.  Ale   ona   samozřejmě   jenom   prohlásila:   „Vydrž   to, 

malý hrdino. Aztékové z vlasti tvé matky trestávali zlobivé děti

tak,   že   je   drželi   nad   ohništěm   z čili   papriček.   Vychovali   tak

spoustu hrdinů.“

Úplný šílenec, ta ženská. Leo byl moc rád, že se přihlásil na

výpravu na její záchranu. 

Jeho   chůvě   by   se   ta   nádrž   zamlouvala,   protože   byla

 mnohem  horší než šťáva z papriček. Leo se díval po nějakém

tlačítku – po něčem, co by síť vypnulo. Neviděl ale nic. 

Na chvíli ho to vyplašilo. Nyssa říkala, že takových pastí je

v lese několik a že plánují vyrobit další. Co když už se drak do

nějaké chytil? Jak by je Leo mohl všechny najít? 

Hledal dál, ale žádný vypínací mechanismus neviděl. Žádný

velký   knoflík   s nápisem   VYPNUTO.  Napadlo   ho,   že   možná

žádný   takový   knoflík   neexistuje.   Začínal   si   zoufat   –   a vtom

uslyšel ten zvuk. 

Bylo to spíš chvění – temné dunění, jaké člověk vnímá spíš

tělem než ušima. Znervózňovalo ho to, ale nerozhlédl se. Dál

prohlížel   past   a uvažoval:   Musí   být   ještě   daleko.   Vleče   se

lesem. Musím si pospíšit. 

Pak   uslyšel   skřípavé   odfrknutí,   jako   když   unikne   pára

z kovového válce. 

V zátylku   ho   zabrnělo.   Pomalu   se   obrátil.   Z okraje   jámy, 

patnáct metrů od něj, na něj hleděly dvě rudě planoucí oči. To

stvoření se lesklo v měsíčním světle a Leovi se nechtělo věřit, 

že se k němu něco tak velkého proplížilo tak rychle. Pozdě si

uvědomil,   že   tvor   upírá   pohled   na   ohýnek   na   jeho   ruce, 

a uhasil ho. 

Pořád toho draka dobře viděl. Od čenichu k ocasu měřil tak

osmnáct metrů, tělo měl vyrobené z propletených bronzových

plátků.   Pařáty   připomínaly   řeznické   nože   a tlamu   lemovaly

stovky   kovových   zubů,   ostrých   jako   dýky.   Z nozder   mu

stoupala   pára.   Vrčel   jako   motorová   pila,   zařezávající   se   do

stromu. Klidně by mohl překousnout Lea na dva kusy nebo ho

rozšlápnout na placku. Bylo to to nejkrásnější stvoření, jaké

kdy viděl, až na to, že mu úplně zničilo plány. 

„Ty nemáš křídla,“ vyčetl mu. 

Drak přestal vrčet. Naklonil hlavu, jako by chtěl říct:  Jak to, 

 ze se mě neděsíš a neutíkáš ode mě? 

„Poslouchej,   nic   ve   zlém,“  pokračoval   Leo.   „Jinak   jsi

nádherný! Dobrý bože, kdo tě vyrobil? Jsi hydraulický,  nebo

nukleární,   nebo   co?  Ale   kdyby   to   bylo   na   mně,   dal   bych   ti

křídla. Co jsi to za draka, když nemáš křídla? Možná jsi na

létání moc těžký? To mě taky mohlo napadnout.“

Drak si odfrkl, ještě víc popletený. Měl Lea ušlapat. Tenhle

rozhovor nebyl v plánu. Popošel o krok a Leo houkl: „Ne!“

Drak zase zavrčel. 

„Je to past, bronzový mozečku,“  varoval ho Leo. „Chtějí tě

chytit.“

Drak   otevřel   tlamu   a vychrlil   oheň.   Přes   Lea   se   přehnal

sloup   doběla   rozžhavených   plamenů,   jaký   ještě   nezažil. 

Připadalo mu, že  ho někdo postříkal horkou vodou ze  silné

požární hadice. Trochu to pálilo, ale udržel se. Když plameny

pohasly, cítil se dobře. Dokonce ani oblečení to neublížilo, což

nechápal,   ale   byl   za   to   vděčný.   Svou   vojenskou   bundu   si

oblíbil a připadal by si trapně, kdyby mu shořely kalhoty. 

Drak zíral na Lea. Kovová tvář se mu nezměnila, ale Leo

měl pocit, že z ní dokáže vyčíst výraz:   Jak to, že z tebe není

 sušenka?  Z krku mu vylétla jiskra, jako by se měl zkratovat. 

„Nemůžeš mě spálit,“ prohlásil Leo a snažil se, aby to znělo

přísně a klidně. Psa nikdy neměl, ale mluvil s drakem tak, jak

se   podle   něj   mělo   mluvit   s neposlušným   hafanem.  „Zůstaň, 

hochu. Nechoď dál. Nechci, aby ses chytil. Podívej se, oni si

myslí,   že   jsi   pokažený,   a chtějí   tě   sešrotovat.   Ale   já   tomu

nevěřím. Když mě necháš, spravím tě –“

Drak zaskřípal, zaburácel a vyrazil vpřed. Past se spustila. 

Dno kráteru vybuchlo s rámusem, jako když se srazí tisíc vík

od popelnic. Hlína a listy létaly, kovová síť se blýskala. Lea to

srazilo,   převrátilo   ve   vzduchu   a hodilo   do   tabaska   s olejem. 

Ocitl   se   vklíněný   mezi   nádrží   a drakem,   ten   sebou   házel

a snažil se osvobodit ze sítě, která je oba obalila. 

Drak   chrlil   oheň   do   všech   stran,   osvětloval   oblohu

a zapaloval stromy. Olej s omáčkou na nich hořely. Leovi  to

neublížilo, ale v puse cítil nepříjemnou pachuť. 

„Nechal bys toho laskavě?“ houkl. 

Drak se dál svíjel. Leo si uvědomil, že když  nic neudělá, 

skončí  jako   placka.   Nebylo   to   jen   tak,   ale   povedlo   se   mu

vyvléci  se  ze sevření  draka  a nádrže. Prosmýkl  se sítí  ven. 

Oka byla naštěstí tak velká, že se jimi hubený kluk protáhl. 

Rozběhl   se   k drakově   hlavě.   Ten   se   po   něm   pokoušel

chňapat, ale zuby měl zapletené do sítě. Znovu vychrlil oheň, 

ale   vypadalo   to,   že   mu   dochází   energie.   Tentokrát   byly

plameny   jen   oranžové.   Pohasly,   ještě   než   dosáhly   k Leově

tváři. 

„Poslouchej,   ty   zvíře,“  domlouval   mu   Leo,   „jenom   jim

ukážeš, kde jsme. A pak přijdou a vytáhnou kyselinu a řezáky. 

To bys chtěl?“

Drakova čelist zaskřípala, jako by se snažil něco říct. 

„Tak dobře,“ přikývl Leo. „Budeš mi muset věřit.“

A pustil se do práce. 

Zabralo   mu   skoro   hodinu,   než   našel   ovládací   panel.   Byl

hned   za   dračí   hlavou,   jak   se   dalo   čekat.   Nechal   schválně

draka   v síti,   protože   s ním   bylo   snazší   pořízení,   když   byl

spoutaný, ale drakovi se to nezamlouvalo. 

„Buď v klidu!“ napomenul ho Leo. 

Drak zase zaskřípal, což mohlo znamenat fňukání. 

Leo prohlédl drátky v drakově hlavě. Upoutal ho nějaký zvuk

v lese,   ale   když   vzhlédl,   uviděl   jen   stromového   ducha   –

dryádu, tak se jim říká, napadlo Lea  –,  jak hasí plameny ve

svých  větvích.  Drak naštěstí  nezaložil velký  lesní požár,  ale

dryáda z toho stejně radost neměla. Šaty jí doutnaly. Dusila

plameny hedvábnou pokrývkou, a když si všimla Lea, udělala

na   něj   gesto,   které   muselo   mezi   dryádami   znamenat   něco

hodně sprostého. Pak zmizela v obláčku zelené mlhy. 

Leo   se   zas   vrátil   k drátkům.   Bylo   to   rozhodně   důmyslné

a on se v tom vyznal. Tohle bylo ovládací relé motoru. Tohle

přenášelo smyslové vstupy z očí. Tenhle disk…

„Aha,“ pokýval hlavou. „No, to už se ničemu nedivím.“

 Skřip?  zeptal se drak. 

„Máš   zrezivělý   řídicí   disk.   Asi   ovládá   vyšší   myšlenkové

obvody, že? Máš rezavý mozek, kamaráde. Není divu, že jsi

trochu…   popletený.“   Málem   řekl   bláznivý,  ale   udržel   se. 

„Kdybych   tak   měl   náhradní   disk,   ale…  Je   to   komplikovaný

obvod.   Budu   to   muset   vytáhnout   a očistit.   Zabere   to   jenom

chviličku.“  Vytáhl disk a drak ztuhl. Záře v očích pohasla. Leo

mu sklouzl ze zad a pustil se do čištění disku. Namočil rukáv

do oleje s tabaskem  a odstranil špínu, ale čím víc disk čistil, 

tím byl ustaranější. Některé obvody se spravit nedaly. Možná

to   trochu   vylepší,   ale   dokonalé   to   nebude.   K tomu   by

potřeboval  úplně   nový   disk,   ale   netušil,   jak   se   taková   věc

vyrábí. 

Snažil se pracovat rychle. Nevěděl, jak dlouho může drakův

ovládací   disk   zůstat   venku,   aby   se   nepoškodil   –   možná

nenávratně  –,  ale nechtěl nic riskovat. Jakmile udělal, co se

dalo, vylezl drakovi zase na hlavu, pustil se do čištění vedení

a převodovek a sám byl čím dál špinavější. 

„Cistě  prsty, špinavé písty,“  zamumlal, jak říkávala máma. 

Když   byl   hotov,   měl   ruce   černé   mastnotou   a oblečení

vypadalo,   jako   by   právě   prohrál   zápas   v bahně,   ale

mechanismus   vypadal   o moc   líp.   Vložil   disk   zpátky   na   své

místo a zapojil poslední drátek. Vylétly jiskry. Drak se zachvěl. 

Oči se mu rozzářily. 

„Lepší?“ zeptal se Leo. 

Drak   vydal   zvuk   jako   vysokorychlostní   vrtačka.   Otevřel

tlamu a všechny zuby se mu roztočily. 

„Beru to jako ano. Teď klid, vysvobodím tě.“

Trvalo dalších třicet minut, než našel uvolňovací svorky sítě

a vypletl ji, ale konečně drak volně stál a setřásal si poslední

kousky   sítě   ze   hřbetu.   Triumfálně   zařval   a vychrlil   plameny

k nebi. 

„To se vážně musíš tak předvádět?“ zeptal se Leo. 

 Skříp?  zeptal se drak. 

„Potřebuješ jméno,“ rozhodl se Leo. „Budu ti říkat Festus.“

Drak zahučel zuby a zašklebil se. Aspoň si to Leo myslel. 

„Bezva,“   prohlásil.   „Ale   pořád   máme   problém,   protože

nemáš křídla.“

Festus   naklonil   hlavu   na   stranu   a vychrlil   páru.   Pak   se

sklonil. Tomu gestu se nedalo nerozumět. Chtěl, aby si na něj

Leo vylezl. 

„Kam to jdeme?“ zeptal se Leo. 

Ale byl moc rozčilený, než aby počkal na odpověď. Vyšplhal

se drakovi na záda a Festus vyrazil do lesa. Leo ztratil pojem

o čase a směru. Nevěřil by, že je ten les tak hluboký a divoký, 

ale   drak   postupoval   dál   a dál,   až   stromy   vyrostly   jako

mrakodrapy   a klenba   listí   úplně   zakryla   hvězdy.   Ani   oheň

v Leově  ruce nedokázal osvětlit  cestu,  ale drakovy rudé oči

sloužily jako reflektory. 

Nakonec   překonali   potok   a dostali   se   do   slepé   uličky,  ke

třicetimetrovému vápencovému útesu – mase, na kterou drak

nemohl vylézt. 

Festus se zastavil dole a zvedl nohu jako lovecký pes, když

dává najevo, že zavětřil zvěř. 

„Copak?“   Leo   sklouzl   na   zem.   Došel   k útesu   –   nic   než

pevná skála. Drak ukazoval dál. 

„Samo nám to z cesty neuhne,“ zabručel Leo. 

Uvolněný   drátek   na   drakově   krku   zajiskřil,   ale   Festus   se

nehnul. Leo položil ruku na skálu. Prsty mu najednou začaly

doutnat.   Ze   špiček   mu   vyrazily   proudy   ohně   jako   zapálený

střelný prach a zasyčely na kameni. Planoucí linie se hnaly po

skále, až vykreslily zářící rudé dveře, pětkrát vyšší než Leo. 

Couvl a dveře se otevřely, až strašidelně tiše na tak obrovský

kus skály. 

„Dokonale vyvážené,“ utrousil. „Prvotřídní konstrukce.“

Drak se hrnul dovnitř, jako by šel domů. 

Leo   prošel   dveřmi   a ty   se   začaly   zavírat.   Na   chvilku

zpanikařil, vzpomněl si na tu dávnou noc v dílně, když tam byl

zamčený. Co když tu zůstane trčet? Ale pak zablikala světla –

kombinace elektrických zářivek a loučí na stěnách. Sotva Leo

uviděl jeskyni, zapomněl, že chtěl ven. 

„Festusi,“ zamumlal, „co je to?“

Drak   přidusal   doprostřed   prostoru   a nechával   za   sebou

stopy   v silné   vrstvě   prachu.   Stulil   se   na   velikém   kruhovém

stupínku. 

Jeskyně   byla   veliká   jako   hangár,   plná   nespočetných

pracovních stolů a skladovacích boxů, podél každé stěny se

táhla řada vrat jako do garáží, schodiště vedla k síti můstků

vysoko   nahoře.   Všude   bylo   nějaké   zařízení   –   hydraulické

zvedáky, svářečky, bezpečnostní obleky, vysokozdvižné vozíky

a něco, co podezřele připomínalo nukleární komoru. Nástěnky

pokrývaly potrhané a vybledlé plánky. A všude kolem zbraně, 

brnění, štíty – válečné zásoby, spousta z toho nedokončená. 

Na   řetězech   vysoko   nad   drakovým   stupínkem   visel   starý

otrhaný transparent, tak vybledlý,  že se skoro nedal přečíst. 

Písmena   byla   řecká,   ale   Leo   nějak   věděl,   co   znamenají:
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Znamená to devět jako Héfaistův srub nebo devět, jako že


existuje   osm   dalších?   Leo   se   podíval   na  Festuse,   pořád

stočeného   na   stupínku,   a napadlo   ho,   že   drak   vypadá   tak

spokojeně, protože je tu doma. Nejspíš ho postavili přímo na

tom stupínku. 

„Ví   to   ostatní…?“  Leova   otázka   se   rozplynula,   sotva   ji

vyslovil.   Očividně   to   tu   bylo   opuštěné   desítky   let.   Na   všem

ležely pavučiny a prach. Na zemi se nerýsovalo nic kromě jeho

stop a obrovských šlápot draka. Je v tomhle bunkru první od…

odedávna. Bunkr číslo devět byl opuštěný a na stolech zůstala

spousta nedokončených projektů. Uzavřeli ho a zapomněli na

něj, ale proč? 

Leo se podíval na mapu na stěně. Poznal bojovou mapu

tábora,   ale   papír   byl   popraskaný   a žlutý   jako   pauzák.   Dole

stálo datum 1864. 

„To není možné,“ nechtěl věřit. 

Pak zahlédl na nejbližší nástěnce plánek a srdce mu málem

vyskočilo z krku. Rozběhl se k pracovnímu stolu a vzhlédl na

kresbu,   vybledlou   skoro   k nepoznání:   řecká   loď   z několika

úhlů.   Dole   stála   lehce   načmáraná   slova:   PROROCTVÍ? 

 NEJISTÉ. LET? 

Byla to loď, kterou viděl ve snech – ta létající loď. Někdo se

ji tady pokoušel postavit, přinejmenším si nakreslil plánek. Ten

tu   zůstal   zapomenutý…  a proroctví   mělo   teprve   přijít. 

A nejdivnější ze všeho bylo, že ozdoba na stožáru byla přesně

taková, jak namaloval Leo v pěti letech – v podobě dračí hlavy. 

„Vypadá jako ty, Festusi,“ podotkl. „To je strašidelné.“

Z toho stožáru byl trochu nesvůj, ale v hlavě mu vířilo moc

otázek, než aby se nad tím pozastavoval nějak zvlášť dlouho. 

Sáhl na plánek, chtěl ho sundat a prostudovat si ho, ale papír

pod jeho dotekem praskl, takže ho tam radši nechal. Rozhlédl

se kolem po dalších vodítkách. Žádné lodě.  Žádné součásti, 

které   by   se   mu   hodily   do   plánu,   ale   byla   tu   spousta   dveří

a skladišť k prozkoumání. 

Festus   si   odfrkl,   jako   by   na   sebe   chtěl   Lea   upozornit, 

připomenout mu, že nemají čas celou noc. Měl pravdu. Leo

soudil, že ráno bude už za pár hodin, a on se tady zdržuje. 

Zachránil draka, ale to mu při výpravě nepomůže. Potřebuje

něco, co by létalo. 

Festus   k němu   něco   popostrčil   –   kožený   pás   s nářadím, 

který zůstal ležet u jeho stupínku. Pak rozsvítil rudé reflektory

očí a namířil je ke stropu. Leo se tam podíval a vyjekl, když

poznal to, co viselo nahoře ve tmě. 

„Festusi,“ poznamenal tiše. „Máme práci.“


XIII

JASON


Jasonovi se zdálo o vlcích. 

Stál na pasece uprostřed sekvojového lesa. Před ním se

tyčily ruiny kamenného domu. Nízká šedivá mračna splývala

s mlhou nad zemí a ve vzduchu byl cítit studený déšť. Kolem

se   potulovala   smečka   velkých   šedých   šelem,   otíraly   se   mu

o nohy, vrčely a cenily zuby. Jemně ho postrkovaly k ruinám. 

Jasonovi   se   nechtělo   stát   se   největší   psí   sušenkou   na

světě, a tak se rozhodl udělat, co chtěly. 

Půda   mu   pod   nohama   mlaskala,   jak   šel.   Kamenné   věže

komínů beze střech se tyčily jako kůly totemů. Dům musel být

kdysi   obrovský,   s mnoha   patry,   mohutnými   zdmi   z polen

a sedlovou střechou, ale teď z něho zbyla jen kamenná kostra. 

Jason prošel rozpadajícími se dveřmi a objevil se na jakémsi

dvoře. 

Před sebou měl dlouhé vyschlé obdélníkové jezírko. Jason

netušil,   jak   je   hluboké,   protože   dno   zakrývala   mlha.   Kolem

vedla ušlapaná stezka a na všech stranách se tyčily křivé zdi

domu.   Vlci   přecházeli   pod   klenbami   z hrubého   rudého

sopečného kamene. 

Na druhém konci nádrže seděla obří vlčice, o pořádný kus

větší než Jason. Oči jí v mlze stříbrně planuly a kožich měla

stejné barvy jako kámen – sytě červenohnědý. 

„Já to tu znám,“ řekl Jason. 

Vlčice si ho měřila. Nemluvila, ale Jason jí rozuměl. Pohyby

uší a vousů, záblesky očí, způsob, jakým si olizovala pysky to

všechno byl její jazyk. 

 Jistě,   prohlásila   vlčice.   Začal   jsi   své   putování   tady   coby

 štěně.   Teď   musíš   najít   cestu   zpátky.   Nová   výprava,   nový

 začátek. 

„To není fér,“  zabručel Jason. Ale sotva to řekl, věděl, že

nemá smysl si té vlčici stěžovat. 

Vlci   necítí   soucit.   A nikdy   nečekají   spravedlnost.   Vlčice

prohlásila:  Zvítězíš, nebo zemřeš. Tak to u nás bylo vždycky. 

Jasonovi   se   chtělo   protestovat,   že   nemůže   zvítězit,   když

neví, kdo je ani kam má jít. Ale tuto vlčici znal. Jmenovala se

prostě Lupa, matka vlčice, největší svého druhu. Kdysi dávno

ho   tady   našla,   chránila   ho,   vychovávala,  vybrala  si   ho,   ale

kdyby   Jason   projevil   slabost,   byla   by  ho   roztrhala   na   kusy. 

Z jejího štěněte by se proměnil v její večeři. Ve vlčí smečce

nemá slabost místo. 

„Můžeš mě vést?“ zeptal se Jason. 

Lupa zhluboka zachrčela a mlha v jezírku se rozplynula. 

Jason   nejprve   netušil,   co   to   vlastně   vidí.   Na   opačných

koncích nádrže vyrážely z betonového dna dva temné kužely

jako   vrtáky   obrovských   razicích   strojů.   Jason   nevěděl,   jestli

jsou z kamene, nebo ze zkamenělých rostlin, ale tvořily je silné

provazce, které se sbíhaly nahoře. Každý útvar měřil asi metr

a půl,   ale   nebyly   stejné.   Ten   blíž   k Jasonovi   byl  temnější

a vypadal   jako  jednolitá   masa,   provazce   se   slévaly

dohromady.  Před   jeho   očima  se   vysunul   ještě   víc   ze   země

a trochu se roztáhl. 

Úpony   druhého   kužele   na   Lupině   straně   nádrže   byly

volnější, připomínaly mříže klece. Uvnitř Jason vytušil nějakou

nejasnou postavu, jak se brání, vzpíná se ve svém vězení. 

„Héra,“ pochopil Jason. 

Vlčice souhlasně zavrčela. Ostatní vlci obklopili nádrž a se

zježenými hřbety vrčeli na ty věže. 

 Nepřítel   si   vybral   toto   místo,   aby   probudil   svého

 nejmocnějšího   syna,   krále   Gigantů,  prohlásila   Lupa.   Naše

 posvátné místo, kde se určují polobohové – místo smrti nebo

 života. Spálený dům. Vlčí dům. Je to prosté. Musíš ji zastavit. 

„Ji?“ Jason tomu nerozuměl. „Myslíš Héru?“

 Vlčice netrpělivě zaskřípala zuby. Zapoj do hry své smysly, 

 štěně. Na Juno mi nezáleží, ale pokud padne, probudí se náš

 nepřítel.   A to   bude   konec   nás   všech.   Ty  tohle   místo   znáš. 

 Najdeš ho znovu. Očisti náš dům. Zastav to, než bude pozdě. 

Tmavý kužel pomalu rostl jako květ hrůzné rostliny. Jason

cítil,   že   pokud   se   otevře,   uvolní   něco,   s čím   by   se   nechtěl

setkat. 

„Kdo jsem?“ zeptal se vlčice. „Aspoň to mi řekni.“

Vlci nemají   valný  smysl   pro  humor, ale Jason cítil,   že  ta

otázka  Lupu  pobavila,  jako  by  byl   vlče,   které   teprve   zkouší

chňapat, cvičí se na roli hlavního samce. 

 Jsi   naše   požehnání,   naše   záchrana,   jako   vždycky.   Pak

 vlčice ohrnula pysk, jako by udělala dobrý vtip. Nezklam, synu

 Jupitera. 


XIV

JASON


Jasona probudil zvuk hromu. Pak si vzpomněl, kde je. Ve

srubu číslo jedna hřmělo pořád. 

Klenutý   strop   nad   lůžkem   byl   vyzdoben   modrobílou

mozaikou jako nebe s mraky. Dlaždičky s mraky  putovaly po

stropě,   měnily   se   z bílé   na   černou.   Pokojem   duněl   hrom

a zlaté kachlíky jiskřily jako výboje blesku. 

Až na tu postel, kterou mu sem přinesli táborníci, nebyl ve

srubu žádný nábytek   – židle, stoly  ani  skříně.  Pokud Jason

věděl,   chyběla   tu   i koupelna.   Ve   stěnách   byly   výklenky

a v každém bronzový koš na oheň nebo socha zlatého orla na

mramorovém   podstavci.   Uprostřed   pokoje   se   tyčila

šestimetrová barevná socha Dia v klasickém řeckém hávu se

štítem   po   boku   a zvednutým   bleskem,   připraveným   někoho

zasáhnout. 

Jason   si   tu   sochu   prohlížel,   hledal,   co   má   společného

s vládcem oblohy. Černé vlasy? Kdepak. Vzdorný výraz? No, 

možná. Vousy? To jistě ne. V tom rouchu a sandálech vypadal

Zeus jako opálený naštvaný hippie. 

Ano, srub číslo jedna. Velká čest, říkali mu ostatní. Jasně, 

pokud člověk rád spává ve studeném chrámu úplně sám, jen

s hipíkem Diem, který se na něj celou noc kaboní. 

Jason   vstal   a třel   si   zátylek.   Celé   tělo   měl   ztuhlé

z neklidného   spaní   a námahy   z přivolání   blesku.   To  večerní

divadlo   nebylo   tak   jednoduché,   jak   se   tvářil.   Málem   z toho

soustředění omdlel. 

Vedle postele měl připravené nové oblečení: džíny, tenisky

a oranžové tričko Tábora polokrevných. Převléct se rozhodně

potřeboval, ale jak se tak díval na své umouněné fialové triko, 

nechtělo se mu do toho. Připadalo mu to jaksi špatné, obléct si

táborové   tričko.   Pořád   se   mu   nechtělo   věřit,   že   sem   patří, 

navzdory všemu, co mu všichni kolem říkali. 

Myslel   na   svůj   sen,   doufal,   že   si   vzpomene   na   něco   víc

ohledně Lupy nebo toho zničeného domu v sekvojovém lese. 

Věděl,   že  už  tam   někdy  byl.  Ten   vlk   existoval.  Ale  když   se

snažil   vzpomenout,   rozbolela   ho   hlava.   Cejch   na   předloktí

pálil. 

Kdyby   ty   ruiny   našel,   našel   by   svou   minulost.   Ať  v tom

kuželu rostlo cokoliv, musí to zastavit. 

Podíval se na hippieho Dia. „Klidně mi můžeš pomoct.“

Socha neřekla nic. 

„Tak dík, taťko,“ zamumlal Jason. 

Převlékl se a podíval se na sebe do Diova štítu. Jeho tvář

vypadala   v odrazu   mdlá   a zvláštní,   jako   by   se   rozpouštěl

v kaluži zlata. Rozhodně nevypadal tak dobře jako Piper včera

večer, když se najednou proměnila. 

Jason pořád nevěděl, co si o tom má myslet. Choval se jako

idiot, když přede všemi vyhrkl, jak je nádherná. Ne že by na ní

bylo něco špatného už  předtím.  Jasně, vypadala skvěle, když

se k ní Afrodíta přihlásila, ale zároveň nebyla ve své kůži, ta

pozornost se jí nezamlouvala. 

Jason se cítil nesvůj za ni. Možná to byla hloupost, když se

k ní   zrovna   přihlásila   bohyně   a proměnila   ji   v nejkrásnější

holku v táboře. Všichni o ní začali básnit, jak je krásná a že to

samozřejmě   musí   být   onu,   kdo   půjde   na   výpravu   –   ale   ta

pozornost neměla s opravdovou Piper nic společného. Nové

šaty, nový make-up, zářivá růžová aura a  prásk‘,   najednou ji

lidi milovali. Jason tu její rozpačitost chápal. 

Včera večer, když vyvolal ten blesk, mu reakce táborníků

připadaly  podobné.   Byl   přesvědčený,   že  se  s tím   potýká   už

dlouho   –   lidé   se   na   něj   dívají   s úctou,   protože   je   syn   Dia, 

jednají   s ním   výjimečně,   ale   nemá  to   nic   společného   s  ním

 samotným.   Nikdo nestojí o  něj,   jen  o toho  velkého  děsivého

tatíčka, který za ním stojí se svým vražedným bleskem, jako

by chtěl říct:  Važte si toho kluka, nebo vás nakrmím elektřinou! 

Po táborovém ohni, když se lidé začali rozcházet do srubů, 

zašel Jason za Piper a oficiálně ji požádal, aby s ním šla na

výpravu. 

Pořád ještě byla trochu otřesená, ale přikývla a promnula si

paže. V těch šatečkách jí musela být pěkná zima. 

„Afrodíta mi sebrala bundu,“ stěžovala si. „Okradena vlastní

matkou.“

Jason objevil v první řadě amfiteátru deku a ovinul ji Piper

kolem ramen. „Seženeme ti novou,“ slíbil. 

Podařilo   se   jí   usmát.   Nejradši   by   ji   objal,   ale   ovládl   se. 

Nechtěl,   aby   si   myslela,   že   je   stejně   povrchní   jako   všichni

ostatní – že ji balí, protože tak zkrásněla. 

Byl rád, že s ním Piper půjde na výpravu. U ohně se snažil

hrát statečného, ale byla to vážně jen   hra.   Pomyšlení, že se

postaví nějaké zlé síle, tak mocné, že dokázala unést Héru, ho

děsilo,   zvlášť   když   ani   neznal   vlastní   minulost.   Potřeboval

pomoc   a připadalo   mu   správné,   že   Piper   bude   s ním.   Ale

všechno to bylo dost složité i bez toho, aby uvažoval, jak moc

ji má rád a proč. Už jí popletl hlavu dost. 

Vklouzl   do   nových   bot   a chystal   se   vyjít   ze   studeného

a prázdného srubu. Pak zahlédl něco, čeho si večer nevšiml. 

Z jednoho   výklenku   byl   vytažený   koš   na   oheň.   Vznikla   tam

nika   na   spaní   s pokrývkami,   batohem,   dokonce   s několika

fotkami na zdi. 

Jason se na to šel podívat. At tam spával kdokoli, bylo to už

dávno.   Přikrývka   zatuchle   páchla.   Na   batohu   ležela   tenká

vrstva   prachu.   Pár   obrázků,   kdysi   přilepených   na   zdi,   se

uvolnilo a spadlo na zem. 

Na jednom byla Annabeth – mnohem mladší, snad v osmi

letech,   ale   Jason   poznal,   že   je   to   ona:   stejné   blond   vlasy

a šedé oči, stejný roztěkaný pohled, jako by myslela na milion

věcí najednou. Stála vedle čtrnácti nebo patnáctiletého kluka

s pískovými   vlasy,   uličnickým   úsměvem   a ošoupaným

koženým brněním připnutým přes tričko. Ukazoval do nějaké

uličky vzadu, jako by říkal fotografovi:   Vrhneme se na ty věci

 tam  ve tmě   a zabijeme  je!   Druhá fotka  ukazovala Annabeth

a toho   kluka,   jak   sedí   u táborového   ohně   a chechtají   se   na

celé kolo. 

Nakonec Jason sebral jednu fotku, která spadla na zem. Byl

to   pás   obrázků,   jaké   si   člověk   pořídí   v automatické

fotokabince:  Annabeth   a ten   světlovlasý   kluk,   ale   mezi   nimi

další   holka.   Bylo   jí   asi   tak   patnáct,   měla   černé   vlasy   –

oškubané   jako   Piper   –   černou   koženou   bundu   a stříbrné

šperky, takže vypadala trochu jako gotička. Do objektivu se ale

smála a bylo jasné, že je se dvěma nejlepšími kamarády. 

„To je Thalia,“ promluvil někdo. 

Jason se obrátil. 

Přes rameno mu koukala Annabeth. Tvářila se smutně, jako

by   v ní   ten   obrázek   vyvolal   nepříjemné   vzpomínky.  „Ona   je

taky Diovo dítě a bydlela tady – ale ne dlouho. Pardon, měla

jsem zaklepat.“

„To nic,“  zavrtěl hlavou Jason. „Ne že bych se tu cítil jako

doma.“

Annabeth byla oblečená na cestu, přes táborové oblečení

měla zimní kabát, u pasu nůž a přes rameno batoh. 

Jason zadoufal: „Nerozmyslela sis to a nepůjdeš s námi?“

Zavrtěla hlavou. „Vy jste dobrý tým. A já se chystám hledat

Percyho.“

Jasona to trochu zklamalo. Uvítal by, kdyby měl na výpravě

někoho,   kdo   ví,   co   dělat,   aby   si   nepřipadal,   že   vede   Piper

a Lea do záhuby. 

„No tak, vy si poradíte,“  ujišťovala ho Annabeth. „Něco mi

říká, že to není tvoje první výprava.“

Jason   matně   tušil,   že   má   pravdu,   ale   nebylo   mu   proto

o moc   líp.   Všichni   ho   zřejmě   považovali   za   statečného

a sebejistého, ale netušili, jak se ve skutečnosti cítí ztracený. 

Jak mu můžou věřit, když ani sám neví, kdo je? 

Díval se na ty obrázky rozesmáté Annabeth. Napadlo ho, 

jak je to asi dlouho, kdy se smála naposled. Vážně musí mít

toho   Percyho   moc   ráda,   když   ho   tolik   hledá,   pomyslel   si

a začal trochu žárlit. Hledá někdo zrovna   teď  jeho?   Co když

o něj ten někdo taky tolik stojí a může se zbláznit starostí, a on

si na svůj starý život ani nevzpomíná? 

„Ty víš, kdo jsem,“ napadlo ho. „Ze ano?“

Annabeth   sevřela   jílec   nože.   Rozhlédla   se   po   židli,   ale

samozřejmě   tam   žádná   nebyla.   „Upřímně,   Jasone…  já   ti

nevím. Podle mě jsi samotář. Občas se to stává. Z nějakého

důvodu tě táborníci nenajdou, ale stejně přežiješ, protože jsi

věčně v pohybu. Sám se cvičíš k boji. Zvládáš nestvůry bez

pomoci. Jsi výjimka.“

„První, co mi řekl Cheirón,“  vzpomněl si Jason, „bylo:   Měl

 bys být mrtvý.“

„To mohlo být proto,“ přikývla Annabeth. „Většina polobohů

si sama neporadí. A Diovo dítě – teda, nebezpečnější už to být

nemůže.  Šance,   že   se   dožiješ   patnácti   bez   Tábora

polokrevných, je vážně skoro nulová. Ale jak jsem řekla, stává

se to. Thalia utekla, Kdvž byla malá. Přežívala sama celé roky. 

Nějakou dobu se dokonce starala o mě. Takže jsi možná taky

samotář.“

Jason natáhl ruku. „A co tohle?“

Annabeth se dívala na jeho znaky. Bylo vidět, jak jí to vrtá

hlavou. „No, ten orel je symbol Dia, to by dávalo smysl. Těch

dvanáct čar – možná za každý rok, kdyby sis je sám dělal od

tří   let.   SPQR,   to   je   heslo   staré   římské   říše:   Senatus

 Populusque Romanus,  senát a lid římský. Ale netuším, proč by

sis   to   vypaloval   na   ruku.   Pokud   jsi   neměl   vážně  přísného

učitele latiny…“

Jason věděl jistě, že to nebylo proto. A nezdálo se mu, že

by byl celý život sám. Ale jaké jiné rozumné vysvětlení by to

mohlo mít? Annabeth to řekla jasně – Tábor polokrevných je

pro polobohy jediným bezpečným místem na světě. 

„Já, no…  měl jsem v noci divný sen,“  přiznal se. Připadalo

mu   hloupé   se   s tím   svěřovat,   ale   Annabeth   se   netvářila

překvapeně. 

„To se polobohům stává pořád,“ přikývla. „Cos viděl?“

Řekl jí o vlcích a zničeném domě a o těch dvou kamenných

věžích. Zatímco mluvil, začala Annabeth přecházet sem tam

a vypadala čím dál rozčileněji. 

„Nepamatuješ si, kde je ten dům?“ chtěla vědět. 

Jason zavrtěl hlavou. „Ale vím jistě, že už jsem tam byl.“

„Sekvoje,“  uvažovala. „To by mohla být severní Kalifornie. 

A ta   vlčice…   Celý   život   studuju   bohyně,   duchy   a nestvůry. 

O Lupě jsem nikdy neslyšela.“

„Mluvila o tom nepříteli jako o ‚nf. Myslel jsem, že je to třeba

Héra, ale –“

„Já bych Héře nevěřila, ale podle mě to není ona. A ta věc

povstávající   ze   země  –“  Annabeth   se   zakabonila.   „Musíš   ji

zastavit.“

„Ty víš, co to je, že?“ zeptal se. „Nebo to aspoň tušíš. Viděl

jsem, jak ses tvářila včera u ohně. Podívala ses na Cheiróna, 

jako že ti to právě došlo, ale nechtěla jsi nás děsit.“

Annabeth zaváhala. „Jasone, s proroctvími je to tak…  Čím

víc   víš,   tím   víc   se   je   snažíš   změnit.   A to   může   být   malér. 

Cheirón   si   myslí,   že   bude   líp,   když   si   najdeš   vlastní   cestu, 

zjistíš všechno v pravý čas. Kdyby mi řekl všechno, co věděl, 

před mou první výpravou s Percym… no, nevím, jestli bych to

zvládla. A u tvé výpravy je to ještě důležitější.“

„Je to tak zlé?“

„Pokud to dokážeš, tak ne. Aspoň… doufám.“

„Ale já ani nevím, kde začít. Kam mám jít?“

„Jdi za nestvůrami,“ navrhla Annabeth. 

Jason   o tom  uvažoval.   Ten   duch   bouře,   který   ho   napadl

v Grand Canyonu, říkal, že ho volá jeho paní. Kdyby dokázal

vystopovat   duchy   bouře,   možná   by   objevil   i toho,   kdo   je

ovládá. A možná by ho dovedl k Héřině vězení. 

„Dobře,“ přikývl. „A jak najdu ty bouřkové duchy?“

„Já bych se zeptala boha větru,“ řekla Annabeth. „Aiolos je

pán   všech   větrů,   ale   je   trochu…  nevypočitatelný.   Nikdo   ho

nenajde, pokud to on sám nechce. Zkusila bych jednoho ze

čtyř sezónních bohů větru, kteří Aiolovi pomáhají. Ten nejbližší, 

který nejčastěji jedná s hrdiny, je Boreás, severní vítr.“

„Takže si ho vyhledám na mapách Googlu –“

„Ale ne, toho není těžké najít,“ ujišťovala ho Annabeth. „Je

v Severní Americe jako všichni ostatní bohové. A samozřejmě

si vybral nejstarší sídlo a co nejvíc na severu.“

„Maine?“ zkusil to Jason. 

„Ještě dál.“

Jason se snažil představit si mapu. Co je ještě severněji než

Maine? Nejstarší severní sídlo…

„Kanada,“ usoudil. „Québec.“

Annabeth se usmála. „Doufám, že umíš francouzsky.“

Jason   ucítil   jiskřičku   vzrušení.   Québec   –   teď   má   aspoň

nějaký cíl. Najít  severní vítr, objevit  duchy bouře, zjistit, pro

koho pracují  a kde  je ten  zničený  dům.  Osvobodit  Héru. To

všechno ve čtyřech dnech. Brnkačka. 

„Díky, Annabeth.“ Podíval se na obrázky z fotokabinky, které

pořád držel v ruce. „Takže, hm…  říkala jsi, že Diovým dětem

pořád hrozí nebezpečí. Co se stalo s Thalií?“

„Ta   je   v pořádku,“  ujistila   ho   Annabeth.   „Stala   se

Artemidinou Lovkyní – jednou z pomocnic bohyně. Toulají se

po   světě   a zabíjejí   nestvůry.   Moc   často   je   tu   v táboře

nevídáme.“

Jason se zahleděl na obří sochu Dia. Chápal, proč Thalia

spala   v tom   výklenku.   Bylo   to   jediné   místo   v domě,   kam

nedosáhl   pohled   hipíka   Dia.   A ani   to   nestačilo.   Vybrala   si

službu   Artemis   v partě   ostatních,   než   aby   trčela   v tom

chladném chrámu sama s šestimetrovým tátou –   Jasonovým

 tátou  –,  který   na   ni   shlížel.  Nakrmím   tě  elektřinou!   Jason

dokázal pochopit Thali ny pocity. Napadlo ho, jestli není taky

nějaký oddíl Lovců pro kluky. 

„Kdo   je   ten   další   na   těch   fotkách?“   napadlo   ho.   „Ten

světlovlasý kluk.“

Annabeth trochu ztuhla ve tváři. Á, choulostivé téma. 

„To je Luke,“ zamumlala. „Už je mrtvý.“

Jason usoudil, že bude líp dál se nevyptávat. Z toho, jak

Annabeth vyslovila jeho jméno, ho napadlo, že Percy Jackson

možná není jediný kluk, kterého kdy měla ráda. 

Soustředil se zas na Thaliinu tvář. Pořád mu připadalo, že

její fotka je nějak důležitá. Něco mu ušlo. 

Jason si připadal jaksi spojený s tím dalším Diovým dítětem

– s někým, kdo by dokázal pochopit jeho zmatek, možná mu

odpovědět   na   jeho   otázky. Ale   nějaký   další   hlas   v něm   mu

naléhavě šeptal:  Nebezpečné. Drž se dál. 

„Kolik jí teď je?“ zeptal se. 

„Těžko   říct.   Nějakou   dobu   byla   stromem.   A teď   je

nesmrtelná.“

„Cože?“

Musel   se   tvářit   pořádně   vyjeveně,   protože   se   Annabeth

zasmála. „Neboj se. To neplatí pro všechny Diovy děti. Je to

na   dlouhé   povídání,   ale…  no,   dlouho   žila   mimo  tento   svět. 

Kdyby stárla pravidelně, bylo by jí teď přes dvacet, ale pořád

vypadá stejně jako na té fotce, takže… no, může jí být asi jako

tobě. Patnáct nebo šestnáct?“

Jasonovi se honilo hlavou něco, co řekla ta vlčice. Přistihl

se, jak se ptá: „Jak se jmenuje dál?“

Annabeth   se   zatvářila   rozpačitě.   „Ona   vlastně   příjmení

neužívá. Když už musí, tak mámino, i když spolu nevycházely. 

Thalia od ní utekla, když byla ještě hodně malá.“

Jason čekal. 

„Graceová,“ prohlásila Annabeth. „Thalia Graceová.“

Jasonovi zabrněly prsty. Fotka se snesla na zem. 

„Není ti nic?“ zeptala se Annabeth. 

Jasonovi   se   v hlavě   zableskl   útržek   vzpomínky   –   drobný

kousek,   který   snad   Héra   zapomněla   ukrást.   Nebo   ho   tam

možná nechala schválně – aby si pamatoval to jméno a věděl, 

že pátrat po vlastní minulosti je hrozně, hrozně nebezpečné. 

 Měl bys být mrtvý,  řekl Cheirón. Netýkalo se to Jasonova

samotářství. Cheirón věděl něco zvláštního – něco o Jasonově

rodině. 

Slova té vlčice ze snu mu konečně dávala smysl, ten chytrý

vtip   na   jeho   účet.   Představil   si   Lupu,   jak   se   směje   vlčím

smíchem. 

„Copak?“ chtěla vědět Annabeth. 

Jason   si   to   nemohl   nechat   pro   sebe.   Zabilo   by   ho   to

a potřeboval od Annabeth pomoc. Pokud zná Thali , možná mu

poradí. 

„Musíš přísahat, že to nikomu neprozradíš,“ řekl. 

„Jasone –“

„Přísahej,“  naléhal.   „Dokud   nezjistím,   o co   jde,   co   tohle

všechno znamená –“ Promnul si vypálené znaky na předloktí. 

„Musíš to tajemství udržet.“

Annabeth   zaváhala,   ale   pak   zvítězila   zvědavost.   „Dobře. 

Dokud   mi   neřekneš,   že   můžu,   neprozradím   ho   nikomu. 

Přísahám při řece Styx.“

Zaduněl hrom, ještě hlasitěji než běžně v tomto srubu. 

 Jsi naše požehnání, naše záchrana, zavrčel ten vlk. 

Jason sebral fotku ze země. Požehnání – tedy  grace. 

„Mé   příjmení   je   Grace,“   prohlásil.   „A tohle   je   má   vlastní

sestra.“

Annabeth   zbledla.   Jason   viděl,   jak   zápasí   s leknutím, 

nevírou,   vztekem.   Myslela   si,   že   lže.   Bylo   to   neuvěřitelné. 

I jemu to tak připadalo, ale jakmile to vyslovil nahlas, věděl, že

je to pravda. 

Pak   se   rozletěly   dveře   srubu.   Dovnitř   se   vhrnul   tucet

táborníků, vedených Butchem, tím holohlavým klukem od Iris. 

„Honem!“   vyhrkl   a Jason  nevěděl,  jestli se  tváří   nadšeně, 

nebo vylekaně. „Drak se vrátil.“


XV

PIPER


Piper   se   probudila   a hned   popadla   zrcadlo.   V Afrodítině

srubu o ně nebyla nouze. Posadila se na lůžku, zahleděla se

na svůj odraz a zakvílela. 

Pořád byla krásná. 

Včera   večer   po   táboráku   zkusila   všechno.   Rozcuchala   si

vlasy,   smyla   si   líčidla,   brečela,   aby   měla   rudé   oči.   Nic

nezabralo.   Vlasy   se   jí   samy   od   sebe   dokonale   upravily. 

Kouzelný make-up se nanesl sám. Oči nenatékaly ani nerudly. 

Byla by se převlékla, ale neměla do čeho. Ostatní Afrodítini

táborníci   jí   něco   nabídli   (a   za   zády   se   jí   určitě   smáli),   ale

všechno   to   bylo   ještě   elegantnější   a absurdnější   než   to,   co

měla na sobě. 

A teď,   po   té   příšerné   noci,   pořád   žádná   změna.   Piper

obyčejně   ráno   vypadala   jako   zombie,   ale   dnes   měla   vlasy

načesané   jako   supermodelka   a pleť  dokonalou.   Zmizela

dokonce i ta ošklivá vyrážka u kořene nosu, kterou měla tak

dlouho, že jí začala říkat Bob. 

Zoufale zavrčela a prohrábla si vlasy. Zbytečně. Samy se

zase urovnaly. Vypadala jako čerokézská Barbie. 

Z druhé   strany   srubu   zavolala   Drew:  „Ach,   zlatíčko,   to

nepřejde.“   Hlas   jí   přetékal   falešným   soucitem.   „Mámino

požehnání vydrží   nejmíň  ještě jeden den. Možná týden, když

budeš mít štěstí.“

Piper zaťala zuby. „Celý  týden?“

Ostatní Afrodítiny děti – asi tucet dívek a pět chlapců – se

nad   jejími   rozpaky   uculovaly   a hihňaly.  Piper   věděla,   že   by

měla hrát klidnou, nepustit si je pod kůži. Kolikrát už měla co

dělat s takovými snobskými třídními oblíbenci. Ale tohle bylo

jiné.  Tohle   byli   její   bratři   a sestry,  i kdyby   s nimi  neměla   nic

společného. A jak se vlastně Afrodítě povedlo mít tolik dětí tak

brzy za sebou… To je fuk. Ani to nechtěla vědět. 

„Neboj se,  zlatíčko.“  Drew si opatrně setřela přebytečnou

zářivou   rtěnku.   „Myslíš   si,   že   sem   nepatříš?   Tak   to   ti

podepíšeme. Není to tak,  Mitchelli?“

Jeden z kluků sebou trhl. „No, jo. Jasně.“

„Hmmm.“   Drew   vytáhla   řasenku   a zkontrolovala   si   oči. 

Všichni   ostatní   jen   koukali   a netroufali   si   nic   říct.   „Takže, 

přátelé, do snídaně chybí patnáct minut! Srub se sám neuklidí! 

A Mitchelli,   myslím,   že   ses   už   poučil.   Je   to   tak,   miláčku? 

Dneska máš tedy odpadkovou službu, viď? Ukaž Piper, jak se

to dělá, protože mám pocit, že to bude brzo její práce –  pokud

přežije   tu   svou   výpravu.   A teď   všichni   do   práce!   Já   jdu   do

koupelny!“

Všichni se rozběhli, začali stlát postele a skládat oblečení, 

zatímco Drew si sebrala kufřík s líčidly a fén a napochodoval

do koupelny. 

Někdo uvnitř vyjekl  a ven vyletěla  asi jedenáctiletá dívka, 

zabalená v ručníku a se šamponem ve vlasech. 

Dveře   se   zabouchly   a dívka   se   rozplakala.   Pár   starších

táborníků ji začalo konejšit a utírat bublinky z vlasů. 

„To   myslíte   vážně?“   zeptala   se   Piper   celého   srubu. 

„Necháte Drew, aby s vámi takhle zametala?“

Několik lidí střelilo po Piper nervózním pohledem, jako by jí

to chtěli potvrdit, ale neřekli nic. 

Pracovali dál, i když Piper nechápala, proč srub potřebuje

uklízet.  Vypadal  jako  obří  domeček  pro  panenky  s růžovými

stěnami   a bíle   lemovanými   okny.   Krajkové   záclonky   byly

pastelově   modré   a zelené,   což   samozřejmě   ladilo

s prostěradly a péřovými pokrývkami na všech postelích. 

Chlapci   měli   jednu   řadu   lůžek,   oddělenou   závěsem,   ale

jejich část srubu byla stejně upravená a uklizená jako ta dívčí. 

To   rozhodně  nebylo přirozené. Každý táborník měl v nohách

postele   dřevěnou   truhlu   se   svým   jménem,   a pokud   Piper

viděla,   oblečení   ve   všech   bylo   úhledně   poskládané,   barvy

sladěné.   Jediná   osobní   věc   byla   výzdoba   soukromého

prostoru u lůžka. Každý ho měl vylepený trochu jinými obrázky

podle   toho,   na   kterých   celebritách   zrovna   nejvíc   ujížděl. 

Několik lidí tam mělo i osobní fotografie, ale většinou to byli

herci, zpěváci a podobně. 

Piper doufala, že snad neuvidí  ten plakát. Od premiéry filmu

sice uběhl skoro rok, dalo by se tedy čekat, že staré reklamy

už   všichni   strhali   a nahradili   něčím   novým.   Ale   tolik   štěstí

neměla. Jeden z nich zahlédla na stěně u skříně na zásoby

uprostřed koláže známých idolů. 

Nápis   na   plakátu   křiklavě   rudou   barvou   hlásal:   KRÁL

 SPARTY.  Pod ním se předváděla titulní postava s obnaženou

bronzovou hrudí, s vlnícími se svaly a vypracovaným břichem. 

Ten   muž   měl   na   sobě   jen   řeckou   válečnou   suknici

a purpurovou   kápi,   v ruce   meč.   Vypadal,   jako   by   ho   právě

natřeli olejem, krátké černé vlasy se mu leskly a kapky potu

stékaly z ošlehané tváře, tmavé oči hleděly do objektivu, jako

by říkaly:  Ha! Ha! Zabiju vaše muže a vezmu si vaše ženy! 

Byl to ten nejpitomější plakát všech dob. Piper s tátou se

smáli jako blázni, když ho viděli poprvé. Pak ten film vydělal

bambilion dolarů. Plakát strašil všude. Piper mu neutekla ve

škole,   na   ulici   ani   na  internetu.   Stal   se   z něj   ten  plakát, 

nejostudnější věc  v jejím životě. A ano, byla to fotka jejího táty. 

Odvrátila se, aby si nikdo nemyslel, že na něj zírá. Možná, 

že   až   všichni   odejdou   na   snídani,   strhne   ho   a oni   si   toho

nevšimnou. 

Snažila se tvářit zaměstnaně, ale neměla žádné oblečení

navíc,   které   by   si   mohla   složit.   Ustlala   si   postel,   pak   si

vzpomněla,   že   tu   deku   nahoře   jí   včera   večer   položil  kolem

ramen Jason. Vzala ji a přitiskla si ji k tváři. Voněla po kouři, po

Jasonovi  bohužel ne.  Byl   jediný,   kdo se k ní  po tom určení

choval upřímně, jako by mu šlo o ni, ne o její nové šaty. Bože, 

nejradši by mu dala pusu, ale tvářil se tak rozpačitě, skoro jako

by se jí bál. Nemohla mu to vyčítat. Celá přece růžově zářila. 

„Promiň,“  ozvalo se jí u nohou. Odpadková služba Mitchel

lezl po zemi po čtyřech a sbíral obaly od čokolády a zmačkané

papírky zpod  postelí.  Afrodítiny  děti přece jenom  nebyly  tak

stoprocentní fanatici pořádku. 

Uklidila se mu z cesty. „Cos udělal, žes Drew tak naštval?“

Zkontroloval pohledem dveře do koupelny, jestli jsou pořád

zavřené.   „Včera   večer,   když   jsi   byla   určená,   jsem   řekl,   že

možná nejsi tak špatná.“

Nebyla to zrovna lichotka, ale Piper ta poznámka omráčila. 

Afrodítino dítě se jí zastalo? 

„Díky,“ pokývla hlavou. 

Mitchell pokrčil rameny. „No jo. A vidíš, jak jsem dopadl. Ale

stejně, vítej u nás v desítce.“

Přiběhla dívka se světlými copy a rovnátky, v náruči držela

hromadu   šatů.   Nenápadně   se   rozhlédla,   jako   by   pašovala

uran. „Přinesla jsem ti tohle,“ zašeptala. 

„Piper, to je Lacy,“ představil ji Mitchell, který pořád lezl po

zemi. 

„Ahoj,“   vydechla   Lacy.   „Můžeš   se   převléct.   V tom   ti

požehnání bránit nebude. A tohle je jenom, no, batoh, trocha

zásob, ambrózie a nektar pro stav nouze, džíny, pár trik a teplá

bunda. Snad ti ty boty padnou. Ale – víš – sebrali jsme, co se

dalo. Hodně štěstí na výpravě!“

Lacy složila věci na postel a chystala se zmizet, ale Piper ji

chytila   za   ruku.   „Počkej.   Chci   ti   aspoň   poděkovat!   Proč   tak

pospícháš?“

Lacy vypadala, že se rozsype nervozitou. „No, víš –“

„Drew by na to mohla přijít,“ vysvětloval Mitchell. 

„Musela bych nosit ty ostudné boty!“ vyhrkla Lacy. „Cože?“

nechápala Piper. 

Lacy   a Mitchell   ukázali   na   černou   polici   v rohu   pokoje, 

připomínající oltář. Byly na ní vystaveny šeredné ortopedické

boty, jaké nosí ošetřovatelky, jasně bílé se silnými podpatky. 

„Jednou jsem je musela nosit celý týden,“ zakvílela Lacy. 

„Nehodí se vůbec k  ničemu!“

„A jsou   i horší   tresty,“   pokračoval   Mitchell.  „Drew   ovládá

čaromluvu, víš? Tu moc má jenom pár Afrodítiných dětí. Když

se hodně snaží, dokáže tě pořádně ztrapnit. Piper, ty jsi první

člověk za dlouhou dobu, který se jí dokáže bránit.“

„Čaromluva…“ Piper si vzpomněla na včerejší večer, jak se

dav u ohně přikláněl střídavě k Drew a k ní. „Myslíš, že jako

dokáže někoho přemluvit, aby něco udělal. Nebo… jí něco dal. 

Třeba auto?“

„To ne, nenaváděj ji k ničemu!“ zhrozila se Lacy. 

„Ale je to tak,“ přikývl Mitchel . „Tohle Drew dokáže.“

„Tak   proto   je  hlavní   instruktorka,“  uhodla   Piper.  „Všechny

vás umluvila?“

Mitchell sebral zpod postele Piper odporný kus žvýkačky. 

„Ne, ona tu funkci zdědila, když Silena Beauregardová umřela

ve válce. Drew byla druhá nejstarší. Ti automaticky postupují

na to místo, pokud je nevyzve někdo, kdo má za sebou víc let

v táboře nebo víc výprav. Pak se koná souboj, ale to se stává

málokdy.   Zkrátka,   Drew   nás   vede   od   srpna.   Rozhodla   se

udělat pár, hm,  změn v chodu srubu.“

„To   teda   ano!“  Drew   byla   najednou   u nich   a opírala   se

o postel. Lacy vykvikla jako morče a pokusila se zmizet, ale

Drew natáhla ruku a zastavila ji. Shlédla na Mitchel a. „Myslím, 

žes na nějaké smetí zapomněl, zlatíčko. Měl by sis dát další

kolo.“

Piper se podívala ke koupelně a viděla, že Drew rozsypala

po podlaze celý koš – a v něm bylo pár vážně  hnusných věcí. 

Mitchell se posadil na paty. Zabodl se pohledem do Drew, 

jako by se na ni chystal vrhnout (za to by si Piper ochotně

připlatila), ale nakonec jen vyštěkl: „Jo.“

Drew se usmála. „Podívej se, Piper, zlato, my jsme dobrý

srub. Dobrá rodinka! Ale Silena Beauregardová… Mohla by sis

z ní vzít odstrašující příklad. Tajně donášela informace Kronovi

ve válce s Titány, pomáhala  nepříteli.“

Drew   se   sladce   a nevinně   usmála   pod   třpytivým

narůžovělým   make-upem  a vyfoukanými   vlasy,   čerstvými

a voňavými jako muškát. Vypadala jako favoritka třídy, jaké se

najdou na každé střední škole. Ale oči měla studené jako ocel. 

Piper měla pocit, že jí Drew hledí přímo do duše a vytahuje její

tajemství. 

 Pomáhala nepříteli. 

„No, ostatní sruby o tom nemluví,“  svěřila jí Drew. „Dělají, 

jako by Silena byla hrdinka.“

„Obětovala život, aby všechno napravila,“ zabručel Mitchell. 

 „Byla to hrdinka.“

„Hm,   hm,“   odtušila   Drew.   „Další   den   odpadkové   služby, 

Mitchelli. Ale každopádně,  Silena zapomněla, o co jde tomuto

srubu.   Dáváme   v táboře   dohromady   hezoučké   páry!   Pak   je

necháme   rozpadnout   a začneme   znova!   Je   to   ta   nejlepší

zábava. Do těch ostatních věcí, jako jsou války a výpravy, se

nepleteme.  Já osobně  jsem na žádné výpravě nebyla. Je to

ztráta času!“

Lacy nervózně zvedla ruce. „Ale včera večer jsi říkala, že

chceš jít, a –“

Drew se do ní zabodla pohledem a Lacy zmlkla. 

„A především,“ pokračovala Drew, „nechceme pošpinit svoji

vizitku nějakými zvědy, že ne,  Piper?“

Piper  se  pokoušela  odpovědět,   ale  nemohla.  Drew  přece

nemůže vědět o jejích snech ani o otcově únosu, nebo ano? 

„Škoda, že tady nebudeš,“ povzdechla si Drew. „Ale jestli tu

svou výpravu přežiješ, neboj se,  někoho už ti najdeme. Možná

některého toho neotesaného kluka od Héfaista. Nebo Clovise? 

Ten je vážně odporný.“ Drew si ji změřila se směsicí soucitu

a znechucení. „Upřímně, myslela jsem, že Afrodíta  nemůže mít

ošklivé dítě, ale… kdo byl tvůj táta? Nějaký mutant, nebo –“

„Tristan McLean,“ vyštěkla Piper. 

Sotva   to   řekla,   už   se   za   to   nenáviděla.   Nikdy,   nikdy

nevynášela   kartu   s označením   „známý   tatíček“.   Ale   Drew   ji

k tomu dohnala. „Můj táta je Tristan McLean.“

Těch   pár   vteřin   ohromeného   ticha   bylo   příjemných,   ale

Piper se styděla sama za sebe. Všichni se obrátili a hleděli na

 ten  plakát, kde táta napínal svaly před celým světem. 

„Ach, můj bože!“ vyjekla polovina dívek. 

„Páni!“ ozval se nějaký kluk. „Ten chlapík s mečem, co zabil

v tom filmu toho druhého?“

„Je sice starý, ale  tak boží!“ zašveholila nějaká dívka a pak

se začervenala. „Teda, promiň. Já vím, je to tvůj  táta.  To je  tak

neuvěřitelné!“

„Neuvěřitelné to je,“ souhlasila Piper. 

„Myslíš, že by mi dal podpis?“ zeptala se další holka. 

Piper se přinutila usmát. Nemohla říct:  Pokud přežije…

„Jo, klidně,“ povedlo se jí ze sebe dostat. 

Dívka zapištěla vzrušením. Sourozenci se nahrnuli k Piper

a chrlili na ni otázky jeden přes druhého. 

„Bylas někdy na natáčení?“

„Žiješ na zámku?“

„Obědváš s filmovými hvězdami?“

„Provedlas už nějaký rituál puklého srdce?“

To poslední Piper překvapilo. „Rituál čeho?“ zeptala se. 

Holky a kluci se zahihňali a strkali se, jako by to bylo něco

trapného. 

„Rituál   puklého   srdce,“   vysvětlil   jeden.   „Přiměješ   někoho, 

aby se do tebe zamiloval. Pak mu zlomíš srdce. Odkopneš ho. 

Když to uděláš, dokážeš, že jsi hodna Afrodíty.“

Piper   na   ně   zírala,   jako   by   si   dělali   legraci.   „Schválně

někoho podvést? To je hrůza!“

Ostatní se tvářili popleteně. 

„Proč?“ zeptal se někdo. 

„Ach, bože!“ zakvílela nějaká holka. „Vsadím se, že Afrodíta

zlomila   srdce   tvému   tátovi!   Vsadím   se,   že   už   nikdy   nikoho

nemiloval, že ne? To je ale romantické! Až budeš mít za sebou

svůj rituál puklého srdce, budeš jako máma!“

„Na to zapomeňte!“ vyhrkla Piper o něco hlasitěji, než měla

v plánu.   Ostatní   couvli.   „Já   nehodlám   nikomu   lámat   srdce

jenom kvůli vašemu pitomému rituálu!“

To samozřejmě Drew umožnilo zas ovládnout situaci. „No

vidíte!“  zasáhla.   „Silena   tvrdila   to   samé.   Porušila   tradici, 

zamilovala   se   do   toho   kluka   Beckendorfa   a  zůstala

zamilovaná. Jestli chcete něco vědět, proto to s ní skončilo tak

špatně!“

„To není pravda!“ vykřikla Lacy, ale Drew se do ní zabodla

pohledem a její sestra okamžitě zapadla zpátky do davu. 

„To je jedno,“ pokračovala Drew, „protože, Piper, zlatíčko, ty

stejně nikomu zlomit srdce nedokážeš. A ten nesmysl, že tvůj

táta je Tristan McLean –   takové  ubohé žebrání o pozornost!“

Několik dětí nejistě zamrkalo. 

„Myslíš, že to  není její táta?“ zeptal se někdo. 

Drew obrátila oči ke stropu. „Ale prosím vás. A teď, vážení, 

je   čas   na   snídani,   a tady   Piper   musí   vyrazit   na   to   své

taženíčko. Takže ji sbalíme a vyprovodíme odsud!“

Drew   rozpustila   shromáždění   a všechny   honila   po   srubu. 

Říkala jim „zlatíčko“ a „drahoušku“,  ale tón jejího hlasu jasně

prozrazoval,   že   čeká   bezpodmínečnou   poslušnost.   Mitchell

a Lacy pomohli Piper s balením. Dokonce pohlídali koupelnu, 

dokud   se   tam   Piper   nepřevlékla   do   vhodnějšího   úboru   na

cestu. To obnošené oblečení nebylo nic nóbl – bohudík –, jen

staré džíny, tričko, příjemná zimní bunda a turistické boty, které

jí dokonale padly. K pasu si připevnila dýku Katoptris. 

Když   Piper   vyšla   z koupelny,   připadala   si   zase   normální. 

Ostatní táborníci stáli u svých postelí, Drew obcházela kolem

a všechno kontrolovala. Piper se obrátila k Mitchellovi a Lacy

a naznačila:   Díky.   Mitchel  zachmuřeně přikývl. Lacy se na ni

zazubila rovnátky. Piper pochybovala, že jim Drew někdy za

něco   poděkovala.   Taky   si   všimla,   že   plakát   Krále   Sparty

mezitím někdo strhl a hodil do koše. Určitě na příkaz Drew. 

Piper se na to sice chystala sama, ale teď ji to rozčililo. 

Když ji Drew zahlédla, posměšně zatleskala. „Skvělé! Naše

malá poutnice zase v popelnicovém vydání. A teď běž! Snídat

s námi nemusíš. Hodně štěstí s… no, to je fuk. Sbohem!“

Piper si hodila batoh na rameno. Vyšla ke dveřím a cítila, 

jak   se   na   ni   upírají   oči   všech.   Mohla   prostě   odejít

a zapomenout. To by bylo nej ednodušší. Co je jí do tohohle

srubu, do té snobské bandy? 

Jenže někteří z nich se jí pokusili pomoct. Někteří se kvůli ní

dokonce postavili Drew. 

U dveří   se   obrátila.   „Abyste   věděli,   nemusíte   poslouchat

rozkazy Drew.“

Ostatní   se   zavrtěli.   Někteří   se   podívali   na   Drew,   ale   ta

vypadala tak omráčená, že se nezmohla na slovo. 

„Ehm,“   vypravil   ze   sebe   někdo,   „je   to   naše   hlavní

instruktorka.“

„Je   to   diktátorka,“  opravila   ho   Piper.   „Máte   přece   vlastní

rozum. Afrodítin srub má na víc.“

„Má na víc,“ opakoval kdosi. 

„Vlastní rozum,“ zamumlal další. 

„Lidi!“ vřískla Drew. „Nehloupněte! To je čaromluva.“

„Kdepak,“  zavrtěla   hlavou   Piper.   „Jenom   říkám   pravdu.“

Aspoň   si   to   myslela.   Nechápala   přesně,   jak   ta   čaromluva

funguje, ale nepřipadalo jí, že do těch slov vkládala nějakou

zvláštní   sílu.   Nechtěla   vyhrávat   hádky   šizením   lidí.   Pak   by

nebyla o nic lepší než Drew. Piper prostě myslela vážně, co

řekla.   Kromě   toho,   i kdyby   se   o tu  čaromluvu   snažila,   měla

pocit, že na jiného čaromluvčího by to stejně nefungovalo. 

Drew se na ni ušklíbla. „Možná něco málo dovedeš, ty naše

filmová   hvězdo.   Ale   o Afrodítě   víš   houby.   Máš   vznešené

záměry? A o co myslíš, že má jít tomuhle srubu? Řekni jim to. 

A já jim pak třeba řeknu pár věcí o tobě, ano?“

Piper   měla   sto   chutí   ji   nějak   usadit,   ale   vztek   se   utopil

v panice.   Byla   špionkou   nepřítele,   zrovna   jako   Silena

Beauregardová.   Afrodítina   zrádkyně.   Ví   o tom  Drew,   nebo

jenom   blufuje?   Pod   zlostným   pohledem   instruktorky   se   její

sebejistota začínala hroutit. 

„O tohle, co se děje tady,“ povedlo se jí říct, „o tohle Afrodítě

nejde.“

Obrátila se a vyrazila ven, než si ostatní stačili všimnout, jak

zrudla. 

Drew se ve srubu rozesmála.  „O tohle ne?   Slyšeli jste to, 

vážení? Ta neví ani ň!“

Piper   si   slibovala,   že   do   toho   srubu   už   nikdy  nevkročí. 

Zamrkala,   aby   zahnala   slzy,   a hnala   se   po   volném

prostranství,   aniž  by  věděla,   kam   se   řítí   –  dokud  neuviděla

draka, jak se snáší z oblohy. 
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„Leo?“ vykřikla. 

Samozřejmě, že to byl on, seděl na tom obřím bronzovém

vražedném stroji a šklebil  se jako šílenec.  Ještě než  přistál, 

rozezněl se táborem poplach. Zahoukal roh z lastury. Všichni

satyrové   mečeli:   „Nezabíjej   mě!“   Půlka   tábora   vyběhla   ven

v brnění   na   pyžamech.   Drak   se   snesl   přímo   doprostřed

volného prostranství a Leo ječel: „Je to v pohodě! Nestřílejte!“

Lučištníci neochotně sklonili luky. Bojovníci couvli s oštěpy

a meči   v pohotovosti.   Udělali   kolem   toho   kovového   monstra

široký kruh. Další polobohové se schovávali za dveřmi srubů

nebo   vykukovali   z oken.   Nikdo   neměl   chuť  se   k Leovi

s drakem přiblížit. 

Piper jim to nemohla vyčítat. Ten drak byl obrovský. Leskl

se   v ranním   slunci   jako   oživlá   socha   z penízků   –   z různých

odstínů mědi a bronzu  –,  osmnácti metrový plaz s kovovými

drápy, zuby jako vrtáky a planoucíma rubínovýma očima. Měl

křídla jako netopýr, dvakrát tak dlouhá, než byl sám, rozpínala

se jako kovové plachty a při každém máchnutí vydávala zvuk, 

jako když se z herního automatu hrnou mince. 

„Ten je krásný,“  vydechla Piper. Ostatní polobohové na ni

koukali, jako by se zbláznila. 

Drak zaklonil hlavu a vychrlil do nebe sloup ohně. Táborníci

couvli a napřáhli zbraně, ale Leo klidně sklouzl drakovi ze zad. 

Zvedl ruce, jako by se vzdával, ale přitom se pořád bláznivě

šklebil. 

„Lidé dobří, přicházím v míru!“  houkl. Vypadal, jako by se

vyválel v táborovém ohni. Vojenskou bundu a obličej měl celé

od  sazí,   ruce   od  oleje   a kolem   pasu  mu  visel   nový  opasek

s nářadím.   Díval   se   na   ně   očima   podlitýma   krví.   Umaštěné

kudrnaté vlasy mu stály jako dikobrazí ostny a páchl divně po

tabasku.   Ale   tvářil   se   úplně   nadšeně.   „Festus   vás   jenom

zdraví!“

„Ta  věc   je   nebezpečná!“  vykřikla   nějaká   dívka   od   Arése

a máchla kopím. „Zabijeme to hned!“

„Počkat!“ nařídil někdo. 

K překvapení Piper to byl Jason. Protlačil se davem spolu

s Annabeth a Nyssou, tou holkou z Héfaistova srubu. 

Jason vzhlédl k drakovi a užasle zavrtěl hlavou. „Leo, cos to

provedl?“

„Opatřil   jsem   dopravu!“   zářil   Leo.   „Řekl  jsi,   že   můžu   na

výpravu, když ti zajistím dopravu. No, splašil jsem ti kovového

létajícího kámoše první třídy! Festus nás odnese, kam budeme

chtít!“

„Ono   –   to   má   křídla,“   vykoktala   Nyssa.   Zdálo   se,   že   jí

každou chvíli upadne čelist. 

„Jasně!“ potvrdil Leo. „Našel jsem je a namontoval.“

„Ale to nikdy křídla nemělo. Kdes je našel?“

Leo zaváhal a Piper poznala, že něco tají. 

„V…  lese,“  řekl. „A opravil  jsem  mu i obvody, no, většinu, 

takže už nehrozí, že zešílí.“

„Většinu?“ zeptala se Nyssa. 

Drak škubl hlavou. Naklonil ji na bok a z ucha se mu vylil

proud černé tekutiny – snad oleje,  snad  jenom oleje – přímo

na Lea. 

„Už jen vychytat pár blech,“ uculil se Leo. 

„Ale jak jsi to přežil…?“ Nyssa na toho tvora pořád hleděla

v posvátné úctě. „Myslím, ten ohnivý dech…“

„Jsem rychlý,“ pokrčil rameny Leo. „A klikař. Tak co, jedu na

tu výpravu?“

Jason se poškrábal na hlavě. „Tys ho pojmenoval Festus? 

Víš, že to latinsky znamená šťastný? Máme jet zachránit svět

na draku Štístkovi?“

Drak sebou škubl, otřásl se a zamával křídly. 

„To znamená ano, brácho!“ hlásil Leo. „A teď, hm, bych vám

vážně radil, ať vyrazíme, lidi. Tam v… hm, v lese jsem nabral

nějaké zásoby. A Festus je z těch lidí se zbraněmi celý vedle.“

Jason   se   zamračil.   „Ale   ještě   jsme   nic   nenaplánovali. 

Nemůžeme jenom tak –“

„Jeďte,“   prohlásila   Annabeth.   Byla   jediná,   kdo   vůbec

nevypadal nervózně. Tvářila se smutně a teskně, jako by jí to

připomínalo   lepší   časy.   „Jasone,   do   slunovratu   už   zbývají

jenom tři dny a napjatého draka nemůžeš nechat čekat. Tohle

je rozhodně dobré znamení. Vyrazte!“

Jason   přikývl.   Pak   se   usmál   na   Piper.   „Připravená, 

parťačko?“

Piper se podívala na křídla bronzového draka, lesknoucí se

proti   obloze,   a na   drápy,   které   by   ji   dokázaly   roztrhat   na

kousky. 

„To se vsaď,“ přikývla. 

Let   na   drakovi   je   ten   nejúžasnější   zážitek   na   světě, 

pomyslela si Piper. 

Vysoko nahoře byl ledový vzduch, ale drakův kovový hřbet

sálal takovým horkem, jako by letěli v ochranné bublině. Kam

se hrabou vyhřívané sedačky! A prohloubeniny na drakových

zádech   byly   tvarované   jako   supermoderní   sedla,   takže   se

všem sedělo pohodlně. Leo jim ukázal, jak si opřít nohy do

skulin   drakova   pancíře   jako   do   třmenů   a použít   kožené

bezpečnostní   pásy,   důmyslně   schované   pod   vnějšími   pláty. 

Seděli za sebou: Leo vpředu, pak Piper a vzadu Jason. Piper

si   pronikavě   uvědomovala,   že   má   Jasona   hned   za   sebou. 

Toužila po tom, aby ji chytil, objal kolem pasu; ale bohužel to

neudělal. 

Leo  pomocí   otěží   nasměroval   draka   na  nebe,  jako  by  to

dělal celý život. Kovová křídla šlapala jako hodinky a pobřeží

Long Islandu se brzy proměnilo jen na neurčitou lini  v dálce. 

Vyrazili   nad   Connecticut   a vystoupali   do   šedivých   zimních

mraků. 

Leo se na ně podíval a zašklebil se. „Zima, co?“

„Co když nás někdo uvidí?“ zeptala se Piper. 

„Mlha,“  odpověděl Jason. „Brání smrtelníkům vidět kouzla. 

Pokud si nás všimnou, asi si nás spletou s malým letadlem.“

Piper se ohlédla přes rameno. „Víš to jistě?“

„Ne,“  připustil. Pak si Piper všimla, že v ruce svírá fotku –

obrázek nějaké tmavovlasé holky. 

Změřila   si   ho   tázavým   pohledem,   ale   začervenal   se

a zastrčil si fotku do kapsy. „Jde nám to rychle. Nejspíš se tam

dostaneme do večera.“

Piper uvažovala, kdo může být ta holka na obrázku, ale ptát

se   nechtěla.   Ale   pokud   jí   to   Jason   neřekl   sám   od   sebe, 

neznamenalo   to   nic   dobrého.   Vzpomněl   si   snad   na   něco

z předchozího života? Je to fotka jeho opravdové přítelkyně? 

Nech toho, pomyslela si. Jenom se mučíš. 

Zeptala se radši na něco bezpečnějšího: „Kam to letíme?“

„Najít   boha   severního   větru,“   oznámil   Jason.   „A chytit

bouřkové duchy.“
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Leo byl nadšením bez sebe. 

Jak všichni zírali, když přiletěl na drakovi do tábora! To stálo

za  všechny  prachy!   Měl   pocit,   že  jeho  sourozenci  ze  srubu

vyletí z kůže. 

A Festus   byl   úžasný   Nespálil   jediný   srub   a nesežral

žádného   satyra,   jenom   vylil   trochu   oleje   z ucha.   No   dobře, 

 dost oleje. To se spraví pak. 

Leo   nevyužil   šance   říct   všem   o bunkru   číslo   devět   ani

o plánu   létající   lodi.   Potřeboval   čas,   aby   si   to   všechno

promyslel. Řekne jim o tom, až se vrátí. 

Pokud se vrátím, pomyslelo si něco v něm. 

Ale   kdepak,   vrátí   se.   Vzal   si   z bunkru   kouzelný   opasek

s nářadím   a spoustu   super   zásob,   které   teď   bezpečně

odpočívaly v batohu. Kromě toho s sebou měl draka chrlícího

oheň – jen trošku děravého. Co by se mohlo pokazit? 

 No, ten ovládací disk může prasknout, ozval se škarohlíd

 v něm. Festus tě může sežrat. 

Dobře, ten drak nebyl tak  úplně spravený, jak by Leo chtěl. 

Celou   noc   přimontovával   křídla,   ale   náhradní   dračí   mozek

nikde v bunkru nenašel. Sakra, čas se jim krátí! Do slunovratu

chyběly tři dny. Museli vyrazit. Kromě toho Leo ten disk docela

dobře   očistil.  Většina  obvodů   fungovala.   Bude   to  tak   prostě

muset vydržet. 

Pesimistická stránka jeho osobnosti začala uvažovat:   Ano, 

 ale co když –

„Drž klapačku,“ okřikl ji Leo nahlas. 

„Co?“ zeptala se Piper. 

„Ale nic,“ odpověděl. „To je tou dlouhou nocí. Asi blouzním. 

Je to paráda.“

Leo   seděl   vpředu,   neviděl   kamarádům   do   tváří.   Z jejich

mlčení ale poznal, že nejsou nadšení, že jim dračího kočí dělá

nevyspaný blouznící hyperaktivní kluk s poruchami pozornosti. 

„Dělám   si  legraci.“   Leo   usoudil,   že   to   chce   změnit   téma. 

„Takže co je v plánu, kámo? Ríkals, že máme chytit vítr, nebo

zničit vítr, nebo tak něco?“

Zatímco letěli nad Novou Anglií, nadnesl Jason svůj plán:

nejprve   musí   najít   chlapíka   jménem   Boreás   a vymáčknout

z něj  pár  informací.  Za   druhé  musí   objevit   ty   venty,  kteří   je

napadli v Grand Canyonu.  A za třetí musí zjistit, pro koho ti

bouřkoví duchové pracují, aby našli Héru a osvobodili ji. 

„Takže   ty   chceš   schválně  hledat   Dylana,   toho   hnusného

bouřkového týpka,“ uvažoval Leo. „Toho, co mě shodil z lávky

a vytáhl trenéra do mraků.“

„Přesně tak,“ potvrdil Jason. „No… možná v tom bude taky

nějaká vlčice. Ale myslím, že je přátelská. Asi nás nesežere, 

pokud nedáme najevo slabost.“

Řekl   jim   o svém   snu   –   o té   velké   strašlivé   matce   vlčici

a vypáleném domě s kamennými kužely vyrůstajícími z jezírka. 

„Ufff,“ zafuněl Leo. „Ale nevíš, kde to je.“

„To ne,“ připustil Jason. 

„A taky v tom budou nějak zapletení obři,“ dodala Piper. „To

proroctví mluvilo o odplatě Gigantů.“

„Počkat,“ namítl Leo. „Gigantů – jako že jich je nějak moc? 

Co když jsou to jenom dva obři, kteří se chtějí pomstít?“

„Neřekla bych,“ prohlásila Piper. „Pamatuju si, že se v jedné

řecké báji mluvilo něco o armádě Gigantů.“

„Paráda,“ zamumlal Leo. „No jo, při našem štěstí to bude

určitě celá armáda. A víš o těch Gigantech ještě něco? Dělala

jsi přece nějaký výzkum pro ten tátův film, ne?“

„Tvůj táta je herec?“ zeptal se Jason. 

Leo se zasmál. „Pořád zapomínám na tu tvou ztrátu paměti. 

Hehe. Zapomínat na ztrátu paměti. To je legrace. Ale jasně, její

táta je Tristan McLean.“

„Hm – a v čem vlastně hrál?“

„To  je   fuk,“   zasáhla   Piper   rychle.   „Ti   obři   –   no,   v řecké

mytologii  byla  spousta obrů. Ale pokud  se nepletu, tak tihle

budou pořádný problém. Jsou obrovští a skoro se nedají zabít. 

Umějí   házet   horami   a tak.   Myslím,   že   jsou   nějak   příbuzní

s Titány. Povstali ze země, když Kronos prohrál válku – myslím

tu   první,   před   tisíci   let   –   a pokusili   se   zničit   Olymp.   Pokud

mluvíme o těchto Gigantech –“

„Cheirón   říkal,   že   se   to   děje   zas,“   vzpomněl   si   Jason. 

„Poslední   kapitola.   To  tím   myslel.   Už   se   nedivím,   že   nám

nechtěl prozradit detaily.“

Leo hvízdl. „Takže… obři, co hází horami. Přátelští vlci, kteří

nás   sežerou,   když   ukážeme   slabost.  Ďábelští   duchové.   No, 

páni.   Možná   se   to   teď   nehodí,   abych   spustil   ještě   o své

pomatené chůvě.“

„To je zas nějaký vtip?“ zeptala se Piper. 

Leo jim pověděl o tetičce Cal idě, která byla ve skutečnosti

Héra, a o tom, jak se mu zjevila v táboře.  O svých  ohnivých

schopnostech   zatím   pomlčel.   To  bylo   pořád   ožehavé   téma, 

zvlášť  když  mu Nyssa  řekla, že ohniví  polobohové  rádi  ničí

města   a tak.   Kromě   toho   by   Leo   musel   přiznat,   jak   zavinil

máminu smrt a… Ne. Na to ještě nebyl připravený. Povedlo se

mu vylíčit tu noc, kdy zemřela, ale o ohni se nezmínil, řekl jen, 

že   dílna   spadla.   Bylo   to   lehčí,   když   se   přitom   nemusel   na

kamarády dívat, jen upíral oči dopředu, jak tak letěli. 

Vylíčil jim tu divnou ženu v hliněném závoji, která vypadala, 

že spí, a zřejmě znala budoucnost. 

Leo odhadoval, že než se zezadu něco ozvalo, minuli celý

stát Massachusetts. 

„To je… nepříjemné,“ prohlásila Piper. 

„Taky bych řekl,“  souhlasil Leo. „Problém je ten, že všichni

tvrdí, ať nevěříme Héře. Nesnáší polobohy. A to proroctví tvrdí, 

že   rozpoutá   smrt,   až   ji   vysvobodíme   z vězení.   Tak   mě

napadá… Proč to vlastně děláme?“

„Vybrala si nás,“ prohlásil Jason.  „Všechny tři. Jsme první

ze   sedmi,   kteří   se   dají   dohromady   podle   Velkého   proroctví. 

Tahle výprava je začátek něčeho mnohem většího.“

Tím   se   Leovi   nijak   neulevilo,   ale   nemohl   se   s Jasonem

hádat.  Vážně mu připadalo, že je to začátek něčeho velkého. 

A pokud jim mají pomoct nějací čtyři další polobohové, byl by

rád, kdyby se objevili brzy. Nerad by si ta hrozivá, smrtelná

nebezpečí urval pro sebe. 

„Kromě   toho,“  pokračoval   Jason,   „pomoct   Héře   je   jediná

cesta, jak získám zpátky paměť. A ta temná věž ze sna jako by

se   krmila   Héřinou   energií.   Jestli   ta   věc   zničí   Héru,   a tím

propustí na svobodu vládce Gigantů –“

„To není dobrá výměna,“ souhlasila Piper. „Aspoň že je Héra

na naší straně – většinou.  Kdybychom  o ni přišli, vypukl  by

mezi  bohy  chaos.   Hlavně   ona  udržuje  klid   v rodině.  A válka

s Giganty by mohla být ještě strašlivější než ta s Titány.“

Jason   přikývl.   „Cheirón   taky   mluvil   o tom,   že   se   při

slunovratu dávají do pohybu zlé síly. Je to vhodná doba na

temnou magi  a tak – něco by se probudilo, kdyby Héru toho

dne obětovali. A ta vládkyně, která řídí duchy bouře, ta, která

chce zabít všechny polobohy –“

„Může být ta divná spící ženská,“  dokončil myšlenku Leo. 

„Tu hliněnou dámu bych nechtěl zažít probuzenou.“

„Ale   kdo   to   je?“  zeptal   se   Jason.   „A co   má   společného

s Giganty?“

Byly   to   dobré   otázky,   ale   nikdo   z nich   na   ně   nedokázal

odpovědět.   Letěli   mlčky   a Leo   uvažoval,   jestli   udělal   dobře, 

když toho tolik prozradil. S tou nocí v dílně se nesvěřil ještě

nikdy   nikomu.   Neřekl   jim   sice   všechno,   ale   stejně   mu   to

připadalo divné, jako by si otevřel hruď a vytáhl ven všechna

soukolí,   která   ho   poháněla.   Třásl   se,   a zimou   to   nebylo. 

Doufal, že si toho Piper za ním nevšimne. 

 Výheň a holoubek vězení zprostí Héru.  Nebylo to tak v tom

proroctví? To znamenalo, že Piper a on budou muset přijít na

to,   jak   se   dostat   do   toho   kouzelného   kamenného   vězení, 

pokud ho ovšem najdou. Pak se rozpoutá smrt. No, to zní jako

pořádná legrace! Leo už viděl, co dovede tía Cal ida: hrát si

s noži,   hady,   odkládat   mimina   do   běsnících   plamenů.   Jo, 

rozhodně bude fajn ji naštvat. Výborný nápad. 

Festus letěl dál. Ochladilo se a zasněžené lesy jako by se

pod   nimi   táhly   donekonečna.   Leo   nevěděl   přesně,   kde   leží

Québec.   Řekl   drakovi,   aby  je   odnesl   do   Boreásova   paláce, 

a Festus se hnal pořád na sever. Doufal, že zná cestu a že

neskončí na severním pólu. 

„Co kdyby ses trochu vyspal?“ ozvala se za ním Piper. „Byl

jsi vzhůru celou noc.“

Leo   chtěl   něco   namítnout,   ale   slovo   ‚vyspal‘   bylo   jako

magnet. „Nenecháte mě spadnout?“

Piper ho poplácala po rameni. „Spolehni se na mě, Valdezi. 

Krásní lidé nikdy nelžou.“

„Jasně,“   zamumlal.   Opřel   se   o teplý   bronzový   dračí   krk

a zavřel oči. 


XVIII

LEO


Připadalo  mu, že si zdříml jen pár  vteřin,  ale když   s ním

Piper zatřásla a probudila ho, už se stmívalo. 

„Jsme tady,“ oznámila mu. 

Leo   si   promnul   oči.   Pod   nimi   se   na   útesu   nad   řekou

rozkládalo město. Pláně kolem byly pod sněhem, ale město

samo   teple   zářilo   v zimním   soumraku.   Budovy   se   tlačily   za

vysokými zdmi jako ve středověkém městě, mnohem starším, 

než která kdy Leo v životě viděl. Uprostřed stál hrad – aspoň

Leo soudil, že je to hrad – s mohutnými zdmi z červených cihel

a hranatou věží se zelenou štítovou střechou. 

„Fakt Québec? Není to dílna Santa Clause?“ zeptal se Leo. 

„Jo, je to Québec City,“ potvrdila Piper. „Jedno z nejstarších

měst   v Severní  Americe.   Založeno   tak   kolem   roku   šestnáct

set.“

Leo povytáhl obočí. „Tvůj táta točil film i o tomhletom?“

Zašklebila   se   na   něj.   Na   to   byl   Leo   zvyklý,   ale   k jejímu

novému elegantnímu líčení to moc nesedělo. „Já taky občas

 čtu,  jasné? Jenom to, že se ke mně přihlásila Afrodíta, ještě

neznamená, že musím být tupá.“

„Klídek!“  uklidňoval ji Leo. „Když toho tolik víš, co je to za

hrad?“

„Myslím, že hotel.“

Leo se zasmál. „Kecáš.“

Ale   když   se   dostali   blíž,   viděl   Leo,   že   měla   pravdu. 

Majestátní   vchod   se   hemžil   vrátnými,   sluhy   a nosiči   se

zavazadly. Na příjezdové cestě stály naleštěné černé luxusní

vozy. Lidé v elegantních šatech a zimních pláštích pospíchali, 

aby se dostali ze zimy dovnitř. 

„Severní vítr bydlí v hotelu?“ zeptal se Leo. „To přece nejde

–“

„Pozor, lidi,“ přerušil ho Jason. „Máme společnost!“

Leo se podíval dolů a viděl, co Jason myslel. Z vršku věže

k nim   stoupaly   dvě   okřídlené   postavy   –   vzteklí   andělé

s nebezpečně ostrými meči. 

Festusovi se ti andělští chlapíci nezamlouvali. Zarazil se ve

vzduchu, máchal křídly, vysunul drápy a hlasitě chrčel. Leo ten

zvuk poznal. Chystal se chrlit oheň. 

„Klid, chlapče,“ zamumlal. Něco mu napovídalo, že by se

andělům nelíbilo, kdyby z nich udělal pochodně. 

„To se mi nelíbí,“  ozval se Jason. „Vypadají jako bouřkoví

duchové.“

Leo si nejdřív myslel,  že má  pravdu,  ale  když   se andělé

dostali blíž, viděl, že  jsou  mnohem  masivnější než  ventové. 

Vypadali jako normální puberťáci, až na ty ledově bílé vlasy

a nadýchaná   purpurová   křídla.   Bronzové   meče   měli   zubaté

jako rampouchy. Ve tváři si byli podobní, takže to mohli být

bratři, ale rozhodně ne dvojčata. 

Jeden   byl   velký   asi   jako   dobytče,   měl   jasně   červený

hokejový svetr, pytlovité tepláky a černé kožené kopačky. Bylo

vidět, že se nevyhýbá bitkám, protože pod oběma očima měl

černé monokly, a když vycenil zuby, několik mu jich chybělo. 

Ten druhý vypadal, jako by vypadl z obalu některé rockové

desky   Leovy   mámy   z osmdesátých   let   –   možná   skupiny

Journey nebo Hall & Oates nebo ještě něčeho strašnějšího. 

Ledově bílé vlasy měl vzadu dlouhé a nahoře a po stranách

ostříhané.   Vězel   ve   značkových   kalhotách,   trochu   moc

upnutých, ve špičatých kožených botách a příšerné hedvábné

košili s rozepnutými horními třemi knoflíčky. Možná si myslel, 

že   vypadá   k sežrání,   ale   jistě   neměl   ani   padesát   kilo,   a to

včetně příšerného akné. 

Andělé   se   zastavili   před   drakem   a vznášeli   se   tam

s připravenými meči. 

Hokejista zafuněl. „Dál nesmíte.“

„Cože?“ zeptal se Leo. 

„Nemáme   v záznamu   váš   letový   plán,“  vysvětlil   ten

třasořitka. Kromě všech ostatních problémů měl i francouzský

přízvuk, tak špatný, až ho Leo podezíral, že je falešný. „Toto je

nepřístupný letový prostor.“

„Zničit?“ Dobytče vycenilo děravý chrup. 

Drak začal chrlit páru a chystal se na obranu. Jason vytasil

zlatý   meč,   ale   Leo   křikl:   „Počkat!   Pamatujme   na   slušné

vychování, hoši. Můžu se aspoň dozvědět, kdo má tu čest mě

zničit?“

„Já jsem Kal!“ zabručel hokejista. Tvářil se, že je na sebe

dost   pyšný,   jako   by   mu   trvalo   dlouho,   než   si   tu   větu

zapamatoval. 

„To je zkratka pro Kalaís,“ vysvětlil druhý. „Bratr to bohužel

nedokáže vyslovit, neumí říct slova delší než dvě slabiky –“

„Pizza! Hokej! Zničit!“ hulákal Kal. 

„– takže ani své vlastní jméno,“ dokončil hubeňour. 

„Já jsem Kal,“ opakoval Kal. „A to je Zétés! Můj brácha!“

„Páni,“   žasl   Leo.   „To  už   byly   málem   tři   slabiky,   člověče! 

Výborně!“

Kal zabručel, očividně měl ze sebe radost. 

„Pitomce,“   procedil   skrz   zuby   jeho   bratr.  „Dělají   si   z tebe

legraci. Ale to je fuk. Já jsem Zétés, což je zkratka pro Zétés. 

A tady dáma  –“  Zamrkal na Piper, ale vypadalo to spíš jako

nějaká   křeč.   „Ta  mi   může   říkat,   jak   chce.   Možná   by   ráda

povečeřela se známým  polobohem, než vás  budeme muset

zničit?“

Piper vydala zvuk, jako by jí zaskočil bonbon proti kašli. „To

je… vážně strašná představa.“

„To nic.“ Zétés zacukal obočím. „My boreásovci jsme velmi

romantičtí lidé.“

„Boreásovci?“   ozval   se   Jason.   „Myslíš   jako   synové

Boreáse?“

„A, už jsi o nás slyšel!“ Zétés se zatvářil potěšeně. „Jsme

strážní   našeho   otce.   Takže   pochop,   že   nemůžeme   dovolit

lidem   na   rozvrzaných   dracích   vletět   bez   povolení   do   jeho

vzdušného prostoru a děsit ty hloupé smrtelníky.“

Ukázal   dolů   a Leo   viděl,   že   si   jich   lidé   začínají   všímat. 

Někteří ukazovali nahoru – ještě ne poplašeně, spíš popleteně

a rozmrzele, jako by drak byl helikoptéra, která letí trochu moc

nízko. 

„A proto, pokud to není nouzové přistání,“ pokračoval Zétés

a odsunul   si   vlasy   z poďobané   tváře,   „vás   bohužel   budeme

muset brutálně zničit.“

„Zničit!“   souhlasil   Kal   s trochu   větším   nadšením,   než

považoval Leo za nutné. 

„Počkat!“ ozvala se Piper. „Tohle al e je nouzové přistání.“

„Auuu!“ Kal se zatvářil tak zklamaně, že ho bylo Leovi skoro

líto. 

Zétés si prohlížel Piper, což samozřejmě dělal už předtím. 

„Jak taková hezká holka pozná, že je to nouzovka?“

„Musíme   se   setkat   s Boreásem.   Je   to   velmi   naléhavé! 

Prosím?“ Přinutila se svůdně usmát a Leo si dovedl představit, 

že   ji   to   málem   zabilo.   Ale   pořád   fungovalo   to   požehnání

Afrodíty, vypadala nádherně. A důvěryhodně zněl i její hlas –

Leo se přistihl, že jí věří každé slovo. Jason přikyvoval a tvářil

se naprosto přesvědčeně. 

Zétés si sáhl na hedvábnou košili, asi aby se ujistil, že je

pořád rozepnutá skoro až po břicho. „No…  nerad zklamu tak

milou dámu, ale víš, moje sestra, tu by porazilo, kdybychom

vám dovolili –“

„A náš drak selhává!“ dodala Piper. „Může se každou chvíli

zhroutit!“

Festus se hned ochotně roztřásl, naklonil hlavu, vylil z ucha

nějaké svinstvo a pocákal černý mercedes na parkovišti dole. 

„Ne zničit?“ zakvílel Kal. 

Zétés nad tím problémem uvažoval. Pak na Piper znovu tak

divně   zamrkal.   „No,   jsi   hezoučká.   Chci   říct,   máš   pravdu. 

Selhávající drak – to může být naléhavý případ.“

„Zničit je pak?“ navrhl Kal, což bylo zřejmě to nejmilejší, na

co se kdy zmohl. 

„Bude   mě   to   stát   trochu   vysvětlování,“  rozhodl   se   Zétés. 

„Otec poslední dobou nebývá k hostům moc laskavý. Ale ano. 

Pojďte, lidé s porouchaným drakem. Následujte nás.“

Boreásovci   zasunuli   meče   a vytáhli   od   opasků   menší

zbraně   –   Leo   si   aspoň   myslel,   že   to   jsou   zbraně.   Pak   je

rozsvítili   a Leovi   došlo,   že   mají   svítilny   s oranžovými   kužely

jako ty, které se používají na přistávacích drahách. Kal a Zétés

se otočili a rozletěli se k věži hotelu. 

Leo se obrátil na kamarády. „Tyhle kluky žeru. Letíme za

nimi?“

Jason a Piper se netvářili moc nadšeně. 

„Asi ano,“  rozhodl Jason. „Když už jsme tady. Ale zajímalo

by mě, proč není Boreás k hostům laskavý.“

„Pfff, to ještě nepotkal nás.“ Leo hvízdl. „Festusi, leť za těmi

světly!“

Jak   se   blížili   k cíli,   měl   Leo   strach,   že   narazí   do   věže. 

Boreásovci mířili přímo k zelenému štítu a nezpomalovali. Pak

se část šikmé střechy odsunula a odhalila vstup dost široký

i pro   Festuse.   Vršek   a spodek   lemovaly   rampouchy   jako

rozeklané zuby. 

„To  nevěstí   nic  dobrého,“  sýčkoval  Jason,  ale  Leo  pobídl

draka dolů a snesli se za bratry. 

Přistáli   v čemsi,   co   vypadalo   jako   půdní   byt,   postavený

v obřím   mrazáku.   Vstupní  hala   měla  klenuté  stropy  dvanáct

metrů   nad   zemí,   veliká   okna   se   závěsy   a přepychové

orientální   koberce.   Schodiště   vzadu   vedlo   do   další   stejně

veliké haly a nalevo i napravo se táhly další chodby. Ale ledová

krása   pokoje   trochu   děsila.   Když   se   Leo   svezl   z draka, 

koberec mu pod nohama zakřupal. Nábytek pokrývala tenká

vrstva námrazy. Závěsy se nehýbaly, protože byly zmrzlé na

kost a zamrzlá okna propouštěla dovnitř podivně mdlé světlo

soumraku. Dokonce i strop se ježil rampouchy. A co se týkalo

schodů, nebyl si Leo jistý, jestli by neuklouzl a nezlámal si vaz, 

kdyby je zkusil vyjít. 

„Lidi,“  ozval se Leo, „spravte si termostat a hned se k vám

nastěhuju.“

„Já ne.“ Jason se stísněně podíval ke schodišti. „Něco mi tu

nesedí. Něco tam nahoře…“

Festus   se   otřásl   a vydechl   plameny.  Na   šupinách   se   mu

začala dělat jinovatka. 

„Ne, ne, ne.“ Zétés se přiblížil, i když Leo netušil, jak dokáže

chodit v těch špičatých kožených botách. „Ten drak se musí

vypnout. Oheň sem nesmí. To horko mi ničí vlasy.“

Festus zavrčel a roztočil zuby jako vrtáky. 

„To nic, chlapče.“  Leo se obrátil k bledému chlapíkovi. „Na

vypínání je náš drak trochu háklivý. Ale mám lepší řešení.“

„Zničit?“ navrhl Kal. 

„Ne, člověče. S tím ničením už si dej pokoj. Ale počkej.“

„Leo,“ začala Piper nervózně, „co to –“

„Koukej   se   a uč   se,   krasavice.   Když   jsem   včera   v noci

Festuse opravoval, našel jsem spoustu tlačítek. O některých si

ani nepřej vědět, k čemu jsou. Ale další… A, tady to máme.“

Leo zaklesl prsty za drakovo levé předloktí. Stiskl tlačítko

a drak   se   otřásl   od   hlavy   k patám.   Všichni   couvli,   když   se

Festus   roztáhl   jako   origami.   Bronzové   plátování   se   spojilo

dohromady. Krk a ocas se mu vtáhly do těla. Křídla se složila

a trup se zmenšoval, až z něj zbyl kus kovu velký jako kufřík. 

Leo se ho pokusil zvednout, ale ta věc vážila pár miliard

kilo. „Ehm… no jo. Počkat. Myslím – Aha.“

Stiskl   další   tlačítko.   Na   vršku   se   objevilo   držadlo   a dole

vyskočila kolečka. 

„Tadá!“ oznámil. „Nejtěžší pojízdný kufr na světě!“

„To  není   možné,“  hlesl   Jason.   „Něco   tak   velkého   přece

nemůže –“

„Dost!“   nařídil   Zétés.   S Kalem   vytasili   meče   a zabodli   se

pohledem do Lea. 

Leo   rozhodil   rukama.   „Co   je…   co   jsem   provedl?   Klídek, 

hoši. Jestli vám to tak vadí,  nemusím  si brát toho draka jako

příruční –“

„Kdo jsi?“ Zétés vtiskl hrot meče Leovi na prsa. „Nějaké dítě

jižního větru, které u nás špehuje?“

„Co? Ani nápad!“ bránil se Leo. „Syn Héfaista. Toho milého

kováře, co nikomu neškodí!“

Kal zavrčel. Přiblížil tvář  k Leovi a s těmi modřinami u očí

a rozbitou pusou nevypadal ani zblízka o nic příjemněji. „Cítím

oheň,“ zavrčel. „Oheň zlý.“

„Ale ne.“  Leovi se rozbušilo srdce. „No, víš…  mám trochu

popálené šaty a pracoval jsem s olejem a…“

„Ne!“   Zétés   do   Lea   šťouchl   hrotem   meče.   „My   oheň

 vycítíme,   polobůžku.   Mysleli   jsme,   že   to   vychází   z toho

pokaženého   draka,   ale   z něj   je   teď   kufr.   A já   pořád   cítím

oheň… z  tebe.“

Kdyby v tom půdním bytě neměli asi tak minus patnáct, byl

by   už   Leo   zpocený   jako   myš.   „Hej…  poslyš…  já   nevím  –“

Zoufale se podíval na přátele. „Ze byste mi trošku pomohli, 

lidi?“

Jason už měl  v ruce svou  zlatou  minci. Popošel dopředu

a upíral pohled na Zétése. „Koukej, to je omyl. Leo není žádný

ohniváč. Řekni jim to, Leo. Řekni jim, že nejsi ohniváč.“

„Ehm…“

„Zétési?“ Piper znovu zkusila svůj okouzlující úsměv, i když

byla   dost   nervózní   a prochladlá   na   to,   aby   ho   dokázala

pořádně nasadit. „Všichni se tu budeme chovat jako přátelé. 

Odložte meče a promluvme si.“

„Ta holka je hezká,“ připustil Zétés, „a já vím, že si nemůže

pomoct, jak ji to ke mně přitahuje, ale teď si bohužel žádnou

romantiku nemůžu dovolit.“

Zabořil hrot meče ještě víc do Leovy hrudi a ten cítil, jak mu

chlad prostupuje košilí a ochromuje kůži. 

Nejradši by znovu spustil Festuse. Potřeboval by nějakou

podporu.   Ale   to   by   zabralo   pár   minut,   i kdyby   přes   ty   dva

šílence s purpurovými křídly dosáhl na tlačítko. 

„Zničit ho teď?“ zeptal se Kal bratra. 

Zétés přikývl. „Bohužel myslím –“

„Ne,“  prohlásil Jason. Mluvil docela klidně, ale Leo soudil, 

že asi tak za dvě vteřiny vyhodí tu minci a přejde do bojového

režimu. „Leo je jenom syn Héfaista. Od něj vám nic nehrozí. 

Tady   Piper   je   dcera   Afrodíty.   Já   jsem   syn   Dia.   Jsme   na

mírové…“

Jason větu nedořekl, protože oba bratři se najednou obrátili

k němu. 

„Cos to řekl?“ chtěl vědě1: Zétés. „Ty jsi Diův syn?“

„No…  jo,“  potvrdil   Jason.   „To  je   dobře,   ne?   Jmenuju   se

Jason.“

Kal se tvářil tak překvapeně, že málem pustil meč. „To ne

Iásón,“ zavrtěl hlavou. „To není on.“

Zétés   popošel   dopředu   a zašilhal   na   Jasonovu   tvář.  „Ne, 

tohle není  náš Iásón. Náš Iásón byl elegantnější. Ne tak jak já

– ale přesto elegantní. Kromě toho, náš Iásón umřel před tisíci

let.“

„Počkat,“ zarazil ho Jason. „ Váš Iásón… Myslíte původního

Iásóna? Toho se zlatým rounem?“

„Jasně,“  přisvědčil   Zétés.   „Byli   jsme   v jeho   posádce   na

palubě lodi   Ar  go  za starých časů, když jsme bývali smrtelní

polobohové.   Pak   jsme   přijali   nesmrtelnost,   abychom   mohli

sloužit otci, takže takhle dobře budu vypadat po celou dobu

a můj hloupý bratříček si navěky bude užívat pizzu a hokej.“

„Hokej!“ souhlasil Kal. 

„Ale Iásón –   náš  Iásón – zemřel jako smrtelník,“  uvažoval

Zétés. „Ty nemůžeš být on.“

„To taky nejsem,“ přikývl Jason. 

„Tak   co,  zničit?“  chtěl   vědět   Kal.   Jeho   dvěma   mozkovým

buňkám dával ten rozhovor pořádně zabrat. 

„Ne,“ povzdechl si Zétés  lítostivě.  „Pokud  je to  Diův syn, 

může to být ten, koho jsme hledali.“

„Hledali?“   opakoval   Leo.   „Myslíte   jako   hledali,   abyste   ho

zasypali poklady? Nebo  hledali,  že má malér?“

Ozval se dívčí hlas: „To záleží na vůli mého otce.“

Leo vzhlédl ke schodišti. Srdce se v něm málem zastavilo. 

Nahoře   stála   dívka   v bílých   hedvábných   šatech.   Pleť  měla

nepřirozeně   bledou,   bílou   jako   sníh,   ale   vlasy   jako   bujnou

černou hřívu a oči kávově hnědé. Hleděla na Lea bez výrazu, 

bez  úsměvu,   bez  přátelství.  Ale   na  tom   nezáleželo,   Leo  se

stejně zamiloval. Úžasnější dívku v životě neviděl. 

Pak  se podívala  na Jasona  a na  Piper  a vypadalo  to,  že

situaci okamžitě pochopila. 

„Otec promluví s tím, který se jmenuje Jason,“ oznámila. 

„Takže to  je on?“ zeptal se Zétés vzrušeně. 

Leo popadl rukojeť bronzového dračího kufříku. Netušil, jak

ho vyvleče do schodů, ale  musel se dostat k té dívce a vyptat

se   jí   na   pár   důležitých   věcí   –   třeba   na   mailovou   adresu

a telefon. 

Než stačil udělat krok, zmrazila ho pohledem. Ne   doslova, 

ale jemu to tak připadalo. 

„Ty ne, Leo Valdezi,“ zarazila ho. 

V kterémsi zákoutí mysli Lea napadlo, jak to, že zná jeho

jméno. Ale především myslel na to, jak ho ta slova ranila. 

„Proč ne?“ Nejspíš kňoural jako kluk z mateřské školky, ale

nemohl si pomoct. 

„Ty   se   nemůžeš   přiblížit   k mému   otci,“  prohlásila   dívka. 

„Oheň a led – to by nebylo moudré.“

„Půjdeme všichni,“ stál na svém Jason a položil ruku Leovi

na rameno, „nebo nikdo.“

Dívka naklonila hlavu, jako by nebyla zvyklá na to, že lidé

neposlouchají její rozkazy. „Nic se mu nestane, Jasone Gracei, 

pokud   nebudeš   dělat   potíže.   Kalaísi,   drž   Lea   Valdeze   tady. 

Hlídej ho, ale nezabíjej.“

Kal se zašklebil. „Ani trošku?“

„Ne,“  stála   na   svém   dívka.   „A dej   pozor   na   ten   jeho

zajímavý kufřík, dokud otec nevynese soud.“

Jason   a Piper   se   podívali   na   Lea   s němou   otázkou:   Co

 s tím provedeme? 

Lea   zalil   pocit   vděčnosti.   Jsou   připraveni   za   něj   bojovat. 

Nenechají ho samotného s tím hokejovým dobytčetem. Něco

v něm   se   chtělo   pustit   do   boje,   vytáhnout   nový   opasek

s nářadím   a zkusit   něco   udělat,   možná   dokonce   vykouzlit

jeden dva kulové blesky a trochu to tu rozehřát. Ale boreásovci

ho děsili. A ta krásná dívka ho děsila ještě víc, i když pořád

stál o její telefonní číslo. 

„To  nic,  lidi,“  prohlásil.   „Nemá   cenu   dělat   problémy,  když

není třeba. Běžte.“

„Poslechněte  kamaráda,“  pokývala  ta bledá  dívka hlavou. 

„Leo   Valdez   bude   naprosto   v bezpečí.   Kéž   bych   mohla   říct

totéž o tobě, synu Dia. A teď pojďte, král Boreás čeká.“
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Jason nechtěl Lea opustit, ale začínal si myslet, že čekání

s hokejovým   fandou   Kalem   je   tady   možná   to   nejmíň

nebezpečné. 

Když vycházeli po ledovém schodišti, držel se Zétés za nimi

s vytasenou čepelí. Ten chlapík možná vypadal jako pohrobek

diskoéry, ale na jeho meči nic legračního nebylo. Jason soudil, 

že jediný zásah té věci by ho proměnil na nanuk. 

A pak   ta   ledová   princezna.   Každou   chvíli   se   obrátila

a věnovala Jasonovi úsměv, ale v jejím výrazu žádná vřelost

nebyla. Hleděla na něj, jako by byl zvlášť  zajímavý vědecký

exponát – a ona se nemohla dočkat, až ho rozpitvá. 

Pokud tohle byly Boreásovy děti, nebyl si Jason jistý, jestli

se chce setkat s tatíčkem. Annabeth mu řekla, že Boreás je

nejpřátelštější z bohů větru. Zřejmě to znamenalo, že nezabíjí

hrdiny tak rychle jako ostatní. 

Jason měl strach, že zavedl přátele do pasti. Netušil, jestli je

dostane ven živé, pokud se něco pokazí. Bez rozmýšlení vzal

Piper za ruku, aby se uklidnil. 

Povytáhla obočí, ale nevyvlékla mu ji. 

„To nic,“ ujišťovala ho. „Bude to jenom rozhovor, ne?“

Na vršku schodů se ledová princezna obrátila a všimla si, 

že   se   drží   za   ruce.   Úsměv   ji   opustil.   Ruka   v dlani   Piper

najednou Jasona zamrazila – až to  pálilo.  Pustil ji a z prstů se

mu kouřilo. Piper taky. 

„Zahřívat se bych vám tady neradila,“ poučila je princezna, 

„zvlášť  kd yž  já  jsem   vaše   nejlepší   šance   na   to,   jak   zůstat

naživu. Tudy, prosím.“

Piper Jasonovi věnovala nervózní úsměv s němou otázkou:

 Co se to tu vlastně děje? 

Jason na to neměl odpověď. Zétés ho šťouchl do zad svým

rampouchovým   mečem   a vydali   se   za   princeznou   po   veliké

chodbě, vyzdobené zmrzlými tapiseriemi. 

Ledový   vítr   vanul   sem   a tam   a Jasonovy   myšlenky   se

pohybovaly   skoro   stejně   rychle.   Měl   spoustu   času   na

přemýšlení, když  jeli na drakovi na sever, ale cítil se stejně

zmatený jako dřív. 

V kapse měl pořád Thaliin obrázek, i když se na něj už ani

nemusel dívat. Její podoba se mu vypálila do mozku. Bylo dost

špatné   nepamatovat   si   vlastní   minulost,   ale   vědět   o sestře, 

která by  mohla mít odpovědi, a netušit,  jak  ji najde – to ho

prostě rozčilovalo. 

Na   té   fotce   se   mu   Thalia   vůbec   nepodobala.   Oba   měli

modré oči, ale tím to končilo. Měla černé vlasy. Pleť spíš jako

jižanka. Rysy tváře ostřejší – jako jestřáb. 

A přesto  mu Thalia připadala hodně povědomá. Héra mu

nechala jen tolik paměti, aby si byl jistý, že to je jeho sestra. 

Ale  Annabeth   byla   naprosto   překvapená,   jako   by   o Thaliině

bratrovi   nikdy   neslyšela.   Ví   o něm   vůbec   Thalia?   Jak   se

rozdělili? 

Héra mu ty vzpomínky vzala. Ukradla všechno z Jasonovy

minulosti, hodila ho do nového života a teď od něj čeká, že ji

zachrání z vězení už proto, aby dostal zpátky, co mu vzala. 

Jason kvůli tomu všemu cítil takový vztek,  že se mu chtělo

všeho   nechat,   at   si   Héra   v té   své   kleci   třeba   shnije;   ale

nemohl. Už byl chycený. Musel se dozvědět víc a to ho ničilo. 

„Hej.“ Piper se dotkla jeho paže. „Jsi tu se mnou?“

„Jo… jo, promiň.“

Byl rád, že ji má s sebou. Potřeboval přítele a byl rád, že

Piper začíná ztrácet to Arrodítino požehnání. Nalíčení mizelo. 

Vlasy   se   jí   pomalu   vracely   do   starého   oškubaného   stavu

s drobnými   cůpky   po   stranách.   Vypadala   tak   opravdověji

a podle Jasona jí to i víc slušelo. 

Teď už věděl jistě, že se před exkurzí do Grand Canyonu

neznali. Jejich vztah byl  jenom trik mlhy v mozku Piper. Ale

čím déle s ní byl, tím víc si přál, aby to bylo doopravdy. 

 Nech  toho,  nařídil si.  Nebylo   to  k ní  fér,  takhle  uvažovat. 

Jason netušil, co ho čeká v jeho starém životě – nebo  kdo tam

na něj čeká. Ale byl si jistý, že jeho minulost nejde s Táborem

polokrevných dohromady. Kdo ví, co bude po téhle výpravě? 

Pokud ji vůbec přežijí. 

Na konci chodby se ocitli před dubovými dveřmi, do kterých

byla   vyřezána   mapa   světa.   Vousatá   tvář   v každém   rohu

vyfukovala vítr. Jason měl pocit, že podobné mapy už viděl. 

Ale   v této   verzi   byly   všechny   ty   větry   zimní,   přinášely   led

a sníh ze všech koutů světa. 

Princezna se otočila.  Hnědé oči  se  jí zaleskly a Jason si

připadal jako vánoční dárek, který by si ráda rozbalila. 

„Toto je trůnní místnost,“  oznámila. „Chovej se, jak nejlépe

umíš,   Jasone   Gracei.   Můj   otec   umí   být…  mrazivý.   Budu   ti

překládat   a ty   se   ho   snaž   přimět,   aby   tě   vyslechl.   Vážně

doufám, že tě ušetří. Mohli bychom si užít zábavu.“

Jason by se vsadil, že její představa zábavy se pořádně liší

od té jeho. 

„Hm, dobře,“ povedlo se mu říct. „Ale vážně, jsme tu jen na

kousek řeči. Hned potom odlétáme.“

Dívka   se   usmála.   „Mám   ráda   hrdiny.   Jsou   tak   báječně

naivní.“

Piper   položila   ruku   na   dýku.   „No,   tak   co   kdybys   nám   to

vysvětlila? Říkáš, že nám budeš překládat, a my ani nevíme, 

kdo jsi. Jak se jmenuješ?“

Dívka   si   znechuceně   odfrkla.   „Nesmím   se   divit,   že   mě

nepoznáváte.   Ani   za   starých   dob   mě   Řekové   moc   dobře

neznali.   Jejich   domovy   na   ostrovech   byly   moc   teplé,   moc

vzdálené od mé říše. Jsem Chioné, dcera Boreáse, bohyně

sněhu.“

Rozvířila   vzduch   prstem   a rozpoutala   kolem   sebe   malou

sněhovou bouři – s velkými nadýchanými vločkami, měkkými

jako vata. 

„A teď pojďte,“ pobídla je Chioné. Dubové dveře se otevřely

a z místnosti se rozlilo chladné modré světlo. „Možná, že ten

kousek řeči přežijete.“
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Jestliže ve vstupní hale bylo chladno, trůnní sál připomínal

mrazničku. 

Ve vzduchu se vznášela mlha. Jason se zachvěl a z pusy

mu vyšla pára. Purpurové tapiserie na stěnách znázorňovaly

scenérie ze zasněžených lesů, pustých hor a ledovců. Vysoko

nahoře pulzovaly u stropu stužky barevného světla – aurora

borealis, severní polární záře. Na podlaze ležela vrstva sněhu, 

takže Jason musel našlapovat opatrně. Všude po pokoji stály

ledové sochy válečníků v životní velikosti – některé v řeckém

brnění,   jiné   ve   středověké   zbroji,   další   v moderní   výstroji   –

všechny   ztuhlé   v různých   útočných   pozicích   s vytasenými

meči, s nabitými střelnými zbraněmi. 

Jason  si  aspoň   myslel,   že  jsou   to  sochy.  Pak  se  pokusil

projít mezi dvěma řeckými kopiníky a ti překvapivě rychle ožili, 

až jim klouby zapraskaly a kolem se rozsypaly krystalky ledu. 

Zkřížili kopí, aby zablokovali Jasonovi cestu. Z druhého konce

sálu se rozezněl mužský hlas. Mluvil jazykem, který zněl jako

francouzština. Místnost byla tak dlouhá a zamlžená, že Jason

na druhý konec nedohlédl; ale ať řekl ten člověk cokoli, ledoví

hlídači napřímili kopí. 

„To nic,“  ozvala se Chioné. „Můj otec jim nařídil, aby vás

ještě nezabíjeli.“

„Super,“ povzdechl si Jason. 

Zétés ho zezadu popostrčil hrotem meče. „Běž dál, Jasone

juniore.“

„Neříkej mi tak, prosím.“

„Můj otec není trpělivý člověk,“ varoval ho Zétés, „a krásná

Piper bohužel rychle ztrácí svůj kouzelný účes. Možná bych jí

pak mohl půjčit něco ze své široké sbírky vlasové kosmetiky.“

„Díky,“ zabručela Piper. 

Šli   dál,   mlha   se   rozestoupila   a odhalila   muže   na   trůně

z ledu. Měl statnou postavu a byl oblečený v elegantním bílém

obleku,   který   vypadal   jako   utkaný   ze   sněhu,   s tmavě

purpurovými   křídly   roztaženými   po   stranách.   Dlouhé   vlasy

a střapaté   vousy   mu   pokrývaly   rampouchy,   takže   Jason

nevěděl,   jestli   má   vlasy   šedé,   nebo   jenom   bílé   od   mrazu. 

S povytaženým   obočím   vypadal   zlostně,   ale   oči   mu   zářily

vřeleji   než   dceři   –   jako   by   někde   pod   tím   věčným   ledem

schovával smysl pro humor. Jason v to aspoň doufal. 

 „Bienvenu,“  promluvil ten král.  „Je suis  Boreas le Roi.  Et

 vous?“

Bohyně sněhu Chioné se chystala ujmout slova, ale Piper

předstoupila a uklonila se. 

 „Votre  Majesté,“  spustila,  „je   suis  Piper   McLean.   Et   c’est

 Jason, fils de Zeus.“

Krále   to   příjemně   překvapilo,   usmál   se.  „Vous   parlez

 français? Très bien!“

„Piper, ty umíš francouzsky?“ žasl Jason. 

Piper se zamračila. „Ne. Proč?“

„Zrovna jsi tak mluvila.“

Piper zamrkala. „Vážně?“

Král řekl ještě něco a Piper přikývla. „ Oui, Votre Majesté.“

Král se zasmál a zatleskal, očividně potěšen. Řekl ještě pár

vět, pak mávl rukou k dceři, jako by ji posílal pryč. 

Chioné vypadala naštvaně. „Král říká –“

„Říká,   že   jsem   dcera   Afrodíty,“  přerušila   ji   Piper,   „takže

přirozeně umím francouzsky, což je jazyk lásky. Vůbec jsem to

netušila.   Jeho   Veličenstvo   říká,   že   Chioné   už   překládat

nemusí.“

Zétés   za   nimi   zafuněl   a Chioné   mu   věnovala   vražedný

pohled. Upjatě se poklonila otci a o krok ustoupila. 

Král si změřil Jasona a ten usoudil, že bude dobře se taky

uklonit. „Vaše Veličenstvo, jsem Jason Grace. Děkuji za, hm, 

za to, že  nás nezabijete. Mohu se zeptat…  proč řecký bůh

mluví francouzsky?“

Piper si znovu vyměnila pár vět s králem. 

„Mluví jazykem své hostitelské země,“ přeložila Piper. „Říká, 

že   to   dělají   všichni   bohové.   Většina   řeckých   bohů   mluví

anglicky, protože teď sídlí ve Spojených státech, ale Boreás

nebyl   v jejich   říši   nikdy   vítán.  Jeho   doména   byla   odjakživa

daleko na severu. V dnešních dobách si oblíbil Québec, takže

mluví francouzsky.“

Král dodal ještě něco a Piper zbledla. 

„Král říká…“ Hlas jí selhal. „Říká –“

„Nech to na mně,“ ozvala se Chioné. „Můj otec říká, že má

rozkaz vás zabít. Já vám o tom ještě neřekla?“

Jason ztuhl. Král se pořád přátelsky usmíval, jako by jim

zrovna sdělil skvělou novinku. 

„Zabít nás?“ opakoval Jason. „Proč?“

„Protože,“  odpověděl král angličtinou  s těžkým   přízvukem, 

„to nařídil můj pán Aiolos.“

Boreás   se   zvedl.   Sestoupil   z trůnu   a složil   si   křídla   na

zádech.   Jak   se  tak  blížil,  Chioné   a Zétés  se  uklonili.   Jason

a Piper to udělali po nich. 

„Uvolím   se  mluvit   vaším   jazykem,“  pronesl   Boreás,   „když

mě Piper McLeanová uctila mým.  Toujours  – vždycky – jsem

měl slabost pro děti Afrodíty. Co se tebe týče, Jasone Gracei, 

můj   pán  Aiolos   by   ode   mě   nečekal,   že   zabiju   syna   vládce

Dia… aniž bych ho nejprve vyslechl.“

Jasonova zlatá mince jako by mu ztěžkla v kapse. Nelíbily

se   mu   jeho   šance,   pokud   bude   nucen   bojovat.   Aspoň   dvě

vteřiny  mu  zabere   dostat   se  k meči.  A pak  bude  čelit  bohu, 

jeho dvěma dětem a celé armádě zmražených válečníků. 

„Aiolos je pán větru, že?“ zeptal se Jason. „Proč chce naši

smrt?“

„Jste polobohové,“ pokrčil rameny Boreás, jako by se tím

všechno   vysvětlovalo.   „Aiolova   práce   je   ovládat   vítr

a polobohové mu to odjakživa ztěžovali. Žádali ho o laskavosti. 

Rozpoutávali   vichry   a působili   chaos.   Ale   poslední   urážkou

byla ta bitva s Týfónem loni v létě…“

Boreás   mávl   rukou   a ve   vzduchu   se   objevila   tabule   jako

plochá televizní obrazovka. Zablikaly na ní obrazy z bitvy – obr

obalený   bouřkovými   mraky,  jak   se   brodí   přes   řeku   k siluetě

Manhattanu.   Kolem   něj   se   jako   vzteklé   včely   rojily   drobné

zářivé figurky – bohové, uhodl Jason – a metaly na něj blesky

a oheň.   Nakonec   se   řeka   vzedmula   jako   mohutný   vír   a ta

postava se ponořila do vln a zmizela. 

„Bouřkový obr Týfón,“ vysvětloval Boreás. „Když ho bohové

poprvé porazili před dávnými věky, nezemřel klidně. Jeho smrt

uvolnila spoustu bouřkových duchů – divokých větrů, které se

nikomu   nezodpovídají.   Bylo   na   Aiolovi,   aby   je   všechny

vystopoval   a uvěznil   ve   své   pevnosti.   Ostatní   bohové   mu

nepomohli.   Dokonce   se   za   ty   potíže   ani   neomluvili.   Aiolovi

trvalo   stovky   let,   než   všechny   objevil,   a to   ho   přirozeně

rozzlobilo. A pak loni v létě byl Týfón znovu poražen –“

„A jeho smrt uvolnila další vlnu ventů,“  uhodl Jason. „A to

Aiola naštvalo ještě víc.“

 „C’est vrai,“ přisvědčil Boreás. 

„Ale, Vaše Veličenstvo,“ ozvala se Piper, „bohové neměl‘ na

vybranou, museli s Týfónem bojovat. Chystal se zničit Olymp! 

A kromě toho, proč za to rrestat polobohy?“

Král pokrčil rameny. „Aiolos nemůže svůj vztek namířit na

bohy. Jsou to jeho šéfové a isou velmi mocní. A tak se mstí na

polobozích,   kteří   jim   pomáhali   ve   válce.   Vydal   nám   rozkaz:

s polobohy,   kteří   nás   přijdou   žádat   o pomoc,   nemáme   mít

slitování. Máme ty vaše smrtelné tvářičky zničit.“ Rozhostilo se

nepříjemné ticho. 

„To zní…  hodně přísně,“ troufl si promluvit Jason. „Ale vy

jste nás ještě nezničil, že? Vy nás chcete nejprve vyslechnout, 

protože jakmile se dozvíte o naší výpravě –“

„Ano, ano,“ souhlasil král. „Víte, Aiolos taky říkal, že nějaký

Diův syn možná vyhledá mou pomoc. Pokud se to stane, mám

ho nejprve vyslechnout, než ho zničím, jako byste mohli – jak

jen   to   říkal?   –   nám   všem   hodně   zpříjemnit   život.  Ale   jsem

povinen  jen   poslouchat.   Potom   mohu   vynést   rozsudek,  jaký

uznám za vhodný. Takže vás nejdřív   vyslechnu.   Chioné si to

taky přeje. Možná vás nezabijeme.“

Jasonovi připadalo, že zase může dýchat. „Výborně. Díky.“

„Mně neděkuj.“  Boreás se usmál. „Je mnoho způsobů, jak

nám můžete zpříjemnit život. Někdy si držíme polobohy pro

pobavení, jak vidíš.“

Ukázal po pokoji na ledové sochy. 

Piper   vydala   nějaký   tlumený  zvuk.   „Myslíte   –   to   všechno

jsou polobohové? Zmrzlí polobohové? Jsou živí?“

„Zajímavá   otázka,“   uznal   Boreás,   jako   by   ho   to   dřív

nenapadlo. „Nepohnou se, jedině na můj rozkaz. Budou asi

zmrzlí. Jinak by se museli rozpustit, myslím, což by byl veliký

nepořádek.“

Chioné se postavila za Jasona a položila mu chladné prsty

na krk. „Otec mi dává velmi krásné dárky,“ zamumlala mu do

ucha. „Přidej se k našemu dvoru. Třeba nechám tvé přátele

jít.“

„Cože?“ ozval se Zétés. „Pokud Chioné dostane tohohle, já

si zasloužím tu holku. Chioné vždycky dostane víc dárků!“

„No tak, děti,“ zakročil Boreás přísně. „Naši hosté si ještě

pomyslí,   že   jste   rozmazlení!   Kromě   toho   moc   předbíháte. 

Ještě jsme si ani nevyslechli historku toho poloboha. Pak se

rozhodneme, co s nimi uděláme. Prosím, Jasone Gracei, máš

slovo.“

Jason cítil, jak mu mozek vypovídá službu. Nepodíval se na

Piper, bál se, že se úplně ztratí. Dostal je do maléru a oni teď

zemřou   –   nebo   ještě   hůř,   stanou   se   z nich   hračky   pro

Boreásovy   děti.   Skončí   navěky   zmrzlí   v tomto   trůnním   sále

a pomalu se zkazí jako špatně zabalené jídlo v mrazáku. 

Chioné   zapředla   a pohladila   ho   po   krku.   Jason   to

nezamýšlel,   ale   na   kůži   mu   zajiskřila   elektřina.   Ozvalo   se

hlasité  lup,  Chioné odletěla dozadu a sklouzla po zemi. 

Zétés se zasmál. „To bylo něco! Jsem rád, žes to udělal, 

i když tě teď budu muset zabít.“

Chioné   byla   chvilku   moc   omráčená   na   to,   aby   nějak

zareagovala.   Pak   ve   vzduchu   kolem   ní   začala   vířit   malá

sněhová vánice. „Jak si dovoluješ –“

„Tak dost,“  nařídil Jason se vší energií, jaké byl schopen. 

„Vy nás nezabijete. A nenecháte si nás tu. Jsme na výpravě na

záchranu samotné vládkyně bohů, takže pokud nechcete, aby

vám sem vtrhla Héra, necháte nás jít!“

Mluvil mnohem sebejistěji, než se cítil, ale získal si jejich

pozornost. Vánice Chioné se utišila. Zétés sklonil meč. Oba se

nejistě podívali na otce. 

„Hmm,“ zamyslel se Boreás. V očích se mu zablesklo, ale

Jason   neodhadl,   jestli   vztekem,   nebo   pobavením.   „Syn   Dia

vyvolený Hérou? To tu ještě rozhodně nebylo. Vypověz nám

svůj příběh.“

Jason   to   málem   celé   zkazil.   Nečekal,   že   dostane   šanci

mluvit, a teď, když mohl, ho zradil hlas. 

Piper  ho zachránila. „Vaše Veličenstvo.“ Znovu se uklonila, 

až   neuvěřitelně   klidně   na   to,   že   byl   v sázce   její   život. 

Vypověděla Boreásovi celý příběh od Grand Canyonu až po

proroctví, mnohem lépe a rychleji, než by dokázal Jason. 

„Žádáme jenom o radu,“ uzavřela své vyprávění. „Napadli

nás bouřkoví duchové a ti slouží nějaké zlé vládkyni. Pokud je

najdeme, možná najdeme i Héru.“

Král   si   hladil   rampouchy   na   bradě.   Za   okny   padla   tma

a jediné   světlo   vycházelo   z polární   záře   nahoře,   zalévala

všechno rudým a modrým světlem. 

„Já ty bouřkové duchy znám,“ pokýval hlavou Boreás. „Vím, 

kde jsou drženi, a znám vězně, kterého odnesli.“

„Myslíte trenéra Hedgea?“ ožil Jason. „On žije?“

Boreás nad tou otázkou mávl rukou. „Prozatím. Ale ta, která

ovládá ty bouřkové větry… Bylo by šílené se jí postavit. Lépe

uděláte, když zůstanete tady jako zmrzlé sochy.“

„Héra má potíže,“  naléhal Jason. „Za tři dny bude – co já

vím   –   sežrána,   zničena,   něco   takového.  A povstane   nějaký

Gigant.“

„Ano,“ přisvědčil Boreás. Jason nevěděl, jestli se mu to jen

zdá,   nebo   král   doopravdy   střelil   po   Chioné   zlostným

pohledem? „Probouzí se mnoho hrůzných věcí. Ani moje děti

mi neříkají všechno, co by měly. To velké probouzení nestvůr, 

které   začalo   s Kronem   –   tvůj   otec   Zeus   pošetile   věřil,   že

skončí   s porážkou   Titánů.   Ale   je   to   stejné   jako   předtím. 

Poslední bitva teprve přijde a ten, kdo se probudí, je hrůznější

než   jakýkoli   Titán.   Bouřkoví   duchové,   to   je   jenom   začátek. 

Země může vydat spoustu hrůz. Když už nestvůry nezůstávají

v Tartaru   a duše   nejsou   dál   poutány   k Hádovi…  má   Olymp

dobrý důvod se bát.“

Jason nevěděl, co to všechno znamená, ale nelíbilo se mu, 

jak se Chioné usmívá – jako by pro ni  tohle byla zábava. 

„Takže nám pomůžete?“ zeptal se Jason krále. 

Boreás se zamračil. „To jsem neřekl.“

„Prosím, Vaše Veličenstvo,“ požádala Piper. 

Všechny   oči   se   obrátily   k ní.   Měla   by   být   vyděšená,   ale

vypadala   krásně   a sebejistě   –   a nemělo   to   nic   společného

s Afrodítiným   požehnáním.   Vypadalo   to,   že   je   zase   sama

sebou,   v tom   pomačkaném   cestovním   oblečení   s křivě

zastřiženými vlasy a nenalíčená. Ale tady v chladném trůnním

sále   málem   zářila   teplem.   „Pokud   nám   řeknete,   kde   jsou

bouřkoví   duchové,   můžeme   je   chytit   a přivést   je   Aiolovi. 

Budete před šéfem vypadat dobře. Aiolos možná odpustí nám

i ostatním polobohům. Můžeme dokonce zachránit Gleesona

Hedgea. Všichni na tom získají.“

„Je rozkošná,“ zamumlal Zétés. „Chci říct, má pravdu.“

„Otče,   neposlouchej   ji,“   ozvala   se   Chioné.   „Je   to   dítě

Afrodíty. Troufá si nasadit čaromluvu na boha? Hned ji zmraz!“

Boreás   nad   tím   uvažoval.   Jason   zasunul   ruku   do   kapsy

a připravil se vytáhnout zlatou minci. Pokud se to pokazí, bude

muset jednat rychle. 

Ten   pohyb   Boreáse   upoutal.   „Co   to   máš   na   předloktí, 

polobůžku?“

Jason si neuvědomil, že se mu vyhrnul rukáv a odhalil okraj

cejchu na ruce. Neochotně ukázal Boreásovi své znaky. 

Bůh vykulil oči. Chioné přímo zasyčela a couvla. 

Pak Boreás udělal něco nečekaného. Rozchechtal se tak

hlasitě,   až   se   ze   stropu   utrhl   jeden   rampouch   a zhroutil   se

vedle jeho trůnu. Bohova postava začala blikat. Vousy zmizely. 

Vyrostl,   zeštíhlel   a šaty   se   mu   proměnily   na   římskou   tógu, 

fialově lemovanou. Na hlavě mu seděl věnec zmrzlého vavřínu

a u boku visel gladius, římský meč, jako měl Jason. 

„Aquilone,“   hlesl   Jason,   i když   netušil,   odkud   zná   jméno

toho římského boha. 

Bůh pokývl. „V této podobě mě poznáváš lépe, že? A přesto

tvrdíš, žes přišel z Tábora polokrevných?“

Jason přešlápl. „Hm… ano, Vaše Veličenstvo.“

„A poslala   tě   tam   Héra…“  Oči   zimního   boha   pobaveně

tančily.  „Teď   to   chápu.   Páni,   ta   ale   hraje   nebezpečnou   hru. 

Smělou, ale nebezpečnou! Není divu, že je Olymp zavřený. 

Musí se třást před tím rizikem, do kterého se pustila.“

„Jasone,“  zeptala se Piper nervózně, „proč Boreás změnil

podobu? Ta tóga, ten věnec. Co se to děje?“

„Je to jeho římská podoba,“ odpověděl Jason. „Ale co se

děje – to já nevím.“

Bůh se zasmál. „Ne, to věřím, že nevíš. Tohle sledovat bude

velká legrace.“

„Znamená to, že nás necháte jít?“ zeptala se Piper. 

„Má drahá,“ obrátil se k ní Boreás, „není důvod, proč bych

vás měl zabíjet. Pokud Héřin plán ztroskotá, což se podle mě

stane, roztrháte se navzájem na kusy. Aiolos už si s polobohy

nebude muset dělat hlavu.“

Jasonovi   připadalo,   že   na   krku   zase   cítí   chladné   prsty

Chioné, ale nebyla to ona – jen pocit, že Boreás má pravdu. 

Ten pocit něčeho špatného, který Jasona trápil od příchodu do

Tábora   polokrevných,   ta   Cheirónova   poznámka,   že   jeho

příchod znamená potíž – Boreás věděl, co to znamená. 

„Asi nám to nemůžete vysvětlit?“ zadoufal. 

„Na to zapomeň! Nepřísluší mi zasahovat do Héřina plánu. 

Není divu, že ti sebrala paměť.“ Boreás se zasmál, zřejmě se

ještě   pořád   bavil   představou,   jak   se   polobohové   navzájem

trhají na kusy. „Víš,  mám pověst  vstřícného boha větru.  Na

rozdíl   od   mých   bratří   se   o mně   ví,   že   se   zamilovávám   do

smrtelníků. Mí synové Zétés a Kalaís byli původně polobohové

–“

„To vysvětluje, proč jsou to takoví idioti,“ zavrčela Chioné. 

„Nech   toho!“   vyštěkl   na   ni   Zétés.   „Jenom   proto,   že   ses

narodila jako plnokrevná bohyně –“

„Zmrzněte, vy dva,“ nařídil jim Boreás. To slovo tady zřejmě

mělo   velkou   váhu,   protože   sourozenci   ztuhli   jako   sloupy. 

„Takže, jak říkám, mám dobrou pověst, ale stává se zřídka, že

by Boreás sehrál nějakou důležitou roli v záležitostech bohů. 

Dřepím si tu ve svém paláci na kraji civilizace a málokdy si

užiju nějakou zábavu. Dokonce i ten blázen Notos, jižní vítr, si

dopřává   jarní   volno   v Cancúnu.   Co   mám   já?   Zimní   festival

s nahými Québečany, kteří se válejí ve sněhu!“

„Já mám ten zimní festival rád,“ ozval se Zétés. 

„Jde mi o to,“ vyštěkl Boreás, „že mám teď příležitost něco

ovlivnit. Ó, ano, nechám vás jít na tu výpravu. Své bouřkové

duchy najdete ve větrném městě, kde jinde. V Chicagu –“

„Otče!“ zaprotestovala Chioné. 

Boreás si dcery nevšímal. „Pokud chytíte ty vichry, možná

získáte   bezpečný   přístup   na   Aiolův   dvůr.   A jestli   nějakým

zázrakem uspějete, určitě mu řekněte, že jste je zajali na můj

rozkaz.“

„Dobře, jistě,“ sliboval Jason. „Takže v Chicagu najdeme tu

ženu, která ovládá vítr? To ona chytila Héru?“

„Ale, ale.“ Boreás se zašklebil. „To jsou dvě různé otázky, 

synu Jupitera.“

 Jupitera, všiml si Jason. Předtím mě nazýval synem Dia. 

„Tu, která ovládá vítr,“ pokračoval Boreás, „ano, tu najdete

v Chicagu. Ale  ta je jenom služebnice – služebnice, která vás

nejspíš   zničí.   Pokud   nad   ní   zvítězíte   a získáte   vichry,   pak

můžete   za   Aiolem.   Jen   on   ví   o všech   větrech   na   zemi. 

Všechna   tajemství   se   nakonec   dostanou   do   jeho   pevnosti. 

Jestli vám někdo může říct, kde je Héra uvězněna, pak je to

Aiolos. A pokud jde o to, s kým se setkáte, až konečně najdete

Héřino vězení – popravdě, kdybych vám to řekl, prosili byste

mě, abych vás radši nechal zmrznout.“

„Otče,“ namítla Chioné, „nemůžeš je jen tak nechat –“

„Můžu si dělat, co chci,“  přerušil ji a hlas mu ztvrdl. „Jsem

tady pořád pánem, nebo ne?“

Podle toho, jak Boreás zlostně hleděl na dceru, bylo jasné, 

že   mezi   sebou   mají   nějaké   spory.   Oči   Chioné   se   vztekle

zableskly, ale zatala zuby. „Jak si přeješ, otče.“

„A teď   jděte,   polobohové,“  rozkázal   Boreás,   „než   si   to

rozmyslím. Zétési, vyprovoď je bezpečně ven.“

Všichni   se  uklonili   a bůh  severního   větru   se  rozplynul   na

mlhu. 

Ve   vstupní   hale   na   ně   čekal   Kal   a Leo.   Leo   vypadal

prochladlý, ale nezraněný. Dokonce se očistil a zdálo se, že

má vyprané šaty, jako by využil hotelovou službu. Drak Festus

byl zpátky ve své normální podobě, ofukoval si ohněm šupiny, 

aby nezmrzl. 

Když je Chioné vedla ze schodů, všiml si Jason, že ji Leo

sleduje a přihlazuje si vlasy. A jéje, pomyslel si Jason. Zapsal

si za uši, aby Lea před tou bohyní sněhu varoval. Do takové

osoby by se člověk zamilovat neměl. 

Na   posledním   schodu   se   Chioné   obrátila   k Piper.   „Mého

otce jsi ošálila, děvče. Ale mě ne. Ještě jsme spolu neskončily. 

A tebe, Jasone Gracei, brzy uvidím jako sochu v trůnním sále.“

„Boreás má pravdu,“ odsekl Jason. „Jsi rozmazlené děcko. 

Prohlédl jsem tě, ledová princezno.“

Oči Chioné se rozpálily doběla. Pro jednou vypadala, že jí

došla slova. Vyrazila zpátky po schodech nahoru. V půli cesty

se proměnila ve vánici a zmizela. 

„Dej si bacha,“ varoval ho Zétés. „Ta nikdy nezapomene na

žádnou urážku.“

Kal souhlasně zabručel. „Zlá ségra.“

„Je to bohyně sněhu,“ zasmál se Jason. „Co udělá, bude po

nás   házet   sněhové   koule?“   Ale   už   když   to   říkal,   tušil,   že

Chioné dokáže mnohem horší věci. 

Leo se tvářil zničeně. „Co se tam nahoře stalo? Rozčilili jste

ji? Zlobí se i na mě? Lidi, chtěl jsem ji pozvat na školní ples!“

„Vysvětlíme ti to pak,“ slíbila mu Piper, ale když se podívala

na Jasona, poznal na ní, že čeká, že to vysvětlí  on. 

Co se   doopravdy  stalo tam  nahoře? Jason si nebyl  jistý. 

Boreás se proměnil na Aquilona, svou římskou podobu, jako

by v něm Jason probudil schizofrenii. 

Boha   zřejmě   pobavila   představa,   že   Jasona   poslali   do

Tábora polokrevných, ale Boreás alias Aquilon je nenechal jít

z laskavosti.   V očích   mu   tančilo   kruté   vzrušení,   jako   by   si

zrovna vsadil v psích zápasech. 

 Roztrháte   se   navzájem   na   kusy,   prohlásil   s potěšením. 

 Aiolos už si s polobohy nebude muset dělat hlavu. 

Jason uhnul před pohledem Piper a snažil se nedat najevo, 

jak je vysílený. „Jasně,“ přisvědčil, „vysvětlíme ti to pak.“

„Dej si pozor, krasavice,“  ozval se Zétés. „Vichry odsud do

Chicaga   jsou   mrzuté.  A probouzí   se   hromada   dalších   zlých

věci.   Je   mi   líto,   že   tu   nezůstanete.   Byla   by   z tebe   krásná

ledová socha a já bych se v tobě mohl zhlížet.“

„Díky,“  odbyla ho Piper. „Ale to si dřív zahraju hokej tady

s Kalem.“

„Hokej?“ Kalovi zasvítily oči. 

„Vtip,“   vysvětlila   mu   Piper.  „A ti   bouřkoví   duchové   nejsou

náš největší problém, že ne?“

„To jistě ne,“ potvrdil Zétés. „Je to něco jiného. Horšího.“

„Horší,“ opakoval Kal. 

„Co kdybyste mi to řekli?“ Piper jim věnovala úsměv. 

Tentokrát kouzlo nezafungovalo. Bratři s purpurovými křídly

zavrtěli   hlavami.   Dveře   hangáru   se   otevřely   do   mrazivé

hvězdnaté noci a drak Festus zadusal, dychtivý letět. 

„Zeptejte se Aiola, co je horší,“ prohlásil Zétés temně. „On to

ví. Hodně štěstí.“

Znělo   to   málem,   jako   by   mu   nebylo   jedno,   co   se   s nimi

stane, i když ještě před chvilkou chtěl Piper proměnit v ledovou

sochu. 

Kal poplácal Lea po rameni. „Nenech se zničit,“ vypravil ze

sebe,   což   byla   zřejmě   nejdelší   věta   v jeho   životě.   „Příště   –

hokej. Pizza.“

„Pojďte, lidi.“ Jason vyhlédl do tmy. Těšil se, až zmizí z toho

chladného   podkroví,   ale   měl   pocit,   že   pohostinnější   místo

nějakou dobu nenajdou. „Poletíme do Chicaga a zkusíme se

nenechat zničit.“


XXI

PIPPER


Piper se neuvolnila, dokud za nimi nepohasla záře Québec

City. 

„Byla jsi úžasná,“ prohlásil Jason. 

Ta  pochvala   by  jí   měla   spravit   náladu.  Ale   ona   dokázala

myslet jenom na ty potíže, které mají před sebou.  Probouzí se

 hromada zlých věcí,  varoval je Zétés. Věděla to z první ruky. 

Čím   víc   se   blížil   slunovrat,   tím   míň   času   měla   Piper   na

rozhodnutí. 

Odpověděla   Jasonovi   francouzsky:   „Kdybys   o mně   znal

pravdu, nemyslel by sis, že jsem tak úžasná.“

„Cos to říkala?“ nerozuměl. 

„Ze   jsem   jenom   promluvila   s Boreásem.   Nebylo   to   nic

úžasného.“

Neobrátila se k němu, ale tušila, že se usmívá. 

„Ale jdi,“ ozval se, „zachránila jsi mě před sbírkou zmrzlých

hrdinů Chioné. Máš to u mě.“

Na   tom   nic   nebylo,   pomyslela   si.   Nemohla   v žádném

případě dopustit, aby si ta ledová čarodějnice Jasona nechala. 

Víc ji trápilo to, jak Boreás změnil podobu a proč je nechal jít. 

Mělo to něco společného s Jasonovou minulostí, s těmi znaky

na  jeho  ruce.   Boreás  si  myslel,   že  Jason   je  nějaký  Říman, 

a Římané   se   nemíchají   s Řeky.   Pořád   čekala,   že   to   Jason

nějak vysvětlí, ale on o tom zřejmě nechtěl mluvit. 

Až   dodneška   se   Piper   tím   jeho   pocitem,   že   nepatří   do

Tábora   polokrevných,   nezabývala.   Polobůh   očividně   byl. 

Jistěže tam patřil. Ale teď… co když je někým jiným? Co když

je   vážně   nepřítel?   Nesnášela   to   pomyšlení,   stejně   jako

nesnášela Chioné. 

Leo jim podal pár sendvičů z batohu. Mlčel od té doby, co

mu vypověděli zážitky z trůnního sálu. „Pořád nemůžu uvěřit

tomu s Chioné,“ stěžoval si. „Vypadala tak hezky.“

„Věř mi, člověče,“ ujistil ho Jason. „Sníh je možná hezký, ale

taky studený a nepříjemný. Najdeme ti lepší holku.“

Piper se usmála, ale Leo nevypadal nadšeně.  O tom, jak

strávil   čas   v paláci,   toho   moc   neřekl,   ani   o tom,   proč   ho

boreásovci osočili, že páchne po ohni. Piper měla dojem, že

něco tají. At to bylo cokoli, zdálo se, že svou náladou nakazil

Festuse,   který   bručel   a chrlil   páru,   jako   by   se   pokoušel

v chladném kanadském vzduchu zahřát. Jejich diíček  Stístko

moc štastný nebyl. 

Letěli a přitom jedli sendviče. Piper netušila, jak Leo nabral

zásoby,   ale   pamatoval   i na   ni   a vzal   pro   ni   vegetariánské

zásoby. Sendvič se sýrem a avokádem byl skvělý. 

Nikdo   nemluvil.   Věděli,   že   at   najdou   v Chicagu   cokoli, 

Boreás   je   nechal   jít   jenom   proto,   že   jejich   výpravu   stejně

považoval za sebevražednou. 

Měsíc stoupal a hvězdy nad hlavou postupovaly po obloze. 

Piper začala padat víčka. Setkání s Boreásem  a jeho dětmi ji

vyděsilo víc, než by si přiznala. Ted, když měla plný žaludek, 

z ní adrenalin vyprchával. 

 Spolkni to, holubičko! křikl by na ni trenér Hedge. Nebuď

 strašpytel! 

Piper myslela na trenéra od té doby, kdy se Boreás zmínil

o tom, že ještě žije. Nikdy neměla Hedgea v lásce, ale skočil

z útesu pro Lea a obětoval se, aby je ochránil tam na lávce. 

Teď   si   uvědomovala,   že  ve   škole,  když   ji  trenér   postrkoval, 

ječel, aby běžela rychleji, udělala víc kliků, dokonce se k ní

obracel zády a nechával ji, aby sama bojovala své třídní bitvy, 

tím vším se jí ten starý kozel svým nepříjemným způsobem

snažil pomoci – pokoušel se ji připravit na život poloboha. 

Tam v Grand Canyonu řekl něco o trenérovi i bouřkový duch

Dylan: že ho odvolali do školy Wilderness, protože stárne, jako

by to byl trest. Piper uvažovala o tom, co to mělo znamenat

a jestli to  vysvětluje,  proč byl   trenér  vždycky   tak nevrlý.  Ale

teď, když věděla, že Hedge žije, měla chuť ho zachránit. 

Nepředbíhej,   napomenula   se.   Máš   horší   problémy.   Tahle

cesta neskončí dobře. 

Je zrádkyně, stejně jako Silena Beauregardová. Je jenom

otázka času, než to kamarádi zjistí. 

Vzhlédla k hvězdám a pomyslela na jednu dávnou noc, kdy

s tátou tábořili před domem dědy Toma. Ten už byl tehdy pár

let po smrti, ale táta si jeho oklahomský dům nechal, protože

tam vyrůstal. 

Zajeli   tam   na   pár   dní,   uvažovali,   že   dům   nechají   spravit

a prodají, i když  Piper netušila, kdo by koupil zchátralý srub

s okenicemi místo skel a dvěma pokojíky, kde to páchlo jako

v tabákové továrně. První noc bylo uvnitř tak dusné horko –

polovina   srpna   a žádná   klimatizace   –   že   táta   navrhl,   aby

přespali venku. 

Roztáhli   si   spací   pytle   a poslouchali   cikády,   bzučící   ve

větvích. Piper ukazovala na nebi souhvězdí, o kterých četla –

Hérakles, Apollónova lyra, Střelec. 

Táta   si   složil   ruce   za   hlavou.   Ve   starém   triku   a džínách

vypadal   jako   obyčejný   chlápek   z městečka   Tahlequah

v Oklahomě, Čerokéz, který snad nikdy neopustil půdu kmene. 

„Tvůj   děda   by   řekl,   že   tyhle   řecké   konstelace   jsou   jenom

hromada   kravin.   Vykládal   mi,   že   hvězdy   byli   tvorové   se

zářícími   kožichy,   něco   jako   kouzelní   ježci.   Jednou,   kdysi

dávno, je lovci dokonce chytili v lese. Nevěděli, co to vlastně

ulovili,   až   přišla   noc   a ti   tvorové   začali   zářit.   Z kožichu   jim

vylétaly zlaté jiskry, a tak je indiáni pustili zpátky na nebe.“

„Ty věříš na kouzelné ježky?“ zeptala se Piper. 

Táta se zasmál. „Já myslím, že i děda Tom si navymýšlel

hromadu kravin, stejně jako Řekové. Ale je to velká obloha. 

Podle me je tam místo na Hérakla i na ježky.“

Chvíli mlčeli, až Piper sebrala odvahu zeptat se na něco, co

ji trápilo: „Tati, proč nikdy nehraješ role indiánů?“

O týden   dřív   odmítl   několik   milionů   dolarů   za   roli   indiána

Tonta  v remaku slavného  westernu   The Lone  Ranger.   Piper

pořád přemýšlela proč. Hrál nejrůznější role – učitele latiny na

drsné   škole   v Los   Angeles,   elegantního   izraelského   agenta

v akčním   trháku,   dokonce   i syrského   teroristu   v jedné

bondovce.   A samozřejmě,   vždycky   bude   známý   jako   král

Sparty. Ale jakmile se jednalo o roli indiána – a nezáleželo na

tom,  co to bylo za roli – táta ji odmítl. 

Zamrkal na ni. „Je to moc osobní, Piper. Lehčí je předstírat, 

že jsem něco, co nejsem.“

„Neomrzí tě to? Neláká tě třeba najít nějakou perfektní roli, 

která by změnila pohled na indiány?“

„Pokud taková role je,“  odpověděl smutně, „neobjevil jsem

ji.“ Hleděla na hvězdy a pokoušela si je představit jako zářící

ježky. Ale viděla jen postavy, které znala – Hérakla, běžícího

po   obloze   zabíjet   nestvůry.   Táta   měl   asi   pravdu.   Řekové

a Čerokézové   byli   stejní   blázni.   Hvězdy   jsou   jenom   koule

ohně. 

„Tati,“ začala, „když nemáš rád osobní věci, proč teda spíme

na dvorku dědy Toma?“

Do  ticha   oklahomské  noci   zazněl   smích.   „Myslím,   že   mě

máš prokouknutého, Piper.“

„Ty to tady doopravdy prodat nechceš, že ne?“

„Kdepak,“ povzdechl si. „Asi ne.“

Piper zamrkala a zahnala tu vzpomínku. Uvědomila si, že

na drakově hřbetě pomalu usíná. Jak dokázal táta předstírat, 

že je tolika osobnostmi, kterými nebyl? Ona se o to teď taky

snažila a rvalo ji to na kusy. 

Možná by mohla hrát ještě chvilku. Mohla by věřit, že najde

nějaký způsob, jak zachránit tátu a nezradit přitom přátele –

i když jí ten šťastný konec připadal asi stejně pravděpodobný

jako ti kouzelní ježci. 

Opřela se dozadu o Jasonovu teplou hruď. Nic proti tomu

nenamítal. Jakmile zavřela oči, začala dřímat. 

Ve  snu   se   ocitla   zase   na   vrcholu   hory.   Přízračný   fialový

oheň   vysílal  stíny  na  stromy kolem.  Piper  pálily  oči  z kouře

a zem byla tak horká, až se jí lepily podrážky. 

Hlas ze tmy zaburácel: „Zapomínáš na svou povinnost.“

Piper ho neviděla, ale rozhodně to byl její nejneoblíbenější

obr – ten, který si říkal Enkelados. Rozhlédla se, jestli neuvidí

tátu, ale kůl, kde byl připoutaný, už tam nebyl. 

„Kde je?“ chtěla vědět. „Co jste s ním udělal?“

Obrův smích zněl,  jako když  se láva  se syčením  valí  po

vulkánu.  „Jeho tělo je  v bezpečí,  jen  se obávám,  že  mozek

toho chudáka už mou společnost dál nesnese. Kdovíproč se

mě děsil. Musíš si pospíšit, děvče, jinak z něj nezbude moc na

zachraňování.“

„Pustte ho!“  zaječela. „Vezměte si za něj mě. On je jenom

smrtelník!“

„Ale   drahá,“   zaduněl   obr,   „lásku   k rodičům   je   třeba

dokazovat. Já to dělám. Přesvědč mě o hodnotě otcova života

a splň to, co po tobě chci. Kdo je důležitější – tvůj táta nebo

prolhaná   bohyně,   která   tě   využila,   zahrála   si   s tvými   city, 

manipulovala se vzpomínkami, co? Co je pro tebe Héra?“

Piper se začala třást. Vřelo v ní tolik vzteku a strachu, že

málem   nemohla   promluvit.   „Chcete   po   mně,   abych   zradila

přátele.“

„Bohužel, má drahá, tvým přátelům je souzeno zemřít. Ta

výprava je beznadějná. I kdybys uspěla, slyšela jsi proroctví:

Héra   rozpoutá   smrt.   Jediná   otázka   teď   je   –   zemřeš   spolu

s přáteli, nebo přežiješ se svým otcem?“

Oheň zaburácel. Piper se pokusila ustoupit, ale nohy měla

jako z olova. Uvědomila si, že ji země táhne dolů, lepí se jí

k botám jako vlhký písek. Když vzhlédla, táhla se po obloze

sprška fialových jisker a na východě vycházelo slunce. V údolí

dole   zářila   mozaika   měst   a daleko   na   západě   za   řadou

zvlněných   kopců   uviděla   známý   orientační   bod,   vystupující

z moře mlhy. 

„Proč mi tohle ukazujete?“  zeptala se Piper. „Prozrazujete

mi, kde jste.“

„Ano,   tady   to   znáš,“   přikývl   obr.  „Zaveď   své   přátele   sem

místo jejich pravého cíle a já se o ně postarám. Nebo ještě líp, 

zařiď jejich smrt, ještě než dorazíš. Je mi to jedno. Prostě bud

na vrcholku hory v poledne o slunovratu a můžeš si vzít tátu

a odejít v pokoji.“

„To teda ne,“ vykřikla Piper. „Nemůžete po mně chtít –“

„Zradit   toho   bláznivého   kluka   Valdeze,   který   tě   vždycky

rozčiloval a který teď  před tebou skrývá tajemství? Vzdát se

přítele, kterého jsi nikdy neměla? To je pro tebe důležitější než

vlastní táta?“

„Já najdu nějaký způsob, jak vás porazit,“ umínila si Piper. 

„Zachráním tátu i přátele.“

Obr   ve   tmě   zavrčel.   „Taky   jsem   kdysi   býval   hrdý.   Myslel

jsem, že mě bohové neporazí. Pak na mě hodili horu, zarazili

mě do země a já jsem tam zápasil celé věky, skoro bez sebe

bolestí.   To   mě   naučilo   trpělivosti,   děvče.   Naučilo   mě   to

nejednat ukvapeně. A s pomocí probouzející se země jsem se

teď   vydrápal   zpátky.   Jsem   jen   první.   Mí   bratři   mě   budou

následovat.  O svou   pomstu   nepřijdeme   –   tentokrát   ne.  A ty, 

Piper   McLeanová,   potřebuješ   lekci   pokory.   Ukážu   ti,   jak

snadno se tvůj odbojný duch dá srazit k zemi.“

Sen   se   rozplynul.   Piper   se   probudila,   ječela   a volným

pádem se řítila vzduchem. 


XXII

PIPER


Piper padala oblohou. Hluboko dole viděla v časném svítání

třpytivá světla města a o několik set metrů dál tělo bronzového

draka, které se vymklo kontrole, křídla mu ochabla, oheň mu

poblikával v tlamě jako špatná žárovka. 

Prolétlo kolem ní tělo – Leo, který ječel a divoce chňapal po

mracích. „To je malééééér!“

Snažila se na něj zavolat, ale byl už moc dole. 

Někde nad ní zakřičel Jason: „Piper, srovnej se! Roztáhni

ruce a nohy!“

Bylo těžké ukočírovat strach, ale udělala, co jí řekl, a trochu

se srovnala. Padala roztažená jako parašutista, vítr pod ní jí

připadal jako pevný kus ledu. A pak se objevil Jason a chytil ji

kolem pasu. 

Díky   bohu,   pomyslela   si   Piper.   Ale   něco   v ní   zároveň

dodalo:   Výborně.   Objímá   mě   už   podruhé   v tomto   týdnu, 

a pokaždé proto, že se řítím do záhuby. 

„Musíme chytit Lea!“ houkla. 

Jejich pád se zpomalil, jak Jason ovládl vítr, ale pořád se

houpali   nahoru   dolů,   jako   by   ty   vzdušné   proudy   nechtěly

spolupracovat. 

„Tohle bude síla,“ varoval ji Jason. „Drž se!“

Piper se ho pevně chytila a Jason vyrazil směrem k zemi. 

Piper nejspíš ječela, ale vzduch jí rval křik od pusy. Vidění se jí

rozmazalo. 

A pak   buchl  Narazili do dalšího těla – do Lea, který sebou

pořád mlel a klel. 

„Nebraň se!“ domlouval mu Jason. „To jsem já!“

„Můj drak!“ zaječel Leo. „Musíš zachránit Festuse!“

Jason   měl   už   tak   co   dělat,   aby   je   všechny   udržel   ve

vzduchu,   a Piper   věděla,   že   padesátitunovému   drakovi

rozhodně pomoct nedokáže. Ale než stačila něco namítnout, 

uslyšela   zezdola   výbuch.   Zpoza   nějakého   skladištního

komplexu   tam   stoupala   k nebi   ohnivá   koule   a Leo   vzlykl:

„Festusi!“

Jason   rudl   námahou,   jak   se   snažil   udržovat   je   na

vzduchovém polštáři, ale nedokázal víc než jen občas zpomalit

klesání.   Nebyl   to   volný   pád,   spíš   jako   by   se   řítili   z obřího

schodiště   po   třicetimetrových   stupních,   což   žaludku   Piper

dvakrát neprospívalo. 

Za toho kymácení a poskakování rozeznávala Piper detaily

továrního areálu pod nimi – skladiště, komíny, ploty s ostnatým

drátem a parkoviště lemovaná zasněženými  auty. Byli  pořád

tak   vysoko,   že   kdyby   dopadli   na   zem,   proměnili   by   se   na

placku – když najednou Jason zasténal: „Nemůžu –“

A řítili se dolů jako kameny. 

Zhroutili se na střechu největšího skladiště a propadli jí do

tmy. 

Piper   se   bohužel   snažila   přistát   na   nohou.   A těm   se   to

nelíbilo. V levém  kotníku  jí křuplo,  když   narazila na chladný

kovový povrch. 

Několik   vteřin   nevnímala   nic   než   bolest   –   bolest   tak

příšernou, až jí zvonilo v uších a viděla rudě. 

Pak uslyšela odněkud zezdola Jasonův hlas, jak se odráží

budovou: „Piper! Kde je Piper?“

„Au, kámo!“ zakvílel Leo. „To jsou moje záda! Nepleť si mě

s pohovkou! Piper, kde jsi?“

„Tady,“ podařilo se jí vyhrknout, spíš fňuknout. 

Uslyšela štrachání a hekání a pak kroky dunící na kovových

schodech. 

Vidění se jí začalo rozjasňovat. Byla na kovové lávce, která

se táhla kolem celého skladiště. Leo a Jason přistáli dole a teď

se k ní blížili po schodech. Podívala se na nohu a málem se jí

zvedl žaludek. Prsty by neměla mít vyvrácené takhle do strany, 

nebo ano? 

Ach, bože. Přinutila se uhnout pohledem, než se pozvrací. 

Musela se soustředit na něco jiného. Na cokoli. 

Díra,   kterou   prorazili   ve   střeše,   zívala   jako   zubatá   tlama

šest metrů nad ní. Netušila, jak ten pád mohli přežít. Ze stropu

viselo několik žárovek, tlumeně poblikávaly, ale nijak zvlášť ten

rozlehlý   prostor   neosvětlovaly.   Vedle   Piper   se   táhla   stěna

z vlnitého   plechu,   ozdobená   logem   firmy,   ale   skoro   úplně

přestříkaná   graffiti.   Dole   v setmělém   skladišti   rozeznala

obrovské stroje, robotické paže, napůl smontované náklaďáky

na výrobní lince. Zdálo se, že je to tam celé roky opuštěné. 

Jason a Leo se dostali k ní nahoru. 

Leo spustil: „Jsi v pořádku…?“ Pak uviděl její nohu. „A jéje, 

nejsi.“

„Díky za útěchu,“ zasténala Piper. 

„To  se   spraví,“  konejšil  ji   Jason,   ale   Piper   v jeho   hlase

zaslechla starost. „Leo, nemáš s sebou lékárničku?“

„Jo – jo, jasně.“  Zalovil ve svém páse s nářadím a vytáhl

balík   gázy   a rolku   lepicí   pásky   –   obojí   bylo   moc   veliké   na

kapsy, ze kterých to vylovil. Piper si opasku všimla už včera

ráno,  ale  zapomněla  se na  něj  Lea  zeptat.  Nevypadal  nijak

zvláštně – prost< běžná ovinovací kožená zástěra se spoustou

kapes, jakou nosí kováři nebo tesaři. A zdála se být prázdná. 

„Jak jsi –“ Piper si zkusila sednout a škubla sebou. „Kdes to

v tom prázdném pásu vzal?“

„Kouzlo,“ pochlubil se Leo. „Ještě jsem na to úplně nepřišel, 

ale   vylovím   z kapes   každý   běžný   nástroj   a všechno,   co   je

třeba.“ Sáhl do další kapsy a vytáhl malou plechovku. „Mátové

pastilky?“

Jason mu  je  sebral.  „Paráda,   Leo.  Můžeš  jí  už  ošetřit  tu

nohu?“

„Já   jsem   mechanik,   člověče.   Možná,   kdyby   byla   auto…“

Luskl prsty. „Počkat, co ta božská léčivá věc, co tě s ní krmili

v táboře – ta Rambova strava?“

„Ambrózie,   ty   pitomce,“   zavrčela   Piper   skrz   zataté   zuby. 

„Někde u mě v batohu, pokud se nerozdrtila na prach.“

Jason   jí   opatrně   stáhl   batoh   z ramen.   Prohrabal   se

zásobami, které jí zabalily Afrodítiny děti, a našel pytlík plný

rozlámaných   čtverečků,   připomínajících   citronové   tyčinky. 

Odlomil kousek a dal jí ho do pusy. 

Nechutnalo   to   vůbec,   jak   čekala.   Připomínalo   to   tátovu

polévku   z červených   fazolí.   Tou   ji   kdysi   dávno   krmil,   když

bývala   nemocná.   Ta   vzpomínka   ji   uvolnila,   ale   zároveň

i rozesmutnila. Bolest v kotníku odeznívala. 

„Ještě,“ poručila si. 

Jason se zamračil.  „Piper, nesmíme to riskovat. Říkali, že

když toho sníš moc, může tě to spálit. Asi bych ti měl tu nohu

napravit.“

Piper se zvedl žaludek. „Už jsi to někdy dělal?“

„Jo… myslím, že jo.“

Leo našel starý kus dřeva a rozlomil ho na půlky na dlahu. 

Připravil gázu a lepicí pásku. 

„Pevně  jí tu  nohu drž,“ nařídil  mu  Jason.  „Piper, bude to

bolet.“

Když   jí   Jason   srovnal   nohu,   trhla   sebou   Piper   tak,   až

praštila Lea do ruky. Zaječel skoro stejně  jako  ona. Když   jí

zmizely hvězdičky před očima a mohla zase normálně dýchat, 

zjistila,   že   jí   prsty   zase   směřují,   kam   mají,   a kotník   má

upevněný v dlaze z překližky, gázy a lepicí pásky. 

„Au,“ vydechla. 

„Sakra, ty máš páru, krásko!“ Leo si třel ruku. „Ještě že jsem

tam neměl hlavu.“

„Promiň,“   omluvila   se.   „A neříkej   mi   tak,   nebo   tě   praštím

znova.“

„Zvládli  jste  to oba  výborně.“  Jason  našel v batohu  Piper

polní láhev a dal jí trochu vody. Po chvíli se jí začal žaludek

uklidňovat. 

Teď, když už nekřičela bolestí, slyšela, jak venku kvílí vítr. 

Dírou   ve   střeše   poletovaly   sněhové   vločky.   Po   setkání

s Chioné byl sníh to poslední, na co měla Piper náladu. 

„Co se stalo s drakem?“ zeptala se. „A kde to jsme?“

Leo   se   zatvářil   mrzutě.   „Nevím,   co   se   v něm   pokazilo. 

Najednou   sebou   škubl,   jako   kdyby   narazil   do   nějaké

neviditelné stěny, a už šel k zemi.“

Piper si vzpomněla na Enkelada a jeho varování:  Ukážu ti, 

 jak snadno se tvůj odbojný duch dá srazit k zemi.  Podařilo se

mu   je   shodit   z takové   dálky?   To  snad   nejde.   Pokud   je   tak

mocný,   proč   potřebuje   ji,   aby   zradila   kamarády,  když   by   je

mohl prostě zabít sám? A jak by ji mohl sledovat ve sněhové

vánici na tisíc mil daleko? 

Leo ukázal na  znak  na stěně. „Pokud se jedná o to, kde

jsme…“  Bylo těžké to pod graffiti přečíst, ale Piper rozeznala

velké   rudé   oko   se   slovy:   MONOCLE   MOTORS,  montážní

závod 1. 

„Zavřená   automobilka,“  prohlásil   Leo.   „Podle   mě   jsme

přistáli v Detroitu.“

Piper   o zavřených   automobilkách   v Detroitu   už   slyšela, 

takže na tom něco bylo. Ale připadalo jí to jako dost depresivní

místo na přistání. „Jak je to daleko od Chicaga?“

Jason   jí   podal   láhev.   „Možná   ve   třech   čtvrtinách   cesty

z Québeku? Jenomže bez draka musíme cestovat po zemi.“

„To ani náhodou,“ namítl Leo. „Není to bezpečné.“

Piper si  vzpomněla, jak  jí  ta zem vtahovala  nohy  ve snu

a co řekl král Boreás o zemi, která ze sebe vydá další hrůzy. 

„Má pravdu. Kromě toho nevím, jestli dokážu chodit. A ve třech

– Jasone, tak daleko nás nedoneseš.“

„To jistě ne,“ povzdechl si Jason. „Leo, víš jistě, že se ten

drak nerozbil sám od sebe? Chci říct, že byl starý a –“

„A že jsem ho možná neopravil správně?“

„To jsem neřekl,“ bránil se Jason. „Jenom – možná to ani

nešlo.“

„Já   ti   nevím.“   Leo   mluvil   sklíčeně.   Vytáhl   z kapes   pár

šroubků a začal si s nimi hrát. „Musel bych najít místo, kam

dopadl, pokud vůbec zůstal pohromadě.“

„Za to můžu já.“ Piper to řekla bez uvažování. Prostě už to

dál nevydržela. Tajemství o otci ji pálilo, jako by snědla moc

ambrózie.   Připadalo   jí,   že   shoří   na   popel,   pokud   bude   dál

přátelům lhát. 

„Piper,“  ozval se Jason mírně, „tys spala, když se Festus

pokazil. Nemůžeš za to.“

„Jasně, jsi jenom  v šoku,“  přidal se Leo.  Dokonce se ani

nepokusil   zavtipkovat   na   její   účet.   „Máš   bolesti.   Jenom

odpočívej.“

Chtěla jim říct všechno, ale slova se jí vzpříčila v krku. Oba

na ni byli tak hodní. Ale pokud ji Enkelados nějak sleduje a ona

řekne něco, co nemá, mohl by na to doplatit táta. 

Leo se zvedl. „Podívej, hm, Jasone, co kdybys zůstal u ní, 

kamaráde? Já se půjdu podívat po drakovi. Podle mě dopadl

někde před skladiště. Pokud ho najdu, možná zjistím, co se

s ním stalo, a spravím ho.“

„Je to nebezpečné,“  varoval ho Jason. „Neměl bys chodit

sám.“

„Klídek,   mám   lepicí   pásku   a mátové   pastilky,“  plácl   Leo

trochu   moc   rychle   a Piper   si   uvědomila,   že   je   mnohem   víc

otřesený, než dává najevo. „Jenom mi nikam neutečte.“

Sáhl   si  do   kouzelného   pásu,   vytáhl   baterku,   vydal   se  po

schodech dolů a nechal Piper s Jasonem o samotě. 

Jason   se   na   ni   usmál,   i když   vypadal   trochu   nervózně. 

Přesně   tak   se   tvářil,   když   ji   poprvé   políbil   tam   na   střeše

internátu – roztomilá jizvička na rtu se mu zkroutila jako srpek. 

Ta vzpomínka ji zahřála. Pak si vzpomněla, že se ten polibek

vlastně nikdy nestal. 

„Vypadáš už líp,“ nadhodil Jason. 

Piper si nebyla jistá, jestli myslí její nohu, nebo to kouzelné

zkrášlení. Džíny měla rozedrané po pádu střechou, boty celé

mokré od rozpuštěného špinavého sněhu. Netušila, jak vypadá

v obličeji, ale nejspíš příšerně. 

Odkdy   jí   na   tomhle   záleželo?  O tyhle   věci   se   nikdy

nestarala.   Uvažovala,   jestli   jí   její   pitomá   máma,   ta   bohyně

lásky, nějak nezašmodrchala myšlenky. Pokud začne mít chuť

číst módní magazíny, bude muset Afrodítu najít a vyřídit si to

s ní. 

Umínila   si,   že   se   soustředí   na   kotník.   Dokud   s ním

nehýbala,   dala   se   ta   bolest   snést.   „Udělal   jsi   to   dobře,“

pochválila Jasona. „Kde ses naučil dávat první pomoc?“

Pokrčil rameny. „Odpovím stejně jako vždycky. Nevím.“

„Ale nějaké vzpomínky se ti začínaly vracet, ne? Třeba to

latinské proroctví tam v táboře nebo sen o vlkovi.“

„Je   to   nejasné,“   zakabonil   se.   „Jako   déjà   vu.   Stalo   se   ti

někdy, žes zapomněla nějaké slovo nebo jméno, měla jsi ho

na jazyku, a ne a ne si vzpomenout? Takové to je – jenomže

se jedná o celý můj život.“

Piper   věděla,   jak   to   myslí.   Poslední   tři   měsíce   –   to,   co

považovala   za   opravdový   život,   vztah   s Jasonem   –   to   se

proměnilo na pitomou mlhu. 

 Přítel, kterého jsi nikdy neměla, řekl Enkelados. To  je pro

 tebe důležitější než vlastní táta? 

Možná to neměla dělat, ale neubránila se otázce, která jí

vrtala hlavou od včerejška. 

„Ta fotka, co máš v kapse,“ nakousla ten problém. „To je

někdo ze tvé minulosti?“

Jason se stáhl do sebe. 

„Promiň,“ vyhrkla. „Nic mi do toho není. Zapomeň na to.“

„Ne – to nic.“ Uvolnil se. „Jenom se na to snažím zvyknout. 

Jmenuje   se   Thalia.   Je   to   má   sestra.   Nic   bližšího   si

nepamatuju. Ani netuším, jak to vím, ale – hm, co je na tom tak

legračního?“

„To  nic.“   Piper   se   snažila   zatajit   úsměv.  Není  to   žádná

přítelkyně z minulého života. Připadala si až směšně šťastná. 

„Hm, to jenom – je výborné,  že sis vzpomněl. Annabeth mi

řekla, že se Thalia stala Artemidinou Lovkyní, je to tak?“

Jason   přikývl.   „Mám   pocit,   že   ji   musím   najít.   Héra   mi   tu

vzpomínku nenechala jen tak. Má to něco společného s naší

výpravou. Ale…  zároveň tuším nebezpečí. Nevím jistě, jestli

vůbec  chci zjistit pravdu. Je to šílené?“

„Ne,“ uklidnila ho Piper. „Vůbec ne.“

Hleděla na znak na zdi:  MONOCLE MOTORS,  jediné rudé

oko. Něco na tom logu jí vadilo. 

Možná   to   bylo   pomyšlení,   že   ji   Enkelados   sleduje   a drží

jejího otce, aby ji mohl vydírat. Musí ho zachránit, ale jak má

zradit přátele? 

„Jasone,“ nadechla se, „když už mluvíme o pravdě, musím ti

něco říct – něco o svém tátovi –“

Nedostala se k tomu. Někde dole práskl kov o kov, jako by

se zabouchly dveře. Ten zvuk se nesl skladištěm jako ozvěna. 

Jason vstal. Vytáhl minci, vyhodil ji a chytil ve vzduchu zlatý

meč. Nakoukl přes zábradlí. „Leo?“ zavolal. 

Žádná odpověď. 

Sklonil se vedle Piper. „Tohle se mi nelíbí.“

„Může mít malér,“ zašeptala Piper. „Jdi se podívat.“

„Nemůžu tě nechat samotnou.“

„Já   to   zvládnu.“   Byla   vystrašená,   ale   nemínila   to   přiznat. 

Vytáhla dýku  Katoptris a snažila se vypadat sebejistě. „Když

se ke mně někdo přiblíží, zapíchnu ho.“

Jason zaváhal. „Nechám ti tu batoh. Jestli se nevrátím do

pěti minut –“

„Mám začít zmatkovat?“ navrhla. 

Podařilo se mu vykouzlit úsměv. „Jsem rád, že jsi zas jako

předtím. Ty šminky a šaty mě děsily mnohem víc než ta dýka.“

„Tak už běž, prskavko, nebo propíchnu  tebe.“

„Prskavko?“

I když se Jason tvářil uraženě, vypadal skvěle. To jí neměl

dělat. Pak se vydal po schodech a zmizel ve tmě. 

Piper   počítala   nádechy,   snažila   se   změřit,   kolik   času

uplynulo. Ztratila se kolem třiačtyřiceti. Pak něco ve skladišti

udělalo  prásk! 

Ozvěna   se   rozplynula.   Piper   se   rozbušilo   srdce,   ale

nevykřikla. Instinkty jí napovídaly, že to nemá dělat. 

Hleděla na svůj kotník v dlaze.  Na útěk to nevypadá.   Pak

znovu vzhlédla na znak Monocle Motors. Dotíral na ni nějaký

hlásek   v hlavě,   varoval   ji   před   nebezpečím.   Něco   z řecké

mytologie…

Ruka jí sjela k batohu. Vytáhla čtverečky ambrózie. Když to

s ní přežene, spálí ji, ale nenapravila by jí ještě troška kotník? 

 Bum.   Zvuk se tentokrát ozval blíž, přímo zpod ní. Vylovila

celý čtvereček ambrózie a nacpala si ho do pusy. Srdce se jí

rozbušilo. Kůže se rozhořela. 

Váhavě   napjala   kotník   proti   dlaze.   Nebolelo   to,   necítila

vůbec žádnou ztuhlost. Rozřízla lepicí pásku dýkou a uslyšela

na schodech těžké kroky – jako kovové boty. 

Je   to   už   pět   minut?   Nebo   víc?   Ty   kroky   nezněly   jako

Jasonovy, ale možná, že nese Lea. Nakonec už to nevydržela. 

Sevřela dýku a vykřikla: „Jasone?“

„Jo,“ ozval se ze tmy, „jdu nahoru.“

Bezpečně   poznala   jeho   hlas.   Tak   proč   jí   všechno

napovídalo  Uteč. 

S vypětím všech sil se vyškrábala na nohy. 

Kroky se blížily. 

„Nic se neděje,“ ujišťoval ji Jasonův hlas. 

Na  vršku   schodů   se  zjevil   ze  tmy  obličej   –  ošklivý  podlý

škleb, rozbitý nos a jediné krví podlité oko uprostřed čela. 

„Je   to   paráda,“  prohlásil   Kyklop   perfektně   napodobeným

Jasonovým hlasem. „Jsi tu právě včas na večeři.“


XXIII

LEO


Leo by ocenil, kdyby drak nepřistál přímo v záchodech. 

Ze   všech   míst,   kam   se   zřítit,   by   si   řadu   mobilních

chemických záchodů zrovna nevybral. Vzadu na dvoře továrny

stál vyrovnaný tucet modrých plastových kabinek a Festus je

všechny srovnal se zemí. Naštěstí se už dlouho nepoužívaly

a ohnivá   koule   z dopadu   většinu   obsahu   spálila;   ale   stejně

z trosek   prosakovaly   dost   nechutné   chemikálie   a Leo   tím

musel projít. Snažil se přitom nedýchat nosem. Silně sněžilo, 

ale drakův hřbet pořád sálal. Leovi to samozřejmě nevadilo. 

Po   několika   minutách   lezení   po   drakově   nehybném   těle

popadl Lea vztek. Festus vypadal naprosto v pořádku. Jistě, 

spadl z nebe a přistál se strašlivou ranou, ale na těle neměl

ani důlek. Ohnivá koule zřejmě vznikla z plynu v kabinkách, ne

z draka samotného. Křídla byla nedotčená. Nevypadalo to, že

má něco zlomeného. Neexistoval prostě důvod, proč se zřítil. 

„Já   za   to   nemůžu,“  zamumlal   Leo.   „Festusi,   kvůli   tobě

vypadám jako neschopný.“

Otevřel   ovládací   panel   na   drakově   hlavě   a začal   ztrácet

naději. „Páni, Festusi, co to, sakra, je?“

Vedení   bylo   zamrzlé.   Leo   věděl,   že   ještě   včera   bylo

v pořádku.   Tolik   se   snažil,   aby   opravil   zrezivělé   dráty,  ale

v drakově   lebce,   kde   měl   být   žár,   došlo   k bleskovému

zmrazení. Kvůli tomu ledu se vedení přetížilo a spálilo ovládací

disk. Leo nechápal, jak se to mohlo stát. Jistě, drak byl starý, 

ale stejně to nedávalo smysl. 

Mohl vyměnit dráty. To problém nebyl. Ale spálený ovládací

disk, to nevypadalo dobře.  Řecká písmena a obrázky, vyryté

kolem   okrajů,   které   zřejmě   skrývaly   nejrůznější   kouzla,   se

rozmazaly a zčernaly. 

Jediná součástka, kterou Leo nemohl nahradit – a zrovna ta

se poškodila.  Už zas. 

 Vybavil si mámin hlas: Většina problémů vypadá horší, než

 je. Není nic, co se nedá spravit. 

Máma si poradila skoro se vším, ale Leo věděl, že nikdy

nepracovala   na   padesát   let   starém   kouzelném   kovovém

drakovi. 

Zaťal zuby a rozhodl se to zkusit. Z Detroitu do Chicaga ve

sněhové   vánici   nedojdou   a nemínil   si   vzít   na   svědomí,   že

nechá kamarády ve štychu. 

„Tak   dobře,“  zašeptal   a oprášil   si   sníh   z ramen.   „Prosím

jemný   nylonový   štěteček,   nitrilové   rukavice   a možná   čisticí

rozpouštědlo ve spreji.“

Pás   s nářadím   poslechl.   Leo   se   neubránil   úsměvu,   když

vytahoval ty potřeby. Kapsy pásu měly své hranice. Nevydaly

by nic kouzelného jako třeba Jasonův meč ani nic velkého jako

řetězovou pilu. To obojí už zkusil. A když požádal o moc věcí

najednou,   potřeboval   pás   vychladnout,   než   začal   zase

fungovat.   Čím   složitější   žádost,   tím   delší   ochlazování.   Ale

cokoli malého a jednoduchého, co se najde v dílně – o to si

stačilo jen říct. 

Pustil   se   do   čištění   ovládacího   disku.   Zatímco   pracoval, 

sypal se na vychládajícího draka sníh. Leo musel čas od času

přestat,   povolat   oheň   a roztopit   ho,   ale   většinou   pracoval

automaticky,   ruce   se   hýbaly   samy   od   sebe   a myšlenky   se

toulaly kdovíkde. 

Leovi   se   nechtělo   věřit,   jak   hloupě   se   choval   tam

v Boreásově  paláci.  Mělo  ho napadnout,  že  ho bude  rodina

zimních   bohů   na   první   pohled   nenávidět.   Syn   boha   ohně

a vletí si na drakovi chrlícím oheň do ledového podkroví – jo, 

to asi nebyl nejlepší tah. Ale připadal si odmítnutý, a to se mu

nelíbilo. Jason a Piper směli na návštěvu do trůnního sálu. Leo

musel čekat v hale s Kalem, polobohem hokeje a ran do hlavy. 

 „Oheň je špatný,“ vysvětlil mu Kal. 

Tím to všechno pěkně vystihl. Leo věděl, že se bude muset

kamarádům brzo přiznat. Už od Tábora polokrevných se mu

pořád vracel ten verš Velkého proroctví:  Svět musí padnout, at

 v ohni či hromu. 

A Leo ovládal oheň, byl  první  takový od roku 1666, když

shořel  Londýn.  Ale až kamarádům  řekne, co ve  skutečnosti

umí –  Hej, víte co, lidi? Dokážu zničit svět!  – proč by ho někdo

vítal zpátky v táboře? Zase se bude muset dát na útěk. I když

už to znal, to pomyšlení ho tížilo. 

A pak ta Chioné. Páni, ta holka ale byla hezká. Leo věděl, 

že se choval jako úplný idiot, ovšem nemohl si pomoci. Nechal

si   vyčistit   šaty   hodinovou   hotelovou   službou,   mimochodem

velmi ochotnou. Učesal si vlasy – což nikdy nebyla hračka –

a dokonce se mu povedlo vymámit z pásu na nářadí mátové

pastilky, to všechno v naději, že se k Chioné dostane blízko. 

Samozřejmě, že se takového štěstí nedočkal. 

Vždycky ho nakonec vyšachovali – příbuzní, opatrovníci, na

koho   si   vzpomněl.   Dokonce   i ve   škole   Wilderness   si

posledních   pár   týdnů   připadal   s Jasonem   a Piper   jako   páté

kolo u vozu, když spolu jeho jediní kamarádi začali chodit. Měl

z jejich   vztahu   samozřejmě   radost   a tak,   ale   stejně   mu

připadalo, že už ho nepotřebují. 

Když zjistil, že celý ten Jasonův pobyt ve škole byl jenom

iluze – takové škobrtnutí paměti – tajně se radoval. Byla to

šance na nový začátek. A teď už to zas vypadalo, že se Jason

a Piper dají dohromady. To bylo jasné z toho, jak se chovali ve

skladišti, jako by si chtěli promluvit sami bez Lea. Co čekal? 

Skončí   zase   jako   křen.   Chioné   ho   jenom   poslala   do   háje

rychleji než ostatní. 

„Tak  dost,  Valdezi,“  vynadal  si. „Nikdo  nad tebou  nebude

jásat   jenom   proto,   že   jsi   taková   nula.   Sprav   toho   pitomého

draka.“

Tak se zabral do práce, že ani nevěděl, kolik času uplynulo, 

než uslyšel ten hlas. 

 Mýlíš se, Leo, ozvalo se. 

Lekl se a upustil štětec drakovi do hlavy. Postavil se, ale

neviděl,   kdo   to   promluvil.   Pak   se   podíval   na   zem.   Sníh, 

chemická   močka   ze   záchodů   a dokonce  i samotný  asfalt   se

hýbaly, jako by se společně roztápěly. Na třímetrové ploše se

zformovaly oči, nos a ústa – obří tvář spící ženy. 

Nemluvila přímo. Rty se jí nehýbaly. Ale Leo slyšel její hlas

v hlavě,   jako   by   vibrace   procházely   zemí   a jeho   nohama, 

rozechvívaly mu páteř. 

 Oni   tě   zoufale   potřebují,   prohlásila.   V jistých   směrech   jsi

 nejdůležitější z těch sedmi – jako ten ovládací disk v drakově

 mozku. Bez tebe síla ostatních neznamená nic. Nikdy se ke

 mně   nedostanou,   nikdy   mě   nezastaví.   A já   se   probudím

 naplno. 

„Vy.“  Leo se tak třásl, že ani nevěděl, jestli to řekl nahlas. 

Neslyšel  ten hlas od  svých  osmi  let, ale patřil jí,  té  hliněné

ženě z dílny. „Zabila jste mi mámu.“

 Tvář se změnila. Pusa se zkroutila do ospalého úsměvu, 

 jako by ta žena měla příjemný sen. „Ale jdi, Leo. Já jsem taky

 tvá matka – tvá prvotní matka. Nestavěj se proti mně. Odejdi. 

 Nech   mého   syna   Porfyrióna   povstat   a stát   se   králem   a já

 ulehčím tvému břemeni. Budeš si kráčet po světě lehce.“

Leo popadl to nejbližší, co našel – záchodové prkénko –

a hodil ho na tu tvář. „Nechte mě být!“

Sedátko se ponořilo do tekuté země. Sníh a kal se rozčeřily

a tvář zmizela. 

Leo hleděl dolů a čekal, jestli se obličej znovu objeví. Ale nic

už se nestalo. Nejradši by si myslel, že se mu to jenom zdálo. 

Pak odkudsi od továrny uslyšel ránu – jako by se srazily dva

popelářské  vozy.   Kov   se   mačkal   a sténal   a ten   zvuk   se

ozvěnou   odrážel   po   dvoře.   Leo   okamžitě   věděl,   že   Jason

a Piper mají malér. 

 Odejdi hned teď,  pobídl ho ten hlas. 

„To ani náhodou,“ zavrčel Leo. „Prosím tu největší palici, co

je na skladě.“

Sáhl   do   pásu   a vytáhl   půldruhakilové   kladivo   s hlavicí

velkou jako pečený brambor. Seskočil z dračích zad a rozběhl

se ke skladišti. 


XXIV

LEO


Leo se zastavil u dveří a snažil se popadnout dech. V uších

mu pořád zněl hlas té hliněné ženy, připomínal mu matčinu

smrt. Poslední, co mu chybělo, bylo vejít do další temné dílny. 

Najednou   si   zase   připadal   jako   osmiletý,   opuštěný

a bezmocný.   Někdo,   o koho   mu   šlo,   byl   chycený   a měl

problémy. 

Nech toho, vynadal si. Ona chce, aby sis takhle připadal. 

Ale   ani   pak   se   necítil   o nic   míň   vyděšený.   Zhluboka   se

nadechl a nakoukl dovnitř. Všechno vypadalo stejně. Skrz díru

ve   střeše   pronikalo   dovnitř   šedé   ranní   světlo.   Pár   žárovek

poblikávalo,   ale   většina   přízemí   továrny   se   pořád   topila   ve

tmě.   Rozeznal   lávku   nahoře,   nejasné   obrysy   těžké

mechanizace   podél   montážní   linky,   ale   žádný   pohyb.   Po

přátelích ani stopa. 

Málem   už   na   ně   zavolal,  ale   něco   ho   zadrželo   –  nějaký

pocit,   který   nedokázal   určit.   Pak   mu   došlo,   že   to   byl   pach. 

Něco tu smrdělo – jako hořící motorový olej a kyselý dech. 

V továrně bylo něco nelidského.  O tom Leo nepochyboval. 

Tělo mu přepnulo na pohotovostní režim a nervy se napjaly

jako špagáty. 

Kdesi v přízemí vykřikl hlas Piper: „Leo, pomoc!“

Ale   Leo   držel   jazyk   za   zuby.  Jak   by   se   s tím   zlomeným

kotníkem asi tak dostala z lávky? 

Vklouzl   dovnitř   a přikrčil   se   za   přepravním   kontejnerem. 

Palici svíral v ruce a pomalu se kradl do středu haly, kryl se za

bednami a podvozky aut. Konečně se dostal k montážní lince. 

Sehnul se za nejbližším strojem – jeřábem s robotickou paží. 

Hlas Piper znovu zavolal:  „Leo?“ Tentokrát ne tak jistě, ale

hodně blízko. 

Leo vykoukl z úkrytu. Přímo nad montážní linkou visel na

řetězu z jeřábu na druhé straně mohutný motor náklaďáku –

prostě   se   jen   klátil   devět   metrů   vysoko,   jako   by   ho   tam

zapomněli,   když   továrnu   zavřeli.   Pod   ním   na   páse   spočíval

podvozek auta a kolem něj byly vidět tři tmavé obrysy velikosti

vysokozdvižných  vozíků.  A ze dvou dalších robotických  paží

poblíž   visely   na   řetězech   dva   menší   útvary   –   možná   další

motory, ale jeden z nich se otáčel, jako by byl živý. 

Vtom jeden vysokozdvižný vozík vstal a Leo si uvědomil, že

je to obrovská lidská postava. „Říkal jsem ti, že tam nic není

zaduněla ta věc. Hlas měla tak hluboký a krutý, že to nemohl

být člověk.“

Další   podobný   obrys   se   pohnul   a zavolal   hlasem   Piper:

„Leo, pomoz mi! Pomoz  –“  Pak se ten hlas změnil, mužsky

zavrčel: „Houby, nic. Polobozi neumějí chodit tak tiše, ne?“

Třetí monstrum se zasmálo. „Asi má dost rozumu a zmizel. 

Nebo ta holka o tom třetím polobohovi lhala. Pojďme vařit.“

 Lup.  Zasyčelo jasně oranžové světlo – nouzové osvětlení –

a Lea   to   na   chvilku   oslepilo.   Přikrčil   se   za   jeřábem,   dokud

nepřestal mít mžitky před očima. Pak znovu vykoukl a uviděl

scénu jako z nějaké noční můry, jakou by nevymyslela ani tía

Callida. 

Ty   dvě   menší   věci,   které   visely   z ramen   jeřábu,   nebyly

motory. Byli to Jason a Piper. Oba byli uvázaní hlavou dolů za

kotníky   a obalení   řetězy   až   ke   krku.   Piper   sebou   mlátila, 

snažila se osvobodit. V puse měla roubík, ale aspoň byla živá. 

Jasor  tak   dobře   nevypadal.   Visel   ochable,   oči   v sloup.   Nad

levým obočím mu vystupovala fialová podlitina velikosti jablka. 

Korba nedokončené dodávky na páse posloužila jako koš

na   oheň.   Bezpečnostní   světlo   zapálilo   směs   pneumatik

a dřeva, podle pachu asi namočeného v petroleji. Nad ohněm

visela   velká   kovová   tyč   –   rožeň,   uvědomil   si   Leo.   To

znamenalo, že se na tom ohni bude vařit. 

Ale nejděsivější ze všeho byli kuchaři. 

 Monocle   Motors:  to   logo   s jediným   rudým   okem.   Proč   to

Leovi nedošlo? 

Tři mohutné lidské postavy se shromáždily kolem ohně. Dvě

stály a přikládaly. Ta největší se otáčela zády k Leovi. Zbylé

dvě   byly   tři   metry   vysoké,   chlupaté   a svalnaté,   kůže   jim   ve

světle ohně rudě zářila. Jedna příšera měla drátěnou bederní

zástěrku,   která   vypadala   vážně   nepohodlně.   Druhá   byla

zabalená v otrhané chlupaté tóze, vyrobené ze skelné vaty –

to by v Leově šatníku taky nezabodovalo. Jinak ty dvě příšery

mohly   být   dvojčata.   Měly   hrubou   tvář   s jediným   okem

uprostřed čela. Ti kuchaři byli Kyklopové. 

Leovi se roztřásly nohy. Viděl už dost divné věci – bouřkové

duchy a kovového draka, který si potrpěl na tabasco. Ale tohle

bylo něco jiného, opravdové třímetrové nestvůry z masa a krve

a chystaly se jeho kamarády sežrat k večeři. 

Byl tak vyděšený,  že mu to málem nemyslelo. Kdyby tak

měl Festuse. Osmnáctimetrový tank chrlící oheň by se mu teď

hodil. Ale měl jenom pás na nářadí a batoh. To půldruhakilové

kladivo vypadalo ve srovnání s Kyklopy jako párátko. 

O  tomhle mluvila ta spící hliněná žena. Chtěla po Leovi, aby

odešel a nechal přátele umřít. 

To rozhodlo. Leo nemínil dopustit, aby se kvůli té ženské

cítil   bezmocný   –   už   nikdy.   Stáhl   si   ze   zad   batoh   a tiše   ho

rozepnul. 

Kyklop v kroužkové bederní roušce došel k Piper, která se

kroutila   a zkoušela   ho   praštit   hlavou   do   oka.   „Můžu   jí   už

vytáhnout roubík? Mám rád, když ječí.“

Ta  otázka   směřovala   ke   třetímu   Kyklopovi,   zjevně   vůdci. 

Přikrčená   postava   zabručela   a obluda   s bederní   rouškou

vytáhla Piper z pusy roubík. 

Neječela.   Roztřeseně   se   nadechla,   jako   by   se   snažila

uklidnit. 

Leo   mezitím   našel   v batohu,   co   hledal:   pytlík   součástek

dálkových ovladačů, který sebral v bunkru číslo devět. Aspoň

 doufal,  že je to ono. Panel obsluhy robotického ramene našel

snadno.   Vytáhl   z opasku   šroubovák   a dal   se   do   práce,   ale

musel   postupovat   opatrně.  Pílavní   Kyklop   byl   jenom   šest

metrů   před   ním. A nestvůry  měly  očividně   vynikající   smysly. 

Nečekal,   že  dokáže  svůj   plán  provést   naprosto  tiše,  ale  na

výběr neměl. 

Kyklop   v tóze   prohrábl   oheň,   který   už   plápolal   a chrlil   ke

stropu   nezdravý   černý   kouř.   Jeho   kamarád   v zástěrce   se

zaškaredil na Piper a čekal, že udělá něco zábavného. „Křič, 

holka! Já mám rád legrační křik!“

Když   Piper  konečně promluvila,   bylo   to  klidně  a uvážlivě, 

jako by napomínala nezbedné štěně. „Ale pane Kyklope, vy

nás nechcete zabít. Udělali byste mnohem líp, kdybyste nás

pustili.“

Bederní rouška se poškrábal na šeredné hlavě. Obrátil se

ke   kamarádovi   v tóze   ze   skelné   vaty.   „Ona   je   taková   milá, 

Krutě. Možná ji pustím.“

Krut, ten týpek v tóze, zavrčel: „Já ji viděl první, Žumpě.  Já  ji

pustím.“

Žump   a Krut   se   začali   hádat,   ale   třetí   Kyklop   se   vztyčil

a houkl: „Pitomci!“

Leo málem pustil šroubovák. Třetí Kyklop byla   žena,  ještě

o kus vyšší než Krut a Žump a svalnatější. Měla na sobě stan

z kroužkového   brnění   podobného   střihu   jako   pytlovité   šaty, 

jaké nosívala Leova otravná teta Rosa. Jak se tomu říká na

Havaji – muumuu? Jasně, ta Kyplopka vězela v kroužkovém

muumuu.   Mastné   vlasy   měla   spletené   do   copů,   omotané

měděnými   drátky   a kovovým   těsněním.   Nos   a pusu   měla

široké   a znetvořené,   jak   by   se   ve   volném   čase   bavila

práskáním   hlavou   do   zdi;   ale   jediné   rudé   oko   se   lesklo

ďábelskou inteligencí. 

Ta Kyklopka dokráčela k Žumpovi  a srazila ho na dopravní

pás. Krut rychle couvl. 

„Ta holka je Venušin spratek,“ zavrčela Kyklopka. „Nasadila

na vás čaromluvu.“

Piper spustila: „Prosím, paní –“

„Rrrr!“ Kyklopka popadla Piper kolem pasu. „Nezkoušej na

mě ty svoje řeči, holka! Slupla jsem k obědu drsnější hrdiny, 

než jsi ty!“

Leo měl strach, že Piper rozmačká, ale pustila ji a nechala ji

viset ze řetězů. Pak se rozječela na Žumpa, jak je hloupý. 

Leovy   ruce   horečně   pracovaly.   Kroutily   drátky   a otáčely

tlačítky,   skoro   ani   nemyslel   na   to,   co   dělá.   Připojil   dálkové

ovládání. Přikradl se k dalšímu robotickému rameni, zatímco

se Kyklopové bavili. 

„– sežrat ji poslední, mami?“ říkal Žump. 

„Idiote!“  zaječela Kyklopka  a Leovi došlo, že  Žump a Krut

budou její synové. Pokud ano, měli šerednost v rodině. „Měla

jsem   vás   vyhodit   na   ulici,   když   jste   byli   malí,   jako   pořádné

kyklopské  děti. Aspoň byste  se tam něco naučili. Proklínám

svoje měkké srdce, že jsem si vás nechala!“

„Měkké srdce?“ zamumlal Krut. 

„Cože, ty nevděčníku?“

„Nic, mami. Já jen, že máš fakt měkké srdce. Dovolila jsi

nám, abychom na tebe pracovali, krmili tě, lakovali ti nehty na

nohách –“

„A za   to   byste   mi   měli   být   vděční!“   zaburácela   matička. 

„A teď přilož do ohně, Krute! A Žumpe, ty pitomce, bedničku

s omáčkou mám v tom druhém skladišti. Snad nečekáš, že si

dám polobohy bez omáčky!“

„Ano, mami,“ vyhrkl Žump. „Teda, ne, mami. Chci říct –“

„Mazej   pro   ni!“   Kyklopka   popadla   nejbližší   podvozek

náklaďáku   a narazila   ho   Žumpovi  na   hlavu.   Svezl   se   na

kolena. Leo myslel, že ho to muselo zabít, ale  Žump byl na

rány   auty   očividně   zvyklý.   Podařilo   se   mu   stáhnout   si

podvozek, pak se vrávoravě zvedl a rozběhl se pro omáčku. 

Teď je pravý čas, pomyslel si Leo. Dokud jsou rozdělení. 

Skončil   u druhého   stroje   a přesunul   se   ke   třetímu.   Jak

proběhl mezi robotickými pažemi, Kyklopové ho nezahlédli, ale

Piper   ano.   Její   výraz   se   proměnil   z hrůzy   na   nevěřícnost, 

zalapala po dechu. 

Kyklopka se k ní obrátila. „Co je, holka? Jsi tak křehká, že

jsem tě polámala?“

Piper   byla   díkybohu   pohotová.   Odvrátila   pohled   od   Lea

a zkusila   to:   „To  budou   asi   žebra,   paní.   Jestli   mám   nějaké

vnitřní zranění, nebudu vám chutnat.“

Kyklopka   se   dunivě   rozchechtala.   „To  se   ti   povedlo.   Ten

poslední hrdina, co jsme ho snědli – pamatuješ na něj, Krutě? 

Nebyl to syn Merkura?“

„Ano, mami,“ potvrdil Krut. „Chutný. Trošičku tuhý.“

„Taky   na   nás   zkoušel   takový   trik.   Prý   bere   prášky.   Ale

chutnal výborně!“

„Chutnal jako skopové,“ zasnil se Krut. „Fialové triko. Mluvil

latinsky. Jo, trochu tuhý, ale dobrý.“

Leovy   prsty   ztuhly   na   ovládacím   panelu.   Piper   zřejmě

napadlo   totéž,   co   jeho,   protože   se   zeptala:   „Fialové   triko? 

Latinsky?“

„Pochutnáníčko,“   mlaskla   Kyklopka   láskyplně.   „Jde   o to, 

holka, že nejsme tak pitomí, jak si lidi myslí! Nenaletíme na ty

pitomé triky a hádanky, my severští Kyklopové ne.“

Leo se přinutil pustit se zas do práce, ale horečně přitom

uvažoval.   Chytili   kluka,   který   mluvil   latinsky   –   a měl   fialové

triko   jako   Jason?   Nevěděl,   co   to   znamená,   ale   vyptávání

musel nechat na Piper. Pokud má mít šanci porazit ty nestvůry, 

musí jednat rychle, než se Žump vrátí s omáčkou. 

Vzhlédl na motor, zavěšený přímo nad tábořištěm Kyklopů. 

Rád by ho využil – byla by to výborná zbraň. Ale jeřáb, který

ho   držel,   byl   na   opačné   straně  pásu.   Leo   by   se   tam

nepozorovaně nedostal a kromě toho mu docházel čas. 

Poslední část jeho plánu byla nejsložitější. Vytáhl z opasku

pár drátů, rádiový adaptér, šroubováček a pustil se do výroby

univerzálního ovladače. Poprvé musel v duchu poděkovat otci

– Héfaistovi – za ten kouzelný pás.  Dostaň mě odsud,  modlil

se k němu,  a  možná uznám, že nejsi takový hňup. 

Piper   dál   mluvila,   zkusila   to   s chválou.  „Á,   o severských

Kyklopech už jsem slyšela!“ Podle Lea lhala, jako když tiskne, 

ale dost přesvědčivě. „Netušila jsem, že jste tak velcí a chytří!“

„Ani lichocení nezabere,“ zabručela Kyklopka, ovšem znělo

to   potěšeně.   „Ale   je   to   pravda,   bude   z tebe   snídaně   pro

nejlepší Kyklopy široko daleko.“

„Ale   nejsou   Kyklopové   dobří?“   zeptala   se   Piper.  „Myslela

jsem, že vyrábíte zbraně pro bohy.“

„Kdeže! Já jsem moc dobrá. Dobrá v požírání lidí. V ničení. 

A ve vyrábění věcí taky, ale ne pro bohy. Naši bratranci, starší

Kyklopové, ano, ti to dělají. Myslí si, že jsou lepší a mocnější, 

když jsou o pár tisíc let starší. A pak máme jižní bratrance, ti

žijí   na   ostrovech   a chovají   ovce.   Pitomci!   Ale   my

hyperboreanští Kyklopové, severský klan, my jsme nezlepší! 

Založili   jsme   v téhle   staré   továrně   firmu   Monocle   Motors   –

nejlepší zbraně, brnění, vozy, úsporná terénní auta! A přece –

šup!   Muselo   se   to   zavřít.   Většina   našeho   kmene   dostala

padáka. Válka byla moc rychlá. Titáni prohráli. Taková škoda! 

Kyklopské zbraně už nejsou třeba.“

„To je smůla,“ politovala ji Piper. „Určitě jste vyráběli úžasné

zbraně.“

Krut se ušklíbl. „Pištivé bojové kladivo!“ Sebral velkou tyč

s kovovou   skříňkou   na   konci,   která   vypadala   jako   tahací

harmonika. Práskl s ní o zem a cement se rozlámal, ale navíc

se   ozval   zvuk,   jako   by   někdo   šlápl   na   největší   gumovou

kačenku na světě. 

„Strašlivé,“ ocenila jeho výrobek Piper. 

Krut   se   zatvářil   spokojeně.   „Ne   tak   dobré   jako   výbušná

sekera, ale aspoň se dá použít znovu.“

„Mohla bych si to prohlédnout?“ požádala Piper. „Kdybyste

mi jen uvolnili ruce –“

Krut   k Piper   ochotně   přistoupil,   ale   Kyklopka   ho   okřikla:

„Pitomce!   Chce   tě   zas   ošidit.   Dost   řečí!   Nejdřív   zabij   toho

kluka, než umře sám. Mám ráda čerstvé maso.“

 Ne!   Leovy   prsty   se   rozlétly,   spojovaly   drátky   ovladače. 

 Ještě pár minut! 

„Počkat,“   snažila   se   Piper   upoutat   pozornost   Kyklopů. 

„Můžu se jenom zeptat –“

Drátky v Leově ruce zajiskřily. Kyklopové ztuhli a obrátili se

k němu. Pak Krut popadl náklaďák a hodil ho po něm. 

Leo   uhnul   a náklaďák   převálcoval   stroje.   Kdyby   byl   o půl

vteřiny pomalejší, rozmačkalo by ho to na kaši. 

Zvedl   se   a Kyklopka   ho   zahlédla.   Zaječela:   „Krutě,   ty

mizerný kyklopský zmetku, chyť ho!“

Krut vyrazil vpřed. Leo horečně pohnul joystickem na svém

provizorním dálkovém ovládači. 

Krut byl patnáct metrů od něj. Šest metrů. 

Pak   ožila   první   robotická   paže.   Třítunové   žluté   kovové

klepeto praštilo Kyklopa do zad tak tvrdě, až přistál na obličeji. 

Než se stačil vzpamatovat, robotická ruka ho popadla za nohu

a vytáhla ho do výšky. 

„Ááá!“ Krut prudce stoupal. Strop byl ve tmě a moc vysoko, 

aby bylo přesně vidět, co se stalo, ale soudě podle mohutného

kovového prásknutí narazil do traverzy. 

Krut se už dolů nevrátil. Místo něj se na zem snesl žlutý

prach. Kyklop se rozplynul. 

Jeho máma v šoku hleděla na Lea. „Můj syn… Ty…  Ty…“

Jako by to byla jeho narážka, přištrachal se na scénu Žump

s bedýnkou omáčky. „Mami, vzal jsem hodně pálivou –“

Tu   větu   už   nedokončil.   Leo   otočil   joystickem  a druhá

robotická   paže   praštila   Žumpa   do   prsou.   Bedýnka   omáčky

vybuchla   jako   vodní   balon   a Žump   odlétl   dozadu,   přímo   ke

spodku Leova třetího stroje. Žumpovi možná nevadily rány od

podvozků, ale vůči robotickým pažím, které dokážou srazit pár

tun, imunní nebyl. Třetí rameno jeřábu s ním praštilo o zem tak

silně, že se rozsypal na prach jako roztržený sáček mouky. 

Dva   Kyklopové   byli   z krku.   Leo   si   začínal   připadat   jako

velitel   Robotická   ruka,   když   na   něj   Kyklopka   upřela   oko. 

Popadla   nejbližší   rameno   jeřábu   a s divokým   řevem   ho

odervala z podstavce. „Tys zničil mé chlapce! To smím jenom

já!“

Leo   zmáčkl   tlačítko   a dvě   zbývající   paže   ožily.   Kyklopka

jednu chytila a rozervala ji na dva kusy. Druhá ji praštila do

hlavy,   ale   to   ji   jen   rozčililo   ještě   víc.   Popadla   ji,   odervala

a rozmáchla   se   s ní   jako   s baseballovou   pálkou.   Piper

a Jasona minula jenom o fous. Pak ji Kyklopka mrštila – přímo

po Leovi. Vyjekl a odvalil se na bok, rameno rozmačkalo stroj

vedle něj. 

Leovi začínalo docházet, že rozběsněná kyklopská matička

není soupeř, se kterým se dá bojovat s pomocí univerzálního

dálkového   ovládání   a šroubováku.   Budoucnost   velitele

Robotické ruky už nevypadala tak růžově. 

Kyklopka teď stála asi šest metrů od něj u ohně. Zatínala

pěsti,   cenila   zuby.   Vypadala   absurdně   v tom  stanu

z kroužkového   brnění   a s umaštěnými   copy   –   nebýt   jejího

vražedného pohledu ve velikém rudém oku a skoro čtyř metrů

výšky, Leo by se i zasmál. 

„Nějaké další triky, polokrevný?“ zaburácela. 

Leo vzhlédl. Ten motor zavěšený na řetězu – kdyby tak měl

čas ho uvolnit. Kdyby tak Kyklopku dostal o krok dopředu. Ten

řetěz… ten jeden článek… Leo netušil, jak to vidí, zvlášť takhle

zespoda, ale smysly mu prozradily místo, kde už je materiál

zrezivělý. 

„Jasně,   že   mám   další   triky,   sakra!“  Leo   zvedl   dálkové

ovládání. „Udělejte ještě krok a zničím vás ohněm!“

Kyklopka se rozchechtala. „Ale? Kyklopům oheň neublíží, ty

idiote. Ale jestli si chceš hrát s ohněm, tak to ti pomůžu!“

Nabrala   holýma   rukama   uhlíky,   rozžhavené   do   ruda, 

a hodila je po něm. Přistály mu u nohou. 

„Netrefila jste,“  vydechl nevěřícně. Kyklopka se zašklebila

a popadla   barel,   který   ležel   vedle   auta.   Leo   měl  sotva   čas

přečíst písmena na boku –   PETROLEJ  –,  než jím Kyklopka

mrštila.   Rozbil   se   na   zemi   před   ním   a všechno   postříkal

hořlavinou. 

Uhlíky zazářily. Leo zavřel oči a Piper vyjekla: „Ne!“

Kolem něj propukla ohnivá bouře. Když Leo zas otevřel oči, 

koupal   se   v plamenech,   vyrážejících   aspoň   šest   metrů   do

vzduchu. 

Kyklopka skřehotala nadšením, ale Leo nebyl dobré palivo. 

Petrolej   vyhořel   a oheň   skomíral   v několika   planoucích

kalužích u jeho nohou. 

Piper vydechla. „Leo?“

Kyklopka   vypadala   užasle.  „Ty   žiješ?“   Pak   udělala   ten

potřebný krok dopředu, což ji dostalo přesně tam, kde ji chtěl

Leo mít. „Co jsi zač?“

„Syn Héfaista,“ odpověděl Leo. „A varoval jsem vás, že vás

ohněm zničím.“

Ukázal   do   vzduchu   a povolal   všechnu   svou   vůli.   Nikdy

nezkoušel udělat nic tak soustředěného a intenzivního – ale

vystřelil   proud   doběla   rozžhavených   plamenů   na   řetěz,   na

němž  nad  hlavou Kyklopky visel motor –  namířil  na článek, 

který působil slaběji než ostatní. 

Plameny pohasly. Nestalo se nic. Kyklopka se rozesmála. 

„Hezký pokus, synu Héfaista. Už je to spousta staletí, kdy jsem

naposled   viděla   ohňonoše.   Bude   z tebe   pikantní   předkrm!“

Řetěz praskl – ten jediný článek se rozehřál a nevydržel žár –

a blok   motoru   se   nehlučně   vydal   na   vražednou   cestu   dolů. 

„Neřekl bych,“ poznamenal Leo. 

Kyklopka neměla čas ani vzhlédnout. 

 Prásk!   A bylo po Kyklopce – zbyla po ní jenom hromádka

prachu pod pětitunovým blokem motoru. 

„Na motory odolnost nemáte, co?“ vyjekl Leo. „Jupííí!“

Pak klesl na kolena, v hlavě mu hučelo. Až za pár minut mu

došlo, že na něj Piper volá. 

„Leo! Jsi v pořádku? Můžeš se hýbat?“

Vrávoravě se zvedl. Nikdy předtím se nepokusil vyvolat tak

intenzivní žár a úplně ho to vyčerpalo. 

Trvalo mu dlouho, než sundal Piper z řetězů. Společně pak

spustili Jasona, který byl pořád v bezvědomí. Piper se podařilo

vpravit mu do pusy pár kapek nektaru a on zasténal. Podlitina

na hlavě se mu začala zmenšovat. Trochu se mu vrátila barva. 

„Jo,   má   pěkně   tvrdou   palici,“  přikývl   Leo.   „Myslím,   že   to

přežije.“

„Díky bohu,“ oddechla si Piper. Pak si Lea změřila s něčím

jako s posvátnou úctou. „Jak jsi – ten oheň – tos vždycky…“

Leo   sklopil   oči.   „Vždycky,“  potvrdil.   „Jsem   strašlivě

nebezpečný. Promiň, měl jsem vám to říct dřív, ale –“

„Promiň?“  Piper ho dloubla do ruky. Když vzhlédl, šklebila

se na něj. „To bylo úžasné, Valdezi! Zachránil jsi nám život. Za

co se omlouváš?“

Leo   zamrkal.   Začal   se   usmívat,   ale   pocit   úlevy   zmizel, 

jakmile si všiml něčeho na zemi u nohou Piper. 

Žlutý prach – pozůstatky jednoho Kyklopa, možná Kruta –

se pohybovaly  po  zemi,  jako by je neviditelný  vítr   posouval

zpátky dohromady. 

„Tvoří se znova,“ vyjekl Leo. „Koukej.“

Piper odskočila od prachu. „To není možné. Annabeth mi

říkala, že se nestvůry rozpadnou, když je někdo zabije. Vrátí

se do Tartaru a dlouho se nemůžou vrátit.“

„No, tomu prachu to asi nikdo neřekl.“ Leo se díval, jak se

vrší   na   hromádku,   pomalu   se   roztahuje   a tvoří   postavu

s rukama a nohama. 

„Ach,   bože.“   Piper   zbledla.   „Boreás   říkal   něco   o tom,   že

země vydává  hrůzy. ‚Když  už nestvůry nezůstávají v Tartaru

a duše   nejsou   dál   poutány   k Hádovi.‘   Kolik   máme   času,   co

myslíš?“

Leo pomyslel na tu tvář, která se vytvořila na zemi venku –

ta spící žena, to byla  rozhodně hrůza ze země. 

„Já nevím,“ vydechl. „Ale musíme odtud pryč.“


XXV

JASON


Jasonovi se zdálo, že je obalený v řetězech a visí hlavou

dolů jako kus masa. Všechno ho bolelo – ruce, nohy, hruď, 

hlava. Zvlášť hlava. Připadal si jako přefouknutý balon. 

„Pokud jsem mrtvý,“ zamumlal, „proč to tak bolí?“

„Nejsi mrtvý, můj hrdino,“  ozval se ženský hlas. „Tvůj čas

ještě nenastal. Pojď, promluv si se mnou.“

Jasonovy myšlenky odpluly od těla. Slyšel křičet nestvůry, 

ječet přátele, vnímal divokou explozi, ale to všechno jako by se

odehrávalo   v nějaké   jiné   rovině   bytí   –   a víc   a víc   se

vzdalovalo. 

Zjistil, že stojí v hliněné kleci. Kořeny stromu a kámen se

spletly dohromady a uvěznily ho. Za mřížemi viděl dno vyschlé

nádrže, na druhém konci rostl další kužel a nahoře se tyčily

rozpadlé rudé kameny vypáleného domu. 

Vedle   něj   seděla   v kleci   se   zkříženýma   nohama   žena

v černém   rouchu   a se   závojem   na   hlavě.   Odsunula   ho

a odhalila   tvář,   která   byla   hrdá   a krásná   –   ale   i ztvrdlá

utrpením. 

„Héro,“ pozdravil Jason. 

„Vítej v mém vězení,“ ušklíbla se bohyně. „Dnes nezemřeš, 

Jasone. Tví přátelé se o tebe postarají – prozatím.“

„Prozatím?“ zeptal se. 

Héra ukázala na mříže své klece. „Přijdou horší zkoušky. 

Samotná země se pohnula proti nám.“

„Jste bohyně,“ namítl Jason. „Proč prostě neutečete?“

Héra   se   smutně   usmála.   Tělo   se  jí  rozzářilo,   až   klec

zasvítila bolestným světlem. Vzduch zahučel energií, molekuly

se rozpadaly jako při jaderném výbuchu. Jason tušil, že kdyby

tu byl doopravdy, vypařilo by ho to. 

Ta   síla   měla   klec   rozmetat   na   kousky.   Země   se   měla

roztrhnout a srovnat ten rozpadlý dům se zemí. Ale když zář

pominula, klec nepovolila. Nic za mřížemi se nezměnilo. Jen

Héra vypadala jinak – byla nahrbenější a unavenější. 

„Některé síly jsou ještě větší než ty božské,“ povzdechla si. 

„Mě   není   lehké   zavřít.   Dokážu   být   na   mnoha   místech

najednou. Ale když je větší část mé podstaty chycena, je to

jako noha v medvědí pasti, dalo by se říct. Nemůžu uniknout

ani se zjevit ostatním bohům. Můžeš mě najít jenom ty a já

každým dnem slábnu.“

„Tak   proč   jste   sem   chodila?“   zeptal   se   Jason.   „Jak   vás

chytili?“

Bohyně   si   povzdechla.  „Nemohla  jsem   nic   neudělat.  Tvůj

otec Jupiter si myslí, že se stáhne ze světa a jeho nepřátele to

ukolébá zpátky ke spánku. Věří, že my Olympané jsme se moc

zapletli   do   záležitostí   smrtelníků,   do   osudů   svých

polobožských dětí, zvlášť po válce, když jsme se zavázali, že

se k nim budeme hlásit. Myslí  si, že to způsobilo probuzení

našich nepřátel. To proto uzavřel Olymp.“

„Ale vy s tím nesouhlasíte.“

„Ne,“   prohlásila.   „Často   nesouhlasím   s manželovými

náladami a rozhodnutími, ale tohle mi připadá moc pomatené

i na Dia. Nechápu, proč je tak umíněný a přesvědčený. Není…

mu to podobné. Coby Héra bych se možná držela přání svého

pána. Ale jsem také Juno.“ Její obraz zablikal a Jason uviděl

pod prostým černým rouchem brnění, plášť z koziny – symbol

římského válečníka – na bronzové zbroji. „Kdysi mi říkali Juno

Moneta   –   Juno,   ta,   která   varuje.   Byla   jsem   strážkyní   státu, 

patronkou věčného Říma. Nemohla jsem jen tak sedět a dívat

se,   jak   jsou   napadáni   potomci   mých   lidí.   Nějaký   hlas  –“

Zaváhala. „Nějaký hlas mi řekl, abych šla sem. Bohové nemají

to, čemu říkáte svědomí, nemáme ani sny;  ale ten hlas byl

přesně   takový,   snový   –   měkký   a neodbytný,   nabádal   mě, 

abych sem přišla. A tak jsem ten den, kdy Zeus uzavřel Olymp, 

vyklouzla ven a neřekla mu, co mám v plánu, aby mě nemohl

zastavit. Šla jsem to sem prozkoumat.“

„Byla to léčka,“ uhodl Jason. 

Bohyně přikývla. „Až pozdě jsem si uvědomila, jak rychle se

země probírá. Byla jsem ještě pošetilejší než Jupiter – otrok

vlastních nálad. Přesně takhle se to stalo i poprvé. Zajali mě

Giganti   a mé   uvěznění   vyprovokovalo   válku.   A teď   naši

nepřátelé znovu povstanou. Bohové je mohou porazit jenom

s pomocí největších žijících hrdinů. A ta, komu Giganti slouží…

ta se nedá porazit vůbec – jenom udržovat ve spánku.“

„Tomu nerozumím.“

„Brzo to pochopíš,“ ujistila ho Héra. 

Klec   se   začala   stahovat,   pletence   se   smršťovaly.   Héřina

postava se zachvěla jako plamen svíčky ve větru. Skrz mříže

Jason   viděl,   jak   se   u okraje   nádrže   shromažďují   postavy   –

sunoucí   se   lidské   postavy   s nahrbenými   zády   a holými

hlavami. Pokud Jasona neklamal zrak, měly víc než jeden pár

rukou. Slyšel i vlky, ale ne ty, které viděl s Lupou. Podle kvílení

soudil, že tohle je jiná smečka – hladovější, útočnější, lačná

krve. 

„Pospěš si, Jasone,“ naléhala Héra. „Mí hlídači se blíží a ty

se začínáš probouzet. Nebudu mít sílu se ti znovu zjevit, ani

ve snech.“

„Počkejte,“  vyhrkl.   „Boreás   nám   řekl,   že   hrajete   riskantní

hru. Jak to myslel?“

Héřiny oči vypadaly divoce a Jasona napadlo, jestli   vážně

neudělala něco šíleného. 

„Výměna,“  prohlásila.   „Jediný   způsob,   jak   přinést   mír. 

Nepřítel spoléhá na naše rozdělení, a jako rozdělení   budeme

poraženi.   Ty   jsi   můj   dar   na   usmířenou,   Jasone   –   most

k překonání tisíciletí nenávisti.“

„Cože? Já ne –“

„Víc   ti   říct   nemůžu,“  zavrtěla   hlavou   Héra.   „Přežil   jsi   tak

dlouho jedině díky tomu, že jsem ti sebrala vzpomínky. Najdi

toto místo. Vrať se na začátek. Tvá sestra ti pomůže.“

„Thalia?“

Scéna se začala rozplývat. „Sbohem, Jasone. Dej si pozor

na Chicago. Čeká tam tvůj nejnebezpečnější smrtelný nepřítel. 

Pokud máš zemřít, bude to její rukou.“

„Čí?“ chtěl vědět. 

Ale Héřin obraz se rozplynul a Jason se probral. 

Prudce otevřel oči. „Kyklopové!“

„Klid, ospalče.“ Piper seděla za ním na bronzovém drakovi, 

držela ho kolem pasu a hlídala, aby se nesvezl dolů. Leo seděl

vpředu. Letěli poklidně zimní oblohou, jako by se nic nedělo. 

„D-Detroit,“ vykoktal Jason. „Nespadli jsme? Já myslel –“

„To  nic,“  ozval   se   Leo.   „Přežili   jsme   to,   ale   máš   parádní

otřes mozku. Jak ti je?“

Jasonovi   tepalo  v hlavě.   Pamatoval  si  na  továrnu,  šel po

lávce, pak se před ním vynořila nestvůra – tvář s jedním okem, 

mohutná pěst – a všechno zčernalo. 

„Jak jste to – ty Kyklopy –“

„Leo je rozpáral,“ hlásila Piper. „Byl úžasný. Dokáže vyvolat

oheň –“

„To nic nebylo,“ zasáhl Leo rychle. 

Piper   se   zasmála.   „Ty  mlč,   Valdezi.   Povím   mu   to   sama. 

Vylíčím mu to v barvách.“

A udělala to – vypověděla mu, jak Leo sám porazil rodinku

Kyklopů, jak osvobodili Jasona, pak si všimli, že se Kyklopové

začínají   znovu   tvořit;   Leo   vyměnil   drakovy   obvody   a dostal

všechny   zpátky   do   vzduchu,   právě   když   uslyšeli   z továrny

pomstychtivý řev Kyklopů. 

Jasona to ohromilo. Zničit tři Kyklopy, a to jenom s opaskem

s nářadím? Super. Ne že by ho přímo děsilo, jak blízko se ocitl

smrti,   ale   bylo   mu   z toho   mizerně.   Vlezl   jim   přímo   do   rány

a celý boj si visel v bezvědomí, zatímco se kamarádi museli

postarat sami o sebe. To má být vůdce výpravy? 

Když   mu   Piper   řekla   o dalším   dítěti,   které   prý  Kyklopové

snědli,   o tom   ve   fialovém   tričku,   které   mluvilo   latinsky, 

připadalo   Jasonovi,   že   mu   exploduje   hlava.   Syn  Merkura…

Jason cítil, že by toho nešťastníka měl znát, ale jméno se mu

vykouřilo z hlavy. „Takže nejsem sám,“  zamumlal. „Jsou i jiní

jako já.“

„Jasone,“ spustila Piper, „tys nikdy nebyl sám. Máš nás.“

„Já  –   já   vím…  ale   jde   o něco,   co   řekla   Héra.   Měl   jsem

sen…“ Popsal jim, co viděl a co mu bohyně řekla v kleci. 

„Výměna?“ zeptala se Piper. „Co to znamená?“

Jason zavrtěl hlavou. „Ale to Héřino riziko jsem  já.  Jako by

už tím, že mě poslala do Tábora polokrevných, porušila nějaké

pravidlo, jako by z toho mohl být pořádný malér –’“

„Nebo nás to může zachránit,“  dodala Piper s nadějí. „To

o tom spícím nepříteli – to vypadá jako ta žena, o které nám

říkal Leo.“

Leo si odkašlal. „Jo, když  jsme u toho…  tak  nějak se mi

zjevila tam v Detroitu, v kaluži svinstva ze záchodů.“

Jason nevěděl, jestli slyšel dobře. „Rekls… ze záchodů?“

Leo jim řekl  o té velké tváři na dvoře továrny. „Já nevím, 

jestli   je   úplně   nezničitelná,“   zakončil   to,   „ale   záchodovým

prkýnkem se porazit nedá. To můžu potvrdit. Chtěla po mně, 

abych   vás   zradil,   a já   na   to:   ‚Tfuj,   to   tak,   budu   poslouchat

záchodový ksicht.‘“

„Snaží se nás rozdělit.“ Piper stáhla ruce od Jasonova pasu. 

Cítil v ní napětí, ani se na ni nemusel podívat. 

„Copak je?“ zeptal se. 

„Jenom…  Proč   si   s námi   tak   hrají?   Kdo   je   ta   žena   a jak

spojená s Enkeladem?“

„Enkeladem?“ Jason měl pocit, že to jméno ještě neslyšel. 

„Teda…“ Piper se zachvěl hlas. „To je jeden Gigant. Prostě

jsem si ho zapamatovala.“

Jason měl pocit, že ji toho trápí mnohem víc, ale rozhodl se, 

že na ni nebude tlačit. Měla za sebou těžké dopoledne. 

Leo se poškrábal na hlavě. „No, já nevím nic o Enchiladovi

–“

„Enkeladovi,“ opravila ho Piper. 

„Jasně.   Ale   ta   ženská   ze   záchodů  říkala   něco   jiného. 

Porfo… Porfy…“

„Porfyrión?“  zeptala   se   Piper.   „Myslím,   že   to   byl   král

Gigantů.“  Jason   si   představil,   jak   narůstá   ten   temný   kužel

v nádrži a Héra slábne. „Budu hádat,“ zamyslel se. „Ve starých

bájích Porfyrión unesl Héru – první tah ve válce mezi Giganty

a bohy.“

„Taky   myslím,“  souhlasila   Piper.  „Ale   ty   mýty   jsou   vážně

překroucené a odporují si. Skoro jako by nikdo nechtěl, aby ta

historka přežila. Pamatuju si jenom, že byla válka a ty Giganty

málem nešlo zabít.“

„Hrdinové a bohové si museli pomáhat,“  přikývl Jason. „To

mi řekla Héra.“

„To  se   dělá   dost   těžko,“  zabručel   Leo,   „když   se   s náma

bohové vůbec nebaví.“

Letěli na západ a Jason se ztratil ve vlastních myšlenkách –

pořádně nepříjemných. Nevěděl, kolik času uplynulo, než se

drak  snesl   trhlinou   v mracích   a pod  nimi  se  v zimním   slunci

zalesklo   město   na   břehu   velkého   jezera.   Pobřeží   lemoval

půlkruh   mrakodrapů.   Za   nimi   se   k západnímu   obzoru   táhla

rozlehlá sít zasněžených čtvrtí a silnic. 

„Chicago,“ oznámil Jason. 

Myslel na to, co mu řekla Héra ve snu. Bude tu čekat jeho

nejhorší smrtelný nepřítel. Má-li zemřít, pak to bude její rukou. 

„Jeden problém z krku,“ ozval se Leo. „Dostali jsme se sem

živí. A teď, jak najdeme bouřkové duchy?“

Jason zahlédl dole záblesk pohybu. Nejdřív to považoval za

malé letadlo, ale bylo až moc malé, temné a rychlé. Ta věc

klesala k mrakodrapům, kličkovala, měnila tvar – a na okamžik

se proměnili v mlžnou postavu koně. 

„Co kdybychom letěli za ním,“  navrhl Jason, „a zjistili, kam

míří?“


XXVI

JASON


Jason   měl   strach,   že   svůj   objekt   sledování   ztratili.   Ten

ventus se pohyboval jako… no, jako vítr. 

„Rychleji!“ pobízel draka. 

„Kámo,“ domlouval mu Leo, „jestli se dostaneme blíž, uvidí

nás. Bronzový drak není neviditelná stíhačka.“

„Zpomal!“ zaječela Piper. 

Bouřkový duch vlétl do spleti ulic v centru města. Festus se

zkusil pustit za ním, ale měl na to moc velké rozpětí.  Levé

křídlo zavadilo  o okraj  budovy a urazilo kamenný  chrlič, než

stačil Leo zpomalit. 

„Leť  nad   domy,“  navrhl   Jason.   „Budeme   ho   sledovat

odtamtud.“

„Nechceš   tu   věc   řídit   sám?“  zavrčel   Leo,   ale   udělal,   co

Jason chtěl. 

Po   několika   minutách   Jason   bouřkového   ducha   znovu

zahlédl,   proplétal   se   ulicemi   zdánlivě   chaoticky  –  foukal   do

chodců, pohrával si s praporky, nutil uhýbat auta. 

„No paráda,“ všimla si Piper. „Jsou dva.“

Měla pravdu. Zpoza rohu hotelu Renaissance vylétl druhý

ventus a přidal se k prvnímu. Proplétali se městem jako šílení

tanečníci, vylétli na vršek mrakodrapu, ohnuli rádiovou anténu

a vrhli se zpátky k ulici. 

„Tihle hoši to přehnali s kofeinem,“ poznamenal Leo. 

„Podle mě je pro ně Chicago jako dělané,“  pokývala Piper

hlavou. „Nikdo se tu nediví dalším dvěma zlomyslným větrům

navíc.“

„Víc než dvěma,“ upozornil kamarády Jason. „Koukejte.“

Drak   zakroužil   nad   širokou   ulicí   poblíž   parku   u jezera. 

Bouřkoví duchové se tam scházeli – byl jich nejmíň tucet, vířili

nad nějakým obřím uměleckým objektem. 

„Který je podle vás Dylan?“  zeptal se Leo. „Něco bych po

něm hodil.“

Ale   Jason   se   soustředil   na   ten   objekt.  Čím  blíž   se   k ní

dostávali, tím rychleji mu bušilo srdce. Byla to jen fontána, ale

nepříjemně povědomá. Na obou koncích dlouhé žulové nádrže

se   zvedaly   dva   pětipatrové   monolity.   Zdálo   se,   že   jsou

postaveny   z obrazovek,   a dohromady   předváděly   obří   tvář, 

která chrlila vodu do nádrže. 

Možná   to   byla   jenom   náhoda,   ale   vypadalo   to   jako

supermoderní,   supervelká   verze   té   zničené   nádrže,   kterou

viděl   ve   snu,   se   dvěma   temnými   věžemi   tyčícími   se   na

koncích.   Před   Jasonovýma   očima   se   obraz   na   monitorech

změnil na ženskou tvář se zavřenýma očima. 

„Leo…,“ hlesl nervózně. 

„Já ji vidím,“ odpověděl Leo. „Nelíbí se mi, ale vidím ji.“

Pak   obrazovky   ztmavly.   Ventové   se   spojili   do   jediného

nálevkovitého   mraku,   přelétli   přes   fontánu,   až   vodní   tříšt

vychrstla skoro k vrcholkům monolitů. Dostali se doprostřed, 

vyrazili kryt kanálu a zmizeli pod zemí. 

„Oni prostě zajeli do kanálu?“ zeptala se Piper. „Jak je teď

máme sledovat?“

„Možná bychom to neměli dělat,“ nadhodil Leo. „Z té fontány

mám docela strach. A nemáme se vyhýbat zemi?“

Jason to cítil stejně, ale museli za nimi. Byla to jejich jediná

cesta dál. Museli najít Héru a do slunovratu chyběly jenom dva

dny. 

„Přistaň   v tom   parku,“  navrhl   Jason.   „Vydáme   se   na

průzkum pěšky.“

Festus   přistál   na   volném   prostoru   mezi   jezerem

a mrakodrapy.   Cedule   uváděly,   že   jsou   v Grantově   parku, 

a Jason tušil, že v létě tu musí být příjemně; ale teď to bylo

pole   ledu,   sněhu   a posolených   pěšin.   Drakovy   rozpálené

kovové   nohy   zasyčely,   když   se   dotkly   země.   Festus

nespokojeně zamával křídly a vychrlil oheň k obloze, ale kolem

nebyl   nikdo,   kdo   by   si   toho   všiml.   Od   jezera   vál   štiplavě

mrazivý vítr. Každý, kdo měl rozum v hlavě, byl někde doma

v teple. Jasona pálily oči tak, že málem neviděl. 

Sesedli   a drak   Festus   zadupal.   Jedno   rubínové   oko   mu

zablikalo, jako by na mě mrkal. 

„Je to normální?“ zeptal se Jason. 

Leo vytáhl z pásu na nářadí gumovou paličku. Praštil s ní

draka do oka a světlo se zase rozsvítilo. „Teď už jo,“  přikývl. 

„Ale nemůže tu zůstat, takhle uprostřed parku. Zavřeli by ho za

potulku. Možná, že kdybych měl píštalku na psy…“

Zalovil v opasku, ale nenašel nic. 

„Je   to   moc   speciální?“  uvažoval.   „Dobře,   tak   chci

bezpečnostní píšťalku. Ta přece v dílnách bývá.“

Tentokrát Leo vytáhl velkou oranžovou plastovou píšťalku. 

„Trenér Hedge by mi záviděl! Dobře, Festusi, poslouchej.“ Leo

zapískal. Pronikavý hvizd se nesl jistě přes celé Michiganské

jezero. „Až to uslyšíš, vydáš se mě hledat, ano? Do té doby si

leť, kam chceš. Jenom, prosím tě, neopeč žádné lidi.“

Drak si odfrkl – snad jako znamení souhlasu. Pak roztáhl

křídla a vznesl se. 

Piper udělala krok a škubla sebou. „Au!“

„Kotník?“ Jason měl špatné svědomí, že zapomněl na její

zranění tam v továrně Kyklopů. „Ten nektar, co jsme ti dali, už

možná vyprchává.“

„To nic.“ Roztřásla se a Jason si vzpomněl na svůj slib, že jí

opatří novou snowboardovou bundu. Doufal, že se dožije toho, 

aby nějakou našel. Udělala pár kroků a kulhala jenom trochu, 

ale Jason poznal, že má co dělat, aby se bolestí nešklebila. 

„Pojďme z toho větru,“ navrhl. 

„Do kanálu?“ Piper se otřásla. „To zní příjemně.“

Zachumlali se, jak nejlíp mohli, a zamířili k fontáně. 

Podle cedulky se jmenovala Korunní fontána. Všechna voda

zmizela,   až   na   pár   mrznoucích   louží.   Jasonovi   se   stejně

nezdálo, že by ve fontáně měla být v zimě voda. A k tomu ta

tvář jejich záhadné nepřátelské hliněné ženy, která se objevila

na obřích monitorech. Nic tady nebylo v pořádku. 

Vstoupili do středu nádrže. Zádní duchové se je nepokusili

zastavit.   Stěny  s monitory už  ztemněly.  Otvor   do  kanálu  byl

dost   velký,   aby   se   tam   vešel   člověk,   a dolů   do   tmy   vedl

bezpečnostní žebřík. 

Jason šel první. Lezl dolů a připravoval se na příšerný pach

kanalizace,   ale   nebylo   to   tak   zlé.   Žebřík   vedl   do   cihlového

tunelu,   táhnoucího   se   od   severu   k jihu.   Vzduch   byl  teplý

a suchý a na zemi protékala jen stružka vody. 

Piper a Leo slezli za ním. 

„To jsou všechny kanály tak příjemné?“ zajímalo Piper. 

„Ne,“ zavrtěl hlavou Leo. „To mi věř.“

Jason se zamračil. „Jak to víš –“

„Poslouchej, člověče, já šestkrát utekl. Spal jsem ledaskde. 

Tak, kudy jdeme?“

Jason se zaposlouchal, pak ukázal na jih. „Tudy.“

„Jak to víš tak jistě?“ zeptala se Piper. 

„Průvan je cítit od jihu,“ vysvětlil Jason. „Možná, že ventové

letěli s ním.“

Jako vodítko nic moc, ale nikdo nenabídl lepší. 

Sotva ale vyšli, Piper zakopla. Jason ji musel chytit. 

„Pitomý kotník,“ ulevila si. 

„Odpočineme  si,“  rozhodl Jason.  „Potřebujeme to všichni. 

Fungujeme   bez   přestávky   už   víc   než   den.   Leo,   vytáhneš, 

prosím tě, z toho opasku nějaké jídlo kromě pastilek?“

„Už jsem si myslel, že to neřekneš. Šéfkuchař Leo k vašim

službám!“

Piper a Jason se posadili na cihlovou římsu a Leo se hrabal

v kapsách opasku. 

Jason   si   odpočinul   rád.   Byl   pořád   unavený   a měl   závrať

a k tomu i hlad. Ale hlavně se netěšil na setkání s tím, co bylo

před nimi. Obrátil v prstech zlatou minci. 

 Pokud máš zemřít, varovala ho Héra, bude to její rukou. 

Ať byla  „ona“  kdokoli, po Chioné, kyklopské mamině a té

divné   spící   ženě,   už   další   šílenou   vražednici   v životě

nepotřeboval. 

„Nebyla to tvoje chyba,“ ozvala se Piper. 

Podíval se na ni nechápavě. „Co?“

„Ze nás dopadli ti Kyklopové,“ dodala. „Nebyla to tvoje vina.“

Shlédl na minci v dlani. „Udělal jsem pitomost. Nechal jsem

tě samotnou a vlezl do pasti. Měl jsem vědět…“

Větu nedokonal. Byla toho spousta, co měl vědět – kdo je, 

jak   bojovat   s nestvůrami,   jak   Kyklopové   lákají   oběti

napodobováním   hlasů   a skrýváním   se   ve   tmě   a stovkou

dalších   triků.  Všechny  ty   informace  měl  mít   v hlavě.   Cítil  ta

místa, kde měly být – jako prázdné kapsy. Pokud Héra chtěla, 

aby   uspěl,   proč   mu   ukradla   vzpomínky,   které   mu   mohly

pomoci? Prohlásila, že ho ta ztráta paměti udržela naživu, ale

nedávalo   to   smysl.   Začínal   chápat,   proč   Annabeth   chtěla

nechat bohyni sedět v kleci. 

„Hej.“ Piper ho šťouchla do ruky. „Nebuď na sebe takový

přísný.   Jenom   to,   že   jsi   syn   Dia,   ještě   neznamená,   že   jsi

sólová armáda.“

Leo o kousek dál zapálil ohníček. Broukal si, když vytahoval

z batohu a z opasku zásoby. 

Oči Piper ve světle ohně jako by tančily. Jason je studoval

už   několik   dní,   a pořád   se   nemohl   rozhodnout,   jako   barvu

vlastně mají. 

„Já vím, že je to pro tebe hrozné,“  zamumlal. „Nemyslím

jenom tu výpravu. To, jak jsem se objevil v autobuse, ta mlha, 

která tě popletla, že jsem… víš co.“

Sklopila oči. „No, ano.  O tohle nikdo nestál. Tvoje vina to

není.“

Zatahala se za drobné copánky po straně obličeje. Jasona

znovu   napadlo,  jak   je   rád,   že  přišla   o Afrodítino  požehnání. 

Nalíčená,   v šatech   a s dokonalým   účesem   vypadala   tak   na

pětadvacet,   úchvatně   a naprosto   mimo   jeho   ligu.   Nikdy   ho

nenapadlo, že by krása mohla být druh moci, ale přesně tak

mu Piper připadala –  mocná. 

Měl radši normální Piper – s tou si rozuměl. Ale kupodivu

mu  nešla  z hlavy   ani   ta   její   druhá   podoba.   Nebyla   to   iluze. 

Tuhle Piper v sobě měla taky. Jenom se ji ze všech sil snažila

schovávat. 

„Tam v továrně,“  vzpomněl si Jason, „ses mi chystala říct

něco o tátovi.“

Přejela prstem po cihlách, jako by na ně chtěla napsat něco, 

co nemohla říct. „Vážně?“

„Piper,“ nedal se, „on má nějaký malér, že?“

Na   pánvi   nad   ohněm   zamíchal   Leo   prskající   papriky

a maso. „Jo, lidi! Už to bude.“

Piper   vypadala,   že   se   rozpláče.   „Jasone…  já   o tom

nedokážu mluvit.“

„Jsme tvoji kamarádi. Můžeme ti pomoct.“

To jí zřejmě ještě dodalo. Roztřeseně se nadechla. „Ráda

bych, ale –“

„A bingo! Je to tady!“ ozval se Leo. 

Přitančil se třemi talíři na rukou jako číšník. Jason netušil, 

kde všechno to jídlo vzal ani jak ho tak rychle připravil, ale

vypadalo   to   skvěle:   masové   a paprikové   tacos   s hranolky

a omáčkou. 

„Leo,“ žasla Piper. „Jak jsi to –?“

„Kanálový   servis   šéfkuchaře   Lea   k vašim   službám!“

prohlásil pyšně. „A mimochodem, je to tofu, ne maso, krásko, 

tak se neboj. Pusťte se do toho!“

Jason si tím tofu nebyl jistý, ale tacos chutnaly stejně dobře, 

jak   vypadaly.  Při   jídle   se   Leo   snažil   zvednout   všem   náladu

a vtipkoval.  Jason byl   rád,  že je  s nimi. Díky Leovi  si  vedle

Piper aspoň nepřipadal tak napjatý a rozpačitý. Přitom si ale

jaksi přál  být s ní sám. Vynadal si za to. 

Když   se   Piper   najedla,   pobídl   ji   Jason,   aby   se   trochu

vyspala. Bez protestů se schoulila a položila si mu hlavu na

klín. Za dvě vteřiny už oddechovala. 

Jason vzhlédl na Lea, který měl co dělat, aby se nesmál. 

Několik minut seděli mlčky a popíjeli limonádu, kterou Leo

umíchal z prášku a vody v polní lahvi. 

„Prima, ne?“ zašklebil se Leo. 

„Měl   by   sis   zařídit   stánek,“  přikývl   Jason.   „Vydělal   bys

majlant.“

Ale jak se tak díval na uhlíky v ohni, začalo mu něco dělat

starost.   „Leo…  ta   věc   s ohněm,   kterou   dokážeš…  Je   to

pravda?“

Leův úsměv se rozplynul. „Jo, no…“ Otevřel dlaň. Ožil mu

na ní malý plamínek a roztančil se na ruce. 

„To je ale paráda,“ žasl Jason. „Proč jsi nic neřekl?“

Leo sevřel ruku a oheň uhasí. „Nechtěl jsem vypadat divně.“

„Já ovládám blesk a vítr,“  připomenul mu Jason. „Piper se

mění   v krásku   a ukecává   lidi,   aby  jí   dávali  auta.   Nejsi   o nic

divnější než my. A poslouchej, možná dokážeš i lítat. Vzpomeň

si   na   toho   z Fantastické   čtyřky,   jak   skákal   z domů   a křičel:

‚Zážeh!‘“

Leo   si   odfrkl.  „Kdybych   udělal   tohle,   tak   sice   hořím,   ale

padám   jak   sekera   a řvu   něco   horšího   než   ‚Zážeh!‘   Víš, 

Héfaistův srub ty ohnivé síly tolik nežere. Nyssa mi říkala, že

se to stává super vzácně. Když už se objeví polobůh jako já, 

dějou se strašné věci.  Fakt strašné.“

„Možná   je   to   naopak,“  přemýšlel   Jason.   „Možná   se   lidé

s takovými dary objeví,  když  se začnou dít ty strašlivé věci, 

protože je jich nejvíc potřeba.“

Leo   uklidil   talíře.   „Možná.  Ale   říkám   ti…  vždycky   to   není

dar.“

Jason  chvilku   mlčel.   „Mluvíš   o mámě,   co?  O té  noci,   kdy

umřela.“

Leo   neodpověděl.   Nemusel.   To,   že   mlčel   a nevtipkoval, 

prozradilo Jasonovi dost. 

„Leo,   ty   za   to   nemůžeš.  Ať  se   tehdy   stalo,   co   se   stalo, 

nebylo to proto, že jsi přivolal oheň. Ta hliněná žena se tě už

dlouho snaží zničit. Popletla ti svědomí, vzala ti všechno, o co

jsi stál. Snažila se, aby sis připadal neschopný.  Jenže to ty

nejsi. Jsi důležitý.“

„Jo, to říkala.“  Leo vzhlédl s očima plnýma bolesti. „Ze prý

jsem předurčený k něčemu důležitému. Něco kolem Velkého

proroctví o sedm polobozích – bud pomůžu, nebo to podělám. 

Tohle mě děsí. Já nevím, jestli na to mám.“

Jason mu chtěl říct, že to všechno nějak dopadne, ale znělo

by to falešně. Sám nevěděl,  co se stane. Byli polobohové, a to

znamenalo,   že   vždycky   všechno   neskončí   dobře.   Někdy

člověka sežerou Kyklopové. 

Kdyby   se   člověk   někoho   zeptal:   „Poslyšte,   chcete   umět

vyvolat   oheň  nebo   blesk  nebo   ovládat   kouzelný  make-up?“, 

většina lidí by po tom nadšeně skočila. Ale tyhle výhody měly

i druhou   stránku,   jako   třeba   sedět   v kanále   uprostřed   zimy, 

utíkat   před   nestvůrami,   ztrácet   paměť,   dívat   se,   jak   si

Kyklopové málem upečou kamarády, a mít sny, které je varují

před vlastní smrtí. 

Leo   prohrábl   zbytky   ohně,   převrátil   doruda   rozžhavené

uhlíky holou rukou. „Uvažoval jsi někdy o těch dalších čtyřech

polobozích? Teda… jestli jsme tři z Velkého proroctví, kdo jsou

ti ostatní? A kde jsou?“

Ano,  Jason   už   na   to   taky   myslel,   ale   snažil   se   tyhle

myšlenky vyhnat z hlavy. Měl strašné podezření, že to  on má

ty další polobohy vést, a bál se, že neuspěje. 

 Roztrháte se navzájem na kusy, předvídal Boreás. 

Jason byl vycvičený, aby nikdy nedal najevo strach. O tom

byl   přesvědčený   od   toho   snu   s vlky.   Měl   jednat   sebejistě, 

i když se tak necítil. Ale Leo a Piper na něm záviseli a on se

bál, že je zklame. Kdyby měl vést skupinu šesti lidí – kteří se

spolu možná nesnesou – bylo by to ještě horší. 

„Já nevím,“ zamumlal konečně. „Podle mě se ti čtyř ukážou

až   časem.   Kdo   ví?   Možná   jsou   zrovna   teď   na   nějaké   jiné

výpravě.“

Leo zabručel: „Vsadím se, že dřepí v příjemnějším kanále.“

Průvan zesílil, vál k jižnímu konci tunelu. 

„Dej si pauzu, Leo,“ navrhl Jason. „Vezmu si první hlídku.“

Bylo těžké odhadnout čas, ale Jason soudil, že kamarádi

spali   tak   čtyři   hodiny.  Nevadilo   mu   to.   Když   teď   odpočíval, 

nemusel   nutně   spát.   Prospal   se   dost   na   drakovi.   Navíc

potřeboval   čas   na   přemýšlení   o výpravě,   o sestře   Thalii

a o varováních Héry. Nevadilo mu ani to, že ho Piper využívá

jako polštář. Roztomile ve spánku oddechovala – nadechovala

se   nosem   a odfukovala   vzduch   pusou.   Byl   skoro   zklamaný, 

když se probudila. 

Nakonec sbalili tábor a vydali se tunelem. 

Kroutil se a stáčel a zdálo se, že se táhne do nekonečna. 

Jason  nevěděl,   co  mohou  čekat   na  konci  –  žalář,   laboratoř

šíleného vědce, možná i kanalizační nádrž, kde končí všechny

splašky   z mobilních   kabinek   a tvoří  ďábelskou   záchodovou

tvář tak velikou, že by spolkla celý svět. 

Místo   toho   objevili   lesklé   dveře   výtahu   s písmenem   M, 

vyrytým  kurzívou. Vedle výtahu visela informační tabule jako

v obchodním domě. 

„M   jako   obchoďák   Macy’s?“   hádala   Piper.  „Myslím,   že

uprostřed Chicaga jeden je.“

„Nebo zase Monocle Motors?“ zabručel Leo. „Lidi, přečtěte

si tu ceduli. Je divná.“

Parkoviště, Kotce, Hlavní vchod Kanalizační patro

Nábytek, Café M 1

Dámská móda, Kouzelné přístroje 2

Pánské oděvy, Zbraně 3

Kosmetika, Lektvary, Jedy & Různé 4

„Kotce pro koho?“ zajímala se Piper. „A který obchodak má

hlavní vchod v kanále?“

„Nebo   prodává   jedy?“   přidal   se   Leo.   „A co   je   to   Různé? 

Jako třeba spodní prádlo?“

Jason   se   zhluboka   nadechl.   „Když   nevíš,   začni   pátrat

nahoře.“

Dveře se odsunuly ve čtvrtém patře a do výtahu zavanula

vůně parfémů. Jason vyšel jako první s vytaseným mečem. 

„Lidi,“ vyhrkl. „Tohle musíte vidět.“

Piper se k němu přidala a zalapala po dechu. „Tohle není

Macy’s.“

Obchodní   dům   vypadal   jako   vnitřek   kaleidoskopu.   Celý

strop   tvořila   mozaika   barevného   skla   se   znameními

zvěrokruhu   kolem   obřího   slunce.   Denní   světlo,   které   jí

pronikalo, zaplavovalo všechno tisíci barev. Horní patra tvořila

prstenec balkonů kolem velikého ústředního atria, takže viděli

až dolů do přízemí. Zlaté zábradlí se lesklo tak, že se na něj

skoro nedalo dívat. 

Kromě   toho   skleněného   stropu   a výtahu   neviděl   Jason

žádná   okna   ani   dveře,   ale   patra   mezi   sebou   spojovaly   dva

skleněné eskalátory. Koberce byly směsicí orientálních vzorů

a barev a regály se zbožím vypadaly stejně podivně. Bylo jich

moc,   aby   se   daly   přehlédnout   najednou,   ale   Jason   viděl

normální   věci   jako   ramínka   s košilemi   a stojany   s botami, 

a k tomu   figuríny   ve   zbroji,   fakírská   lože   a kožichy,   které

vypadaly, že se samy od sebe hýbou. 

Leo přistoupil k zábradlí a podíval se dolů. „Koukejte na to.“

Fontána   uprostřed   atria   chrlila   vodu   šest   metrů   vysoko

a měnila   barvu   z červené   přes   žlutou   na   modrou.   Nádrž   se

leskla   zlatými   mincemi   a na   každé   straně   fontány   stála

pozlacená voliéra – jako přerostlá kanárci klec. 

V jedné vířil miniaturní hurikán a blýskalo se v ní. Někdo do

ní   uvěznil   bouřkové   duchy  a klec   se   otřásala,  jak  se  snažili

dostat ven. Ve druhé stál ztuhlý malý snědý satyr a svíral palici

z větve. 

„Trenér Hedge!“ vyjekla Piper. „Musíme pro něj.“

Ozval se hlas: „Mohu s něčím pomoci?“

Všichni tři odskočili od zábradlí. 

Před nimi se prostě   zjevila  žena. Měla na sobě elegantní

černé šaty s diamantovými šperky a vypadala jako Vysloužilá

modelka   –   asi   tak   padesátiletá,   i když   to   Jason   neuměl

odhadnout.   Dlouhé   tmavé   vlasy   jí   padaly   na   ramena   a tvář

měla krásnou až neskutečným způsobem – jako modelka  –, 

štíhlou,   povýšenou   a chladnou,   ne   úplně   lidskou.   Prsty

s dlouhými rudými nehty vypadaly spíš jako drápy. 

Usmála   se.   „Jsem   moc   ráda,   že   vidím   nové   zákazníky. 

S čím vám mohu pomoci?“

Leo se podíval na Jasona, jako by chtěl říct:  Je to na tobě. 

„Ehm,“ začal Jason, „to je váš obchod?“

Zena přikývla. „Víte, našla jsem ho opuštěný. V dnešní době

je   podle   mě   hodně   takových.   Usoudila   jsem,   že   to   bude

perfektní   místo.   Moc   ráda   sbírám   elegantní   předměty, 

pomáhám lidem a nabízím kvalitní zboží za rozumnou cenu. 

Takže   mi  to   připadalo   jako   dobrá…  jak   tomu   říkáte…  první

akvizice v této zemi.“

Mluvila   s roztomilým   přízvukem,   ale   Jason   netušil,   odkud

pochází.   Očividně   ale   nebyla   nepřátelská.   Jason   se   začal

uvolňovat.   Hlas   měla   sytý   a exotický.   Jason   ho   chtěl

poslouchat dál. 

„Takže jste v Americe nová?“ zeptal se. 

„Jsem… nová,“ potvrdila žena. „Jsem princezna z Kolchidy. 

Přátelé mi říkají Vaše Výsosti. Takže, copak hledáte?“

Jason slýchal o bohatých cizincích, kteří skupují americké

obchodní domy. Většinou samozřejmě neprodávali jedy, oživlé

kožichy,   bouřkové   duchy   ani   satyry,   ale   stejně   –   s tak

příjemným   hlasem   nemohla   být   princezna   z Kolchidy   úplně

zlá. 

Piper ho šťouchla do žeber. „Jasone…“

„Ehm, jasně. Takže, Vaše Výsosti…“ Ukázal na pozlacenou

klec   v přízemí.   „Tohle   je   náš   přítel   Gleeson   Hedge.   Satyr. 

Mohli bychom… ho dostat zpátky, prosím?“

„Jistě!“   přisvědčila   princezna   okamžitě.  „S radostí   vám

ukážu své zboží. Mohu ale nejprve vědět, jak se jmenujete?“

Jason zaváhal. Nepřipadalo mu rozumné představovat se. 

Vynořila se mu v hlavě jakási nejasná vzpomínka – něco, před

čím ho varovala Héra. 

Na   druhé   straně,   Její   Výsost   se   tvářila   vstřícně.   Pokud

získají,   co   chtějí,   bez   boje,   tím   líp.   Kromě   toho   ta   žena

nevypadala jako nepřítel. 

Piper spustila: „Jasone, já bych ne –“

„Tohle je Piper,“ představil ji. „Tohle Leo. A já jsem Jason.“

Princezna   na   něj   upřela   oči   a tvář   jí   na   chvíli   doslova

zazářila, rozpálila se takovým hněvem, až jí Jason viděl pod

kůží lebku. Připadal si čím dál popletenější, ale věděl, že něco

není dobře. Pak to pominulo a Její Výsost zas vypadala jako

normální elegantní žena se srdečným úsměvem a konejšivým

hlasem. 

„Jason.   To  je   ale   zajímavé   jméno,“   prohlásila   a oči   měla

chladné   jako   chicagský   vítr.   „Myslím,   že   ti   budeme   muset

udělat speciální nabídku. Pojďte, děti. Půjdeme nakupovat.“


XXVII

PIPER


Piper by se nejradši rozběhla k výtahu. 

A druhá nejlepší možnost: zaútočit na tu divnou princeznu

hned, protože Piper byla přesvědčená o tom, že se schyluje

k boji. To, jak té ženě prosvítala tvář, když uslyšela Jasonovo

jméno, nevěstilo nic dobrého. A teď se Její Výsost usmívala, 

jako by se nic nestalo, a Jasona a Lea zřejmě ani nenapadlo, 

že je něco špatně. 

Princezna ukázala k pultu s kosmetikou: „Je libo začít třeba

s jedy?“

„Prima,“ přikývl Jason. 

„Lidi,“ vložila se do toho Piper, „přišli jsme sem pro bouřkové

duchy a trenéra Hedgea. Pokud je tahle   – princezna –  vážně

naše přítelkyně –“

„Ach, já jsem víc než přítelkyně, má drahá,“  prohlásila Její

Výsost.   „Jsem   obchodnice.“   Diamanty   jí   zazářily   a oči   se

zaleskly jako hadí – chladně a temně. „Nedělej si starosti. My

se tam dolů propracujeme, ne?“

Leo dychtivě přikývl. „Jasně! To zní dobře. Že jo, Piper?“

Piper se do něj snažila zabodnout pohledem:  Ne, nezní! 

„Jistěže   je   to   dobré.“   Její   Výsost   položila   ruce   Leovi

a Jasonovi   na   ramena   a vedla   je   ke   kosmetice.   „Pojďte, 

chlapci.“

Piper neměla na vybranou, musela za nimi. 

Nesnášela obchodní domy – hlavně proto, že ji v několika

z nich přistihli při krádeži. No, ne přímo  přistihli,  a ne přímo  při

 krádeži.  Přemluvila prodavače, aby jí dali počítače, nové boty, 

zlatý   prstýnek,   jednou   dokonce   sekačku   na   trávu,   i když

netušila,   proč   ji   vlastně   chtěla.   Ty  věci   si   nikdy   nenechala. 

Dělala   to   jenom   proto,   aby   si   jí   táta   všiml.   Obyčejně   pak

umluvila pošťáka ze sousedství, aby zboží doručil zpátky. Ale

prodavači,   které   ošidila,   se   nakonec   vždycky   vzpamatovali, 

zavolali policii a ta Piper vystopovala. 

Zkrátka,   nebyla   nadšená   z toho,   že   je   zas   v obchodním

domě – zvlášť když ho vedla bláznivá princezna, která zářila

ve tmě. 

„A tady,“  oznámila   princezna,   „je   ta   nejlepší   kolekce

kouzelných směsí.“

Pult přetékal bublajícími kádinkami a kouřícími ampulkami

na trojnožkách. Stojany byly obtíženy křišťálovými lahvičkami

–   některými   ve   tvaru   labutí   nebo   medvídků.   Tekutiny   uvnitř

měly   nejrůznější   barvy   od   zářivě   bílé   až   po   strakatou.  A ty

vůně – uf! Některé byly příjemné jako čerstvě upečené koláče

nebo   růže,   ale   mísily   se   s pachy   hořících   pneumatik, 

skunkových sekretů a skříněk na tělocvik. 

Princezna   ukázala   na   krvavě   červenou   ampulku   –

obyčejnou zkumavku s korkovou zátkou. „Toto vyléčí každou

nemoc.“

„I rakovinu?“ zeptal se Leo. „Lepru? Záděry?“

„Všechno,   milý   chlapče.   A tato   ampulka  –“  ukázala   na

nádobku   ve   tvaru   labutě   s modrou   tekutinou   –   „tě   velmi

bolestivě zabije.“

„Úžasné,“ ocenil zboží Jason. Mluvil omámeně a ospale. 

„Jasone,“  ozvala   se   Piper.   „Máme   úkol.   Pamatuješ?“

Snažila se do těch slov vložit sílu, probrat ho z toho transu

čaromluvou, ale sama slyšela, jak roztřeseně její hlas zní. Ta

princezna ji děsila, ničila její sebedůvěru přesně tak, jak se jí to

stalo v Afrodítině srubu s Drew. 

„Úkol,“ zamumlal Jason. „Jasně. Ale nejdřív nákup, ano?“

Princezna se na něj zářivě usmála. „Pak tu máme lektvary

na odolnost vůči ohni –“

„To už máme vychytané,“ prohlásil Leo. 

„Vážně?“ Princezna si prohlédla Lea zblízka. „Nezdá se, že

jsi   potřený   mým   značkovým   opalovacím   krémem…  ale   to

nevadí.   Máme   taky   jedy,   které   způsobují   slepotu,   šílenství, 

spánek nebo –“

„Počkat.“  Piper   pořád   zírala   na   rudou   ampulku.   „Dokáže

tohle vyléčit ztrátu paměti?“

Princezna přimhouřila oči. „Snad. Ano. Dost možná. Proč, 

má drahá? Zapomněla jsi na něco důležitého?“

Piper   se   snažila   udržet   neutrální   výraz,   ale   pokud   ta

ampulka může Jasonovi vrátit paměť…

Vážně to chci? uvažovala. 

Až Jason přijde na to, kým je, možná už nebude ani jejím

kamarádem.   Héra   mu   ty   vzpomínky   sebrala   z nějakého

důvodu. Řekla mu, že to byla jediná cesta, jak přežít v Táboře

polokrevných.   Co   když   Jason   zjistí,   že   je   jejich   nepřítelem

nebo   tak   něco?   Možná   se   zbaví   amnézie   a zjistí,   že   Piper

nenávidí. Možná má tam, odkud přišel, přítelkyni. 

Na tom nezáleží, usoudila a trochu ji to překvapilo. 

Jason vždycky vypadal tak sklíčeně, když se snažil na něco

vzpomenout. Piper ho v tomhle stavu viděla nerada. Chtěla mu

pomoct, protože ho měla ráda, i kdyby to znamenalo, že ho

ztratí. A možná, že se díky tomu tahle exkurze po obchoďáku

Její Bláznivosti vyplatí. 

„Kolik?“ zeptala se. 

Princezna upřela pohled do dálky. „No, počkat…  Cena je

vždycky   zapeklitá   věc.   Moc   ráda   lidem   pomáhám.   Opravdu

ano.   A vždycky   dodržím   dohodu,   ale   lidé   mě   někdy   chtějí

podvést.“  Zalétla   pohledem   k Jasonovi.   „Jednou   jsem   se

například setkala s mladíkem, který  chtěl  poklad  z království

mého  otce.   Dohodli   jsme  se   a já  slíbila,   že   mu  ho   pomůžu

ukrást.“

„Vlastnímu otci?“ Jason pořád vypadal napůl v transu, ale ta

představa ho zřejmě zaujala. 

„Ne,   neboj   se,“  pokračovala   princezna.   „Žádala   jsem

vysokou cenu. Ten mladík mě měl odvézt s sebou. Byl velmi

hezký, elegantní, silný…“ Podívala se na Piper. „Ty, má drahá, 

jistě chápeš, jak ženu může přitahovat takový hrdina a že mu

chce pomoci.“

Piper se snažila ovládat, ale nejspíš se začervenala. Měla

příšerný pocit, že jí princezna čte myšlenky. 

Princeznin obchod jí navíc připadal nepříjemně povědomý. 

Kousky   starých   mýtů,   které   četla   s tátou,   jí   začaly   zapadat

dohromady.  Tahle   žena   ale   přece   nemohla   být   ta,   na   koho

myslela. 

„V každém případě,“  pokračovala Její  Výsost,  „můj hrdina

musel   splnit   řadu   nesplnitelných   úkolů   a nevychloubám   se, 

když říkám, že by to beze mě nedokázal. Zradila jsem vlastní

rodinu, abych mu pomohla získat, co chtěl. A přesto mě ošidil.“

„Ošidil?“ Jason se zamračil, jak se snažil vzpomenout si na

něco důležitého. 

„To je ale hrůza,“ vydechl Leo. 

Její Výsost ho láskyplně poplácala po tváři. „Jsem si jistá, 

že si nemusíš dělat starosti, Leo. Ty vypadáš upřímně. Ty bys

vždycky zaplatil správnou cenu, viď?“

Leo   přikývl.   „Co   jsme   to   kupovali?   Vezmu   si   to   dvakrát.“

Piper   zasáhla:   „Takže   ta   ampulka,   Vaše   Výsosti   –   kolik?“

Princezna si změřila šaty, tvář, postoj Piper, jako by přidělovala

cenovku lehce použité polokrevné. 

„Dala bys za to cokoliv, má drahá?“  zeptala se princezna. 

„Cítím, že ano.“

Ta slova Piper zaplavila jako mohutná příbojová vlna. Síla

toho   návrhu   ji   málem   zvedla   do   vzduchu.   Chtěla   zaplatit

jakoukoli cenu. Chtěla říct ano. 

Pak   se   jí   zkroutil   žaludek.   Piper   si   uvědomila,   že   na   ni

princezna použila čaromluvu. Něco takového už poznala, když

Drew   mluvila   u táborového   ohně,   ale   tohle   bylo   tisíckrát

silnější. Není divu, že její hlas přátele omámil.  Takové to tedy

je, když to udělá sama? Zastyděla se. 

Sebrala všechnu sílu vůle. „Ne, nezaplatila bych  cokoliv.  Ale

rozumnou cenu možná. A pak musíme odejít. Je to tak, kluci?“

Chvilku   se   zdálo,   že   její   slova   zabrala.   Oba   se   zatvářili

popleteně. 

„Odejít?“ zeptal se Jason. 

„Myslíš… po nakupování?“ zamumlal Leo. 

Piper by se na ně nejraději rozkřikla, ale princezna naklonila

hlavu a uznale si Piper změřila. 

„Působivé,“  pronesla. „Ne mnoho lidí odolá mým návrhům. 

Jsi dítě Afrodíty, má drahá? Ach, ano – měla jsem to poznat. 

Nevadí. Snad bychom se tu měli ještě porozhlédnout, než se

rozhodnete, co koupit, ne?“

„Ale ta ampulka –“

„Tak,   chlapci.“   Obrátila   se   na   Jasona   a Lea.   Hlas   měla

mnohem mocnější než Piper, tak sebevědomý, že proti němu

Piper neměla šanci. „Chcete vidět víc?“

„Jistě,“ nadchl se Jason. 

„Dobře,“ přisvědčil Leo. 

„Výtečně,“  pousmála   se   princezna.   „Budete   potřebovat

veškerou možnou pomoc, máte-li se dostat do oblasti zálivu.“

Piper zajela ruka k dýce. Myslela na svůj sen na vrcholku hory

– na scénu, kterou jí ukázal Enkelados, na místo, které znala. 

Tam má za dva dny zradit své kamarády. 

„Do zálivu?“ zeptala se Piper. „Proč tam?“

Princezna se usmála. „No, tam přece zemřou, ne?“

Pak   odvedla   Jasona   a Lea   k eskalátorům,   pořád   celé

nadšené z nakupování. 


XXVIII

PIPER


Piper   odchytila   princeznu,   zatímco   si   Jason   a Leo   zašli

prohlédnout oživlé kožichy. 

„Chcete, aby se unakupovali k smrti?“ chtěla vědět. 

„Hmmm.“ Princezna odfoukla prach z vitríny s meči. „Jsem

jasnovidkyně, má drahá. Znám tvé malé tajemství. Ale tím se

nechceme zabývat, že ne? Ti chlapci se tak dobře baví.“

Leo se chechtal a zkoušel si klobouk, zřejmě vyrobený ze

začarované   kůže   mývala.   Ocas   sebou   škubal   a nožky   se

divoce   vrtěly,   když   se   Leo   procházel   kolem.   Jason   si

zamilovaně prohlížel pánské sportovní oděvy. Kluci, a baví je

nakupovat oblečení? Jasné znamení, že je začarovalo nějaké

strašlivé kouzlo. 

Piper se zabodla pohledem do princezny. „Kdo jste?“

„Už jsem ti to řekla, má drahá. Jsem princezna z Kolchidy.“

„Kde je Kolchida?“

Princezna   maličko   zesmutněla.   „Chceš   říct,   kde   byla

Kolchida. Můj otec vládl vzdáleným břehům Černého moře, tak

daleko na východě, jak tehdy dokázala doplout řecká loď. Ale

Kolchida už není – zmizela před eony času.“

„Eony?“ zeptala se Piper. Princezna nevypadala na víc než

na   padesát   let,   ale   Piper   přepadlo   zlé   tušení   –   ohledně

něčeho, o čem se zmínil král Boreás v Québeku. „Kolik vám

je?“

Princezna se zasmála. „Dáma by se na takovou věc neměla

ptát ani na ni odpovídat. Řekněme prostě, hm, že se imigrační

proces pro vstup do vaší země trochu protáhl. Má patronka mě

sem   ale   nakonec   dostala.   Umožnila   mi   tohle   všechno.“

Princezna mávla rukou po obchodním domě. 

Piper cítila v puse kovovou pachuť. „Vaše patronka…“

„No ano. Nepustí sem každého, abys věděla – jenom ty, kdo

mají zvláštní schopnosti, jako třeba já. A vyžaduje jen tak málo

–   vstup   do   obchodu   musí   být   pod   zemí,   aby   mohla,   hm, 

sledovat mou klientelu, a čas od času po mně žádá nějakou

laskavost.  Jen tohle za nový život? Vážně, byla to ta nejlepší

dohoda, jakou jsem udělala za celá staletí.“

 Utéct, pomyslela si Piper. Musíme se odsud dostat. 

Ale   než   stačila   převést   myšlenky   do   slov,  zavolal   Jason:

„Hej, koukejte!“

Ze   stojanu   označeného   Obnošené   šatstvo  vzal   fialové

tričko, podobné tomu, jaké měl na školní exkurzi – jenže tohle

vypadalo, že ho rozervali tygři. 

Jason se zamračil. „Proč mi připadá tak povědomé?“

„Jasone,   je   jako   to   tvoje,“  oznámila   mu   Piper.  „A teď  už

vážně musíme jít.“ Ale nebyla si jistá, jestli ji přes princeznino

kouzlo vůbec slyší. 

„Nesmysl,“ namítla princezna. „Chlapci ještě neskončili, že

ne? A máš pravdu, můj drahý. Tato trička jsou velice oblíbená

–   získala   jsem   je   na   protiúčet   od   předchozích   zákazníků. 

Padnou ti.“

Leo   vzal   oranžové   tričko   Tábora   polokrevných   s dírou

uprostřed,   jako   by   ho   tam   zasáhl   oštěp.   Vedle   něj   ležel

promáčknutý bronzový náprsní krunýř, tečkovaný rzí – nebo

snad kyselinou? – a římská tóga, rozsekaná na kusy a flekatá

od něčeho, co nepříjemně připomínalo zaschlou krev. 

„Vaše Výsosti,“ spustila Piper a snažila se zvládnout vlastní

nervozitu.   „Co   kdybyste   pověděla   tady   chlapcům,   jak   jste

zradila vlastní rodinu? Jistě by si to rádi poslechli“

Její slova  princeznu  nijak  nezasáhla,  ale kluci  se  obrátili, 

najednou zaujatí. 

„Další historka?“ zeptal se Leo. 

„Já mám historky rád!“ souhlasil Jason. 

Princezna   střelila   po   Piper   rozčileným   pohledem.   „No, 

člověk   udělá   z lásky   divné   věci,   Piper.   To  bys   měla   vědět. 

Vlastně jsem se do toho mladého hrdiny zamilovala, protože

mě   tvá   matka   Afrodíta   očarovala.   Kdyby   nebylo   jí   –   ale

nemůžu se přece zlobit na bohyni, že?“

Princeznin tón jasně prozrazoval:   Ale  můžu   se pomstít na

 tobě. 

„Jenže ten hrdina vás vzal s sebou, když utekl z Kolchidy,“

vzpomněla si Piper. „Bylo to tak, Vaše Výsosti, že? Oženil se

s vámi, přesně jak slíbil.“

Princezniny oči nutily Piper, aby se omluvila, ale nepoddala

se. 

„Zpočátku,“   připustila   Její   Výsost,   „to   vypadalo,   že   slovo

dodrží. Ale i potom, co jsem mu pomohla ukrást otcův poklad, 

 pořád potřeboval mou pomoc. Když jsme utekli, vydalo se za

námi bratrovo loďstvo. Jeho válečné lodi nás dohonily. Zničily

by   nás,   ale   přesvědčila   jsem   bratra,   aby   nejprve   přišel   na

palubu naší lodi a promluvil si pod vlajkou příměří. Uvěřil mi.“

„A pak jste zabila vlastního bratra,“ dokončila za ni Piper. Už

se jí vybavila celá ta hrozná historka i se jménem – neblaze

proslulým jménem, které začínalo na písmeno  M. 

„Cože?“ probral se Jason. Chvíli vypadal, že je skoro zas

sám sebou. „Zabila vlastního –“

„Ne,“ vyštěkla princezna. „Ty historky jsou samé lži. To můj

manžel   a jeho   muži,   ti   zabili   mého   bratra,   i když   by   to   bez

mého   klamu   nedokázali.   Hodili   jeho   tělo   do   moře   a ta

pronásledující flotila se musela zastavit a hledat ho, aby mohli

bratrovi vystrojit náležitý pohřeb. To nám dalo čas uniknout. 

Všechno jsem udělala kvůli manželovi. A on na naši dohodu

zapomněl. Nakonec mě zradil.“

Jason se pořád tvářil stísněně. „Co udělal?“

Princezna   přidržela   rozsekanou   tógu   Jasonovi   na   hrudi, 

jako   by   si   měřila   svou   budoucí   oběť.   „Copak   ten   příběh

neznáš, chlapče můj? Zrovna ty ze všech ostatních bys ho měl

znát. Jsi po něm pojmenovaný.“

„Po  Iásónovi,“  přikývla   Piper. „Po   původním  Iásónovi.  Ale

pak jste – pak byste měla být mrtvá!“

Princezna   se   usmála.   „Jak   jsem   řekla,   nový   život   v nové

zemi.   Jistěže   jsem   udělala   chyby.   Obrátila   jsem   se   zády

k vlastním   lidem.   Nazývali   mě   zrádkyní,   zlodějkou,   lhářkou, 

vražedkyní.   Ale   já   všechno   dělala   z lásky.“  Obrátila   se

k chlapcům,   změřila   si   je   soucitným   pohledem,   zamrkala

dlouhými   řasami.   Piper   přímo   cítila,   jak   je   zaplavují   kouzla, 

ovládají je ještě silněji než dřív. „Neudělali byste to taky pro

někoho, koho milujete, mí drazí?“

„To jistě,“ vyhrkl Jason. 

„Na beton,“ rozzářil se Leo. 

„Kluci!“   Piper   zoufale   zaťala   zuby.   „Nevidíte,   kdo   to   je? 

Copak –“

„Budeme   pokračovat,   ne?“   prohodila   princezna   vesele. 

„Myslím, že si chcete promluvit o ceně těch bouřkových duchů

– a svého satyra.“

Lea uchvátilo druhé patro s přístroji. 

„To není možné,“ divil se. „Není tamto pancéřovaná výheň?“

Než   ho   Piper   stačila   zastavit,   seskočil   z eskalátoru

a rozběhl   se   k velké   oválné   peci,   která   vypadala   jako   gril

napumpovaný steroidy. 

Když ho dohnali, spustila princezna: „Máš dobrý vkus. Je to

H-2000, zkonstruovaná samotným Héfaistem. Dokáže roztavit

božský bronz nebo imperiální zlato.“

Jason sebou trhl, jako by ten výraz znal. „Imperiální zlato?“

Princezna přikývla. „Ano, můj drahý. Jako ta zbraň, kterou

tak   šikovně   ukrýváš   v kapse.   Aby   se   imperiální   zlato   dalo

náležitě vykovat, musí být požehnáno v Jupiterově chrámu na

římském pahorku Kapitol. Je to velmi mocný a vzácný kov, ale

stejně jako římští imperátoři dost nestálý. Dej pozor, abys tu

čepel   nikdy   nezlomil…“   Přívětivě   se   usmála.   „Řím  vznikl

samozřejmě až  po mé době, ale člověk se leccos doslechne. 

A teď  tamhle   –  ten  zlatý  trůn  patří   k mému  nejluxusnějšímu

zboží. Vyrobil ho Héfaistos jako trest pro svou matku Héru. 

Posadíš se na něj a okamžitě tě uvězní.“

Leo její slova pochopil jako rozkaz. Jako omámený se vydal

k trůnu. 

„Leo, ne!“ varovala ho Piper. 

Zamrkal. „Kolik za obojí?“

„No, ten trůn bych ti přenechala za pět velkých hrdinských

skutků. Výheň za sedm let otroctví. A za malý kousíček tvé síly

–“  Vedla   Lea   do   oddělení   přístrojů   a odříkávala   mu   ceny

jednotlivých předmětů. 

Piper ho s ní nechtěla nechat samotného, ale musela zkusit

přivést   k rozumu   Jasona.   Odtáhla   ho   stranou   a vlepila   mu

facku. 

„Au,“ zamumlal ospale. „Za co?“

„Prober se!“ zasyčela Piper. 

„Jak to myslíš?“

„Ona na tebe nasazuje čaromluvu. Copak to necítíš?“

Zamračil se. „Mně to připadá normální.“

„Ona není normální! Neměla by být ani živá! Před třemi tisíci

let se vdala za  Iásóna – za   tamtoho  Iásóna. Vzpomeň si, co

říkal   Boreás   –   o těch   duších,   které   už   nejsou   upoutány

k Hádovi! Nejsou to jenom nestvůry, kdo nezůstává mrtvý. Ona

se vrátila zpátky z podsvětí!“

Jason stísněně zavrtěl hlavou. „Ona není duch.“

„Ne, je to horší! Ona je –“

„Vážení.“  Princezna se vrátila s Leem v patách. „Budete-li

tak  laskavi, podíváme se teď na to, pro co jste sem přišli. To

přece chcete, ne?“

Piper měla co dělat, aby se nerozječela. Nejradši by vytáhla

dýku   a pustila   se   do   té   čarodějnice,   ale   nelíbily   se   jí   jejich

vyhlídky   –   tady   uprostřed   obchodního   domu   Její   Výsosti

a s přáteli omámenými kouzlem. Piper ani nevěděla, jestli by

se v boji postavili na její stranu. Musela vymyslet lepší plán. 

Sjeli   eskalátorem   dolů   k fontáně.   Piper   si   poprvé   všimla

dvou   velkých   bronzových   slunečních   hodin   –   velikých   jako

trampolíny   –   vložených   do   podlahy   z mramorových   dlaždic

severně   a jižně   od   fontány.   Na   východ   a západ   stály   obří

pozlacené   kanárci   klece   a v té   vzdálenější   vězeli   bouřkoví

duchové. Byli tam tak natěsnaní a točili se jako superzhuštěné

tornádo, že Piper netušila, kolik jirh tam je – přinejmenším pár

tuctů.  „Páni,“  ozval   se   Leo.   „Trenér   Hedge   vypadá   dobře!“

Rozběhli   se   k bližší   kleci.   Starý   satyr   vypadal,   že   ztuhl   ve

chvíli,   kdy   ho   to   nasálo   do   nebe   nad   Grand   Canyonem. 

Zkameněl uprostřed výkřiku, palici nad hlavou, jako by zrovna

nařídil třídě v tělocviku padesát kliků. Kudrnaté vlasy mu divně

trčely. Kdyby se Piper soustředila jenom na něco – na jasně

oranžové   tričko   s límečkem,   ježatou   bradku,   píšťalku   kolem

krku   –   viděla   by   Hedgea   jako   starého   dobrého   otravného

trenéra. Ale nemohla si nevšimnout pahýlovitých rohů na hlavě

a toho,   že   má   místo   tepláků   a tenisek   chlupaté   kozí   nohy

a kopyta. 

„Ano,“  přisvědčila   princezna.   „Své   zboží   udržuji   ve

výtečném stavu. Na bouřkových duších a na tom satyrovi se

samozřejmě   můžeme   dohodnout.   Uděláme   z nich   akční

balíček.  Pokud  si  plácneme,  přihodím  dokonce i tu ampulku

s hojivým   jedem   a můžete   odejít   v míru.“   Věnovala   Piper

kousavý   pohled.   „To  je   lepší   než   na   sebe   být   protivní,   ne, 

drahá?“

 Nevěř jí,  varoval ji nějaký hlas v hlavě. Pokud Piper správně

uhodla, kdo ta  žena je, pak v míru  nikdo neodejde.  Poctivá

dohoda   nepřicházela   v úvahu.   Všechno   to   byl   trik.   Ale

kamarádi se na ni dívali, naléhavě přikyvovali a naznačovali:

 Řekni ano!  Piper víc přemýšlet nepotřebovala. 

„Můžeme zkusit vyjednávat,“ nadnesla. 

„Rozhodně!“ souhlasil Leo. „Řekněte si, o co chcete.“

Princezna se zasmála. „Mám si říct, o co chci? Možná to

není   nejlepší   smlouvací   strategie,   chlapče,   ale   aspoň   si

uvědomuješ, jakou má to zboží hodnotu. Svoboda je vážně

velmi   cenná.   Chcete   po   mně,   abych   pustila   satyra,   který

napadl mé bouřkové vichry –“

„Které napadly nás,“ skočila jí do řeči Piper. 

Její Výsost pokrčila rameny. „Jak jsem řekla, má patronka

po mně chce čas od času drobné laskavosti. Poslat bouřkové

duchy, aby vás unesli – to byla jedna z nich. Ujišťuji vás, že

v tom   nebylo   nic  osobního.  A nic  se   vám   nestalo,   když   jste

sem   nakonec   přišli,   a z vlastní   vůle!   Každopádně,   chcete

osvobodit toho satyra a chcete mé bouřkové duchy – což jsou

mimochodem velmi cenní služebníci – abyste je mohli předat

tomu tyranovi  Aiolovi.  Nezní to moc fér,  že ne? Cena bude

vysoká.“

Piper viděla, že kamarádi jsou připraveni nabídnout cokoli, 

slíbit cokoli. Než stačili spustit, vynesla svou první kartu. 

„Vy   jste   Médeia,“  prohlásila.   „Pomohla   jste   původnímu

Iásónovi   ukrást   zlaté   rouno.   Patříte   k nejhorším   darebákům

řecké mytologie. Jasone, Leo – nevěřte jí.“

Piper  do  těch  slov  vložila veškerou  naléhavost,  jaké byla

schopna. Mluvila naprosto upřímně a zdálo se, že to zabralo. 

Jason od čarodějky ustoupil. 

Leo   se   poškrábal   na   hlavě   a rozhlédl   se,   jako   by   se

probouzel ze sna. 

„Co to zase provádíme?“

„Chlapci!“   Princezna   laskavě   rozpřáhla   ruce.   Diamantové

šperky   se   jí   zaleskly   a nalakované   nehty   se   zkroutily   jako

zkrvavené   drápy.   „Je   to   pravda,   jsem  Médeia.   Ale   zoufale

nepochopená. Ach, Piper, má drahá, ty nevíš, jaké to pro ženy

bylo za starých časů. Neměly jsme žádnou moc, žádný vliv. 

Často jsme si ani nemohly vybírat manžely. Ale   já  byla jiná. 

Vyvolila jsem si vlastní osud, když jsem se stala čarodějkou. 

Je to tak špatné? Uzavřela jsem s Iásónem  dohodu: pomůžu

mu   získat   zlaté   rouno   výměnou   za   jeho   lásku.   Spravedlivá

úmluva. Stal se z něj známý hrdina! Beze mě by byl zemřel

jako neznámý muž u pobřeží Kolchidy.“

Jason – současný Jason – se zamračil.  „Takže…  vy jste

vážně umřela před třemi tisíci let? Vrátila jste se z podsvětí?“

„Smrt   už   mě   víc   neomezuje,   mladý   hrdino,“  potvrdila

Médeia. „Díky své patronce jsem zase z masa a kostí.“

„Vy…  jste   se   znovu   vytvořila?“   Leo   zamrkal.   „Jako

nestvůry?“

Médeia roztáhla prsty a z nehtů jí zasyčela pára, jako když

voda   dopadne   na   žhavé   železo.   „Vy  nemáte   ponětí,   co   se

děje, že ne, mí drazí? Je to mnohem horší než probouzení

nestvůr v Tartaru. Má patronka ví, že Giganti a nestvůry nejsou

její největší služebníci.  Já  jsem smrtelná. Učím se ze svých

chyb. A nyní, když jsem se vrátila k životu, se nedám znovu

podvést. Tak, a teď přejděme k ceně za to, co žádáte.“

„Kluci,“   zasáhla   Piper.   „Původní   Iásón   Médeiu   opustil, 

protože byla šílená a krvežíznivá.“

„Lže!“ vyštěkla Médeia. 

„Po cestě  zpátky z Kolchidy přistála  Iásónova loď v jiném

království   a Iásón   se   rozhodl   Médeiu   opustit   a oženit   se

s královou dcerou.“

„Po tom, co jsem mu dala dvě děti!“ postěžovala si Médeia. 

„Stejně porušil slib! Ptám se vás, bylo to správné?“

Jason   a Leo   svědomitě   zavrtěli   hlavami,   ale   Piper   ještě

neskončila. 

„Možná to nebylo správné,“ prohlásila, „ale správná nebyla

ani Médeiina pomsta. Zavraždila vlastní děti, aby se Iásónovi

pomstila. Otrávila jeho novomanželku a utekla z království.“

Médeia zavrčela: „To je výmysl, aby se zničila má pověst! 

Lidé z Korintu – ten zdivočelý dav – zabil mé děti a vyhnal mě. 

Iásón   nehnul   ani   prstem,   aby   mě   ochránil.   Připravil   mě

o všechno.   Takže   ano,   pronikla   jsem   zpátky   do   paláce

a otrávila   jeho   rozkošnou   manželku.   Bylo   to   jenom   fér   –

náležitá cena.“

„Vy jste šílená,“ povzdechla si Piper. 

„Jsem oběť!“ zakvílela Médeia. „Zemřela jsem se všemi sny

v troskách,   ale   tak   to   dál   nebude.   Už   vím,   že   nemám   věřit

hrdinům. Když přijdou žádat o poklady, zaplatí za ně vysokou

cenu. Zvlášť, když se jmenují Jason!“

Fontána se zbarvila do tmavě ruda. Piper vytáhla dýku, ale

ruka se jí třásla tak, že ji skoro neudržela. „Jasone, Leo – je

čas jít.  Hned!“

„Bez   dohody?“   zeptala   se   Médeia.   „A co   vaše   výprava, 

chlapci? A má cena je tak prostá. Věděli jste, že tahle fontána

je  kouzelná?  Když  se  do ní hodí mrtvý  člověk,  klidně třeba

rozsekaný   na   kousky,   vyskočí   ven   úplně   zdravý   –   a navíc

silnější a mocnější než předtím.“

„Vážně?“ vykulil oči Leo. 

„Leo, ona lže,“ houkla na něj Piper. „Ten trik už na někoho

použila – na nějakého krále, myslím. Přesvědčila jeho dceru, 

že ho má rozsekat na kusy, aby se vynořil z vody zase mladý

a zdravý, ale jeho to zabilo!“

„Absurdní,“ odfrkla si Médeia a Piper slyšela, jak je každá ta

slabika   nabitá   mocí.   „Leo,   Jasone   –   má   cena   je   velice

jednoduchá.   Co   kdybyste   si   vy   dva   zabojovali?   Pokud   se

zraníte,  nebo dokonce zemřete,  nic se neděje.  Hodíme vás

prostě do fontány a pak budete lepší než dřív. Vy přece  chcete

bojovat, že? Navzájem se nesnášíte!“

„Kluci, to ne!“ vyjekla Piper. Ale ti dva už na sebe zlostně

hleděli, jako by jim zrovna došlo, že se vlastně nenávidí. 

Piper se nikdy necítila bezmocnější. Teď  chápala, co jsou

zač pravá kouzla. Vždycky si myslela, že magie rovná se hůlky

a ohnivé koule, ale tohle bylo horší. Médeia nespoléhala jen

na jedy a lektvary. Její nejmocnější zbraní byl hlas. 

Leo   se   zamračil.   „Jason   je   vždycky   za   hvězdu.   Všechen

zájem soustředí na sebe. Neváží si mě.“

„Jsi   otravný,   Leo,“  odbyl   ho   Jason.   „Nikdy   nic   nebereš

vážně. A neumíš spravit ani draka.“

„Nechte  toho!“  prosila Piper, ale  oba už vytasili  zbraně –

Jason zlatý meč a Leo kladivo z opasku. 

„Nech je, Piper,“  přesvědčovala ji Médeia. „Prokazuji ti tím

laskavost. Nech to, ať se to stane, a budeš mít mnohem lehčí

volbu.   Enkelada   to   potěší.   Můžeš   dostat   otce   zpátky   ještě

dneska!“

Médeiina   čaromluva   na   ni   neúčinkovala,   ale   čarodějka

stejně zněla přesvědčivě.  Dostat tátu zpátky ještě dnes?  Přes

své   nejlepší   úmysly   to   Piper   chtěla.   Chtěla   tátu   zpátky   tak

moc, až to bolelo. 

„Vy pracujete pro Enkelada,“ obvinila ji. 

Médeia se rozesmála. „Pro Giganta? Kdepak. Ale všichni

sloužíme stejné velké věci – patronce, které se nemůžete ani

zdaleka  postavit.   Odejdi,   dcero Afrodítina.  Tohle  nemusí   být

i tvá smrt. Zachraň se a tvůj otec se osvobodí.“

Leo   a Jason   stáli   pořád   proti   sobě,   připravení   k boji,   ale

tvářili   se   nejistě   a zmateně   –   čekali   na   další   rozkaz.   Piper

doufala,   že   v nich   něco   odolává.   Tohle   ani   trochu

neodpovídalo jejich povaze. 

„Poslouchej   mě,   děvče.“   Médeia   si   vytrhla   z náramku

diamant a hodila ho do spršky vody z fontány. Když  proletěl

pestrobarevným   světlem,   pronesla   Médeia:   „Ó,   Iris,   bohyně

duhy, ukaž mi kancelář Tristana McLeana.“

Mlha   se   zamihotala   a Piper   uviděla   tátovu   pracovnu.   Za

jeho   stolem   seděla   tátova   asistentka   Jane   v tmavém

kostýmku,   s vlasy   staženými   do   pevného   drdolu

a telefonovala. 

„Ahoj, Jane,“ pozdravila Médeia. 

Jane klidně položila sluchátko. „Co pro vás  mohu udělat, 

madam? Ahoj, Piper.“

„Vy –“ Piper měla takový vztek, že skoro nemohla mluvit. 

„Ano, dítě,“  přikývla Médeia. „Asistentka tvého otce. Velmi

snadno zmanipulovatelná. Na smrtelníka má výkonnou mysl, 

ale neuvěřitelně slabou.“

„Děkuji vám, madam,“ ozvala se Jane. 

„To nestojí za řeč,“ mávla rukou Médeia. „Chtěla jsem vám

jenom   poblahopřát,   Jane.   Výborná   práce   –   přimět   pana

McLeana,   aby   tak   náhle   opustil   město,   zařídit   mu   let   do

Oaklandu,   aniž   se   o tom   dozvěděl   tisk   nebo   policie!   Nikdo

neví, kam odjel. A namluvit mu, že jde dceři o život – to byl

skvělý tah, jak ho přimět ke spolupráci.“

„Ano,“ souhlasila Jane bezvýrazným tónem jako náměsíčná. 

„Ochotně spolupracoval, když uvěřil, že je Piper v nebezpečí.“

Piper   shlédla   na   svou   dýku.   Čepel   se   jí   chvěla   v ruce. 

Nedokázala ji použít jako zbraň o nic víc než Helena Trojská, 

ale pořád to bylo zrcadlo. Viděla v něm vyděšenou holku, která

nemůže vyhrát. 

„Možná pro vás budu mít nové rozkazy, Jane,“  zašveholila

Médeia. „Pokud si tohle děvče dá říci, možná nastane čas, aby

se pan McLean vrátil domů. Připravila byste laskavě vhodnou

krycí   historku   pro   dobu   jeho   nepřítomnosti,   jen   pro   jistotu? 

A myslím, že ten chudák bude potřebovat strávit nějakou dobu

v psychiatrické léčebně.“

„Ano, madam. Zařídím to.“

Obraz se rozplynul a Médeia se obrátila k Piper. „Tak, vidíš

to?“

„Vy jste tátu nalákala do pasti,“ rozčilila se Piper. „Pomohla

jste tomu Gigantovi –“

„Ale jdi, drahá. Ještě dostaneš hysterický záchvat! Na tuhle

válku jsem se připravovala roky, ještě předtím, než mě přivedli

zpátky   k životu.   Jsem   jasnovidkyně,   jak   jsem   řekla.   Dokážu

předpovídat   budoucnost   stejně   dobře   jako   to   vaše   malé

Orákulum.   Před   lety,   když   jsem   ještě   trpěla   na   Trestných

polích,   jsem   měla   vizi   sedmi   z toho   vašeho   takzvaného

Velkého   proroctví.   Viděla   jsem   tady   tvého   kamaráda   Lea

a poznala jsem, že z něj bude jednoho dne významný nepřítel. 

Zamíchala   jsem   vědomím   své   patronky,  dala   jí   tu   informaci

a ona se maličko probudila – jen tak, aby ho mohla navštívit.“

„Leova   matka,“   hlesla   Piper.   „Leo,   poslouchej!   Ona

pomáhala zabít tvou matku!“

„Hm-mmm,“  zamumlal Leo ze svého omráčení. Zakabonil

se na kladivo. „Takže… prostě zaútočím na Jasona? Tak to má

být?“

„Je to naprosto bezpečné,“ slibovala Médeia. „A Jasone, ty

na něj jdi tvrdě. Dokaž, že se vyrovnáš svému jmenovci.“

„Ne!“ nařídila jim Piper. Věděla, že je to její poslední šance. 

„Jasone, Leo – ona vás podvádí. Odložte zbraně.“

Čarodějka protočila oči. „No tak, holka. Nejsi pro mě žádnou

soupeřkou.   Cvičila   jsem   se   u své   tety,   nesmrtelné   Kirké. 

Dokážu hlasem přivést lidi k šílenství, nebo je uzdravit. Jakou

šanci proti mně mají tihle malí mladí hrdinové? Tak do toho, 

chlapci, zabijte se!“

„Jasone,   Leo,   poslouchejte   mě.“   Piper   vložila   do   hlasu

veškerý cit. Roky se snažila ovládat a nedávat najevo slabost, 

ale teď do těch slov dala všechno – strach, zoufalství, vztek. 

Věděla, že možná podepisuje tátův rozsudek smrti, ale stála

o své   přátele   tolik,   že   nemohla   dopustit,   aby   si   navzájem

ublížili. „Médeia na vás použila čaromluvu. Patří to k její magii. 

Jste nejlepší kamarádi. Nebojujte proti sobě. Bojujte proti  ní!“

Zaváhali a Piper cítila, jak kouzlo zesláblo. 

Jason zamrkal. „Leo, já tě chtěl vážně bodnout?“

„Něco   o mé   mámě…?“  Leo   se   zamračil   a obrátil   se

k Médei . „Vy… vy jste pomáhala té ženě z hlíny. Poslala jste ji

do dílny.“  Napřáhl se. „Paní, mám tu pro vás jedno parádní

kladivo.“

„Pfff!“ odfrkla si Médeia. „Tak se ke své platbě prostě doberu

jinak.“

Stiskla   jednu   dlaždici   v mozaice   na   zemi   a budova

zarachotila.   Jason   máchl   mečem   po   Médei ,   ale   ta   se

rozplynula na dým a znovu se objevila pod eskalátorem. 

„Jsi   pomalý,   hrdino!“   zasmála   se.   „Můžeš   se   vyřádit   na

mých mazlíčcích!“

Než se po ní Jason stačil vrhnout, rozletěly se obří sluneční

hodiny na obou stranách fontány. Z děr pod nimi vylezli dva

vrčící zlatí tvorové – nefalšovaní okřídlení draci. Byli velcí jako

karavany, oproti Festusovi možná nic moc, ale stačilo to. 

„Takže tohle bylo v těch kotcích,“ poznamenal Leo tiše. 

Draci roztáhli křídla a zasyčeli. Piper cítila žár vycházející

z jejich lesknoucí se kůže. Jeden na ni upřel oranžové oči. 

„Nekoukej jim do očí!“ varoval ji Jason. „Ochromí tě.“

„Přesně   tak!“   Médeia   beze   spěchu   jela   po   eskalátoru

nahoru, opírala se o madlo a pozorovala tu scénu. „Tihle dva

miláčci jsou se mnou už dlouho – sluneční draci, abyste věděli, 

dar   od   mého   děda   Hélia.   Táhli   můj   vůz,   když   jsem   odešla

z Korintu, a teď budou vaší zkázou. Tadá!“

Draci vyrazili dopředu. Leo a Jason se vrhli proti nim. Piper

překvapilo,   jak   nebojácně   kluci   zaútočili   –   jednali   jako   tým, 

který se cvičil roky. 

Médeia   už   byla   skoro   v patře,   kde   by   si   mohla   vybrat

z široké nabídky vražedných přístrojů. 

„Tak to teda ne,“ zavrčela Piper a pustila se za ní. 

Když   ji   Médeia  zahlédla,  zrychlila.   Na  tři  tisíce  let   starou

dámu běžela docela svižně. Piper se hnala, jak nejvíc mohla, 

brala   schody   po   třech,   ale   stejně   ji   nedohonila.   Médeia   se

v patře   nezastavila.   Přeskočila   na   další  eskalátor   a stoupala

výš. 

Jedy,   pomyslela   si   Piper.   Pro   ty   si   jde,   samozřejmě.   Ta

ženská byla pověstná svými jedy. 

Piper   slyšela,   jak   dole   zuří   boj.   Leo   pískal   na   píštalku

a Jason   křičel,   aby   na   sebe   upoutal   pozornost   obou   draků. 

Piper   si   netroufala   se   tam   podívat,   dokud   běžela   s dýkou

v ruce. Viděla sama sebe, jak zakopne a bodne se do nosu. To

by bylo superhrdinské. 

Ve druhém patře  sebrala jednomu ozbrojenému panákovi

štít a stoupala dál. Představila si trenéra Hedgea, jak na ni řve

přesně jako v tělocviku ve škole:  „Pohni kostrou, McLeanová! 

 Tomuhle říkáš běh po eskalátoru?“

Dostala   se   do   horního   patra,   těžce   oddechovala,   ale

dorazila tam pozdě. Médeia se dostala k pultu s jedy. 

Čarodějka popadla nádobku ve tvaru labutě – tu modrou na

bolestivou   smrt   –   a Piper   udělala   to   jediné,   co   ji   napadlo. 

Hodila po ní štít. 

Médeia se vítězně  obrátila zrovna  včas,  aby ji zasáhl do

prsou   čtvrtmetrákový   kovový   disk.   Zapotácela   se   dozadu, 

zhroutila se na pult, rozbíjela ampulky a srážela police. Když

se   mezi   těmi   troskami   zvedla,   měla   šaty   flekaté   všemi

barvami. Mnohé ty skvrny doutnaly a zářily. 

„Blázne!“ zakvílela Médeia. „Máš tušení, co udělá tolik jedů, 

když se smíchají?“

„Zabije vás?“ zeptala se Piper s nadějí. 

Z koberce   kolem   nohou   Médeie   se   začínalo   kouřit. 

Rozkašlala   se   a tvář   se   jí   zkřivila   bolestí   –   nebo   to   jenom

hrála? 

Zezdola se ozval Leo: „Jasone, pomoc!“

Piper   riskovala   rychlý   pohled   a málem   zoufale   vykřikla. 

Jeden drak přišpendlil Lea k zemi. Odhalil tesáky a chystal se

do něj pustit. Jason byl až na druhé straně, bil se s drakem, 

moc daleko na to, aby mu mohl pomoct. 

„Všechny   jsi   nás   odsoudila   k záhubě!“  zaječela   Médeia. 

Dým   se   valil   po   koberci,   skvrna   se   rozšiřovala,   jiskřila

a podpalovala regály s oblečením.  „Máte jenom pár vteřin, ta

směs všechno pohltí a zničí budovu. Není čas –“

 PRASK!   Strop   z barevného   skla   se   roztříštil   na   déšť

pestrých   úlomků   a do   obchodního   domu   se   snesl   bronzový

drak Festus. 

Vřítil   se   do   bitvy   a do   každého   pařátu   popadl   jednoho

slunečního draka. Teprve teď Piper ocenila, jak velký a silný je

jejich kovový kamarád. 

„To je šikula!“ vykřikl Leo. 

Festus se rozletěl přes atrium a mrštil sluneční draky do děr, 

ze kterých vylezli. Leo se přihnal k fontáně, stiskl mramorovou

dlaždici a uzavřel sluneční hodiny. Otřásaly se, jak na ně draci

naráželi, snažili se dostat ven, ale na chvíli byli uvěznění. 

Médeia   zaklela   nějakým   prastarým   jazykem.   Celé   herní

patro   už   bylo   v plamenech.   Vzduch   se   plnil   nepříjemným

plynem.   I s tou   otevřenou   střechou   Piper   cítila,   jak   žár   sílí. 

Zacouvala ke kraji zábradlí s dýkou namířenou na Médeiu. 

„Nechci být zase opuštěná!“  Čarodějka si klekla a popadla

červený   hojivý   balzám,   který   nějak   přežil   tu   zkázu.   „Chceš

vrátit svému klukovi paměť? Vezmi mě s sebou!“

Piper se ohlédla. Leo a Jason už seděli drakovi na hřbetě. 

Bronzový Festus zamáchal mocnými  křídly, popadl klece se

satyrem a bouřkovými duchy do spárů a začal stoupat nahoru. 

Budova se otřásla. Oheň a kouř se kroutily podél stěn, tavily

zábradlí, měnily vzduch na jedovatý plyn. 

„Beze mě svou výpravu nikdy nepřežijete!“ vrčela Médeia. 

„Ten   tvůj   kluk   zůstane   navždycky   bez   paměti   a táta   zemře. 

Vezmi mě s sebou!“

Malý   okamžik   to   Piper   lákalo.   Pak   si   všimla   Médeiina

příšerného   úsměvu.  Čarodějka   věřila   ve   svou   sílu

přesvědčování, byla si jistá, že se vždycky dokáže dohodnout, 

vždycky unikne spravedlnosti a nakonec zvítězí. 

„Dneska ne, čarodějnice.“ Piper přeskočila okraj eskalátoru. 

Padala   jen   vteřinu,   než   ji   Leo   a Jason   chytili   a vytáhli   na

drakův hřbet. 

Slyšela,   jak   Médeia   vztekle   řve,   když   stoupali   rozbitou

střechou a nad centrem Chicaga. Pak pod nimi obchodní dům

explodoval. 


XXIX

LEO


Leo   se   v jednom   kuse   ohlížel.   Napůl   čekal,   že   uvidí   ty

odporné sluneční draky, zapřažené do létajícího vozu s ječící

kouzelnou   obchodnicí,   která   po   nich   hází   jedy,   ale

nepronásledovalo je nic. 

Nasměroval   draka   k jihozápadu.   Nakonec   se   kouř

z hořícího   obchodního   domu   rozplynul   v dálce,   ale   Leo   se

uvolnil, teprve když předměstí Chicaga vystřídala zasněžená

pole a slunce začalo zapadat. 

„Dobrá práce, Festusi.“ Poplácal draka po kovovém hřbetě. 

„Tos zvládl parádně.“

Drak se otřásl. Soukolí v krku mu poskočila a zachrastila. 

Leo se zamračil. Tyhle zvuky se mu nelíbily. Pokud ten řídicí

disk zase vypovídá službu – Ne, snad to bude něco menšího. 

Něco, co dokáže opravit. 

„Až přistaneme, seřídím tě,“  slíbil mu. „Zasloužíš si kapku

motorového oleje a tabaska.“

Festus   roztočil   zuby,   ale   i to   znělo   slabě.   Letěl   stabilním

tempem, mohutná křídla se stáčela, aby chytala vítr, ale nesl

těžký náklad. Dvě klece v pařátech a tři lidi na zádech – čím

víc o tom Leo přemýšlel, tím víc ho to trápilo. I kovoví draci

mají své meze. 

„Leo.“ Piper ho poplácala po rameni. „Je ti dobře?“

„Jo…  Na   zombíka   s vymytým   mozkem.“  Doufal,   že

nevypadá   tak   rozpačitě,   jak   si   připadal.   „Dík,   žes   nás   tam

zachránila, krásko. Kdybys mě nevysvobodila z toho kouzla –“

„Tím se netrap,“ přerušila ho Piper. 

Ale Leo se trápil, a hodně. Bylo mu strašně z toho, jak lehce

ho Médeia obrátila proti nejlepšímu kamarádovi. A ta nenávist, 

ten vztek, že Jason je vždycky za hvězdu a ani ho nepotřebuje

– to nepřišlo jen tak z ničeho. Leo se tak vážně občas cítil, 

i když na to nebyl pyšný. 

Co ho trápilo ještě víc,  byly zprávy o mámě. Médeia tam

v podsvětí viděla budoucnost. Její vinou se ta její patronka, ta

žena v černé hliněné róbě dostala před sedmi lety do dílny, 

vyděsila ho a zničila mu život. Tak zemřela máma – kvůli tomu, 

co má Leo jednoho dne udělat. Takže i když za to nemohly

Leovy ohnivé síly, máma  stejně zemřela kvůli němu. 

Když   v tom   explodujícím   obchodě   Médeiu   nechali,   měl

z toho Leo až moc velkou radost. Doufal, že se nedostane ven

a pomaže rovnou zpátky na Trestná pole, kam patří. Ani na to

nebyl pyšný. 

Ale jestli se duše vracejí z podsvětí… nedala by se přivést

zpátky i máma? 

Snažil   se   ten   nápad   potlačit.   To   bylo   uvažování   hodné

Frankensteina.   Nebylo   to   přirozené.   Nebylo   to   správné. 

Médeia se sice dala přivést zpátky k životu, ale s těmi syčícími

drápy a zářící hlavou nevypadala úplně lidsky. 

Ne,   Leova   máma   je   pryč.   Kdyby   si   myslel   něco   jiného, 

zbláznil by se. Přesto mu ta představa nedala pokoj, byla jako

ozvěna Médei na hlasu. 

„Musíme brzo přistát,“ varoval kamarády. „Ještě možná pár

hodin, než poznáme, že nás Médeia fakt nehoní. Ale dál podle

mě Festus nedoletí.“

„Jasně,“ souhlasila Piper. „Trenér Hedge  chce už asi taky

z klece ven. Otázka je – kam to letíme?“

„Do   Sanfranciského   zálivu,“   hádal   Leo.   Vzpomínky

z obchodního   domu   měl   rozmazané,   ale   připadalo   mu,   že

tohle si pamatuje. „Neříkala Médeia něco o Oaklandu?“

Piper   tak   dlouho   neodpovídala,   až   se   Leo   lekl,   že   plácl

něco, co neměl. 

„Piper,   tvůj   táta,“   ozval   se   Jason.   „Něco   se   stalo   tvému

tátovi, co? Nechal se nalákat do pasti.“

Piper roztřeseně vydechla. „Podívejte, Médeia řekla, že vy

oba   zemřete  v oblasti Sanfranciského zálivu. A kromě toho…

I kdybychom tam letěli, je to veliká oblast! Nejdřív musíme najít

Aiola   a zbavit   se   těch   bouřkových   vichrů.   Boreás   říkal,   že

Aiolos je jediný, kdo nám může přesně říct, kam jít.“

Leo zabručel. „A jak ho najdeme?“

Jason   se   naklonil   dopředu.   „Chceš   říct,   že   to   nevidíš?“

Ukázal   dopředu,   ale   Leo   nepozoroval   nic   kromě   mraků

a světel několika měst, zářících v soumraku. 

„Co?“ zeptal se Leo. 

„Tamto… Ať je to, co je to,“ řekl Jason. „Ve vzduchu.“

Leo se ohlédl. Piper se tvářila stejně popleteně jako on. 

„Poslouchej,“ nechápal Leo. „Můžeš nám nějak rozvést to

‚ať je to, co je to‘?“

„Je to jako stopa za letadlem,“ vysvětloval Jason. „Jenomže

to září. Dost slabě, ale je to vidět. Letíme za tím už z Chicaga, 

proto jsem myslel, že to vidíte.“

Leo   zavrtěl   hlavou.   „Možná   to   Festus   cítí.   Myslíš,   že   to

udělal Aiolos?“

„No, je to kouzelná stopa ve větru,“ pokrčil rameny Jason. 

„A Aiolos je bůh větru. Podle mě ví, že pro něj máme vězně. 

Navádí nás, kam letět.“

„Nebo je to zas nějaká past,“ namítla Piper. 

Její tón Lea poplašil. Nezněl jenom nervózně. Zněl, jako že

je zničená zoufalstvím, jako by si už zpečetili osud a mohla za

to ona. 

„Piperko, není ti nic?“ zeptal se. 

„Neříkej mi tak.“

„No jo. Tobě se nelíbí nic, co ti vymyslím. Ale pokud má tvůj

táta malér a my mu můžeme pomoct –“

„Nemůžete,“ přerušila ho ještě rozechvěleji. „Koukej, jsem

unavená. Pokud ti to nevadí…“

Opřela se dozadu o Jasona a zavřela oči. 

Dobře,   pomyslel   si   Leo   –   jasný   signál,   že   o tom   nechce

mluvit. 

Nějakou dobu letěli mlčky. Festus zřejmě věděl, kam míří. 

Udržoval kurz, zlehka se stáčel k jihozápadu a snad i k Aiolově

pevnosti. Návštěva u dalšího boha větru, zase nová šílenost –

ach jo. Leo se už nemohl dočkat. 

Měl toho na přemýšlení moc, než aby dokázal usnout, ale

teď,   když   se   dostal   z nebezpečí,   mělo   jeho   tělo   jiné   plány. 

Energie mu ubývalo. Z monotónního bušení drakových křídel

mu těžkla víčka. Hlava mu začínala klesat. 

„Schrupni si,“ pobídl ho Jason. „Neboj se. Dej mi otěže.“

„Ne, nic mi…“

„Leo,“  domlouval mu Jason, „nejsi stroj. Kromě toho jsem

jediný, kdo vidí tu stopu ve vzduchu. Postarám se, abychom

se jí drželi.“

Leovi   se   začaly   samy   od   sebe   zavírat   oči.   „Dobře.   Tak

jenom…“

Než to stačil doříct, svezl se dopředu na teplý dračí krk. 

Ve snu slyšel hlas plný praskání, zněl jako špatně naladěné

rádio: „Haló? Funguje ta věc?“

Leovi   se   zaostřil   zrak   –   ale   jaksi   divně.   Všechno   bylo

zamlžené a šedé, pletly se do toho rušivé pruhy. Nikdy ještě

neměl sen se špatným spojením. 

Vypadalo to jako nějaká dílna. Koutkem oka viděl cirkulárky, 

soustruhy   a koše   s nářadím.   U jedné   zdi   vesele   plápolala

kovářská výheň. 

Nebyla to táborová kovárna, na to byla moc velká. Ani bunkr

číslo   devět   –   bylo   tu   mnohem   tepleji   a útulněji,   nebylo   to

opuštěné místo. 

Pak   si   Leo   uvědomil   něco,   co   mu   blokovalo   prostředek

výhledu – něco velkého a kudrnatého – a bylo to tak blízko, že

Leo musel zašilhat, aby to viděl pořádně. Veliký ošklivý obličej. 

„Matko boží!“ vyjekl. 

Tvář   couvla   a zaostřila   se.   Hleděl   na   něj   vousatý   muž

v umazané   modré   kombinéze.   Obličej   měl   hrbolatý   a plný

podlitin, jako by ho poštípal milion včel nebo ho někdo vláčel

po štěrku. Možná obojí. 

„Pfff,“ odfrkl si ten muž. „Když už, tak  otče boží. Já myslel, 

že ten rozdíl dávno poznáš, chlapče.“

Leo zamrkal. „Héfaiste?“

Poprvé tváří  v tvář otci měl Leo asi zůstat oněmělý nebo

omráčený.   Ale   po   tom,   co   zažil   za   posledních   pár   dní,   po

Kyklopech   a čarodějnici   a tváři,  která   se   mu   zjevila   ze

záchodových splašků, cítil jenom nával pořádného vzteku. 

„Ale jdi, teď se ukážeš?“  vyjekl. „Po patnácti letech? To jsi

ale vzorný rodič, chlupatče. Kdo ti dovolil strkat ten hnusný nos

do mých snů?“

Bůh povytáhl obočí. Ve vousech mu zahořela drobná jiskra. 

Pak zaklonil hlavu a rozchechtal se tak hlasitě, až na poncích

zarachotily nástroje. 

„Mluvíš   přesně   jako   tvá   matka,“  zaduněl   Héfaistos. 

„Esperanza mi chybí.“

„Je mrtvá sedm  let.“ Leovi se zachvěl hlas. „Ale o to se ty

nestaráš.“

„Ale starám, chlapče. Staral jsem se o vás o oba.“

„Hmmm. Proto jsem tě dodneška neviděl.“

Bůh cosi zhluboka zachrčel, ale tvářil se spíš rozpačitě než

vztekle.   Vytáhl   z kapsy   miniaturní   motorek   a začal   si

nepřítomně pohrávat s písty – přesně jako to dělával Leo, když

byl nervózní. 

„Já to s dětmi moc neumím,“  přiznal se bůh. „Ani s lidmi. 

No, vlastně s žádnou organickou formou života. Myslel jsem, 

že se ti ozvu na mámině pohřbu. A pak, když  jsi byl v páté

třídě… ten tvůj vědecký projekt – parní katapult slepic. To mě

dostalo.“

„Tys to viděl?“

Héfaistos   ukázal   na   nejbližší   stůl,   kde   v naleštěném

bronzovém zrcadle svítil rozmazaný obrázek Lea spícího na

dračím krku. 

„To jsem já?“ zeptal se Leo. „Teda – já zrovna teď, jak se mi

zdá tohle – že se dívám na sebe, jak spím?“

Héfaistos se poškrábal ve vousech. „Ted jsi mě popletl. Ale

ano. Jsi to ty. Pořád na tebe dohlížím, Leo. Ale mluvit k tobě, 

to je, hm… jiná věc.“

„Máš strach,“ tipnul si Leo. 

„U všech matic a soukolí!“ křikl bůh. „Jistěže ne!“

„Jo,   máš   strach.“  Ale   Leův   vztek   se  rozplynul.   Celé   roky

uvažoval o tom, co by tátovi řekl, kdyby se někdy setkali – jak

by ho setřel za to, že nic pro něj neudělal. Ale teď, jak se tak

díval na to bronzové zrcadlo, myslel na to, že otec celé roky

sledoval   jeho   pokroky,   dokonce   i ty   pitomé   vědecké

experimenty. 

Héfaistos byl možná zbabělec, ale Leo chápal, kde se to

v něm vzalo. Sám věděl, jaké to je utíkat od lidí, nezapadat

mezi   ně.   Taky   se   radši   schovával   v dílně,   než   by  se   snažil

vycházet s organickými formami života. 

„Takže co,“  zabručel Leo, „sleduješ všechny svoje děcka? 

Tam v táboře jich máš myslím tak dvanáct. Jaks vůbec – Ale

nic. Ani to nechci vědět.“

Héfaistos se možná začervenal, ale obličej měl tak dobitý

a rudý,   že   se   to   nedalo   poznat.   „Bohové   jsou   jiní   než

smrtelníci,   chlapče.   Můžeme   existovat   na   mnoha   místech

najednou – kam nás lidi zavolají, kde je silná naše oblast vlivu. 

Vlastně se stane málokdy, že celá naše podstata – naše pravá

forma – je na jednom místě. Je to nebezpečné, tak mocné, že

to zničí každého smrtelníka, jenom se na nás podívá. Takže, 

jo…  spousty   dětí.  A k tomu   ještě   naše   různé   podoby,  řecké

a římské –“ Bohovy prsty na motorku ztuhly. „Zkrátka, chci říct, 

že být bohem je složité. A ano, snažím se dohlížet na všechny

svoje děti, ale zvlášť na tebe.“

Leo   byl   přesvědčený,   že   se   Héfaistos   málem   neudržel

a prozradil něco důležitého, ale nevěděl, co by to mělo být. 

„Proč ses mi ozval zrovna teď?“ ptal se Leo. „Myslel jsem, 

že se bohové odmlčeli.“

„To ano,“ zabručel Héfaistos. „Diův rozkaz – dost divný i na

něj.   Zablokoval   všechny   vize,   sny   a vzkazy   Iris   na   Olymp

a zpátky.   Hermés   posedává   a nudí   se   jako   blázen,   když

nemůže doručovat poštu. Naštěstí jsem si nechal svou starou

pirátskou vysílačku.“

Héfaistos   poplácal   přístroj   na   stole.   Vypadalo   to   jako

kombinace   satelitního   talíře,   šestiválcového   motoru

a espresovače. Pokaždé, když se ho Héfaistos dotkl, Leův sen

se zamihotal a změnil barvu. 

„Používal jsem ji za studené války,“ vzpomínal bůh vděčně. 

„Rádio Svobodný Héfaistos.  To byly  doby.  Nechal  jsem si ji

hlavně na stahování filmů nebo na domácí legrační videa –“

„Domácí legrační videa?“

„Ale   teď  se   zase   hodí.   Kdyby   Zeus   věděl,   že   s tebou

mluvím, ten by mi dal.“

„Proč je Zeus takový pitomec?“

„Ufff. To mu fakt jde, chlapče.“  Héfaistos mu říkal   chlapče, 

jako by byl nějaká otravná strojní součástka – podložka navíc, 

která   nemá   žádný   jasný   účel,   ale   kterou   je   škoda   vyhodit, 

protože by se mohla jednoho dne hodit. 

Nebylo   to   zvlášť   srdečné.   Na   druhou   stranu   Leo   ani

nevěděl, jestli chce, aby mu Héfaistos říkal „synu“. A rozhodně

nemínil oslovovat toho velikého strašného škaredého chlápka

„tati“. 

Héfaista už motorek přestal bavit, zahodil ho přes rameno. 

Než   stačil   dopadnout   na   zem,   vyrazila   mu   křídla   jako

helikoptéře a zaletěl si do popelnice na recyklovatelný odpad. 

„Byla to druhá válka s Titány, myslím,“  prohlásil Héfaistos. 

„To, co Dia rozčililo. My bohové jsme… no, rozpačití. Líp to asi

říct nejde.“

„Ale vyhráli jste,“ namítl Leo. 

Bůh zafuněl. „Vyhráli jsme, protože polobohové z –“  znovu

zaváhal,   jako   by   mu   málem   něco   uklouzlo,  „–  z Tábora

polokrevných   to   všechno   vedli.   Vyhráli   jsme,   protože   děti

bojovaly   naše   bitvy   za   nás,   byly   chytřejší   než   my.  Řídit   se

Diovým   plánem,   odejdeme   všichni   do   Tartaru   bojovat

s bouřkovým obrem Týfónem, a Kronos by vyhrál. Je dost zlé, 

že   za   nás   smrtelníci   vyhráli   naši   válku,   ale   pak   ten   mladý

náfuka, Percy Jackson –“

„Ten kluk, který se ztratil.“

„Hm.   Jo.   Ten.   Měl   tu   kuráž   odmítnout   nesmrtelnost

a poučovat nás, at si víc všímáme vlastních dětí. Hm, nezlob

se.“

„Páni,   jak   bych   se  mohl   zlobit?  Jenom   mě  klidně   ignoruj

dál.“

„Ty máš ale pochopení…“ Héfaistos se zamračil a unaveně

si   povzdechl.   „To   byl   sarkasmus,   že?   Stroje   sarkasmus

neznají,   aspoň   většina   ne.   Ale   jak   jsem   řekl,   bohové   si

připadali zahanbení, ztrapnění před smrtelníky. Nejdřív jsme

byli samozřejmě vděční. Ale po pár měsících nám ten pocit

zhořkl. Nakonec, jsme přece bohové. Potřebujeme, abyste nás

obdivovali, vzhlíželi k nám s úctou a obdivem.“

„I když se pletete?“

„Zvlášť tehdy! A Jackson ke všemu odmítl náš dar, jako by

byl smrtelný život něco  lepšího než boží… No, to leželo Diovi

pěkně v žaludku. Rozhodl, že je nejvyšší čas vrátit se zpátky

k tradičním   hodnotám.  Bohové   mají   mít   respekt.   Na  děti  se

máme   jenom   dívat,   nenavštěvovat   je.   Olymp   se   uzavřel. 

Aspoň takhle se to zdůvodnilo. A jistě, uslyšeli jsme, jak se pod

zemí probírají zlé věci.“

„Myslíš   Giganty.   A nestvůry   se   hned   tvoří   znova.   Mrtví

povstávají. Tyhle věci?“

„Jo,   chlapče.“   Héfaistos   otočil   knoflíkem   na   své   pirátské

vysílačce. Leův sen se vyostřil do plných barev, ale bohova

tvář   byla   taková   změť   rudých   šrámů   a žlutých   a černých

modřin, že si Leo přál, aby se raději vrátil k černobílé. 

„Zeus   si   myslí,   že   to   dokáže   zvrátit,“   pokračoval   bůh, 

„ukolébat zem zpátky, když budeme zticha. Nikdo z nás tomu

vážně   nevěří.  A klidně   řeknu,   že   nejsme   ve   formě   na   další

válku.   Taktak   jsme   přežili   Titány.   Pokud   zopakujeme   starý

model, bude to, co přijde, ještě horší.“

„Ti   Giganti,“   nadnesl   Leo.   „Héra   říkala,   že   polobohové

a bohové musí spojit síly, aby je porazili. Je to tak?“

„Hmm. Nerad dávám matce v něčem za pravdu, ale ano. 

Giganty je těžké zabít, chlapče. Je to jiná rasa.“

„Rasa? Ty o nich mluvíš jako o závodních koních.“

„Haha!“ zasmál se bůh. „Spíš jako o bojových psech. Víš, 

na   začátku   stvoření   vyšlo   všechno   z jedněch   rodičů   –   Gai

a Urana,   Země   a Oblohy.   Měli   různé   skupiny   dětí   –   vaše

Titány, vaše starší Kyklopy a tak dál. Pak Kronos, hlavní Titán

–   no,   asi   jsi   slyšel,   jak   rozsekal   svého   tátu   Urana   srpem

a převzal vládu nad světem. Pak jsme přišli my bohové, děti

Titánů, a porazili jsme zase  my   je.  Ale to nebyl konec. Země

porodila novou dávku dětí, jenže je zplodil Tartar, duch věčné

propasti, nejtemnějšího, nejďábelštějšího místa v podsvětí. Ty

děti, ti obři, vznikli z jediného důvodu – pomstít se na   nás  za

pád   Titánů.   Povstali,   aby   zničili   Olymp,   a skoro   se   jim   to

povedlo.“

Héfaistovi začala doutnat brada. Nepřítomně se poplácal po

plamenech a udusil je. „A moje zatracená matka Héra je tak

šílená,   že   hraje   tuhle   nebezpečnou   hru,   ale   v jednom   má

pravdu: vy polobohové se musíte sjednotit. To je jediná cesta, 

jak  otevřít   Diovi  oči,  přesvědčit  Olympany, že  musí  přijmout

vaši pomoc. A taky jediná cesta, jak porazit to, co se blíží. Ty

v tom hraješ velkou roli, Leo.“

Bůh zabloudil pohledem někam do dálky. Lea napadlo, že

jestli se vážně dokáže rozdělit, kde jinde zrovna je? Možná

jeho řecká část opravuje auto, nebo jde na rande, kdežto ta

římská  kouká na basket  a objednává   si  pizzu. Leo si zkusil

představit, jaké by to bylo mít několik osobností. Doufal, že to

není dědičné. 

„Proč já?“ zeptal se, a sotva to bylo venku, vyhrnuly se z něj

další otázky. „Proč se ke mně hlásíš teď? Proč ne, když mi

bylo   třináct,   jak   jsi   měl?   Nebo   ses   ke   mně   mohl   přiznat

v sedmi, než umřela máma! Proč jsi mě nenašel dřív? Proč jsi

mě nevaroval před  tímhle?“

Leova ruka vzplála. 

Héfaistos  si  ho  smutně  měřil.  „To  je  to  nejtěžší,  chlapče. 

Nechat děti jít jejich vlastní cestou. Zasahování do jejich životů

nefunguje.   Sudičky   se   o to   postarají.   A pokud   jde   o to

přihlášení,   tys   byl   zvláštní   případ,   chlapče.   Muselo   se   to

správně načasovat. Nemůžu ti vysvětlit moc víc, ale –“

Leův sen se rozmazal. Na chvilku se proměnil na reprízu

 Kola štěstí.  Pak se vyostřil zase obraz Héfaista. 

„Sakra,“ zaklel. „Nemůžu už mluvit dlouho. Zeus cítí ilegální

sen. Je to přece jen pán vzduchu, včetně rádiových vln. Jen

poslechni,   chlapče,   musíš   sehrát   svou   roli.   Tvůj   kamarád

Jason   má   pravdu   –   oheň   je   dar,   ne   prokletí.   Nedávám   to

požehnání   jen   tak   někomu.   Bez   tebe   by   Giganty   nikdy

neporazili,   natož   tu   vládkyni,   které   slouží.   Ta  je   horší   než

jakýkoli bůh nebo Titán.“

„Kdo to je?“ chtěl vědět Leo. 

Héfaistos se zamračil a jeho obraz se rozmazal. „Řekl jsem

ti to. Ano, určitě jsem ti to řekl. Jenom tě varuju: na té cestě

ztratíš pár přátel a pár cenných přístrojů. Ale není to tvá vina, 

Leo. Nic nevydrží věčně, ani ty nejlepší stroje. A všechno se

dá využít znovu.“

„Co tím myslíš? To se mi nelíbí.“

„A máš pravdu.“ Héfaistos už skoro nebyl vidět, byla z něj

jenom matná skvrna. „Jenom dávej pozor na –“

Leův   sen   se   proměnil   na   Kolo   štěstí,   zrovna   když   se

zastavilo na Bankrotu a publikum hleslo: „Ach!“

Leo se prudce probudil a uslyšel Jasona a Piper ječet. 


XXX

LEO


Řítili se volným pádem, pořád ještě na drakově hřbetě, ale

Festus měl studená záda. Rubínové oči mu zmatněly. 

„Už ne!“ ječel Leo. „Nemůžeš zase spadnout!“

Stěží se udržel. Vítr ho štípal do očí, ale podařilo se mu

otevřít ovládací panel na drakově krku. Mačkal tlačítka. Tahal

za drátky. Drakova křídla jednou mávla, ale Leo ucítil pálící se

bronz. Řídicí systém byl přetížený. Festus neměl sílu letět dál

a k hlavnímu panelu na hlavě se Leo za letu nedostal. Viděl

světla města pod nimi – jen záblesky ve tmě, jak se v kruzích

řítili dolů. Zbývaly jim vteřiny, než se zřítí. 

„Jasone!“ zaječel. „Vezmi Piper a odleťte!“

„Co?“

„Musíme   odlehčit!   Možná,   že   draka   restartuju,   ale   je

přetížený!“

„A co ty?“ křikla Piper. „Co když se ti to nepovede –“

„Já to  zvládnu,“  vykřikl  Leo.  „Jen leťte za  mnou na zem. 

Honem!“

Jason popadl Piper kolem pasu. Oba si uvolnili pásy a byli

pryč – vyrazili do vzduchu. 

„Tak,“  vydechl   Leo.  „A teď  jenom   ty  a já,  Festusi  –  a dvě

těžké klece. Ty to zvládneš, hochu!“

Leo   pracoval   a přitom   mluvil   k drakovi,   zatímco   se   řítili

strašlivou rychlostí k zemi. Viděl světla pod sebou, jak se blíží

a blíží. Nechal vzplanout ruku, aby viděl, co dělá, ale vítr ten

oheň dusil. 

Zatáhl  za   drát,   který  podle  něj  spojoval   nervové   centrum

s hlavou, doufal, že drak naskočí. 

Festus zasténal – kovovým skřípotem odkudsi   z krku. Oči

mu   slabě   zablikaly,   roztáhl   křídla.   Pád   se   zmírnil   na   strmý

klouzavý let. 

„Dobře!“ vyjekl Leo. „Pojď, kamaráde. Pojď!“

Pořád se ještě prudce řítili a zem byla až moc blízko. Leo

potřeboval nějaké místo na přistání – a rychle. 

Dole tekla mohutná řeka – to ne. Pro draka, chrlícího oheň, 

nevhodné. Kdyby se Festus potopil, nikdy by ho nedostal ze

dna, zvlášť za takového mrazu. Pak Leo uviděl na břehu bílé

sídlo   s rozlehlým   zasněženým   trávníkem,   obehnaným

vysokým   cihlovým   plotem   –   vypadalo   to   na   soukromý

pozemek   nějakého   boháče,   byl   zalitý   světlem.   Dokonalá

přistávací plocha. Dělal, co mohl, aby tam draka nasměroval, 

a Festus vypadal, že ožil. Zvládnou to! 

Pak   se   všechno   pokazilo.   Když   se   blížili   k trávníku, 

reflektory kolem plotu se na ně upřely a oslepily ho. Uslyšel

výbuchy   jako   od   světlic,   zvuk   kovu   rvaného   na   kousky   –

a  PRAÁÁSK. 

Leo   ztratil   vědomí.   Když   se   probral,   skláněli   se   nad   ním

Jason   a Piper.   Ležel   ve   sněhu,   obalený   blátem   a olejem. 

Vyplivl trs zmrzlé trávy. 

„Kde to –“

„Lež   klidně.“   Piper   měla   v očích   slzy.  „Pořádně   jsi   sebou

praštil, když – když Festus –“

„Kde je?“ Leo se posadil, ale připadalo mu, že se mu vznáší

hlava.   Přistáli   na   tom   trávníku.   Něco   se   stalo   po   cestě   –

dělostřelba? 

„Vážně,  Leo,“  přidal  se  Jason.   „Možná  jsi  raněný.   Neměl

bys –“

Leo se vyškrábal na nohy. Pak uviděl trosky. Festus musel

pustit   klece,   když   přeletěl   přes   plot,   protože   se   rozkutálely

a přistály na boku bez jediného škrábnutí. 

Festus takové štěstí neměl. 

Drak se rozpadl. Končetiny se rozsypaly po trávníku. Ocas

visel na plotě. Trup vyryl do zahrady brázdu šest metrů širokou

a patnáct   metrů   dlouhou,   než   se   rozsypal.   Ze   hřbetu   zbyla

ohořelá doutnající hromada šrotu. Nedotčený zůstal jenom krk

s hlavou, spočívaly na záhonu zmrzlých růžových keřů jako na

polštáři. 

„Ne,“ vzlykl Leo. Rozběhl se k utržené hlavě a pohladil ji po

čumáku. Drakovi slabě zablikaly oči. Z ucha mu vytékal olej. 

„Nemůžeš odejít,“  žadonil Leo. „Ty jsi to nejlepší, co jsem

kdy spravil.“

V drakově hlavě zahučela soukolí, jako by zapředl. Jason

a Piper přistoupili k Leovi, ale ten upíral oči na draka. 

 Vzpomněl si, co řekl Héfaistos: Není to tvá vina, Leo. Nic

 nevydrží věčně, ani ty nejlepší stroje. 

Táta se ho snažil varovat. 

„To není fér,“ postěžoval si. 

Drak cvakl. Dlouze zaskřípal. Dvakrát krátce cvakl. Skřip. 

Cvak. Skoro jako nějaký vzorec…  V Leově hlavě se spustila

stará   vzpomínka.   Uvědomil   si,   že   mu   drak   chce   něco   říct. 

Morseovkou   –   kterou   Lea   před   lety   naučila   máma. 

Zaposlouchal se pozorněji, převáděl si to cvakání na písmena:

jednoduchý vzkaz, který se pořád a pořád opakoval. 

„Jo,“ hlesl Leo. „Rozumím. Udělám to. Slibuju.“

Drakovy   oči   ztemněly.  Festus  nenávratně,   smrtelně  ztuhl. 

Leo se rozbrečel. Ani se za to nestyděl. Kamarádi stáli u něj, 

poplácávali ho po ramenou, utěšovali ho, ale Leo je neslyšel, 

jak mu hučelo v uších. 

Nakonec k němu dolehl Jasonův hlas: „Je mi to moc líto, 

člověče. Cos mu to slíbil?“

Leo popotáhl. Otevřel panel na drakově hlavě, jenom aby se

přesvědčil, ale kontrolní disk byl polámaný a ohořelý tak, že se

nedal opravit. 

„Něco, co mi řekl táta,“  zamumlal Leo. „Ze se všechno dá

využít znovu.“

„Tvůj táta s tebou mluvil?“ žasl Jason. „A kdy?“

Leo neodpověděl. Pracoval na kloubech drakova krku, až

od něj oddělil hlavu. Vážila asi tak půl metráku, ale Leovi se ji

podařilo   zvednout.   Vzhlédl   k hvězdnaté   obloze   a houkl:

„Odnes ho zpátky do bunkru, tati. Prosím, než ho budu moct

znova použít. Nikdy jsem po tobě ještě nic nechtěl.“

Zvedl se vítr a drakova hlava vyplula z Leových rukou, jako

by nic nevážila. Vylétla do nebe a zmizela. 

Piper na něj zůstala užasle hledět. „On ti  vyhověl?“

„Měl jsem takový sen,“ povedlo se Leovi říct. „Povím vám to

pak.“

Věděl,   že   kamarádům   dluží   lepší   vysvětlení,   ale   nemohl

skoro mluvit. Připadal si jako pokažený stroj  –  jako by z něj

někdo vytáhl částečku a on už nikdy nebude úplný. Mohl se

hýbat, mluvit, fungovat dál a dělat svou práci. Ale už navždy

bude vyvedený z rovnováhy, nesprávně kalibrovaný. 

Ovšem nemohl si dovolit zhroutit se úplně. Jinak by Festus

umřel   zbytečně.   Musí   dokončit   tuhle   výpravu   –   kvůli

kamarádům, kvůli mámě, kvůli svému drakovi. 

Rozhlédl   se.   Uprostřed   pozemku   zářil   veliký   bílý   dům. 

Kolem se táhla vysoká cihlová zeď se světly a bezpečnostními

kamerami, ale Leo teď viděl – nebo spíš  cítil – jak dobře jsou

ty zdi chráněny. 

„Kde to jsme?“ zeptal se. „Myslím, v jakém městě?“

„V Omaze v Nebrasce,“ hlásila Piper. „Viděla jsem bil board, 

když jsme letěli. Ale nevím, co je to za dům. Dorazili jsme hned

za tebou, ale když jsi přistával, Leo, vážně to vypadalo, jako že

– já nevím –“

„Lasery,“ dopověděl Leo. Sebral kus vraku draka a hodil ho

přes plot. Z cihlové zdi okamžitě  vyjela střelecká věž a žhavý

paprsek spálil bronzový plát na popel. 

Jason hvízdl. „Nějaký obranný systém. Jak to, že jsme to

přežili?“

„To  Festus,“  povzdechl   si   Leo   utrápeně.   „On   to   schytal. 

Lasery ho rozkrájely na kousky, takže se nezaměřily na vás. 

Zavedl jsem ho do vražedné pasti.“

„Tos   nemohl   vědět,“  utěšovala   ho   Piper.   „Zase   nám

zachránil život.“

„Ale   co   teď‘?“   rozhlédl   se   Jason.   „Hlavní   brány   jsou

zamčené a vyletět s vámi asi nemůžu, dostalo by nás to.“

Leo se  podíval  k cestičce  k velkému  bílému  domu.  „Když

nemůžeme ven, musíme dovnitř.“


XXXI

JASON


Nebýt Lea, byl by Jason na cestě k předním dveřím pětkrát

umřel. 

Poprvé   to   byly   pohybem   aktivované   padací   dveře

v chodníčku, pak lasery na schodech, následoval rozprašovač

nervového plynu v zábradlí verandy, jedovaté hroty v rohožce

s nášlapným   systémem   a samozřejmě   výbušný   zvonek

u dveří. 

Leo to všechno deaktivoval. Jako by ty léčky vycítil a vybral

si z opasku vhodný nástroj, aby je zničil. 

„Ty jsi borec, člověče,“ vrtěl Jason hlavou. 

Leo   se   zamračil   a prohlížel   si   zámek   dveří.   „Jo,   borec,“

zavrčel. „Neumím pořádně spravit draka, ale jsem borec.“

„Poslouchej, to nebyla tvoje –“

„Dveře jsou odemčené,“ oznámil Leo. 

Piper   na   ně   nevěřícně   zírala.   „Vážně?   Všechny   ty   pasti, 

a  dveře jsou odemčené?“

Leo otočil knoflíkem. Lehce se otevřely. Bez váhání vešel

dovnitř. 

Než se Jason stačil vydat za ním, chytila ho Piper za ruku. 

„Bude chvilku potřebovat, než se s tím vyrovná. Neber si to

osobně.“

„Jasně,“ přikývl Jason. „Jo, jasně.“

Ale   pořád   se   cítil   hrozně.   Tam   v Médei ně   obchodě   řekl

Leovi pořádně hnusné věci – věci, které by kamarád neměl

říkat, nemluvě o tom, že Lea málem probodl mečem. Nebýt

Piper, bylo by po nich. A ani Piper se z toho setkání nedostala

lehce. 

„Piper,“  spustil,   „já   vím,   že   jsem   tam   v Chicagu   byl

omráčený, ale ta věc s tvým tátou – pokud má problémy, chci

mu pomoct. Je mi jedno, jestli je to past, nebo ne.“

Její oči měly vždycky různé barvy, ale teď vypadaly zničené, 

jako   by   viděla   něco,   s čím   se   prostě   nedokáže   vypořádat. 

„Jasone, ty nevíš, co říkáš. Prosím – nedělej mi to ještě horší. 

Pojď dál. Musíme se držet pohromadě.“

Zmizela uvnitř. 

„Pohromadě,“  zamumlal Jason pro sebe. „Jo, to nám teda

jde.“

Jasonův první dojem z domu byla tma. 

Podle ozvěny kroků odhadoval, že je vstupní hala obrovská, 

ještě   větší   než   Boreásovo   podkroví.   Ale   jediné   světlo   sem

přicházelo z osvětlení na dvoře. Slabá zář pronikala mezerami

v silných sametových závěsech. Okna sahala nejmíň tři metry

do   výšky.   Mezi   nimi   podél   zdí   stály   kovové   sochy   v životní

velikosti.   Když   se   Jasonovy   oči   přizpůsobily   šeru,   uviděl

uprostřed   pokoje   pohovky   rozestavené   do   oblouku   kolem

konferenčního stolku a veliké křeslo na druhém konci. Nahoře

se leskl masivní lustr. Na zadní stěně se táhla řada zavřených

dveří. „Kde je vypínač?“ Jeho hlas se děsivě rozlehl pokojem. 

„Žádný nevidím,“ odpověděl Leo. 

„Co kdybys posvítil ohněm?“ navrhla Piper. 

Leo natáhl ruku, ale nic se nestalo. „Nefunguje to.“

„Tobě nehoří oheň? Proč?“ ptala se Piper. 

„No, to kdybych věděl –“

„Dobře, dobře,“ konejšila ho. „Co uděláme – prozkoumáme

to tu?“

Leo zavrtěl hlavou. „Po všech těch pastech venku? To si rád

odpustím.“

Jasona   zamrazilo.   Nesnášel,   že   je  polobůh.   Rozhlížel   se

a nepřipadalo mu to jako zvlášť pohostinný pokoj. Představil si

zlé bouřkové duchy číhající v závěsech, draky pod kobercem, 

lustr   z vražedných   ledových   úlomků,   které   se   je   chystají

probodnout. 

„Leo má pravdu,“ prohlásil. „Už se nebudeme rozdělovat –

tak jako v Detroitu.“

„Á, díky, žes mi připomněl Kyklopy.“ Piper se zachvěl hlas. 

„To jsem potřebovala.“

„Do svítání ještě chybí pár hodin,“ soudil Jason. „A venku je

moc zima na čekání. Přineseme klece dovnitř a utáboříme se

v tomhle pokoji. Počkáme, až se rozední. Pak se rozhodneme, 

co dál.“

Nikdo nenavrhl nic lepšího, a tak přikulili klece s trenérem

Hedgem  a bouřkovými   duchy   a usadili   se.   Leo   v pohovkách

naštěstí   neobjevil   žádné   jedovaté   polštáře   ani   elektrické

čalounění. 

Leo   nevypadal,   že   má   náladu   na   chystání   tacos.   Kromě

toho neměli oheň, takže se spokojili se studenými příděly. 

Jason jedl a prohlížel si kovové sochy u stěn. Vypadaly jako

řečtí   bohové   nebo   hrdinové.   Možná   je   to   dobré   znamení. 

Anebo je tu někdo používá jako cvičné cíle. Na konferenčním

stolku   stál   čajový   servis   a hranička   lesklých   brožurek,   ale

Jason   je   v té   tmě   nepřečetl   Veliké   křeslo   na   druhé   straně

stolku vypadalo jako trůn. Radši si na něj nezkoušeli sednout. 

S kanářími klecemi nevypadal pokoj o nic míň strašidelně. 

Ventové se ve svém vězení pořád motali, syčeli a vířili a Jason

měl   nepříjemný   pocit,   že   ho   pozorují.   Vycítil   jejich   nenávist

k Diovým dětem – k dětem vládce oblohy, který nařídil Aiolovi, 

aby je uvěznil. Ventové by nejraději roztrhali Jasona na cucky. 

Co se týkalo trenéra Hedge, ten byl pořád ztuhlý uprostřed

výkřiku, palici zvednutou. Leo pracoval na jeho kleci, snažil se

ji   otevřít   nejrůznějšími   nástroji,   ale   zámek   mu   zřejmě   dával

zabrat. Jason usoudil, že bude dobře nesedět hned vedle pro

případ,   že   by   Hedge   z ničeho   nic   roztál   v náladě   kozího

bojovníka nindži. 

Ale   i když   byl   Jason   neklidný,   začal   klimbat,   jakmile   měl

plný žaludek. Ty pohovky byly trochu moc pohodlné – dračí

hřbet se jim nemohl rovnat – a on držel poslední dvě hlídky, 

zatímco kamarádi spali. Byl vyčerpaný. 

Piper se už schoulila na druhé pohovce. Jason uvažoval, 

jestli vážně spí, nebo se chce vyhnout rozhovoru o otci. Kdoví, 

co   to  Médeia   myslela   tam   v Chicagu   tím,   že  Piper  dostane

otce zpátky, když bude spolupracovat – ale neznělo to dobře. 

A pokud Piper riskuje život vlastního otce, aby je zachránila, 

připadal si Jason ještě provinileji. 

A docházel jim čas. Pokud Jason počítal dobře, bylo brzo

ráno dvacátého prosince. A to znamenalo, že zimní slunovrat

je zítra. 

„Vyspi   se   trochu,“  řekl   mu   Leo,   který   pořád   pracoval   na

zamčené kleci. „Teď je řada na tobě.“

Jason se zhluboka nadechl. „Leo, promiň mi, co jsem řekl

tam v Chicagu. To jsem nebyl já.  Nejsi  otravný a  bereš  věci

vážně – zvlášť  svou práci. Přál bych si umět aspoň polovinu

toho, co ty.“

Leo   svěsil   ruku   se   šroubovákem.   Obrátil   oči   ke   stropu

a zavrtěl hlavou, jako by chtěl říct:  Co s ním mám dělat? 

„Já si dávám záležet na tom, abych byl otravný,“  zašklebil

se Leo. „Tak mě neurážej a netvrď mi, že to neumím. A jak tě

mám nesnášet, když se mi omlouváš? Jsem jenom obyčejný

montér. Ty  jsi jako princ oblohy,  syn   vládce vesmíru.  Já  na

tebe  musím mít vztek.“

„Vládce vesmíru?“

„Jasně, ty jsi všechno –  Prásk!  bleskem. A ‚Koukejte se na

mě, já se vznáším! Poletuju si jak orel –’“

„Drž klapačku, Valdezi.“

Leo se zakřenil. „Tak to vidíš.  Vážně tě štvu.“

„Omlouvám se ti, že jsem se ti omlouval.“

„Díky.“  Leo se dal zas do práce, ale napětí mezi nimi se

rozplynulo. Pořád vypadal smutně a vyčerpaně – ale ne už tak

naštvaně. 

„Spi, Jasone,“ nařídil mu. „Zabere mi to pár hodin, než toho

starého kozla vysvobodím. A pak ještě musím přijít na to, jak

udělat   nějakou  menší   klec  vichrům,  protože  nemíním  vláčet

tuhle voliéru až do Kalifornie.“

„Festuse jsi opravil dobře,“  dodal ještě Jason. „Dal jsi mu

zase úkol. Podle mě byla tahle výprava vrcholem jeho života.“

Jason se už bál, že to zkazil a Leo se zase naštve, ale ten

si jenom povzdechl. 

„Taky doufám,“ přikývl. „A teď spi, člověče. Potřebuju chvilku

bez vás, organických forem života.“

Jason nevěděl, co tím vlastně myslí, ale nebránil se. Zavřel

oči a ponořil se do dlouhého, požehnaně bezesného spánku. 

Probudil ho až křik. 

„Ahhhgggggh!“

Jason   vyskočil.   Nevěděl,   co   je   nepříjemnější   –   to   plné

sluneční světlo, které teď zaplavovalo pokoj, nebo ječící satyr. 

„Trenér se probral,“  oznámil Leo trochu zbytečně. Gleeson

Hedge   poskakoval   kolem   na   chlupatých   zadních   nohou, 

oháněl se palicí a ječel: „Smrt!“, přitom roztřískal čajový servis, 

mlátil do pohovek a zaútočil i na trůn. 

„Trenére!“ vykřikl Jason. 

Hedge se obrátil, těžce oddechoval. Pohled měl tak divoký, 

až se Jason bál, že se na něj taky vrhne. Satyr  měl pořád

oranžové   triko   s límečkem   a trenérskou   píšťalku,   ale   na

kudrnaté   hlavě   mu   byly   jasně   vidět   rohy   a masité   kýty   měl

rozhodně kozí. 

„Ty jsi ten nový žák,“  kývl Hedge a sklonil palici.  „Jason.“

Podíval se na Lea, pak na Piper, která se zřejmě taky zrovna

probudila. Měla účes, jako by se jí ve vlasech uhnízdil křeček. 

„Valdezi, McLeanová,“ vyjekl trenér. „Co se děje? Byli jsme

v Grand Canyonu. Utočili na nás   anemoi thuel ai  a –“  Zaostřil

na klec s bouřkovými duchy a oči se mu zase rozsvítily jako

kontrolky nejvyššího stupně pohotovosti. „Smrt!“

„Pr, trenére!“  Leo mu vstoupil do cesty, což chtělo velkou

odvahu, i když byl Hedge o dobrých patnáct centimetrů menší. 

„To nic. Jsou zavření. Zrovna jsme vás osvobodili z té druhé

klece.“

„Z klece? Klec? Co se to děje? Jo, jsem satyr, ale to ještě

neznamená, že ti nenapařím pár kliků, Valdezi!“

Jason si odkašlal. „Trenére – Gleesone – hm, nebo jak vám

máme říkat. V Grand Canyonu jste nás zachránil. Byl jste moc

statečný.“

„Jistěže jsem byl!“

„Dorazil   tam   záchranný   tým   a odvezl   nás   do   Tábora

polokrevných. Mysleli jsme, že jsme vás ztratili. Pak jsme se

dozvěděli,   že   vás   bouřkoví   duchové   odnesli  ke   své   –  ehm, 

operátorce Médeii.“

„Ta čarodějnice! Počkat – to není možné. Ona je smrtelná. 

Je mrtvá.“

„No,   prostě,“  ozval   se   Leo,   „nějak   se   stalo,   že   už   mrtvá

není.“

Hedge   přikývl   a přimhouřil   oči.   „Jo!   Takže   vás   poslali   na

nebezpečnou výpravu, abyste mě zachránili. Znamenitě!“

„No…“  Piper   se   zvedla   a vztáhla   ruce,   aby   na   ni   trenér

Hedge   nezaútočil.   „Vlastně,   Glee   –   můžu   vám   pořád   říkat

trenére  Hedgei?  Gleeson   mi  moc  nesedí.   Jsme  na  výpravě

kvůli něčemu jinému. Našli jsme vás tak nějak náhodou.“

„Aha.“   Trenérovi   jako   by   spadl   hřebínek,   ale   jenom   na

chvilku.   Pak   se   mu   oči   zase   rozsvítily.   „Jenomže   žádné

náhody neexistují! Na výpravách ne. Tohle se  mělo stát! Takže

tohle je doupě té čarodějky, co? Proč je všechno ze zlata?“

„Ze   zlata?“   Jason   se   rozhlédl.   Podle   toho,   jak   se   Leo

a Piper nadechli, uhodl, že si toho do té doby taky nevšimli. 

Pokoj   byl   celý   zlatý   –   sochy,  čajový   servis,   který   Hedge

rozmlátil,   to   křeslo,   ze   kterého   se   doopravdy   vyklubal   trůn. 

Dokonce i závěsy – které se zřejmě za svítání samy od sebe

roztáhly – vypadaly jako utkané ze zlatých vláken. 

„Paráda,“ poznamenal Leo. „Už se nedivím těm pastem.“

„Tohle   není  –“  Piper   zaváhala,   „tady   nejsme   u Médei , 

trenére. Je to dům nějakého boháče v Omaze. Od Médeii jsme

unikli a nouzově přistáli tady.“

„To  je   osud,   holoubci   moji!“   stál   na   svém   Hedge.   „Je   mi

souzeno vás chránit. Co je to za výpravu?“

Než se Jason stačil rozhodnout, jestli to chce vysvětlovat, 

nebo prostě šoupnout trenéra zpátky do klece, otevřely se na

druhém konci pokoje dveře. 

Dovnitř   vešel   zavalitý   chlapík   v bílém   županu   se   zlatým

kartáčkem na zuby v puse. Měl bílou bradu a na bílých vlasech

naraženou   dlouhou   staromódní   čepičku   na   spaní.   Když   je

uviděl, ztuhl a kartáček mu vypadl z pusy. 

Ohlédl se do pokoje za sebe a zavolal: „Synu? Lite, pojď

sem, prosím. V trůnním sále jsou nějací divní lidé.“

Trenér Hedge udělal, co se dalo čekat. Napřáhl palici a zařval:

„Smrt!“


XXXII

JASON


Všichni tři museli spojit síly, aby satyra zadrželi. 

„Nechte toho, trenére!“ houkl Jason. „Dejte to dolů.“

Do pokoje vběhl mladší muž.  Jason uhodl, že to musí být

Lit, syn  toho v županu. Vězel v kalhotách od pyžama a tílku

s nápisem   NEBRASKA   –   STÁT   LOUPAČŮ   KUKUŘICE

a   držel   meč,   který   vypadal,   že   dokáže   vyloupat   i jiné   věci. 

Svalnaté   paže   měl   plné   jizev   a tvář,   lemovaná   kudrnatými

tmavými   vlasy,   by   vypadala   hezky,   kdyby   nebyla   taky

poškrábaná. 

Lit se okamžitě zaměřil na Jasona, jako by to byla nejhorší

hrozba, vydal se k němu a máchal mečem nad hlavou. 

„Zadržte!“ vystoupila Piper a snažila se mluvit co nejklidněji. 

„Tohle je nedorozumění! Nic se neděje.“

Lit se zarazil na místě, ale pořád se tvářil ostražitě. 

Moc nepomáhalo, že Hedge ječel: „Já je dostanu! Určitě! 

Nebojte se!“

„Trenére,“ zaprosil Jason, „možná jsou hodní. Kromě toho

jsme jim vlezli do domu.“

„Děkuji!“   prohlásil   ten   starý   chlapík   v županu.   „A teď

řekněte, kdo jste a proč jste tady?“

„Odložme   všichni   zbraně,“  navrhla   Piper.   „Trenére,   vy

první.“

Hedge zatal zuby. „Aspoň jednu pecku?“

„Ne,“ zavrtěla hlavou Piper. 

„A co kompromis? Já je nejdřív zabiju, a když se ukáže, že

byli hodní, omluvím se.“

„Ne!“ stála na svém Piper. 

„Tak nic.“ Trenér Hedge sklonil palici. 

Piper věnovala Litovi úsměv:  Za tohle se vám omlouvám. 

I s těmi rozcuchanými vlasy a dva dny nošeným oblečením

vypadala velmi roztomile a Jason se přistihl, jak trochu žárlí, 

že se na Lita tak pěkně usmála. 

Lit zafuněl a schoval meč. „Mluvíš dobře, holka – naštěstí

pro tvé přátele, jinak bych je propíchl.“

„To  jsem   fakt   rád,“   oddechl   si   Leo.   „Nerad   se   nechávám

propíchnout před obědem.“

Muž   v županu   si   povzdechl   a nakopl   čajový   servis,   který

rozbil   trenér   Hedge.   „No,   když   už   jste   tady,   tak   se   prosím

posaďte.“

Lit se zamračil. „Vaše Veličenstvo –“

„Ne, ne, to nic, Lite,“ přerušil ho otec. „Nová země, nové

zvyky. Mohou se posadit v mé přítomnosti. Nemá smysl držet

se   formalit.“   Pokusil   se   usmát,   i když   to   vypadalo   trochu

nuceně. „Vítejte v mém skromném domově. Jsem král Midas.“

„Midas? To nejde,“ vyhrkl trenér Hedge. „Ten přece umřel.“

Seděli teď na pohovkách a král se usadil na trůn. V županu

to nebylo jen tak a Jason se skoro bál, že na to zapomene

a natáhne   si   zkřížené   nohy.   Doufal,   že   má   pod   županem

aspoň zlaté trenýrky. 

Lit se postavil za trůn s oběma rukama na meči, hleděl na

Piper a zatínal vypracované ruce, jenom aby je znervózňoval. 

Jason uvažoval, jestli on sám vypadá taky tak svalnatě, když

drží meč. Bohužel o tom pochyboval. 

Piper se nahnula dopředu. „Náš přítel satyr chtěl říct, Vaše

Veličenstvo, že jste druhý smrtelník, kterého jsme potkali a měl

už být – pardon – mrtvý. Král Midas žil před tisícovkami let.“

„Zajímavé.“   Král   vyhlédl   z oken   na   jasně   modrou   oblohu

a zimní  slunce.  Střed  Omahy v dálce vypadal  jako  hromada

dětských kostek – až moc čistě a nepatrně na běžné město. 

„Víte,“ zamyslel se král, „myslím, že jsem  vážně byl chvilku

mrtvý. To je divné. Připadá mi to jako sen, tobě ne, Lite?“

„Velmi dlouhý sen, Vaše Veličenstvo.“

„A přesto jsme teď tady. Baví mě to. Jsem radši živý.“

„Ale jak je to možné?“ zeptala se Piper. „Nemáte náhodou…

patronku?“

Midas zaváhal, ale pak se mu šibalsky zablesklo v očích. 

„Záleží na tom, moje milá?“

„Můžem je přece jen zabít,“ hlásil se Hedge. 

„Trenére,   tohle   nám   nepomůže,“  odbyl   ho   Jason.   „Co

kdybyste šel na hlídku?“

Leo si odkašlal. „Je to bezpečné? Je to tam samá past.“

„To  ano,“   přikývl   král.   „Za   to   se   omlouvám.   Ale   jsou   to

parádní   vynálezy,   ne?   Úžasné,   co   se   dá   pořídit   za   zlato. 

V téhle zemi máte tak úžasné hračičky!“

Vylovil z kapsy pláště dálkové ovládání a zmáčkl pár tlačítek

– kód alarmu, usoudil Jason. 

„Tak,“ usmál se Midas. „Teď můžete klidně ven.“

Trenér   Hedge   zafuněl.   „Fajn.   Ale   když   mě   budete

potřebovat…“

Významně   na   Jasona   zamrkal.   Pak   ukázal   na   sebe,   na

jejich hostitele a přejel si prstem pod krkem. Nenápadnější už

být nemohl. 

„Jo, díky,“ přikývl Jason. 

Když satyr zmizel, nasadila Piper další diplomatický úsměv. 

„Takže… vy nevíte, jak jste se sem dostal?“

„No,   ano.   Tak   nějak,“  připustil   král.   Zamračil   se   na   Lita. 

„A proč jsme si vlastně vybrali Omahu? Vím, že kvůli počasí to

nebylo.“

„Orákulum,“ napověděl mu Lit. 

„Ano! Řekli mi, že tady v Omaze je Orákulum.“ Král pokrčil

rameny. „Asi jsem špatně slyšel. Ale tohle je pěkný dům, ne? 

Lit – mimochodem, je to zkratka pro Lityerses – strašné jméno, 

ale   jeho   máma   si   nedala   říct   –   tady   má   spoustu   volného

prostoru na cvičení s mečem. Má slušnou reputaci. Za starých

časů mu říkali Rozparovač.“

„Ach.“ Piper se to snažila říct nadšeně. „Jak milé.“

Litův  úsměv   byl   spíš   krutý   škleb.   Jason  si   byl   už   na   sto

procent   jistý,   že   ho   nemá   rád,   a začínal   litovat,   že   poslal

Hedge ven. 

„Takže,“ začal Jason. „Všechno to zlato –“

Králi se rozsvítily oči. „Přišli jste sem kvůli zlatu, chlapče? 

Prosím, vezměte si brožurku!“

Jason   se   podíval   na   svazečky   na   konferenčním   stolku. 

Stálo na nich:   ZLATO,  investice na věky.   „Hm, vy prodáváte

zlato?“

„Ne, ne,“ bránil se král. „Já ho  vyrábím.  V nejistých dobách

jako tato je zlato nejmoudřejší investice, nemyslíte? Vlády se

hroutí. Mrtví ožívají. Giganti napadají Olymp. Ale zlato si drží

svou hodnotu!“

Leo se zamračil. „Tu reklamu jsem už viděl.“

„Ale ne, nenechte se ošidit lacinými náhražkami!“  zaprskal

král. „Ujišťuji vás, že vážnému zájemci udělám slušnou cenu. 

Dokážu   bleskurychle   vyrobit   široký   sortiment   zlatých

předmětů.“

„Ale…“ Piper popleteně zavrtěla hlavou. „Vaše Veličenstvo, 

vy jste se přece svého zlatého doteku vzdal, ne?“

Král se zatvářil překvapeně. „Vzdal jsem se ho?“

„Ano,“ přikývla Piper. „Dostal jste ten dar od nějakého boha

–“

„Dionýsa,“ přisvědčil král. „Zachránil jsem jeho satyra a bůh

mi nabídl jedno přání. Vybral jsem si, že na co sáhnu, to se

promění ve zlato.“

„Ale   nešťastnou   náhodou   jste   proměnil   na   zlato   vlastní

dceru,“ vzpomněla si Piper. „A došlo vám, jak jste byl lačný. 

Litoval jste toho.“

„Litoval!“ Král Midas se nevěřícně podíval na Lita. „Vidíš to, 

synu? Jsi pryč pár tisíc let a ta historka se úplně překroutí. Má

drahá, říká se někde v těch bájích, že jsem o ten dotek vážně

 přišel?“

„No, asi ne. Jen jste prý zjistil, že se to dá napravit tekoucí

vodou, a přivedl jste dceru zase k životu.“

„To je všechno pravda. Ještě pořád musím někdy ledacos

napravovat.   V domě   tekoucí   vodu   nemám,   protože   nechci

nešťastné   náhody,“   ukázal   na   své   sochy.   „Ale   pro   všechny

případy   sme   si   vybrali   dům   u řeky.   Občas   se   přece   jen

zapomenu a poplácám Lita po zádech –“

Lit o pár kroků couvl. „Nesnáším to.“

„Za to jsem se ti  omluvil, synku. Každopádně, zlato je skvělá

věc. Proč bych se ho měl vzdávat?“

„No…“ Piper teď vypadala vážně bezradná. „Nebyl to smysl

té báje? Abyste dostal lekci?“

Midas se zasmál. „Má drahá, můžu se na chvilku podívat na

tvůj batoh? Hoď mi ho.“

Piper   zaváhala,   ale   nechtělo   se   jí   krále   urazit.   Vysypala

z pytle všechny věci a hodila ho Midasovi. Jakmile ho chytil, 

proměnil   se   batoh   na   zlato,   jako   mráz   prostupovalo   látkou. 

Pořád vypadal ohebný a měkký, ale nepochybně byl ze zlata. 

Král jí ho hodil zpátky. 

„Jak   vidíš,   pořád   to   dokážu,“  usmál   se   Midas   samolibě. 

„A ten batoh je teď navíc kouzelný. Zkus to – dej do něj tamhle

ty bouřkové duchy.“

„Vážně?“   Lea   to   najednou   začalo   zajímat.   Vzal   od   Piper

batoh a odnesl ho ke kleci. Jakmile batoh otevřel, vichry se

pohnuly a nespokojeně zahučely. Mříže klece se otřásly. Dveře

vězení se rozletěly a vichry to vtáhlo přímo do batohu. Leo ho

zavřel na zip a zašklebil se. „Tohle je teda hustý,  to musím

uznat.“

„Vidíte?“ rozzářil se Midas. „Můj zlatý dotek že je   prokletí. 

Ale jděte. Žádnou lekci jsem nedostal a život není báj, děvče. 

Upřímně,   má   dcera   Zoe   je   mnohem   příjemnější   jako   zlatá

socha.“

„Co ta toho nažvanila,“ doplnil otce Lit. 

„Přesně tak! A tak jsem ji proměnil zase na zlato.“  Midas

ukázal   do   rohu,   kde   stála   zlatá   socha   dívky   s šokovaným

výrazem, jak by chtěla říct:  No, tati! 

„To je hrůza!“ vyhrkla Piper. 

„Nesmysl. Té to nevadí. Kromě toho, kdybych se byl poučil, 

dostal bych pak tohle?“

Midas si stáhl dlouhou spací čepičku a Jason nevěděl, jestli

se má smát, nebo se ovládnout. Midasovi trčely z bílých vlasů

dlouhé huňaté šedé uši – jako králíkovi Bunnymu, ale králičí

uši to nebyly. Byly to oslí uši. 

„Páni,“ podivil se Leo. „To jsem zrovna vidět nemusel.“

„Hrozné, co?“ povzdechl si Midas. „Pár let po tom incidentu

se zlatým dotekem jsem dělal porotce v jedné hudební soutěži

mezi Apol ónem a Panem a prohlásil jsem vítězem Pana. 

Apollon se urazil, nechal se slyšet, že musím mít uši osla, 

a  voilá!   To jsem měl za svou spravedlnost. Snažil jsem se je

zatajit.   Věděl   to   jenom   můj   holič,   ale   nemohl   si   pomoct, 

vybreptal to.“ Midas ukázal na další zlatou sochu – plešatého

muže   v tóze   s nůžkami.   „To  je   on.   Teď   už   žádné   tajemství

neprozradí.“

Král   se   usmál.   Najednou   už   Jasonovi   nepřipadal   jako

neškodný   stařík   v županu.   Oči   se   mu   šťastně   leskly   –

pohledem šílence, který to o sobě ví, smířil se s tím a užívá si

to. „Ano, zlato má spoustu použití. Řekl bych, že   právě  díky

tomu   jsem   se   dostal   zpátky,   co,   Lite?   Abych   podpořil   naši

patronku.“

Lit přikývl. „A taky díky mé šermířské pravačce.“ Jason se

podíval na kamarády. V místnosti jako by se najednou prudce

ochladilo. 

„Takže   vy  máte   patronku,“   nadnesl  Jason.   „Pracujete   pro

Giganty.“

Král Midas máchl přezíravě rukou. „No, osobně jsou mi ti

obři   ukradení,   samozřejmě.   Ale   i nadpřirozená   armáda

potřebuje   financovat.   Vážně   své   patronce   dlužím   hodně. 

Snažil   jsem   se   to   vysvětlit   té   skupině,   která   sem   přišla

naposled,   ale   nebyla   moc   přátelská.   Vůbec   nechtěla

spolupracovat.“

Jason   si   vjel   rukou   do   kapsy   a nahmatal   zlatou   minci. 

„Poslední skupina?“

„Lovkyně,“  zavrčel   Lit.   „Ty   zatracené   holky   od   Artemis.“

Jasonovi přejela po zádech elektrická jiskra – doslova. Ucítil

spáleninu, jako by zrovna roztavil nějakou pružinu v pohovce. 

Jeho  sestra byla tady. 

„Kdy?“ chtěl vědět. „Co se stalo?“

Lit   pokrčil   rameny.   „Před   pěti   dny?   Bohužel   jsem   se

nedostal k tomu, abych je zabil. Hledaly  ďábelské vlky nebo

co. Prý že sledují stopu, mířily na západ. Pátraly po nějakém

ztraceném polobohovi – nepamatuju si to přesně.“

Po   Percym   Jacksonovi,   pomyslel   si   Jason.   Annabeth   se

zmínila,   že   po   něm   Lovkyně   pátrají.   A v Jasonově   snu

o vypáleném domě mezi sekvojemi slyšel výt nepřátelské vlky. 

Héra   řekla,   že   jsou   to   hlídači.   Muselo   to   s nimi   mít   něco

společného. 

Midas se poškrábal na oslích uších. „Moc nepříjemné mladé

dámy,   tyhle   Lovkyně,“  vzpomínal.   „Rozhodně   se   odmítly

nechat   proměnit   ve   zlato.   Instaloval   jsem   venku   pořádný

bezpečnostní systém, aby se už takové věci neopakovaly, víte. 

Nemám čas na nikoho kromě vážných zákazníků.“

Jason se opatrně zvedl a podíval se na přátele. Pochopili. 

„No,“  prohodila   Piper   a vystřihla   úsměv.   „Byla   to   moc   milá

návštěva. Vítejte zpátky do života. A díky za ten zlatý batoh.“

„Ale ne, nemůžete odejít!“ namítl Midas. „Já vím, že nejste

vážní zákazníci, ale to nevadí! Potřebuju oživit sbírku.“

Lit   se   krutě   usmíval.   Král   se   zvedl   a Leo   s Piper   od   něj

couvli. 

„Nebojte   se,“  uklidňoval   je   král.  „Nemusíte  se   nutně

proměnit ve zlato. Dávám všem svým hostům šanci – připojit

se k mé sbírce, nebo zemřít rukou Lityersese. Je to příjemné

tak i tak.“

Piper   se   pokusila   nasadit   čaromluvu.  „Vaše   Veličenstvo, 

nemůžete –“

Midas vyrazil rychleji, než by se od starého chlapíka dalo

čekat, a chňapl ji za zápěstí. 

„Ne!“ vyjekl Jason. 

Ale   Piper   se   už   tělem   šířil   zlatý   mráz   a v okamžiku   se

proměnila na lesklou sochu. Leo se pokusil přivolat oheň, ale

zapomněl,   že   jeho   síla   nefunguje.   Midas   mu   sáhl   na   ruku

a Leo se proměnil na kov. 

Jason se tak zhrozil, že se nedokázal ani pohnout. Jeho

přátelé – byli prostě  vyřízení.  A on tomu nedokázal zabránit. 

Midas   se   omluvně   usmál.   „Obávám   se,   že   zlato   trumfne

oheň.“ Mávl kolem sebe na všechny ty zlaté závěsy a nábytek. 

„V tomto   pokoji   má   síla   tlumí   všechny   ostatní:   oheň…

a dokonce i čaromluvu. Takže mi už chybí jenom jedna trofej.“

„Hedgei!“ zaječel Jason. „Potřebuju tady pomoct!“

Zrovna teď ale satyr  nezaútočil. Jason uvažoval, jestli ho

dostaly lasery, nebo se někam propadl. 

Midas   se   zasmál.   „Záchranná   koza   se   nedostavila? 

Smutné.   Ale   neboj   se,   chlapče.   Vážně   to   nebolí.   Lit   ti   to

dosvědčí.“

Jason se upnul na jiný nápad. „Volím si boj. Řekl jste, že si

místo toho můžu vybrat boj s Litem.“

Midas se zatvářil trochu zklamaně, ale pokrčil rameny. „Řekl

jsem, že můžeš  zemřít v boji s Litem. Ale jistě, když si přeješ.“

Král couvl a Lit zvedl meč. 

„Tohle si užiju,“ liboval si Lit. „Jsem Rozparovač!“

„Tak   pojď,   Loupači   kukuřice.“   Jason   povolal   svou   zbraň. 

Tentokrát se zjevila jako kopí a Jason byl za ten delší dosah

vděčný. 

„Ale, zlatá zbraň!“ podivil se Midas. „Moc pěkné.“

Lit vyrazil. Byl jako blesk. Sekal a máchal mečem a Jason

se   taktak   vyhýbal   ranám,   ale   mozek   se   pustil   do   práce   –

analyzoval model, učil se Litův styl, což byl samý útok, žádná

obrana. 

Jason   se   bránil,   uskakoval   a blokoval   rány.   Lit   vypadal

překvapeně, že soupeř ještě pořád žije. 

„Co je to za styl?“ zavrčel. „Nebojuješ jako Řek.“

„Výcvik legionáře,“ vysvětlil mu Jason, i když vlastně netušil, 

jak to ví. „Římský.“

„Římský?“  Lit   znovu   udeřil   a Jason   odrazil   čepel.   „Co   je

 římský?“

„Novinka:   zatímco   jste   byli   mrtví,  Řím  porazil   Řecko,“

informoval ho Jason. „Vytvořil největší říši všech dob.“

„To není možné,“ divil se Lit. „Nikdy jsem o něm neslyšel.“

Jason se obrátil na patě, praštil Lita do prsou násadou kopí, 

až se svalil na Midasův trůn. 

„No, páni,“ ozval se Midas. „Lite?“

„Nic mi není,“ zavrčel Lit. 

„Měl byste mu pomoct vstát,“ navrhl Jason. 

Lit vykřikl: „Otče, ne!“

Pozdě.   Midas   položil   ruku   synovi   na   rameno   a na   trůně

najednou seděla zlatá socha a kabonila se jako čert. 

„Proklatě!“ zakvílel Midas. „To byl špinavý trik, polobůžku. 

Za to tě dostanu.“ Poplácal Lita po zlatém rameni. „Neboj se, 

synku. Až si vyberu odměnu, vezmu tě dolů k řece.“

Midas vyrazil dopředu. Jason se vyhnul, ale staroch byl taky

rychlý. Jason mu kopl konferenční stolek pod nohy a srazil ho

na zem, ale Midas tam nezůstal dlouho. 

Pak   se  Jason  podíval   na  zlatou  sochu   Piper.  Projela   jím

zlost. Je syn Dia.  Nemůže zklamat přátele. 

Ucítil, jak se v něm něco stahuje, a tlak vzduchu klesl tak

rychle, až mu luplo v uších. I Midas to musel poznat, protože

se vyhrabal na nohy a chytil se za oslí uši. 

„Au! Co to děláš?“ zlobil se. „Tady mám největší moc já!“

Zarachotil hrom. Nebe venku zčernalo. 

„Znáte další výborné využití zlata?“ zeptal se Jason. 

Midas povytáhl obočí. Tohle ho zajímalo. „Ano?“

„Je to skvělý vodič elektřiny.“

Jason zvedl oštěp a strop explodoval. Střechou projel blesk, 

jako by to byla vaječná skořápka, vjel do špičky Jasonova kopí

a vyrazil ze sebe oblouky energie, které rozmetaly pohovky na

kousky. Ze stropu padala omítka. Lustr zasténal, zhroutil se ze

řetězu a Midas zaječel, když ho přišpendlil k podlaze. Sklo se

okamžitě proměnilo na zlato. 

Když   ustal   rachot,   zaplavil   pokoj   ledový   déšť.   Midas

starořecky   klel,   úplně   uvězněný   pod   lustrem.   Déšť   všechno

promáčel   a proměnil   zlatý   lustr   zpátky   na   sklo.   Piper   a Leo

taky pomalu roztávali spolu s dalšími sochami v pokoji. 

Pak se rozletěly přední dveře a dovnitř vtrhl trenér Hedge

s napřaženou palicí. Pusu měl od hlíny, sněhu a trávy. 

„O co jsem přišel?“ ptal se. 

„Kde jste byl?“ chtěl vědět Jason. Hlava se mu točila po tom

vyvolání blesku a měl co dělat, aby neomdlel. „Volal jsem vás

na pomoc.“

Hedge si říhl. „Dával jsem si svačinku. Pardon. Koho mám

zabít?“

„Teď   už   nikoho!“  odsekl   Jason.   „Jenom   odveďte   Lea.   Já

vezmu Piper.“

„Nenechávejte mě tu takhle!“ kvílel Midas. 

Všude   kolem   ožívaly   sochy   jeho   obětí   –   dcera,   holič

a spousta vzteklých postav s meči. 

Jason popadl zlatý batoh Piper a svoje věci. Pak přehodil

koberec přes zlatou sochu Lita na trůně. Snad to pomůže, aby

se Rozparovač neproměnil zase na člověka – aspoň ne dřív

než Midasovy oběti. 

„Vypadneme odsud,“ pobídl Jason satyra. „Myslím, že ti lidi

budou chtít dát s Midasem řeč.“


XXXIII

PIPER


Piper se probrala, bylo jí zima a třásla se. 

Zdál se jí příšerný sen o staříkovi s oslíma ušima, jak ji honí

a řve:  Máš jí! 

„Ach, bože.“ Zuby jí drkotaly. „Proměnil mě ve zlato!“

„Už   jsi   v pořádku.“  Jason   se   k ní   sklonil   a obalil   ji   teplou

dekou,   ale   pořád   si   připadala   promrzlá   jako   Boreásovo

podkroví. 

Zamrkala, snažila se zjistit, kde jsou. Vedle ní plál oheň a do

vzduchu   stoupal   štiplavý   kouř.   Světlo   ohně   poblikávalo   na

skalních   stěnách.   Byli   v nějaké   mělké   jeskyni,   ale   moc   je

nechránila. Venku skučel vítr a padal sníh. Mohl být den i noc. 

Z té sněhové vánice byla taková tma, že se to nedalo poznat. 

„L-L-Leo?“ vykoktala Piper. 

„Přítomen   a odzlatěn.“   I Leo   seděl   zabalený   v dekách. 

Nevypadal zvlášť dobře, ale líp, než se cítila Piper. „Taky ze

mě   udělal   zlatíčko,“  hlásil,   „ale   vzpamatoval   jsem   se   dřív. 

Bůhvíproč.   Museli   jsme   tě   namočit   do   řeky,  aby   ses   z toho

úplně   dostala.   Snažili   jsme   se   tě   usušit,   ale…  Je   fakt,   fakt

zima.“

„Jsi podchlazená,“  vysvětloval Jason. „Dali jsme ti nektaru, 

kolik jsme si troufli. Trenér Hedge udělal nějaké přírodní kouzlo

–“

„Sportovní medicína.“  Zjevila se nad ní trenérova nehezká

tvář. „Tak trošku můj koníček. Možná ti bude pár dní smrdět

z pusy po houbách a proteinech, ale to přejde. Asi neumřeš. 

Asi.“

„Díky,“ hlesla Piper slabě. „Jak jste porazili Midase?“

Jason jí to vypověděl a většinu z toho svedl na štěstí. 

Trenér   zafuněl.   „Chlapeček   je   skromný.   Mělas   ho   vidět. 

Hijé! Sek! Prásk bleskem!“

„Trenére,   ani   jste   to   neviděl,“  odbyl   ho   Jason.   „Byl   jste

venku na pastvě.“

Ale   satyr   se   teprve   rozehříval.   „A pak   jsem   tam   vrazil

s palicí a bylo to naše. A já mu říkám: ‚Hochu, jsem na tebe

pyšný! Kdybys trochu zamakal na hořejšku –“

„Trenére?“ zarazil ho Jason. 

„Co?“

„Držte zobák, prosím.“

„Jasně.“  Hedge   se   posadil   k ohni   a pustil   se   do   žvýkání

palice. 

Jason položil ruku  Piper  na  čelo  a zkontroloval   jí teplotu. 

„Leo, mohl bys přiložit?“

„Už   se   na   tom   pracuje.“   Leo   vyvolal   plamennou   kouli

o velikosti baseballového míče a hodil ji do ohně. 

„To vypadám tak zle?“ roztřásla se Piper. 

„Kdepak,“ chlácholil ji Jason. 

„Lhát neumíš. Kde to jsme?“

„Na hoře Pikes Peak,“ oznámil Jason. „V Coloradu.“

„Ale to je kolik – takových pět set mil z Omahy?“

„Asi tak,“ potvrdil Jason. „Zapřáhl jsem ty bouřkové duchy, 

aby nás sem zanesly. Nelíbilo se jim to – trochu se splašili, 

skoro s námi narazili do svahu hory, než jsem je dostal zpátky

do batohu. Podruhé už to zkoušet nebudu.“

„Proč jsme tady?“

Leo si odfrkl. „To by mě  taky zajímalo.“

Jason zíral do bouřky, jako by v ní něco hledal. „Pamatujete

na tu stopu větru, co jsme sledovali včera? Pořád tam byla, ale

už hodně vybledla. Stopoval jsem ji, až se mi ztratila. A pak –

fakt nevím. Prostě mi připadalo, že tohle je správné místo na

zastávku.“

„Jasně,   že   je.“  Trenér   Hedge   vyplivl   pár   třísek   z palice. 

„Aiolův   plovoucí   palác   by   měl   viset   nad   námi,   přímo   nad

vrcholem. Je to jeho oblíbené kotviště.“

„Možná to bylo ono.“ Jason se zamračil. „Já nevím. A ještě

něco…“

„Lovkyně mířily na západ,“ vzpomněla si Piper. „Myslíš, že

jsou někde tady?“

Jason   si   promnul   předloktí,   jako   by   ho   svědil   cejch. 

„Nedovedu si představit, jak by teď někdo přežil v horách. Je

tam strašná bouřka. Je už večer před slunovratem, ale museli

jsme se před tou bouří schovat. Museli jsme ti dát čas, ať  si

odpočineš, než se pohneme dál.“

Nemusel ji přesvědčovat. Vítr, který kvílel před jeskyní – ji

děsil a nebyla schopna zastavit to chvění. 

„Musíme   tě   zahřát,“   Jason   se   posadil   vedle   ní  a trochu

nešikovně rozpřáhl ruce. „Hm, nevadilo by ti…“

„Ani ne.“ Snažila se, aby to znělo nenuceně. 

Vzal ji do náruče a držel ji. Posunuli se blíž k ohni. Trenér

Hedge žvýkal palici a plival třísky do ohně. 

Leo vytáhl z opasku kuchyňské potřeby a začal na železné

pánvi smažit hamburgery.  „Tak, lidi, když  už jste se tu sešli

u ohníčku na pohádku… chtěl jsem vám něco říct. Po cestě do

Omahy jsem měl takový sen. Nebylo tomu moc rozumět kvůli

rušení a taky tomu  Kolu štěstí –“

 „Kolu štěstí?“  Piper si myslela, že si Leo dělá legraci, ale

když zvedl oči od hamburgerů, tvářil se smrtelně vážně. 

„Hlavní je,“ prohlásil, „že se mnou mluvil můj táta Héfaistos.“

Vylíčil jim svůj sen. Ve světle ohne a za skučícího větru byla

ta   historka  ještě  strašidelnější.   Piper   přímo  slyšela   praskání

statické   elektřiny  a hlas  boha,   varujícího   před   Giganty,  syny

Tartaru, a před tím, že Leo přijde po cestě o kamarády. 

Snažila se soustředit na něco dobrého: na Jasonovu náruč, 

na to, jak se jí tělem pomalu rozlévá teplo, ale stejně se bála. 

„Já  to   nechápu.   Pokud   mají   polobohové   a bohové  společně

zabít Giganty, proč teda bohové mlčí? Jestli nás potřebují –“

„Haha,“   ozval   se   trenér   Hedge.   „Bohové   nesnášejí,  že

potřebují lidi. Rádi by viděli, kdyby to bylo naopak. Všecko se

to   bude   muset   ještě   pořádně   zhoršit,   než   Zeus   přizná,   že

udělal chybu, když zavřel Olymp.“

„Trenére,“  podivila   se   Piper,   „to   byl   skoro   inteligentní

postřeh.“

Hedge   zafuněl.   „Co?   Já   jsem   inteligentní!   Ani   mě

nepřekvapuje,   že   jste   vy,   holoubci,   ještě   neslyšeli   o válce

s Giganty.   Bohové   o tom   neradi   mluví.   Nevypadá   to   dobře, 

když   musí   přiznat,   že   potřebují   smrtelníky,   aby   porazili

nepřítele. To je trapas.“

„A to   není   všechno,“  přidal   se   Jason.   „Když   se   mi   zdálo

o Héře v kleci, říkala, že Zeus se chová neobyčejně pomateně. 

A Héra taky – tvrdila, že šla tam do těch ruin, protože jí to řekl

hlas v hlavě. Co když někdo bohy ovlivňuje jako Médeia nás?“

Piper se zachvěla. Myslela na něco podobného – že nějaká

neviditelná   síla   tahá   za   nitky,   pomáhá   Gigantům.   Ta   síla

možná   informovala   Enkelada   o jejich   pohybu,   a dokonce

shodila draka z oblohy nad Detroitem. Možná ta Leova spící

hliněná žena, nebo nějaký jiný její služebník…

Leo dal na pánev  housky. „Jo,  Héfaistos taky něco říkal, 

jako že je Zeus šílenější než jindy. Ale mě spíš trápí to, co

 neřekl.  Párkrát začal o polobozích a že má spoustu dětí a tak. 

Já   nevím.   Dělal,   jako   by   nešlo   dát   dohromady   největší

polobohy – jako že se Héra snažila, ale že udělala hloupost. 

A je v tom něco tajného, co Héfaistos nesmí prozradit.“

Jason se pohnul. Piper mu v rukách cítila napětí. 

„Cheirón se v táboře choval taky tak,“  uvažoval. „Zmínil se

o nějaké   posvátné   přísaze,   že   se   nesmí   mluvit   –   o něčem. 

Trenére, vy o tom něco víte?“

„Kdepak.   Já   jsem   jenom   satyr.   Tyhle   pikanterie   nám

nesvěřují. Zvlášť ne starému –“ zarazil se. 

„Starému chlapíkovi,   jako jste vy?“  zeptala  se  Piper. „Ale

nejste vlastně tak starý, ne?“

„Sto šest let,“ odvětil trenér. 

Leo hekl. „Cože?“

„Ať ti nechytnou kalhoty, Valdezi. To je na lidské roky jenom

třiapadesát. Ale stejně, mám pár nepřátel v Radě kopytnatých

starších. Dělám ochránce už   dlouho.   Ovšem oni začali tvrdit, 

že jsem nepředvídatelný. Agresivní. Umíte si to představit?“

„Páni.“  Piper   se   snažila   nedívat   se   na   kluky.   „To  se   ani

nechce věřit.“

Trenér se zakabonil. „Jo, a pak konečně začala ta parádní

válka s Titány, a co myslíte, poslali mě do přední linie? Tůdle! 

Uklidili mě, co to nejdál šlo – na kanadské hranice, věřili byste

tomu? A pak po válce šup se mnou do zapadákova, do školy

Wilderness. Pche! Jako bych byl moc starý a nemohl pomoct, 

jenom   proto,   že   rád   hraju   v útoku.   Tam   v Radě   je   to   samý

kytkoškubač – jenom žvaní o přírodě.“

„Já myslela, že satyrové přírodu milují,“ zkusila to Piper. 

„Do prčic, já ji mám taky rád,“ utrhl se na ni Hedge. „Příroda, 

to je, když větší zabije a sežere menšího! A když jste – víte –

pomenší   satyr   jako   já,   natrénujete   formu,   nosíte   pořádný

klacek   a po   nikom   nic   nechcete!   To  je   příroda.“  Hedge   si

rozhorleně odfrkl. „Kytkoškubači. Každopádně, doufám, že tam

máš něco vegetariánského, Valdezi. Maso nežeru.“

„Jasně,  trenére. A nejezte  tu  palici. Mám  tady  karbanátky

z tofu. Piper je taky vegetariánka. Za chvilku je tam přihodím.“

Ve   vzduchu   se   vznášela   vůně   opečených   hamburgerů. 

Piper obyčejně nesnášela pach připravovaného masa, ale teď

jí v břiše kručelo, jako by se chtělo vzbouřit. 

To je konec, pomyslela si. Mysli na brokolici. Mrkev. Čočku. 

Cuketu. 

Její   žaludek   nebyla   jediná   věc,   která   se   bouřila.   Jak   tak

Piper ležela  u ohně  a Jason ji objímal, připadalo jí, že  se jí

svědomí jako žhavá kulka propaluje přímo k srdci. Provinilost, 

kterou   v sobě   zadržovala   už   týden,   od   té   doby,   kdy   jí   obr

Enkelados poslal první sen, ji skoro zabíjela. 

Kamarádi jí chtěli pomoci. Jason dokonce řekl, že by šel do

léčky, aby zachránil jejího tátu. A Piper jim to zatajila. 

Tátu nejspíš odsoudila už tehdy, když zaútočila na Médeiu. 

Spolkla vzlyknutí. Možná, že tam v Chicagu udělala dobrou

věc,   když   zachránila   kluky,   ale   tím   jenom   oddálila   svůj

problém.   Nikdy   by   nedokázala   zradit   kamarády,   ale   nějaký

drobounký zoufalý hlásek se ptal:  Co kdybych to udělala? 

 Zkusila si představit, co by řekl táta. Poslouchej, tati, kdybys

 byl někdy v řetězech u kanibalského obra a já musela zradit

 dva kamarády, abych tě zachránila, co mám udělat? 

Zajímavé, něco takového ji nikdy nenapadlo, když hrávali na

tři  otázky. Táta  by to  samozřejmě  nebral  vážně.  Nejspíš  by

spustil nějakou starou historku dědy Toma – něco se zářícími

ježky   a mluvícími   ptáky   –   a pak   se   tomu   vysmál,   že   je   to

hloupá rada. 

Piper litovala, že si na dědu nepamatovala líp. Občas se jí

zdávalo   o tom   domku   se   dvěma   pokoji   v Oklahomě. 

Uvažovala, jaké by to bylo vyrůstat tam. 

Táta si myslel, že praštěné. Celý život odtamtud utíkal, držel

si   odstup   od   rezervace,   hrál   všechny   role   kromě   indiánů. 

Věčně Piper opakoval, jaké má štěstí, že vyrůstá v bohatství

a za pozorné péče v pěkném domě v Kalifornii. 

Naučila se považovat svůj původ za trochu trapnou věc –

asi jako tátovy staré fotky z osmdesátých let, kdy měl dlouhé

rozevláté vlasy a šílené oblečení.  Věřila bys, že  jsem někdy

 vypadal takhle?  říkával. Čerokézský původ pro něj byl totéž –

něco směšného a trochu trapného. 

Ale  copak   byli   něco   jiného? Táta  si  s tím  zřejmě  neuměl

poradit. Možná proto byl věčně tak nespokojený, střídal role. 

Možná proto začala Piper krást věci, hledat něco, co jí táta

nemohl dát. 

Leo dal na pánev karbanátky z tofu. Vánice zuřila dál. Piper

myslela   na   jednu   starou   historku,   kterou   jí   táta   vyprávěl…

a která by jí  mohla odpovědět na pár otázek. 

Jednoho dne ve druhé třídě přišla domů uplakaná a chtěla

vědět,   proč   ji   táta   pojmenoval   Piper.   Děti   se   jí   posmívaly, 

protože Piper Cherokee bylo lehké letadlo. 

Táta   se   rozesmál,   jako   by   ho   to   nikdy   nenapadlo.   „Ne, 

Piper. To letadlo znám, ale po něm jsem tě nepojmenoval. To

jméno ti vybral děda. Když tě poprvé slyšel brečet, říkal, že

máš silný hlas, silnější než každý hráč na rákosovou píšťalu. 

To proto tě pojmenoval Piper, pištec. Prý se naučíš ty nejtěžší

indiánské melodie, dokonce i hadí píseň.“

„Hadí píseň?“

Táta jí pověděl legendu – jak jednoho dne jedna čerokézská

žena objevila nedaleko svých dětí hada a zabila ho kamenem. 

Netušila,   že   je   to   král   chřestýšů.   Hadi   se   chystali   na   válku

s lidmi, ale manžel té ženy se pokusil sjednat mír. Slíbil, že

udělá všechno, aby se s hady vyrovnal. Hadi ho vzali za slovo. 

Nařídili   mu,   aby   poslal   svou   ženu   ke   studni.   Tam   ji   hadi

kousnou a vezmou si výměnou její život. Tomu muži to zlomilo

srdce, ale udělal, co chtěli. Hadi ocenili, že toho tolik obětoval

a splnil   slib.   Naučili   ho   hadí   píseň,   aby   ji   předal   všem

Čerokézům. Když od té doby nějaký potká hada a zazpívá tu

píseň, had pozná, že je to přítel, a nekousne ho. „To je děs!“

zhrozila se tehdy Piper. „On nechal svou ženu umřít!“

Táta rozhodil rukama. „Byla to tvrdá oběť. Ale jeden život

přinesl na celé generace mír mezi hady a Čerokézi. Děda Tom

věřil,   že  čerokézská   hudba   vyřeší   skoro   každý   problém. 

Myslel,   že   poznáš   spoustu   písní   a staneš   se   největší

hudebnicí rodiny.“

 Tvrdá oběť.   Předvídal snad děda něco takového i jí, i když

byla   ještě   tak   malá?   Vycítil,   že   je   dítě  Afrodíty?   Táta   by   jí

nejspíš řekl, že se zbláznila. Děda Tom nebyl žádný věštec. 

Ale stejně… Slíbila, že pomůže s touto výpravou. Kamarádi

na ni spoléhali. Zachránili ji, když ji Midas proměnil ve zlato. 

Přivedli ji zpátky k životu. Nemůže jim to oplatit lží. 

Postupně se začala rozehřívat. Přestala se třást a uvelebila

se Jasonovi na prsou. Leo jim rozdal jídlo. Piper se nechtělo

pohnout, promluvit,  udělat nic, čím  by  tu  chvíli  porušila. Ale

nedalo se nic dělat. 

„Musíme si promluvit.“  Posadila se zpříma, aby viděla na

Jasona. „Nechci už vám nic tajit.“

Dívali   se   na   ni   s pusami   plnými   hamburgerů.   Teď   už

vycouvat nemohla. 

„Tři dny před tím výletem do Grand Canyonu,“ začala, „jsem

měla   vizi   ve   snu   –   nějaký   obr   mi   říkal,   že   tátu   unesl   jako

rukojmí. Prý mám spolupracovat, nebo tátu zabije.“

Plameny zapraskaly. 

Konečně   se   Jason   zeptal:   „Enkelados?   Už   ses   o něm

zmínila.“

Trenér Hedge hvízdl. „Pořádný kousek. Chrlí oheň. Nerad

bych, aby si ugriloval mého tátu kozla.“

Jason ho umlčel pohledem. „Mluv dál, Piper. Co bylo pak?“

„Já – sháněla jsem tátu, ale dostala jsem se jenom k jeho

osobní asistentce a ta říkala, ať si nedělám starosti.“

„Jane?“ vzpomněl si Leo. „Neříkala Médeia něco o tom, že ji

ovládá?“

Piper přikývla. „Abych dostala tátu zpátky, měla jsem tuhle

výpravu  sabotovat.  Já  nevěděla, že to budeme my tři. Pak, 

když jsme vyrazili, se mi Enkelados zjevil znova: že chce vás

dva mrtvé. Prý vás mám dovést k hoře. Nevím přesně, k jaké, 

ale   je   to   u Sanfranciského   zálivu   –   z vrcholu   jsem   viděla

Golden   Gate   Bridge.   Mám   tam   být   do   poledne   slunovratu, 

takže zítra. Výměna.“

Nedokázala   se   podívat   klukům   do   očí.   Cekala,   že   na   ni

začnou křičet, obrátí se k ní zády nebo ji rovnou vyhodí do té

vánice venku. 

Místo   toho   se   k ní   Jason   přisunul   a zase   ji   objal.   „Bože, 

Piper. Je mi to moc líto.“

Leo přikývl. „Bez legrace. A tys to v sobě dusila celý týden? 

Piper, mohli jsme ti  pomoct.“

Zabodla se do nich pohledem. „Proč na mě nekřičíte, nebo

něco? Nakázal mi vás zabít!“

„Ale no tak,“ domlouval jí Jason. „Na téhle výpravě jsi nás

oba zachránila. Klidně bych ti svěřil vlastní život.“

„I já,“ hlásil se Leo. „Vezmeš mě taky do náruče?“

„Vy to nechápete!“ vyjekla Piper. „Když jsem vám to řekla, 

nejspíš jsem právě zabila tátu.“

„To   pochybuju.“  Trenér   Hedge   si   odříhl.   Krmil   se   tofu

burgerem na papírovém talíři, žvýkal to všechno najednou jako

plněnou placku. „Obr Enkelados ještě nedostal, co chce, takže

tvého tátu pořád ještě potřebuje jako páku. Počká až do toho

termínu, jestli se ukážeš. Chce, abys tuhle výpravu přivedla na

tu jeho horu, že?“

Piper nejistě přikývla. 

„Takže to znamená, že Héra je vězněná někde jinde,“ dumal

Hedge. „A musí být zachráněna ve stejný den. Takže si musíš

vybrat – tátu, nebo Héru. Když půjdeš za Hérou, Enkelados si

to  pak vyřídí s tvým tátou. Kromě toho, Enkelados by tě nikdy

nenechal odejít, i kdybys spolupracovala. Evidentně jsi jedna

z těch sedmi z Velkého proroctví.“

 Jedna   ze   sedmi.   Už   o tom   s Jasonem   a Leem   mluvila

a tušila, že to asi tak bude, ale pořád se jí tomu nechtělo věřit. 

Nepřipadala si tak důležitá. Je jenom hloupé děcko Afrodíty. 

Jak může někomu stát za podvod a za zabití? 

„Takže nemáme na výběr,“  zašeptala zkroušeně. „Musíme

zachránit Héru, jinak se ten král Gigantů osvobodí. To je naše

výprava. Závisí na tom svět. A Enkelados zřejmě má způsoby, 

jak  mě  pozorovat.   Není   hloupý.   Pozná,   když   změníme  kurz

a půjdeme jinam. Zabije tátu.“

„Nezabije ho,“ namítl Leo. „My ho zachráníme.“

„Nemáme čas!“ vykřikla Piper. „Kromě toho, je to past.“

„Jsme parťáci, krásko,“ nedal se Leo. „Nenecháme tvého

tátu umřít. Musíme jenom vymyslet plán.“

Trenér Hedge zabručel: „Pomohlo by vědět, kde je ta hora. 

Možná vám to řekne Aiolos. Sanfranciský záliv má u polobohů

špatnou   reputaci.   Starý   domov   Titánů,   hora   Othrys,   leží   na

Mount Tamalpais, kde Atlas drží oblohu. Doufám, že to není ta

hora, cos viděla.“

Piper se pokoušela vzpomenout si na tu vidinu ve snech. 

„Podle mě ne. Tamto bylo ve vnitrozemí.“

Jason   se   zamračil   do   ohně,   jako   by   se   snažil   na   něco

vzpomenout. 

„Špatná reputace… tak to není. Ten záliv…“

„Myslíš, žes tam už byl?“ zeptala se Piper. 

„Já…“ Vypadalo to, jako by si užuž měl vzpomenout. Pak se

mu do očí vrátil ten sklíčený výraz. „Já nevím. Hedgei, co se

stalo s horou Othrys?“

Hedge   se   znovu   zakousl   do   papíru   a hamburgeru.   „No, 

Kronos si tam loni v létě postavil nový palác. Velký a hnusný, 

mělo to být sídlo jeho nové říše a tak. Ale nebojovalo se tam. 

Kronos   napochodoval   na   Manhattan,   zkusil   obsadit   Olymp. 

Pokud se dobře pamatuju, nechal v paláci hlídat nějaké jiné

Titány, ale když to projel na Manhattanu, celý palác se prostě

sám od sebe zhroutil.“

„Ne,“ ozval se Jason. 

Všichni se na něj podívali. 

„Jak to myslíš, že ne?“ zeptal se Leo. 

„Tak to nebylo. Já  –“  Napjal se a podíval se ke vchodu do

jeskyně. „Slyšeli jste to?“

Vteřinu se nedělo nic. Pak to Piper uslyšela: nocí zaznělo

pronikavé zavytí. 


XXXIV

PIPER


„Vlci,“ vydechla Piper. „A blízko.“

Jason se zvedl a povolal si meč. Leo a trenér Hedge taky

vstali. Piper to zkusila, ale před očima se jí roztancovaly černé

skvrny. 

„Zůstaň tady,“ nařídil jí Jason. „My tě ochráníme.“

Zaťala zuby. Nesnášela, když se cítila bezmocná.  Nechtěla, 

aby   ji   někdo   chránil.   Nejdřív   ten   pitomý   kotník.   Teď   pitomé

podchlazení. Chtěla být na nohou, s dýkou v ruce. 

Pak hned za světlem ohně u vchodu do jeskyně uviděla ve

tmě zářit pár rudých očí. 

No   tak   dobře,   pomyslela   si.   Trocha   chránění   možná

neuškodí. 

Ve světle ohně se objevili další vlci – černá zvířata větší než

dogy,   s kožichy   od   ledu   a sněhu.   Tesáky   se   jim   zaleskly

a zářící rudé oči vypadaly nepříjemně inteligentně. Vlk vpředu

byl vysoký skoro jako kůň, tlamu měl flekatou, jako by zrovna

někoho zabil. 

Piper vytáhla z pochvy dýku. 

Pak Jason popošel dopředu a promluvil latinsky. 

Piper   netušila,   že   mrtvý   jazyk   může   fungovat   na   divoká

zvířata, ale ten hlavní vlk ohrnul pysk. Srst na hřbetě se mu

zježila.   Jeden   jeho   pobočník   se   pokusil   postoupit   dál,   ale

vůdce mu chňapl  po uchu. Pak všichni  vycouvali  zpátky  do

tmy. 

„Člověče,   asi   se   dám   na  latinu.“  Leovi   se   třásla   ruka

s kladivem. „Cos mu řekl, Jasone?“

Hedge zaklel. „Ať to bylo, co chtělo, nestačilo to. Koukejte.“

Vlci   se   vraceli,   ale   ten   hlavní   s nimi   nebyl.   Nezaútočili. 

Cekali – byl jich už nejmíň tucet, stáli zhruba v půlkruhu hned

za světlem ohně a blokovali východ z jeskyně. 

Trenér zvedl palici.  „Mám plán:  já  je všechny pobiju a vy

zdrhnete.“

„Trenére, oni vás roztrhají,“ namítla Piper. 

„Kdepak. Jsem dobrý.“

Pak   Piper   uviděla   siluetu   muže,   blížícího   se   bouří, 

obklopeného vlčí smečkou. 

„Držme   se   u sebe,“   zavelel   Jason.   „Smečku   respektují. 

A Hedgei,   žádné   pitomosti.   Vás   ani   nikoho   jiného   tu

nenecháme.“

Piper se stáhlo hrdlo. Ted byla slabý článek jejich „smečky“. 

Vlci jistě vycítí její strach. Mohla by mít rovnou na krku ceduli

 Oběd zdarma. 

Vlci   se   rozdělili   a ten   člověk   vešel   do   světla   ohně.   Na

mastných a střapatých vlasech barvy sazí mu seděla koruna

z něčeho,   co   vypadalo   jako   prstní   kůstky.   Šaty   měl

z potrhaných kůží – vlka, králíka, jelena a dalších zvířat, které

Piper   nepoznala.   Ty   kůže   zřejmě   nebyly   vydělané   a podle

toho, jak smrděly, ani moc čerstvé. Muž byl pružný a svalnatý

jako   vytrvalostní   běžec.   Ale   nejhůř   vypadal   obličej.   Tenká

bledá kůže se napínala na lebce. Zuby měl ostré jako tesáky. 

Oči mu rudě svítily stejně jako vlkům – a upíraly se na Jasona

s krajní nenávistí. 

 „Ecce“ prohlásil, „filli Romani.“

„Mluv anglicky, vlkoune!“ křikl Hedge. 

Vlčí muž zavrčel. „Řekni svému faunovi, aby si dával pozor

na jazyk, synu Říma. Nebo bude mou první svačinkou.“

Piper si vzpomněla, že faun je římský název satyra. Ne že

by to k něčemu bylo. Kdyby si tak vzpomněla, kdo byl tenhle

vlčí chlapík v řecké mytologi  a jak ho porazit,  to by pomohlo. 

Vlčí muž si prohlížel jejich skupinku. Nozdry se mu rozšířily. 

„Tak je to pravda,“ dumal. „Dítě Afrodíty. Héfaistův syn. Faun. 

A dítě   Říma,   rovnou   vládce   Jupitera.   Všichni   dohromady, 

a nepozabíjeli se navzájem. Zajímavé.“

„Vám o nás někdo řekl?“ zeptal se Jason. „A kdo?“

Muž   zavrčel   –   možná   to   byl   smích,   možná   výzva.   „No, 

hledáme vás po celém západě, polobože, a doufali jsme, že

vás najdeme jako první. Král Gigantů mě dobře odmění, až

povstane. Jsem Lykáón, král vlků. A má smečka má hlad.“ Vlci

ve tmě zavrčeli. 

Piper   koutkem   oka   uviděla,   že   Leo   odkládá   kladivo

a vytahuje z opasku něco jiného – skleněnou láhev plnou čiré

tekutiny. 

Piper si lámala hlavu, snažila se někam zařadit jméno toho

vlčího   chlapíka.   Věděla,   že   už   ho   slyšela,   ale   víc   ji

nenapadalo. 

Lykáón nasupeně zíral na Jasonův meč. Přešlápl ze strany

na stranu, jako by hledal, kudy zaútočit, ale Jasonův meč se

pohyboval s ním. 

„Odejděte,“  nařídil   mu   Jason.   „Tady   pro   vás   žádné   jídlo

není.“

„Leda byste si dali hamburgery z tofu,“ nabízel Leo. Lykáón

obnažil tesáky. Fandou tofu zřejmě nebyl. 

„Kdyby bylo po mém,“ prohlásil Lykáón s lítostí, „zabil bych

tě prvního, synu Jupitera. Tvůj otec ze mě udělal, co jsem. Byl

jsem mocný smrtelný král Arkádie, měl jsem padesát hodných

synů a Zeus je všechny povraždil svými blesky.“

„Jo,“ vyprskl trenér Hedge, „ale měl proč!“

Jason   se   ohlédl   přes   rameno.   „Trenére,   vy   toho   klauna

znáte?“

„Já   ano,“  odpověděla   Piper.   Konečně   si   vybavila

podrobnosti té báje –  krátké hrozné historky,  nad kterou se

s tátou nasmáli jednou u snídaně. Teď jí to k smíchu nebylo. 

„Lykáón pozval Dia na večeři,“  spustila. „Ale král si nebyl

jistý,   jestli je  to opravdu  Zeus. Aby si ho prověřil, zkusil  ho

nakrmit lidským masem. Zeus se naštval –“

„A zabil mi syny!“ zavyl Lykáón. I vlci za ním se dali do vytí. 

„Takže   Zeus   ho   proměnil   ve   vlka,“  pokračovala   Piper. 

„Proto…   proto   se   říká   vlkodlakům   lykantropové,   jsou

pojmenovaní po něm, prvním vlkodlakovi.“

„Po   králi   vlků,“  dokončil   trenér   Hedge.   „Nesmrtelném, 

smradlavém, krutém moulovi.“

Lykáón zavrčel. „Roztrhám tě na kusy, faune!“

„Ale, chceš vidět kozu, kámo? Protože ta koza ti ukáže.“

„Nechte toho,“ zarazil je Jason. „Lykáóne, řekl jste, že byste

mě  chtěl zabít prvního, ale…?“

„Bohužel,   dítě   Říma,   máš   přímluvu.   Protože   tě   tahle  –“

zašermoval drápy k Piper, „nezabila, máš být  dodán živý do

Vlčího  domu.  Někdo  tam   od   nás   požádal  o tu  čest   zabít   tě

osobně.“

„Kdo?“ zeptal se Jason. 

Vlčí král se uchechtl.  „No, tvá velká obdivovatelka. Zřejmě

jsi na ni udělal ohromný dojem. Brzo se o tebe postará a já si

vážně   nemůžu   stěžovat.   Tvá   krev,   rozlitá   po   Vlčím   domě, 

dobře   označkuje   mé   nové   teritorium.   Lupa   si   pořádně

rozmyslí, než zaútočí na mou smečku.“

Piper málem srdce vyskočilo z hrudi. Nerozuměla ničemu, 

co   Lykáón   řekl,   ale   nějaká   žena   že   chce   zabít   Jasona? 

Médeia, pomyslela si. Nějak musela přežít ten výbuch. 

Piper   se   vyškrábala   na   nohy.   Před   očima   se   jí   zase

roztancovaly skvrny. Připadalo jí, že se s ní jeskyně točí. 

„Teď odejdeme,“ prohlásila Piper, „dřív, než vás zničíme.“

Snažila   se   do   těch   slov   vložit   sílu,   ale   byla   moc   slabá. 

Nemohla vypadat  nijak zvlášť hrozivě, jak se tak třásla pod

dekami, bledá a zpocená, že by sotva udržela nůž. 

Lykáónovy rudé oči se vesele přimhouřily. „Statečný pokus, 

holka. Toho si cením. Skoncuju to s tebou rychle. Naživu má

zůstat jenom syn Jupitera. Vy ostatní jste bohužel večeře.“

V tu chvíli Piper věděla, že umře. Ale aspoň umře na nohou

a v boji vedle Jasona. 

Ten popošel dopředu. „Nezabijete nikoho, vlčí muži. Jedině

přes mou mrtvolu.“

Lykáón zavyl  a vytáhl drápy. Jason po něm sekl, ale zlatý

meč prošel tělem, jako by tam vlčí král vůbec nebyl. 

Lykáón se zasmál. „Zlato, bronz, ocel – nic z toho na vlky

neplatí, synu Jupitera.“

„Stříbro!“ vykřikla Piper. „Neúčinkuje na vlkodlaky stříbro?“

„Žádné stříbro nemáme!“ vyhrkl Jason. 

Vlci   skočili   do   světla   ohně.   Hedge   vyrazil   s nadšeným:

„Jupííí!“

Ale Leo udeřil první, hodil skleněnou láhev. Rozbila se na

zemi   a pocákala   vlky   –   jeskyni   zaplavil   nepochybný   pach

benzinu. Leo hodil do louže ohnivou kouli a zvedla se hořící

stěna. 

Vlci   zakňučeli   a couvli.   Několik   jich   chytilo,   museli   utéct

zpátky   do   sněhu.   Dokonce   i Lykáón   hleděl   stísněně   na   tu

planoucí bariéru, která teď oddělovala vlky od polobohů. 

„Do   háje,“  postěžoval   si   trenér   Hedge.   „Takhle   je

nezasáhnu, když jsou tak daleko.“

Pokaždé,  když  se nějaký vlk  přiblížil,  vypustil  Leo  z dlaní

novou vlnu ohně, ale postupně ho to vyčerpávalo a benzin už

dohoříval.   „Víc   paliva   nemám!“  varoval   Leo.   „Opasku   chvíli

trvá, než se vzpamatuje. Co máš ty, člověče?“

„Nic,“ zabručel Jason. „Žádnou fungující zbraň.“

„Co blesk?“ zkusila to Piper. 

Jason se soustředil, ale nestalo se nic. „Asi to kazí ta bouře, 

nebo co.“

„Vypusť venty!“ navrhla Piper. 

„Pak   ale   nebudeme   mít   nic   pro   Aiola,“  namítl   Jason. 

„A dělali jsme to všechno pro nic.“

Lykáón   se   zasmál.   „Cítím   z vás   strach.   Ještě   pár   minut

života, hrdinové. Modlete se, k jakým chcete bohům. Zeus se

mnou slitování neměl a já ho nebudu mít s vámi.“

Plameny začaly prskat. Jason zaklel a pustil meč. Přikrčil se

a nachystal   se   na   boj   zblízka.   Leo   vytáhl   kladivo.   Piper

napřáhla dýku – nic moc, ale víc neměla. Trenér Hedge zvedl

palici. On jediný se tvářil nadšeně z toho, že umře. 

Pak se vichrem ozval nějaký pronikavý zvuk – jako by se

trhal karton. Do krku nejbližšího vlka se zarazila dlouhá tyč –

stříbrný šíp. Vlk se začal svíjet a spadl, roztavil se na temnou

kaluž. 

Další šípy. Padli další vlci. Smečka se zmateně rozprchla. 

Jeden   šíp   zamířil   na   Lykáóna,   ale   vlčí   král   ho   chytil   ve

vzduchu.   Pak   zavyl  bolestí.   Když   šíp   pustil,   zůstala   mu   na

dlani spálená doutnající rána. Další šíp ho zasáhl do ramene

a vlčí král se zapotácel. 

„Proklínám je!“ vyjekl Lykáón. Zavrčel na smečku. Vlci se

obrátili   a utekli.   Lykáón   si   planoucíma   rudýma   očima   změřil

Jasona. „Tohle není konec, chlapče.“

A vlčí král se vytratil do noci. 

Za pár vteřin uslyšela Piper štěkat další vlky, ale znělo to

jinak – ne tak hrozivě, spíš jako lovečtí psi běžící po stopě. Do

jeskyně vrazil menší bílý vlk a za ním dva další. 

Hedge se zeptal: „Zabít?“

„Ne!“ zarazila ho Piper. „Počkejme.“

Vlci naklonili hlavy a měřili si společnost velkýma zlatýma

očima. 

Hned   potom   se   objevili   jejich   pánové:   skupina   lovců

v šedobílých   zimních   maskáčích,   bylo   jich   asi   šest.   Všichni

měli luky a na zádech toulce se zářícími stříbrnými šípy. 

Očividně to byly dívky, i když měly kapuce stažené do tváří. 

Jedna, o trochu vyšší než ostatní, se sehnula ve světle ohně

a popadla šíp, který zranil Lykáónovi ruku. 

„Tak   málo   chybělo.“   Obrátila   se   ke   svým   společnicím. 

„Phoebe, zůstaň se mnou. Hlídej vchod. Vy ostatní se pusťte

za Lykáónem. Nemůžeme ho teď ztratit. Pak vás doženu.“

Ostatní   dívky   něco   zamumlaly   na   souhlas   a zamířily   za

Lykáónovou smečkou. 

Ta  v bílém   se   k nim   obrátila,   tvář   pořád   zakrytou   kapucí. 

„Sledujeme   stopu   toho   lumpa   už   přes   týden.   Jste   všichni

v pořádku? Nikdo není pokousaný?“

Jason stál celý ztuhlý a zíral na tu dívku. Piper si uvědomila, 

že její hlas jí je nějak povědomý. Nedalo se to přesně určit, ale

mluvila stejným tónem a formovala slova podobně jako Jason. 

„Ty jsi ona,“ uhodla Piper. „Jsi Thalia.“

Dívka strnula. Piper se lekla, že popadne luk, ale místo toho

s:  stáhla   kapuci.   Černé   vlasy   měla   jako   dráty   a na   nich

stříbrnou čelenku. Tvář jí zářila zdravím, jako by byla něco víc

než člověk, oči měla zářivě modré. Byla to ta dívka z Jasonovy

fotky. 

„My se známe?“ zeptala se Thalia. 

Piper se nadechla. „Možná to pro tebe bude šok, ale –“

„Thalie.“ Jason popošel dopředu a třesoucím se hlasem ze

sebe vypravil: „Já jsem Jason, tvůj bratr.“


XXXV

LEO


Leo soudil, že má z celé party největší smůlu, a to už něco

znamenalo. Proč  on nemá dávno ztracenou sestru nebo tátu –

filmovou hvězdu, která potřebuje zachránit? Na něj zbyl  jen

opasek   na   nářadí   a drak,   který   se   v půlce   výpravy   rozpadl. 

Mohlo to být tím pitomým prokletím Héfaistova srubu, ale Leo

si to nemyslel. Neměl v životě štěstí už dávno předtím, než se

dostal do tábora. 

Počítal, že za tisíc let, až se o téhle výpravě povedou řeči

u táborového   ohně,   bude   se   vyprávět   o hrdinném   Jasonovi, 

krásné Piper a o jejich poskokovi, Ohniváči Valdezovi, který za

nimi   běhal   jako   pejsek   s pytlem   kouzelných   šroubováků

a občas opekl hamburgery z tofu. 

A aby to nestačilo, zamiloval se do každé holky, na kterou

narazil – a která byla úplně mimo jeho ligu. 

Když uviděl Thalii, napadlo ho okamžitě, že je až  moc hezká

na to, aby to mohla být Jasonova sestra. Pak si pomyslel, že

to   radši   neřekne   nahlas,   aby   neměl   malér.  Líbily   se   mu   ty

černé vlasy, modré oči i sebejisté vystupování. Vypadala jako

holka, která porazí každého na hřišti i na bitevním poli a Lea si

ani nevšimne – přesně jeho typ! 

Jason a Thalia chvíli stáli proti sobě a omráčeně na sebe

hleděli. Pak se k němu Thalia vrhla a objala ho. 

„Bohové!   Řekla   mi,   že   jsi  mrtvý!“  Chytila   Jasonovu   tvář

a prohlížela si ji kousek po kousku. „Díky Artemis,  jsi to ty. Ta

jizvička na rtu – chtěl jsi sníst sešívačku, když ti byly dva!“

Leo se zasmál. „Vážně?“

Hedge přikývl, že schvaluje Jasonovo gusto. „Sešívačky –

výborný zdroj železa.“

„Po-počkat,“ zakoktal se Jason. „Kdo ti řekl, že jsem mrtvý? 

Co se stalo?“

Jeden   bílý   vlk   u vchodu   do   jeskyně   zaštěkal.   Thalia   se

ohlédla a pokývla hlavou, ale dál držela Jasonovu tvář, jako by

se bála, že se rozplyne. „Moje vlčice mi říká, že nemáme moc

času, a má pravdu. Ale  musíme si promluvit. Posaďme se.“

Piper   udělala   nejen   to.   Přímo   se   zhroutila.   Byla   by   se

praštila do hlavy o zem jeskyně, kdyby ji Hedge nezachytil. 

Thalia se k ní přihnala. „Co je s ní? A, nic, už to vidím sama. 

Podchlazení. Kotník.“ Zamračila se na satyra. „Ty se nevyznáš

v přírodním léčitelství?“

Hedge se zakabonil. „Proč myslíš, že vypadá  takhle dobře? 

Necítíš proteinový drink?“

Thalia   se   poprvé   podívala   na   Lea   a samozřejmě   to   bylo

vyčítavě, jako:  Proč jsi udělal kozla léčitelem?  Jako by to byla

Leova vina. 

„Ty  a ten   satyr,“  nařídila,   „odneste   tu   dívku   k mé   družce

u vchodu. Phoebe je vynikající léčitelka.“

„Je tam zima!“ reptal Hedge. „Umrznou mi rohy.“

Ale Leo poznal, když byl někde navíc. „Pojďte, Hedgei. Ti

dva si potřebují promluvit.“

„Ufff. Fajn,“ zamumlal satyr. „Ani jsem nikoho nestačil praštit

do hlavy.“

Hedge odnesl Piper ke vchodu. Leo se už chystal za ním, 

když Jason zavolal: „Poslouchej, člověče, hm, nechtěl by ses

tu zdržet?“

Leo uviděl v Jasonových očích něco, co nečekal: Jason ho

žádal   o podporu.   Chtěl   u toho   rozhovoru   někoho   mít.   Byl

nervózní. 

Leo se zašklebil. „Zdržování, v tom jsem machr.“

Thalia nevypadala, že z toho má velkou radost, ale všichni

tři   se   posadili   k ohni.   Pár   minut   nikdo   nic   neříkal.   Jason   si

sestru prohlížel, jako by byla nějaký strašlivý vynález – který

může  vybuchnout,   když   se  s ním  neopatrně  nakládá. Thalia

působila uvolněněji, zřejmě byla zvyklá potkávat divnější věci

než   dávno   ztracené   příbuzné.   Ale   stejně   si   Jasona   měřila

užasle, možná vzpomínala na toho dvouletého kluka, který se

snažil   sníst   sešívačku.   Leo   vytáhl   z kapes   pár   kousků

měděného drátu a zkroutil je dohromady. 

Nakonec už to ticho nemohl vydržet.  „Takže…  Artemidiny

Lovkyně. Ta věc, že nechodíte s klukama – to jako  navždycky

nebo je to sezonní záležitost?“

Thalia na něj koukala jako na něco, co zrovna vylezlo zpod

kamene. Jo, ta holka se mu  vážně líbila. 

Jason ho kopl do holeně. „Nezlob se na Lea. On se jenom

snaží prolomit ledy. Ale, Thalie…  co se stalo s naší rodinou? 

Kdo ti řekl, že jsem mrtvý?“

Thalia   se   zatahala   za   stříbrný   náramek   na   zápěstí.   Ve

světle   ohně   a v tom   zimním   maskovacím   oblečení   vypadala

skoro   jako   sněhová   princezna   Chioné   –   stejně   chladná

a krásná. 

„Vzpomínáš si na něco?“ zeptala se. 

Jason   zavrtěl   hlavou.   „Probudil   jsem   se   před   třemi   dny

v autobuse s Leem a Piper.“

„My   jsme   v tom   nevinně,“  dodal   Leo   rychle.   „Héra   mu

ukradla vzpomínky.“

Thalia se napjala. „Héra? Jak to víš?“

Jason   jí   pověděl   o jejich   výpravě   –   o proroctví   v táboře, 

o uvězněné   Héře,   o obrovi,   který   unesl   Piper   tátu,   a o tom

termínu,   který   vyprší   o slunovratu.   Leo   mu   skočil   do   řeči

a dodal to hlavní: jak spravil bronzového draka, že umí házet

ohnivé koule a taky dělá vynikající tacos. 

Thalia   byla   dobrá   posluchačka.   Nic   ji   zřejmě

nepřekvapovalo – nestvůry, proroctví, probouzející se smrt. Ale

když se Jason zmínil o králi Midasovi, starořecky zaklela. 

„Já věděla, že mu ten dům máme vypálit,“ zakabonila se. 

„Ten chlap je postrach. Ale soustředily jsme se na sledování

Lykáóna   –   No,   jsem   ráda,   že   jste   se   z toho   dostali.   Takže

Héra… ta tě všechny ty roky schovávala?“

„Já nevím.“ Jason vytáhl z kapsy fotku. „Nechala mi jenom

tolik paměti, abych tě poznal.“

Thalia se podívala na obrázek a trochu zjihla. „Na to jsem

zapomněla. Nechala jsem to ve srubu číslo jedna, co?“

Jason přikývl. „Myslím, že Héra chtěla, abychom se setkali. 

Když jsme přistáli tady, v téhle jeskyni… Měl jsem pocit, že je

to důležité. Jako bych věděl, že jsi blízko. Není to šílenost?“

„Ne,“  ujistil ho Leo. „Určitě nám bylo souzeno potkat tvou

superségru.“

Thalia si ho nevšímala. Možná jenom nechtěla dát najevo, 

jak moc na ni Leo zapůsobil. 

„Jasone,“  prohlásila,   „když   jednáš   s bohy,  nic  není   dost

šílené. Ale Héře nemůžeš věřit, zvlášť  když jsme Diovy děti. 

Ona nenávidí  všechny Diovy děti.“

„Jenže říkala něco o tom, že jí Zeus věnoval můj život jako

dar na usmířenou. Dává to nějaký smysl?“

Thalii zmizela z tváře všechna barva. „Ach, bohové. Máma

by ne… Ty si nepamatuješ – ne, jistěže nepamatuješ.“

„Co?“ chtěl vědět Jason. 

Thaliina   tvář   ve   světle   ohně   jaksi   zestárla,   jako   by   její

nesmrtelnost  právě  nefungovala.  „Jasone…  já nevím,  jak to

říct.   Naše   máma   nebyla   úplně   vyrovnaná.   Zeus   si   jí   všiml, 

protože hrála v televizi.  Byla  krásná, ale tu slávu nezvládala. 

Pila,   prováděla   pitomosti,   věčně   o ní   psali   v bulváru.   Žádná

pozornost jí nestačila. Už předtím, než ses narodil, jsem se

s ní pořád hádala. Ona… ona věděla, že táta byl Zeus, a podle

mě to na ni bylo moc. Jako by pro ni byl největší úspěch svést

vládce   nebes   a neunesla,   když   odešel.   Pamatuj   si,   že

bohové… No, ti nikdy s nikým nezůstanou.“

Leo   si   vzpomněl   na   vlastní   mámu,   na   to,   jak   ho   znovu

a znovu   ujišťovala   o tom,   že   se   táta   jednoho   dne   vrátí.  Ale

nikdy kvůli tomu nevyváděla. Nevypadalo to, že chce Héfaista

pro   sebe   –   šlo   jí   o to,   aby   Leo   poznal   tátu.   Snášela   svou

podřadnou   práci,   bydlela   v malém   bytě,   nikdy   neměla   dost

peněz – a zdálo se, že jí to nevadí.  Říkala jen, že dokud má

Lea, je život fajn. 

Díval se Jasonovi do tváře – vypadal zničeněji a zničeněji, 

když   mu   Thalia   popisovala   mámu   –   a Leo   tentokrát

kamarádovi   nezáviděl.   Leo   sice   o mámu   přišel,   zažil   těžké

časy,   ale   aspoň   si   na   ni   pamatoval.   Přistihl   se,   že   si

morseovkou   vyťukává   na   koleno   její   vzkaz:   Mám   tě   ráda. 

Litoval Jasona, že nemá taky takové vzpomínky – nemá vůbec

nic, k čemu by se mohl vracet. 

„Takže…“ Jason vypadal, že tu otázku nedokáže ani doříct. 

„Jasone,   máš   kamarády,“  vyhrkl   Leo.   „A teď   máš   ségru. 

Nejsi sám.“

Thalia natáhla ruku a Jason ji chytil. 

„Když mi bylo asi sedm,“ vyprávěla, „začal Zeus mámu zase

navštěvovat. Podle mě měl špatné svědomí, že jí zničil život, 

a vypadal – nějak jinak. Trochu starší a vážnější, choval se ke

mně víc jako otec. S mámou se to na chvíli zlepšilo. Byla ráda, 

že má Dia kolem sebe, nosil jí dárky, pouštěl hromy po obloze. 

Vyžadovala pořád víc pozornosti. Ten rok ses narodil. Máma…

No, nikdy jsem si s ní moc nerozuměla, ale kvůli tobě jsem u ní

zůstala. Byl jsi takový roztomilý. A nevěřila jsem mámě, že se

o tebe postará. Jistě, Zeus za ní nakonec zase přestal chodit. 

Asi už ho otravovaly ty máminy žádosti, pořád chtěla, aby jí

dovolil   navštívit   Olymp,   udělal   ji   nesmrtelnou   nebo   na   věky

krásnou. Když odešel nadobro, šlo to s ní z kopce. Zhruba v tu

dobu   na   mě   začaly   útočit   nestvůry.  Máma   tvrdila,   že   za   to

může Héra. A že prý jde po tobě – že Héra těžce nesla moje

narození, ale  dvě polobožské děti z jedné rodiny, to už je moc

velká   urážka.   Máma   dokonce   říkala,   že   tě   nechtěla

pojmenovat   Jason,   ale   Zeus   na   tom   trval,   aby   si   usmířil

bohyni, protože ta to jméno měla ráda. Nevěděla jsem, čemu

mám věřit.“

Leo   si   hrál   se   svými   měděnými   drátky.   Připadal   si   jako

vetřelec.   Tohle   by   neměl   poslouchat,   ale   zároveň   mu

připadalo, že teprve teď Jasona poznává – jako by to povídání

tady vynahradilo ty čtyři měsíce ve škole Wilderness, kdy si

jenom myslel, že jsou kamarádi. 

„Jak jste se vy dva rozdělili?“ zeptal se. 

Thalia   stiskla   bratrovi   ruku.   „Kdybych   věděla,   že   žiješ…

Bohové, všechno by bylo jinak. Ale když ti byly dva, nacpala

nás máma do auta. Jeli jsme na rodinný výlet na sever, tam do

vinného kraje, chtěla nám ukázat jeden park. Vzpomínám si, 

že   jsem   se   tomu   divila,   protože   nás   nikdy   nikam   nebrala, 

a chovala   se   strašně   nervózně.   Držela   jsem   tě   za   ruku,   šli

jsme spolu k té velké budově uprostřed parku a…“ Roztřeseně

se   nadechla.   „Máma   mi   řekla,   ať  se   vrátím   do   auta   pro

piknikový koš. Nechtěla jsem tě s ní nechat samotného, ale

bylo   to   jenom   na   chviličku.   Když   jsem   se   vrátila…  máma

klečela na kamenných schodech, choulila se a brečela. Říkala

– říkala, že jsi pryč. Prý si tě vzala Héra a že je to stejné, jako

bys byl mrtvý. Nevěděla jsem, co udělala. Bála jsem se, že se

už   úplně   zbláznila.   Všude   jsem   to   tam   prohledala,   ale   tys

prostě zmizel. Musela mě odtamtud odtáhnout, kopala jsem

a ječela.   Pár   dní   jsem   byla   nepříčetná.   Nepamatuju   si

všechno,   ale   zavolala   jsem   na   mámu   policii   a oni   ji   dlouho

vyslýchali. A hádaly jsme se. Řekla mi, že jsem ji zradila, že

bych ji měla podpořit, jako by záleželo  jedině na ní. Nakonec

už jsem to nemohla vydržet.  To tvoje zmizení byla  poslední

kapka. Utekla jsem z domova a už jsem se tam nevrátila, ani

když máma před pár lety umřela. Myslela jsem, žes navěky

zmizel. Nikdy jsem o tobě nikomu neřekla – ani Annabeth nebo

Lukovi, svým nejlepším kamarádům. Prosté to moc bolelo.“

„Cheirón to věděl.“ Jasonův hlas zněl jako odněkud zdálky. 

„Když jsem přišel do tábora, jen se na mě podíval a řekl: ‚Měl

bys být mrtvý.‘“

„To   nedává   smysl,“  namítla   Thalia.   „Nikdy   jsem   mu   to

neřekla.“

„No tak,“ ozval se Leo. „Hlavní je, že jste se zas sešli, ne? 

Máte štěstí.“

Thalia přikývla. „Leo má pravdu. Podívejme se, už jsi starý

jakostí. Vyrostl jsi.“

„Ale kde jsem byl?“ ptal se Jason. „Jak jsem mohl na celou

tu dobu zmizet? A všecko to s tím Římem…“

Thalia se zamračila. „S Římem?“

„Tvůj   brácha   mluví   latinsky,“   hlásil   Leo.   „Říká   bohům

římskými jmény a má vypálený cejch.“ Leo ukázal na znaky na

Jasonově paži. Pak Thalii vylíčil tu další divnou věc, která se

jim   stala:   jak  se   Boreás   proměnil  na Aquilona,   Lykáón   říkal

Jasonovi   „dítě   Říma“   a jak   vlci   couvli,   když   na   ně  Jason

promluvil latinsky. 

Thalia brnkla o tětivu. „Latinsky. Zeus někdy mluvil latinsky, 

když byl podruhé s mámou. Jak jsem říkala, vypadal jinak, byl

takový upjatější.“

„Myslíš,  že byl  ve své římské podobě?“ zeptal se Jason. 

„A proto se považuju za dítě Jupitera?“

„Možná,“ připustila Thalia. „Nikdy jsem neslyšela o tom, že

by se něco takového stalo. Ale mohlo by to vysvětlovat, proč

myslíš   v římských   pojmech,   proč   mluvíš   latinsky   a ne

starořecky. Je to výjimečné, ale stejně netuším, jak jsi přežil

bez Tábora polokrevných. Jsi dítě Dia, nebo Jupitera, nebo jak

mu chceš říkat – měly by tě pronásledovat nestvůry. Kdybys

byl sám, umřel bys už před lety Vím, že   já  sama bych bez

přátel nepřežila. Potřeboval jsi výcvik, nějaké útočiště –“

„On nebyl sám,“ vyhrkl Leo. „Slyšeli jsme o dalších jako on.“

Thalia si ho divně změřila. „Jak to myslíš?“

Leo   jí   řekl   o tom  rozedraném   fialovém   tričku   v Médei ně

obchodním   domě   a o historce   Kyklopů   s dítětem   Merkura, 

které mluvilo latinsky. 

„Není   někde   ještě   jiné   místo   pro   polobohy?“  zeptal   se. 

„Myslím   kromě   Tábora   polokrevných?   Nějaký   šílený   učitel

latiny   možná   unáší   děti   bohů   a přesvědčuje   je,   aby   mysleli

jako Rímani.“

Sotva   to   Leo   řekl,   došlo   mu,   jak   hloupě   to   zní.   Thaliiny

nádherné modré oči si ho zaujatě měřily, až si připadal jako

jeden z podezřelých v řadě při policejní identifikaci. 

„Procestovala   jsem   celou   zem,“  uvažovala   Thalia.   „Nikdy

jsem neviděla ani stopu po šíleném učiteli latiny, ani polobohy

ve fialových tričkách. Ale…“

Nedořekla to, jako by ji zrovna napadlo něco nepříjemného. 

„Co?“ chtěl vědět Jason. 

Thalia zavrtěla hlavou. „Musím si promluvit s bohyní. Možná

nám Artemis poradí.“

„Ona s tebou pořád mluví?“ zeptal se Jason. „Většina bohů

se odmlčela.“

„Artemis   se   řídí   vlastními   pravidly,“   tvrdila   Thalia.   „Musí

dávat pozor, aby se to Zeus nedozvěděl, ale myslí si, že je

směšný,   když   zavřel   Olymp.   To  ona   nás   poslala   po   stopě

Lykáóna.  Řekla,   že   najdeme   vodítko   k našemu   ztracenému

kamarádovi.“

„Percymu Jacksonovi,“  uhodl Leo. „To je ten kluk, kterého

hledá Annabeth.“

Thalia přikývla a tvářila se ustaraně. 

Lea napadlo,  jestli  někdo někdy  vypadal  takhle  ustaraně, 

když se ztratil  on.  Dost o tom pochyboval. 

„A co s tím má co dělat Lykáón?“  zeptal se Leo. „A jak to

souvisí s námi?“

„To musíme brzo zjistit,“ připustila Thalia. „Pokud máte ten

konečný termín zítra, zbytečně ztrácíme čas. Aiolos vám řekne

–“

Ve   vstupu   do   jeskyně   se   zas   objevila   ta   bílá   vlčice

a naléhavě štěkla. 

„Musím jít.“ Thalia se zvedla. „Jinak ztratím stopu ostatních

Lovkyň. Nejdřív vás ale dovedu k Aiolově paláci.“

„Pokud   nemůžeš,   trefíme   tam   sami,“  zamumlal   Jason, 

i když to znělo trochu nešťastně. 

„Ale  jdi.“  Thalia  se   usmála   a pomohla   mu  vstát.   „Neměla

jsem bráchu roky. Myslím, že pár minut s tebou ještě přežiju, 

než mi začneš lézt na nervy. A teď jdeme!“


XXXVI

LEO


Když Leo viděl, jak dobře bylo postaráno o Piper a Hedge, 

úplně se naježil. 

Představoval   si,   jak   jim   mrznou   zadky   ve   sněhu,   ale

Lovkyně   Phoebe   postavila   hned   před   jeskyní   veliký   stříbrný

stan. Leo netušil, jak to dokázala tak rychle, ale uvnitř byla

petrolejová   kamínka,   která   udržovala   příjemné   teplo, 

a hromada pohodlných polštářů. Piper už zase vypadala jako

normálně a měla novou bundu, rukavice a maskovací kalhoty

jako   Lovkyně.   Ona,   Hedge   a Phoebe   odpočívali   a popíjeli

horkou čokoládu. 

„Tak to ne,“ protestoval Leo. „My dřepíme v  jeskyni, a vy tu

máte luxusní stan? Podchlaďte mě taky někdo. Chci horkou

čokoládu a bundu!“

Phoebe ohrnula nos. „Kluci,“ ušklíbla se, jako by to byla ta

nejhorší urážka, která ji napadla. 

„To   nic,   Phoebe,“  uklidňovala   ji   Thalia.   „Vrstva   oblečení

navíc se jim bude hodit. A čokoláda se pro ně jistě taky najde.“

Phoebe   zabručela,   ale   brzo   už   měli   i Leo   a Jason   stříbřité

zimní bundy, neuvěřitelně lehké a teplé. Horká čokoláda byla

prvotřídní. 

„Na   zdravíčko!“   ozval   se   trenér   Hedge.   Křoupal   zrovna

plastový termohrnek. 

„Tohle se střevům líbit nebude,“ usoudil Leo. 

Thalia poplácala Piper po zádech. „Připravená na cestu?“

Piper   přikývla.   „Díky,  Phoebe,   ano.   Vy  se   vážně   vyznáte

v přežívání v přírodě. Cítím se tak, že bych dokázala uběhnout

deset mil.“

Thalia zamrkala na Jasona. „Na Afrodítino děcko je odolná. 

Líbí se mi.“

„Hej, já bych taky uběhl deset mil,“ hlásil se Leo. „Odolný

Héfaistův synek. Račte si praštit.“

Thalia si ho samozřejmě nevšímala. 

Phoebe trvalo přesně šest vteřin, než sbalila tábor, až musel

Leo nevěřícně zírat. Stan se sám poskládal do balíčku velikosti

žvýkaček. Leo ji chtěl poprosit o plány, ale nestihl to. 

Thalia se rozběhla sněhem po stezce po svahu hory a Leo

brzy litoval, že si hrál na hrdinu, protože ho Lovkyně nechaly

za sebou. 

Trenér Hedge poskakoval kolem jako šťastná horská koza, 

poháněl je dál stejně jako na běžecké dráze ve škole. „Běž, 

běž, Valdezi! Drž tempo! Zazpíváme si.  Vojáci jdou, vojáci jdou

–“

„Radši ne,“ vyštěkla Thalia. 

A tak běželi mlčky. 

Leo se zařadil vedle Jasona vzadu. „Jak to jde, člověče?“

Jasonův výraz mluvil za všechno:  Moc dobře ne. 

„Thalia to bere tak klidně,“ ozval se po chvíli. „Jako že se nic

moc neděje, že jsem se objevil. Nevím, co jsem čekal, ale…

ona není jako já. Vypadá mnohem víc  v  klidu.“

„No, ona nemá na krku ztrátu paměti,“ uvažoval Leo. „A taky

měla  čas  zvyknout   si  na   všechno  to  kolem   polobohů.   Když

nějakou   dobu   bojuješ   s nestvůrami   a mluvíš   s bohy,   na

překvapení si asi zvykneš.“

„Možná,“ připustil Jason. „Jenom bych rád pochopil, co se

stalo, když mi byly dva, a proč se mě máma zbavila. Thalia

utekla kvůli  mně…“

„No tak, ať  se stalo co se stalo, ty za to nemůžeš. A máš

super ségru. Je  hodně jako ty.“

Jason   na   to   nic   neodpověděl.   Leo   uvažoval,   jestli   řekl

správnou věc. Chtěl, aby bylo Jasonovi líp, ale jeho utěšovací

schopnosti tak daleko nesahaly. 

Leo   litoval,   že   nemůže   sáhnout   do   opasku   na   nářadí, 

vytáhnout vhodný klíč a opravit Jasonovi paměť nebo možná

vzít kladívko – praštit na správné místo a hotovo. Bylo by to

mnohem   lehčí   než   se   o tom   bavit.  S  organickými   formami

 života to moc neumím.  Díky za to dědictví, tati. 

Zamyslel se a ani si neuvědomil, že se Lovkyně zastavily. 

Narazil do Thalie a málem se skutáleli z kopce. Lovkyně byla

naštěstí mrštná. Zabránila jejich pádu a pak ukázala nahoru. 

„Páni,“ hekl Leo, „tomuhle říkám skála.“ Stáli poblíž vrcholku

Pikes Peak. Svět pod nimi byl zahalený v mracích. V řídkém

vzduchu Leo málem nemohl dýchat. Snesla se na ně noc, ale

zářil   úplněk   a hvězdy   svítily   neuvěřitelně   jasně.   Z mraků   na

severu   a na   jihu   vystupovaly   vrcholky   ostatních   hor   jako

ostrovy – nebo zuby. 

Ale opravdová podívaná byla nad nimi. Asi tak o čtvrt míle

výš se na nebi vznášel mohutný ostrov ze zářivého červeného

kamene. Velikost se dala těžko odhadnout, ale Leo soudil, že

je   široký   přinejmenším   jako   fotbalový   stadion   a zrovna   tak

vysoký.   Z boku   byla   vidět   drsná   skála   plná   jeskyní   a závan

větru z nich každou chvíli vyrazil tón jako z varhan. Nahoře na

tom masivu se tyčily mosazné zdi, které obklopovaly nějakou

pevnost. 

Jediné, co spojovalo Pikes Peak s plovoucím ostrovem, byl

úzký most z ledu, lesknoucí se v měsíčním světle. 

Pak   si   Leo   uvědomil,   že   ten   most   nemůže   být   ledový, 

protože nebyl pevný. Stáčel se spolu s větrem – ztenčoval se

a mizel   v mlze,   někde   se   dokonce   proměnil   na   tečkovanou

linku jako kondenzační stopa za letadlem. 

„Tohle nikdy nepřejdeme,“ zamumlal Leo. 

Thalia   pokrčila   rameny.   „Přiznám   se,   že   na   výšky   moc

nejsem. Ale jestli se chcete dostat do Aiolovy pevnosti, je to

jediná cesta.“

„Visela tam odjakživa?“  zeptala se Piper. „Jak to, že si lidi

nevšimnou, že Aiolos sídlí nad vrškem Pikes Peak?“

„To  dělá   mlha,“  vysvětlila   Thalia.   „Ale   smrtelníci   si   toho

nepřímo   všimnou.   Někdy   vypadá   Pikes   Peak   načervenalý. 

Říká se, že je to světelný klam, ale ve skutečnosti je to barva

Aiolova paláce, odráží se od hory.“

„Je obrovský,“ žasl Jason. 

Thalia se zasmála. „To bys měl vidět Olymp, bratříčku.“

„Opravdu? Tys tam vážně byla?“

Thalia se ušklíbla, jako by to nebyla příjemná vzpomínka. 

„Radši se rozdělíme na dvě skupiny. Most je křehký.“

„Hned   jsem   klidnější,“  vzdychl   si   Leo.   „Jasone,   nemůžeš

tam s náma prostě vyletět?“

Thalia se zasmála. Pak jí zřejmě došlo, že ta otázka nebyl

vtip. „Počkat… Jasone, ty umíš  lítat?“

Jason   vzhlédl   k plovoucí   pevnosti.   „No,   tak   trochu.   Spíš

umím ovládat vítr. Ale tam nahoře je tak silný, nevím, jestli se

mi to chce zkoušet. Thalie, chceš říct… že ty lítat neumíš?“

Thalia   se   vteřinku   tvářila   doopravdy   vylekaně.   Pak   se

ovládla. Leo si uvědomil, že se bojí výšek mnohem víc, než

dává najevo. 

„Popravdě,“ odpověděla, „jsem to nikdy nezkoušela. Možná

bude lepší, když půjdeme po mostě.“

Trenér Hedge zaťukal na tu ledovou stezku kopytem, pak

skočil   na   most.   Kupodivu   ho   unesl.   „Paráda!   Půjdu   první. 

Piper, pojď, holka. Dám ti ruku.“

„Ne, já to zvládnu,“ bránila se Piper, ale trenér ji popadl za

ruku a táhl ji na most. 

Když byli asi v půlce, most pořád vypadal, že je udrží. 

Thalia se obrátila ke své družce Lovkyni. „Phoebe, brzo se

vrátím. Běž a najdi ostatní. Řekni jim, že už jsem na cestě.“

„Myslíš to vážně?“ Phoebe si přimhouřenýma očima změřila

Lea a Jasona, jako by se chystali Thalii unést. 

„Zvládnu to,“ slíbila Thalia. 

Phoebe   neochotně   přikývla   a rozběhla   se  po   stezce  dolů

s bílými vlčicemi v patách. 

„Jasone, Leo, šlapejte prostě tam, kam já,“ radila jim Thalia. 

„Málokdy se to rozpadne.“

„To  jsem   tu   ještě   nebyl   já,“   namítl   Leo,   ale   vydali   se   po

mostě   za   ní.   V půli   cesty   nahoru   se   to   všechno   pokazilo

a samozřejmě to byla Leova vina. Piper a Hedge se bezpečně

dostali   na   vršek   a mávali   na   ně,   dodávali   jim   odvahu,   aby

stoupali dál, ale Leo byl nervózní. Uvažoval o mostech – že

kdyby to byl jeho palác, navrhl by něco mnohem stabilnějšího

než   tenhle   pohyblivý   ledový   krám.   Přemýšlel   o vzpěrách

a podpůrných sloupech. Pak ho něco napadlo, až se zarazil na

místě. 

„Proč tu vlastně mají most?“ zeptal se. 

Thalia   se   zamračila.   „Leo,   tady   se   nezastavuj.   Jak   to

myslíš?“

„Jsou   to   duchové   větru,“  prohlásil   Leo.   „Copak   neumějí

lítat?“

„Ano, ale někdy potřebují spojení se světem dole.“

„Takže tu ten most není pořád?“ chtěl vědět. 

Thalia   zavrtěla   hlavou.   „Duchové   větru   se   neradi   poutají

k zemi, ale někdy je to třeba. Jako teď. Vědí, že přicházíte.“

Leo horečně uvažoval. Byl tak rozčilený, až skoro cítil, jak

mu stoupá teplota. Nedokázal to popsat, ale věděl, že je na

stopě něčeho důležitého. 

„Leo?“ zeptal se Jason. „Na co myslíš?“

„Ach, bohové,“ povzdechla si Thalia. „Běž dál. Koukni se na

nohy.“

Leo to udělal. S hrůzou si uvědomil, že mu   vážně  stoupá

teplota,   stejně   jako   před   lety   u toho   piknikového   stolu   pod

ořechem, když se naštval. Teď za to mohlo rozčilení. Z kalhot

se   mu   v chladném   vzduchu   kouřilo.   Boty   mu   vysloveně

doutnaly a mostu se to nelíbilo. Led se ztenčoval. 

„Leo, nech toho,“ varoval ho Jason. „Rozpustíš to.“

„Pokusím se,“ sliboval Leo. Ale tělo se mu přehřívalo samo

od sebe, fungovalo stejně rychle jako myšlenky. „Poslouchej, 

Jasone, co ti to Héra říkala v tom snu? Něco o tom, že máš být

jako  most.“

„Leo, vážně, uklidni se,“ naléhala Thalia. „Já nevím, o čem

to mluvíš, ale ten led je –“

„Jenom  poslouchej,“  nedal  se  Leo.  „Pokud má být   Jason

most,  co spojuje?  Možná dvě  místa,  která k sobě normálně

nejdou – jako vzdušný palác a země. Musíš stát někde mezi

nimi, že? A Héra říkala, že máš být i výměna.“

„Výměna.“ Thalia vykulila oči. „Ach, bohové.“

Jason se zamračil. „O čem to vy dva mluvíte?“

Thalia zamumlala něco jako modlitbu. „Teď už chápu, proč

mě sem Artemis poslala. Jasone – řekla mi, abych vypátrala

Lykáóna,   prý   najdu   vodítko   k Percymu.  Ty  jsi   to   vodítko. 

Artemis   chtěla,   abychom   se   potkali   a já   si   poslechla   tvůj

příběh.“

„Já to nechápu,“  namítl. „Já žádný příběh nemám. Nic si

nepamatuju.“

„Ale Leo má pravdu,“ tvrdila Thalia. „Všechno je to spojené. 

Jenom tak vědět, kde –“

Leo luskl prsty. „Jasone, jak jsi pojmenoval to místo ze snu? 

Ten zničený dům. Vlčí dům?“

Thalia se málem zalkla. „Vlčí dům? Jasone, proč jsi mi to

neřekl?  Tam drží Héru?“

„Ty víš, kde to je?“ zeptal se Jason. 

V tu chvíli se most rozpadl. Leo by byl spadl a zabil se, ale

Jason ho popadl za bundu a vytáhl  ho do bezpečí. Oba se

hrabali  nahoru  po  mostě,  a když   se  obrátili, Thalia  stála  na

druhé straně desetimetrové propasti. Most se dál rozpouštěl. 

„Běžte!“   houkla   na   ně Thalia   a couvala   po  mostě,  jak   se

hroutil. „Najděte, kde ten Gigant drží tátu Piper. Zachraňte ho! 

Já odvedu Lovkyně do Vlčího domu a zdržím to tam, dokud

nepřijdete. Zvládneme obojí!“

„Ale  kde je ten Vlčí dům?“ křikl Jason. 

„Ty to víš, bratříčku!“ Byla už tak daleko, že ji ve větru stěží

slyšeli.   Leo   byl   přesvědčený,   že   řekla:   „Sejdeme   se   tam. 

Slibuju.“

Pak se obrátila a hnala se dolů z hroutícího se mostu. 

Leo   a Jason   neměli   čas   otálet.   Drápali   se   nahoru   jako

o život  a ledová linka se jim pod nohama tenčila. Několikrát

Jason Lea popadl a udržel je ve větru, ale bylo to spíš jako

bungee jumping než létání. 

Jakmile   se   dostali   k plovoucímu   ostrovu,   vytáhli   je   Piper

a trenér   Hedge   nahoru,   zrovna   když   se   rozplynul   zbytek

mostu.   Stáli   a lapali   po   dechu   pod   kamenným   schodištěm, 

vysekaným  do  strany skalního útesu a vedoucím  nahoru do

pevnosti. 

Leo   se   ohlédl.   Pod   nimi   se   v moři   mraků   vznášel   Pikes

Peak, ale po Thalii tam nebyla ani stopa. A Leo zrovna spálil

jedinou cestu zpátky. 

„Co se stalo?“  zjišťovala hned Piper. „Leo, proč se ti kouří

ze šatů?“

„Trochu jsem se zahřál,“ vydechl. „Promiň, Jasone. Fakt. Já

nechtěl –“

„To nic,“ mávl rukou Jason, ale kabonil se. „Máme necelých

čtyřiadvacet hodin na záchranu bohyně a táty Piper. Jdeme

navštívit krále větru.“


XXXXVII

JASON


Jason našel sestru a zase o ni přišel, to všechno za necelou

hodinu.   Když   šplhali  po   skále   plovoucího   ostrova,   pořád  se

ohlížel, ale Thalia byla pryč. 

Přes   to   všechno,   co   říkala   o jejich   setkání,   Jason   trochu

pochyboval. Našla novou rodinu s Lovkyněmi a novou matku

v Artemis.   Vypadala   tak   sebejistá   a spokojená   se   svým

životem,   že   Jason   netušil,   jestli   do   něj   vůbec   někdy   patřil. 

A vypadala   tak   odhodlaná   najít   kamaráda   Percyho.   Pátrala

taky takhle po Jasonovi? 

 To není fér, vyčetl sám sobě. Myslela si, že jsi mrtvý. 

Nedokázal se smířit s tím, co říkala o mámě. Jako by mu

podala   dítě   –  vážně   ubrečené   a šeredné   dítě   –   a řekla:   Tu

 máš, je tvoje. Starej se.   Nechtěl se starat. Nechtěl se na něj

dívat ani ho vláčet s sebou. Nechtěl vědět, že měl tak šílenou

mámu, která se ho zbavila, aby uklidnila bohyni. Není divu, že

Thalia utekla. 

Pak si vzpomněl na Diův srub v Táboře polokrevných – na

ten   malý   výklenek,   kde   si   Thalia   udělala   ležení,   z dohledu

zakaboněné sochy boha nebes. Otec taky nebyl žádná výhra. 

Jason   chápal,   proč   se   Thalia   zřekla   i téhle   části   života,   ale

pořád byl rozčilený. Zrovna on musí mít takové štěstí. Zbylo na

něj takové břemeno. 

A to platilo i doslova. Na zádech měl batoh s uvězněnými

vichry.  Čím  blíž   se   dostávali   k Aiolově   paláci,   tím   byl   těžší. 

Vichry se bránily, hučely a mlely sebou. 

Jediný, kdo měl náladičku, byl trenér Hedge. Poskakoval po

kluzkém schodišti, běhal nahoru dolů. „Pojďte, holoubci moji! 

Už je to jenom pár tisíc schodů!“

Stoupali   a Leo   a Piper   nechali   Jasona   jeho   myšlenkám. 

Možná   vycítili,   jak   mu   je.   Piper   se   na   něj   pořád   ustaraně

ohlížela, jako by to byl on, kdo skoro umřel na podchlazení, ne

ona. Nebo snad uvažovala o tom Thaliině nápadu. Řekli jí, co

na ně Thalia křikla na mostě – že můžou zachránit jejího tátu

i Héru – ale Jason nechápal, jak by to zvládli. Nebyl si jistý, 

jestli Piper začala doufat nebo se ještě víc bojí. 

Leo   se   pořád   plácal   po   nohou,   kontroloval   si,   jestli   mu

někde nehoří kalhoty. Už z něj nestoupal dým, ale ta příhoda

na   ledovém   mostě   Jasona   vážně   vystrašila.   Leo   si   asi   ani

neuvědomoval, že se mu kouří z uší a ve vlasech mu tancují

plameny.   Pokud   se   sám   od   sebe   vznítí   pokaždé,   když   se

rozčilí, pak bude těžké ho někam brát. Jason si představil, jak

si   objednávají   v restauraci:   Já   si   dám   hamburger   a –   Jééé! 

 Kamarád hoří! Přineste vodu! 

Jasona ale hlavně trápilo to, co pak Leo řekl. Jason nechtěl

představovat most, ani být jako výměna, ani nic jiného. Chtěl

jenom vědět, odkud přišel. A Thalia se zatvářila tak sklíčeně, 

když   se   Leo   zmínil   o tom   vypáleném   domě   z jeho   snu   –

o místě, které stálo podle vlčice Lupy na jeho počátku. Jak to

tam mohla Thalia znát a proč si myslela, že Jason to najde? 

Připadalo   mu,   že   odpověď   je   blízko.  Ale   čím   víc   se   k ní

dostával, tím míň s ním spolupracovala, jako ty vichry, které

nesl na zádech. 

Konečně dorazili na vršek ostrova. Kolem pevnosti se táhly

bronzové zdi, i když si Jason neuměl představit, kdo by na ni

mohl   zaútočit.   Otevřely   se   před   nimi   šestimetrové   brány

a cesta   z leštěného   červeného   kamene   vedla   k citadele   –

rotundě v řeckém stylu s bílými sloupy, podobné památníkům

ve Washingtonu – až na shluk satelitních talířů a vysílačů  na

střeše. 

„To je divné,“ vydechla Piper. 

„Na  plovoucí  ostrov  kabel  nenatáhneš,“  poznamenal Leo. 

„Sakra, koukněte se tomu chlapovi na zahradu.“

Rotunda stála uprostřed čtvrtmílového kruhu. Prostor kolem

byl děsivě úchvatný. Dělil se na čtyři díly jako plátky obří pizzy

a každý představoval jedno roční období. 

Sekce   po   jejich   pravé   ruce   byla   ledová   pustina   s holými

stromy   a zamrzlým   jezerem.   Ve   větru   se   po   ní   kouleli

sněhuláci   a Jason   netušil,   jestli   jsou   to   ozdoby,   nebo   živí

tvorové. 

Po levici se táhl podzimní park se zlatými a rudými stromy. 

Hromady listí byly naváté do podob bohů, lidí a zvířat, která se

honila navzájem, dokud je to nerozfoukalo zpátky na listy. 

V dálce  za  rotundou  viděl Jason  další  dvě  oblasti.  Jedna

vypadala   jako   zelená   pastvina   s ovcemi  z obláčků.   Poslední

sekce byla pustina. Klubka rostlin, stepních běžců, se koulela

ve   větru   a vyrývala   do   písku   divné   znaky:   řecká   písmena, 

smajlíky a veliký inzerát:  SLEDUJTE AIOLA KAŽDÝ VEČER! 

„Jedna část pro každého ze čtyř bohů větru,“ soudil Jason. 

„Čtyři hlavní směry.“

„Ta pastvina se mi líbí.“ Trenér Hedge se mlsně olízl. „Vadilo

by vám –“

„Běžte,“ pobídl ho Jason. Vlastně se mu ulevilo, když poslal

satyra pryč. Získat si Aiola bude těžké, i když u toho nebude

trenér Hedge máchat palicí a ječet: „Smrt!“

Satyr se rozběhl zaútočit na jaro a Jason, Leo a Piper se

vydali ke schodům do paláce. Prošli vstupními vraty do haly

z bílého   mramoru,   ozdobené   červenými   prapory   s nápisy:

 Olympský kanál počasí nebo jenom  OK! 

„Nazdar!“ Doplula k nim žena.  Doslova doplula. Byla krásná

tím skřítkovským způsobem, který Jason poznal u přírodních

duchů z Tábora polokrevných – drobná postava, lehce špičaté

uši a věčně mladý obličej, kterému mohlo být šestnáct nebo

třicet let. Hnědé oči vesele jiskřily. I když tu nefoukalo, tmavé

vlasy jí zvolna povlávaly jako v reklamách na šampony. Bílé

roucho   se   kolem   ní   vlnilo   jako   padákové   hedvábí.   Jason

netušil, jestli má nohy, ale pokud ano, nedotýkaly se země. 

V ruce držela bílý tablet s dotykovou obrazovkou. „Jste od

vládce Dia?“ zeptala se. „Očekáváme vás.“

Jason se pokusil něco odpovědět, ale moc mu to nemyslelo, 

protože   si   všiml,   že   ta   žena   je   průhledná.   Její   postava   se

rozplývala a zase se objevovala, jako by byla z mlhy. 

„Vy jste duch?“ zeptal se. 

Hned poznal, že ji urazil. Místo úsměvu našpulila rty. „Jsem

 aura,   pane. Větrná nymfa, jak byste mohl čekat, když pracuji

pro vládce větru. Jmenuji se Mellie.  Duchy tu nemáme“ Piper

mu přišla na pomoc. „Ne, jistěže nemáte! Můj přítel si vás jen

spletl s Helenou Trojskou, nejkrásnější smrtelnicí  všech dob. 

Jste si velmi podobné.“

Páni, ta byla dobrá. S tou lichotkou to sice trochu přehnala, 

ale aura  Mel ie se začervenala. „Ach… no, dobrá. Takže   jste

od Dia?“

„Ehm,“ odkašlal si Jason, „já jsem Diův syn, ano.“

„Výborně!   Tudy,   prosím.“  Provedla   je   bezpečnostními

dveřmi   do   další   haly,   plula   a přitom   se   dívala   do   tabletu. 

Nesoustředila se na cestu, ale očividně to nevadilo, protože

klidně proplula přímo skrz mramorový sloup. „Hlavní vysílací

čas   máme   za   sebou,   to   je   dobré,“   uvažovala.   „Můžu   vás

vmáčknout těsně před vysílání v 11:12.“

„Hm, to by šlo,“ přisvědčil Jason. 

Hala byla dost neklidné místo. Foukal tam vítr a Jason si

připadal,   jako   by  se   prodíral   neviditelným   davem.   Dveře   se

samy od sebe otevíraly a práskaly. 

Věci, které Jason   viděl,   byly stejně prapodivné. Poletovaly

tu papírové vlaštovky všech možných velikostí a tvarů a další

aury,   větrné   nymfy,   je   občas   chytily   ve   vzduchu,   rozložily, 

přečetly   a vyhodily   zpátky.   Šipky   se   samy   od   sebe   zase

poskládaly a letěly dál. 

Kolem se prohnalo ošklivé stvoření. Vypadalo jako kříženec

staré dámy a kuřete, vykrmeného steroidy. Mělo vrásčitou tvář

s černými vlasy v síťce, ruce jako člověk, k tomu kuřecí křídla

a tučné opeřené tělo s drápy na nohou. Zvláštní bylo, že se

vůbec udrželo ve vzduchu. Vznášelo se a naráželo do všeho

kolem jako nafukovací balon v průvodu. 

„To   nebyla   aura?“   zeptal   se   Jason   Mellie,   když   se   ta

kreatura odkolébala. 

Mel ie se zasmála. „Kdepak. Samozřejmě harpyje. Jsou to

naše, hm, ošklivé nevlastní sestry, tak byste to asi řekli. Vy na

Olympu   harpyje   nemáte?   Jsou   to   přízraky   divokých   poryvů

větru, na rozdíl od nás. My jsme jemné vánky.“

Zamrkala na Jasona. 

„Jistě,“ přikývl. 

„Takže,“ ozvala se Piper, „vedete nás za Aiolem?“

Mellie   je   provedla   několika   dveřmi   jako   přetlakovou

komorou. Nad těmi posledními blikalo zelené světlo. 

„Máme   pár   minut,   než   začne,“  prohlásila   vesele.   „Když

přijdeme teď, nejspíš vás nezabije. Pojďte!“


XXXVIII

JASON


Jasonovi poklesla čelist. Ústřední část Aiolovy pevnosti byla

velká   jako   katedrála   se   vznášející   se   klenutou   postříbřenou

střechou.   Ve   vzduchu   plulo   televizní   vybavení   –   kamery, 

reflektory, dekorace, rostliny v květináčích. A chyběla podlaha. 

Leo se málem zřítil do propasti, než ho Jason stáhl zpátky. 

„U všech svatých –!“ polkl Leo. „Poslouchejte, Mellie, příště

nás varujte předem!“

Obrovská kruhová jáma se táhla přímo do středu hory. Byla

nejspíš půl míle hluboká, plná jeskyní. Některé ty tunely asi

vedly přímo ven. Jason si vzpomněl, že viděl vichry, jak z nich

vylétají, když byli na Pikes Peaku. Jiné jeskyně byly uzavřeny

něčím   lesklým,   snad   sklem   nebo   voskem.   Celé   se   to   tam

hemžilo harpyjemi, aurami a papírovými vlaštovkami, ale pro

někoho, kdo neuměl létat, by to znamenalo pořádně dlouhý

a pořádně smrtelný pád. 

„Propáníčka,“ lekla se Mellie. „Moc se omlouvám.“ Odněkud

z róby si vylovila krátkovlnnou vysílačku a řekla do ní: „Haló, 

scéna? To je Nugetka? Ahoj, Nugetko. Můžeme prosím dostat

do hlavního studia podlahu? Ano, pevnou. Děkuji.“

O pár vteřin později se z jámy vynořila armáda harpyjí – asi

tak tři tucty ďábelských  kuřecích dam  a všechny nesly kusy

různého   stavebního   materiálu.   Pustily   se   do   práce,   tloukly

kladivy   a lepily   –   spotřebovaly   spousty   lepicí   pásky,   což

Jasona zrovna neuklidnilo. Za pár okamžiků se přes propast

vinula   provizorní   podlaha   z překližky,   mramorových   bloků, 

čtverců koberců, klínů trávy – ze všeho možného. 

„To nemůže být bezpečné,“ zamumlal Jason. 

„Ale ano!“ ujišťovala ho Mellie. „Harpyje jsou moc pečlivé.“

Jí se to lehko řeklo, jen se vznášela nad zemí. Jason si

vzpomněl,   že   má   nejlepší   šanci   na   přežití,   když   umí   létat, 

a vyšel první. Podlaha překvapivě držela. 

Piper   ho   chňapla   za   ruku   a šla   za   ním.   „Pokud   spadnu, 

chytíš mě?“

„Jasně.“ Jason doufal, že se nečervená. 

Leo vykročil hned za ní. „Mě taky chytíš, Supermane. Ale za

ruku se tě držet nebudu.“

Mellie je vedla doprostřed prostoru, kde se kolem jakéhosi

řídicího střediska vznášela koule z plochých obrazovek. Uvnitř

levitoval   člověk,   kontroloval   monitory   a četl   si   zprávy

z papírových vlaštovek. 

Muž si jich nevšímal, když k němu Mellie zamířila. Odstrčila

z cesty   dvaačtyřicetipalcovou   obrazovku   Sony   a vedla   je   do

velína. 

Leo hvízdl. „Takový pokojíček bych si dal líbit.“

Vznášející   se   obrazovky   nabízely   nejrůznější   televizní

programy. Některé Jason poznával – většinou zprávy – ale jiné

vypadaly trochu divně: gladiátorské zápasy, polobohové v boji

s nestvůrami. Možná to byly filmy, ale vypadalo to jako reality

show. 

Na druhém konci koule viselo hedvábné modré pozadí jako

plátno   v kině   a kolem   se   vznášely   kamery   a studiové

reflektory. 

Ten člověk uprostřed mluvil do hlavového mikrofonu. V obou

rukou měl dálková ovládání a jakoby namátkou mířil na různé

obrazovky. 

Měl   na   sobě   oblek,   který   vypadal   jako   obloha   –   modrý

podklad posetý mráčky, které se měnily a temněly a pluly po

látce. Zdálo se, že je mu přes šedesát, měl kštici bílých vlasů, 

ale na tváři haldy make-upu a uhlazený výraz jako po plastické

operaci. Nebyl ani docela mladý, ani docela starý, jen  divný –

jako by někdo ohřál figurku Kena v mikrovlnce. Očima těkal

sem   a tam   z obrazovky   na   obrazovku,   snažil   se   vstřebat

všechno   najednou.   Mumlal   cosi   do   mikrofonu   a koutky   mu

škubaly. Buď se bavil, nebo byl šílený, nebo obojí. 

Mellie   k němu   doplula.   „Ehm,   šéfe,   vládce   Aiole,   tito

polobohové –“

„Moment!“   Vztáhl   ruku,   aby   ji   umlčel,   a ukázal   na   jednu

obrazovku. „Koukejte!“

Byl   to   jeden   z těch   programů,   kde   šílení   nadšenci

pronásledují tornáda. Před Jasonovýma očima se nějaký džíp

vrhl přímo do nálevkovitého mraku a vyhodilo ho to do nebe. 

Aiolos   potěšeně   vyjekl.   „Kanál   pohrom.   Lidi   tohle   dělají

 schválně!“  Obrátil   se   k Jasonovi   a šklebil   se   jako   šílenec. 

„Není to legrace? Mrkneme se na to znova.“

„Ehm, pane,“ ozvala se Mellie, „tohle je Jason, syn –“

„Ano, ano, pamatuju si,“  přikývl Aiolos. „Jsi zpátky. Jak  to

šlo?“

Jason zaváhal. „Prosím? Asi jste si mě spletl –“

„Ne,   ne,   Jason   Grace,   jsi   to   ty?   Bylo   to   –   kdy   –   loni? 

Vypravil ses bojovat s nějakou mořskou nestvůrou, myslím.“

„Já – já si to nepamatuju.“

Aiolos se zasmál. „Tak to nemohla být moc příšerná mořská

nestvůra! Ne, já si pamatuju každého hrdinu, který sem kdy

přijde pro pomoc. Odysseus – bohové, ten tu okouněl měsíc! 

Aspoň že ty ses zdržel jen pár dní. A teď koukejte na tohle

video. Ty kachny to vtáhlo přímo do –“

„Pane,“ zasáhla Mellie. „Za dvě minuty jdete do éteru.“

„Eter!“ prohlásil Aiolos. „Já éter miluju. Jak vypadám? Make-

up!“

Okamžitě   se   na   něj   sneslo   tornádo   štětečků,   pijáků

a chomáčků vaty. Vrhly se mu na tvář   s oblakem  pudru,  po

kterém   vypadal   ještě   příšerněji   než   předtím.   Vítr   mu   projel

vlasy, až mu trčely jako jehličí zmrzlého vánočního stromku. 

„Pane Aiole.“ Jason si stáhl zlatý batoh. „Přinesl jsem vám

tyhle ničivé bouřkové duchy.“

„No   ne!“   Aiolos   hleděl   na   batoh,   jako   by   to   byl   dar   od

nějakého fanouška – něco, co vlastně ani nechtěl. „To je ale

milé.“

Leo   do   Jasona   šťouchl   a ten   natáhl   ruku   s batohem. 

„Boreás nás poslal, abychom vám je chytili. Doufáme, že je

přijmete, a odvoláte – víte – ten rozkaz zabíjet polobohy.“

Aiolos se rozesmál a nevěřícně se podíval na Melli . „Zabíjet

polobohy – to jsem vážně nařídil?“

Mellie   zapátrala   v tabletu.   „Ano,   pane,   patnáctého   srpna. 

‚Bouřkoví duchové, osvobození smrtí Týfóna, vinou polobohů,‘

a tak dále… ano, všeobecný rozkaz všechny je vybít.“

„No   fuj,“  pohoršil   se  Aiolos.   „Asi   jsem   se   jenom   naštval. 

Zrušte ten rozkaz, Mellie, a hm, kdo má službu – Teriyaki? –

Teri, odneste tyhle bouřkové duchy dolů do cely v bloku 14E, 

ano?“

Objevila se harpyje, popadla zlatý batoh a vrhla se s ním do

propasti. 

Aiolos se usmál na Jasona. „No, za to s tím zabíjením se

omlouvám. Ale, bohové, to jsem měl vážně vztek, co?“ Tvář

mu najednou potemněla a oblek udělal totéž, po klopách sjely

blesky.   „Víš…  už   si   vzpomínám.   Jako   by   mi   nějaký   hlas

napověděl,   že   mám   ten   rozkaz   vydat.   Zamrazilo   mě   tady

vzadu na krku.“

Jason se napjal. Mrazení vzadu na krku… Proč mu to znělo

tak povědomě? „Hm, říkáte hlas v hlavě, pane?“

„Ano. Divné. Mellie,  neměli bychom je zabít?“

„Ne, pane,“ prohlásila trpělivě. „Právě nám přinesli bouřkové

duchy, a tím se všechno napravilo.“

„Jasně.“   Aiolos   se   zasmál.   „Pardon.   Mellie,   pošlete   těm

polobohům něco pěkného. Třeba bonboniéru.“

„Bonboniéru  každému polobohovi na světě, pane?“

„Ne, to by se prodražilo. Tak nic. Počkat, už je čas! Jsem

v éteru!“

Spustila se znělka zpravodajství a Aiolos odplul k modrému

plátnu. 

Jason se podíval na Piper a na Lea, kteří vypadali stejně

popleteně jako on. 

„Mellie,“ zašeptal, „on byl… vždycky takový?“

Rozpačitě se usmála. „No, víte, co se říká. Když se vám

nelíbí tahle jeho nálada,  počkejte pět minut. To rčení ‚točí se

jako korouhvička ve větru‘ – to vzniklo podle něj.“

„A ta věc s mořskou nestvůrou,“  ptal se dál Jason.  „Vážně

jsem tady už byl?“

Mellie   se   začervenala.   „Bohužel   si   to   nepamatuji.   Jsem

u pana Aiola nová. Vydržela jsem déle než většina asistentek, 

ale tak dlouho ne.“

„Jak   dlouho   mu   ty   asistentky   obvykle   vydrží?“  zajímalo

Piper. 

„No…“  Mellie chvíli přemýšlela. „Já to dělám už…  dvacet

hodin?“

Z plovoucích   reflektorů   zaduněl   hlas:   „A nyní,   zprávy

o počasí   třikrát   v hodině!   Je   tu   váš   prognostik   olympského

počasí – kanál OK! – Aiolos!“

Světla   se   rozzářila   na   Aiola,   který   teď   stál   před   modrou

plentou. Úsměv měl nepřirozeně bílý a vypadal, že má v sobě

tolik kofeinu, až se mu chystá vybuchnout hlava. 

„Nazdar, Olympe! Je tu Aiolos, vládce větru s pravidelným

přehledem počasí! Dnes nám přes Floridu postupuje systém

nízkého   tlaku   vzduchu,   očekávejte   tedy   mírnější   teploty, 

protože si Démétér přeje ušetřit pěstitele citrusů!“  Ukázal na

modré plátno, ale když se Jason podíval na monitory, viděl, že

za Aiolem je zkopírovaný digitální obraz, takže to vypadalo, že

stojí   před  mapou   Spojených  států   s kreslenými   usměvavými

sluníčky a zamračenými bouřkovými mraky. „Podél východního

pobřeží – á, počkat.“ Zaťukal si na sluchátko v uchu. „Pardon, 

vážení přátelé! Poseidon má dneska vztek na Miami, takže to

vypadá,  že se ten floridský mráz vrátí!   Je  mi  líto,  Démétér. 

A tamhle na Středozápadě – nevím, jak St. Louis urazilo Dia, 

ale   můžete   čekat   zimní   bouře!   Sám   Boreás   má   tu   oblast

ztrestat ledem. Špatné zprávy, Missouri! Ne, počkat. Héfaistovi

se zželelo středního Missouri, takže tam očekávejte mnohem

mírnější teploty a slunečnou oblohu.“

Aiolos   pokračoval   předpovědí   pro   každou   část   země, 

každou z nich dvakrát nebo třikrát měnil, jak dostával zprávy

do   sluchátek.   Bohové   si   evidentně   poroučeli   různé   vichry

a počasí. 

„To není možné,“ zašeptal Jason. „Počasí přece má nějaká

pravidla.“

Mellie   se   pousmála.   „A jak   často   se   strefí   smrtelní

meteorologové?   Mluví   o frontách   a tlaku   vzduchu   a vlhkosti, 

ale   stejně   je   počasí   pořád   překvapuje.   Aiolos   nám   aspoň

řekne,  proč  je  to tak nepředvídatelné. Má to těžké, snažit se

vyhovět všem bohům najednou. Z toho by se každý…“

Nedořekla to, ale Jason věděl, co myslela.  Zbláznil.  Aiolos

byl úplný blázen. 

„To bylo počasí,“  uzavřel Aiolos. „Na shledanou za dvacet

minut, protože věřím, že se to všechno změní!“

Světla zhasla, na monitorech se zas objevily různé kanály

a Aiolova   tvář   na   chvilku   unaveně   ochabla.   Pak   si   zřejmě

vzpomněl, že má hosty, a nasadil zase úsměv. 

„Takže vy jste mi přinesli ty zlé bouřkové mraky,“  pokýval

hlavou.   „No…  díky!   A nechtěli   jste   ještě   něco?   Asi   ano. 

Polobohové vždycky něco chtějí.“

Mellie se ozvala: „Ehm, pane, toto je Diův syn.“

„Ano,   ano.   To   já   vím.  Řekl   jsem,   že   si   ho   pamatuju

z dřívějška.“

„Ale, pane, oni jsou tu z  Olympu.“

Aiola   tahle   informace   omráčila.   Pak   se   tak   prudce

rozchechtal,   že   Jason   leknutím   málem   skočil   do   propasti. 

„Chceš snad říct, že jsi tu tentokrát jako zástupce svého otce? 

Konečně!   Já   to   věděl,   že   jednou   někoho   pošle,   aby   znovu

projednal mou smlouvu!“

„Hm, cože?“ zeptal se Jason. 

„No, díky bohům!“ Aiolos si oddechl. „Je to kolik, tři tisíce let, 

co mě Zeus udělal vládcem větrů. Ne, že bych nebyl vděčný, 

jistěže   ano!   Ale   upřímně,   má   smlouva   je   hrozně   neurčitá. 

Jasně, jsem nesmrtelný, ale ‚vládce větrů‘ – co to znamená? 

Jsem přírodní duch? Polobůh? Bůh? Já  chci být bohem větru, 

pak má člověk  mnohem lepší výhody. Můžeme začít jimi?“

Jason se popleteně podíval na kamarády. 

„Člověče,“  ozval se Leo, „vy si myslíte, že jsme vás přišli

povýšit?“

„Takže   přišli,   co?“  zašklebil   se   Aiolos.   Oblek   mu   úplně

zmodral,   na   látce   nezbyl   ani   jediný   mráček.   „Skvělé!   Teda, 

myslím, že jsem projevil dost iniciativy s tím kanálem o počasí, 

že? A samozřejmě jsou mě plné noviny. A napsali o mně tolik

knih:   Vichry   války,  Na   Větrné   hůrce,   Vane   vítr   z hor,   Vichr

 nezastavíš…“

„Ehm, já bych neřekl, že je to o vás,“ troufl si Jason, než si

všiml, že Mellie zuřivě vrtí hlavou. 

„Nesmysl,“ odbyl ho Aiolos. „Mellie, jsou to moje životopisy, 

ne?“

„Samozřejmě, pane,“ zazpívala. 

„Tak vidíte. Já nečtu. Kdo na to má čas? Ale smrtelníci mě

milují, jak je vidět. Takže změníme můj oficiální titul na   boha

větru. No a co se týče platu a personálu –“

„Pane,“ ozval se Jason, „my nejdeme z Olympu.“

Aiolos zamrkal. „Ale –“

„Jsem Diův syn, to ano,“  potvrdil Jason, „ale nepřišli jsme

sem dojednat vaši smlouvu. Jsme na výpravě a potřebujeme

od vás pomoc.“

Aiolovi ztvrdla tvář. „Jako posledně? Jako  každý hrdina, co

sem kdy přijde? Polobohové! Vždycky jenom  vy, vy, vy,  co?“

„Pane, prosím, já si nepamatuju, jak to bylo posledně, ale

když jste mi pomohl jednou –“

„Já pomáhám vždycky! No, občas taky ničím, ale většinou

pomáhám, a někdy se po mně chce, abych udělal obojí, ale

najednou! Třeba Aeneás, první tvého druhu –“

„Mého druhu?“ opakoval Jason. „Myslíte první polobůh?“

„Ale jdi!“  odbyl ho Aiolos. „Myslím z tvého   druhu  polobohů. 

Víš, Aeneás, Venušin syn – jediný přeživší hrdina z Tróje. Když

mu Rekové vypálili město, utekl tam, co je dnes Itálie, a založil

říši,   ze   které   se   nakonec   stal  Rím,   bla   bla   bla.  Tohle   jsem

myslel.“

„Já to nechápu,“ přiznal Jason. 

Aiolos obrátil oči v sloup. „No prostě, jde o to, že tehdy jsem

se   dostal   přímo   doprostřed   toho   konfliktu!   Juno   volá:   ‚Ach, 

Aiole, znič pro mě Aeneásovy lodě. Nemám ho ráda.‘ A pak

Neptun: ‚Ne, nenič je! To je moje teritorium. Zklidni vítr.‘ A zas

Juno:   ‚Ne,   znič   mu   ty   lodě,   nebo   řeknu   Jupiterovi,   že

nespolupracuješ!‘ Myslíš, že je to jen tak, žonglovat s takovými

žádostmi?“

„Ne,“ uznal Jason. „To asi ne.“

„A už   vůbec   mi   nepřipomínej   tu   letkyni,   tu   Ameli   Earhar

tovou!   Ještě   pořád  mi   z Olympu   nadávají,   že   jsem   ji   srazil

z nebe!“

„My chceme jenom informaci,“ ozvala se Piper nejklidněji, 

jak dokázala. „Slyšeli jsme, že prý víte všechno.“

Aiolos si narovnal klopy a trochu se zklidnil. „No… to je tedy

samozřejmě   pravda.   Například   vím,   že   tahle   věc  –“

zašermoval prsty na ně tři, „tenhle nesmyslný plán Juno, jak

vás všechny sjednotit, skončí nejspíš krveprolitím. A co se týče

tebe, Piper McLeanová,  vím, že tvůj otec má  vážný malér.“

Natáhl ruku a do dlaně mu vlétl kus papíru. Byla to fotka Piper

s chlapíkem,   který   musel   být   její   otec.   Jeho   tvář   vážně

vypadala povědomá. Jason byl přesvědčený, že ho v nějakém

filmu viděl. 

Piper si tu fotku vzala. Ruce se jí roztřásly. „Tohle – to je

z jeho peněženky.“

„Ano,“  přikývl  Aiolos.   „Všechno,   co   se   ztratí   ve   větru,   se

nakonec dostane ke mně. Ta fotka mu ulétla, když ho chytil

zplozenec země.“

„Kdo?“ zeptala se Piper. 

Aiolos tu otázku odmávl a přimhouřil oči na Lea. „A  ty,  synu

Héfaista… ano, vidím tvou budoucnost.“ Do rukou vládce větru

padl další papír – stará otrhaná malůvka pastelkami. 

Leo si ji vzal, jako by byla napuštěná jedem. Zakymácel se. 

„Leo?“ lekl se Jason. „Co je?“

„Něco   –   něco,   co   jsem   namaloval   jako   malý.“   Rychle   to

složil a schoval to do bundy. „To… jo, nic to není.“

Aiolos   se   zasmál.   „Vážně?   Jenom   klíč   k tvému   úspěchu! 

Tak, kde jsme to byli? Aha, ano, chtěli jste informace. Víte to

jistě? Informace můžou být nebezpečné.“

Usmál se na Jasona, jako by právě vyslovil nějakou výzvu. 

Mellie za ním varovně vrtěla hlavou. 

„Ano,“   prohlásil   Jason.   „Potřebujeme   najít   Enkeladovo

doupě.“

Aiolův   úsměv   se   vytratil.  „Toho   Giganta?   Co   byste   tam

hledali? Je strašný! Dokonce se ani nedívá na můj program!“

Piper   zvedla   fotku.  „Aiole,   on  má  mého  tátu.   Musíme  ho

zachránit a zjistit, kde drží zajatou Héru.“

„Tak   tohle  je   zajímavé,“  přikývl   Aiolos.   „To  nevím   ani   já

a   věřte mi, že jsem to zkoušel vypátrat. To místo, kde je Héra, 

chrání nějaký závoj. Je silný, nedá se to zjistit.“

„Je na místě zvaném Vlčí dům,“ prohlásil Jason. 

„Počkat!“ Aiolos si položil ruku na čelo a zavřel oči. „Něco

mám! Ano, je na místě zvaném Vlčí dům! Bohužel nevím, kde

to je.“

„Enkelados   to   ví,“   tvrdila   znovu   Piper.   „Pokud   nám   ho

pomůžete najít, zjistíme místo, kde je bohyně –“

„Jasně,“ ujal se slova Leo. „A jestli ji zachráníme, bude vám

vážně vděčná –“

„A Zeus vás možná povýší,“ dokončil Jason. 

Aiolovi   vyjelo   obočí  nahoru.   „Povýšení   –  a ode  mě  za  to

chcete jenom vědět, kde je ten obr?“

„No, kdybyste nás tam mohl i dostat,“ doplnil Jason, „bylo by

to ještě lepší.“

Mellie nadšeně spráskla ruce. „Ano, to šéf dovede!  Často

posílá prospěšný vítr –“

„Ticho, Mellie!“ vyštěkl Aiolos. „Mám sto chutí vás vyhodit, 

že jste mi je sem pustila pod falešnou záminkou.“

Zbledla. „Ano, pane. Promiňte, pane.“

„To nebyla její vina,“ zastal se jí Jason. „Ale ta pomoc…“

Aiolos   naklonil   hlavu,   jako   by   přemýšlel.   Pak   si   Jason

uvědomil, že pán větru poslouchá hlasy ve sluchátkách. 

„No… Zeus to schvaluje,“ zamumlal Aiolos. „Říká… říká, že

by   mu   přišlo   vhod,   kdybyste   ji   zachránili   až   po   víkendu, 

protože   si   naplánoval   velký   mejdan   –   Au!   To  na   něj   křikla

Afrodíta, aby nezapomněl, že za svítání začíná slunovrat. Taky

říká, že vám mám pomoct. A Héfaistos…  ano. Hmmm. To se

stane málokdy, že se na něčem shodnou. Počkat…“

Jason   se   usmál   na   přátele.   Konečně   mají   trochu   štěstí. 

Jejich božští rodiče je podpořili. 

Vzadu u vchodu uslyšel Jason hlasité říhnutí. Z haly se sem

vkolébal trenér Hedge s obličejem od trávy. Mellie ho uviděla, 

jak se blíží po provizorní podlaze, a zalapala po dechu. „Kdo je

 tohle?“

Jason se snažil nezasmát. „Tohle? To je jen trenér Hedge. 

Hm, Gleeson Hedge. Je to náš…“ Jason nevěděl jistě, co říct:

učitel, přítel, problém? 

„Náš průvodce.“

„Je  tolik kozí,“ vydechla okouzleně Mellie. 

Piper vedle ní nafoukla tváře a předstírala zvracení. 

„Co je, lidi?“ Hedge přiklusal až k nim. „Jú, parádní místo. 

Páni! Travní koberce.“

„Trenére, zrovna jste jedl,“  napomenul ho Jason. „A máme

je místo podlahy. Tohle je, hm, Mellie –“

 „Aura?“  Hedge   se   podmanivě   usmál.   „Krásná   jako   letní

vánek.“

Mellie se začervenala. 

„A tady   Aiolos   se   nám   zrovna   chystá   pomoct,“   zdůraznil

Jason. 

„Ano,“   přisvědčil   vládce   větru.   „Vypadá   to   tak.   Enkelada

najdete na Mount Diablo.“

„Na Ďábelské hoře?“ zeptal se Leo. „To nezní dobře.“

„Tu   si   pamatuju!“  vyhrkla   Piper.   „Jednou   jsem   tam   byla

s tátou. Je to hned východně od Sanfranciského zálivu.“

„Zase ten záliv?“ Trenér zavrtěl hlavou. „To není dobře. To

vůbec není dobře.“

„A teď…“ Aiolos se začal usmívat. „Co se týče dopravy  –“

Najednou   mu   tvář   ochabla.   Sklonil   se   a zaťukal   si   na

sluchátko, jako by mu vynechávalo. Když  se zase narovnal, 

v očích měl divoký lesk. I pod make-upem vypadal jako stařec

–   starý   a vyděšený   muž.   „Nemluvila   se   mnou   už   staletí. 

Nemůžu – ano, ano, rozumím.“

Polkl   a měřil   si   Jasona,   jako   by   měl   před   sebou   obřího

švába. „Je mi líto, synu Jupitera. Nové rozkazy. Všichni máte

zemřít.“ Mellie vyjekla. „Ale – ale, pane! Zeus řekl, abyste jim

pomohl. A Afrodíta, Héfaistos –“

„Mellie!“ vyštěkl Aiolos.  „S vaším místem je to už nahnuté. 

Kromě toho, jisté rozkazy přesahují i přání bohů, zvlášť co se

týče sil přírody.“

 „Čí  rozkazy?“  chtěl   vědět   Jason.   „Zeus   vás   vyhodí,   jestli

nám nepomůžete!“

„O tom   pochybuju.“  Aiolos   máchl   zápěstím   a hluboko   pod

nimi se v jámě otevřely dveře cely. Jason slyšel, jak se z ní

s jekotem hrnou bouřkoví duchové, stoupají k nim a lační po

jejich krvi. 

„I Zeus   chápe   řád   věcí,“  prohlásil   Aiolos.   „A jestli   se

probouzí   ona  –   ze   všech   bohů   zrovna   ona  –   nedá   se

neposlechnout.   Sbohem,   hrdinové.   Je   mi   hrozně   líto,   ale

musím to udělat rychle. Za čtyři minuty jdu do éteru.“

Jason povolal  meč. Trenér  Hedge  si  připravil  palici. Aura

Mellie zaječela: „Ne!“

Vrhla   se   jim   k nohám,   zrovna   když   silou   hurikánu   udeřili

bouřkoví   duchové.   Rozcupovali   podlahu   na   kusy,   rozmetali

kusy   koberce,   mramoru   a linolea   na   smrtící   šrapnely,   jenže

Melliin háv se rozprostřel jako štít a zachytil ten nápor. Jejich

pětice   se   zhroutila   do   jámy   a Aiolos   nad   nimi   křikl:   „Mellie, 

máte  pořádného padáka!“

„Rychle,“  křičela Mellie. „Synu Dia, máte nějakou moc nad

vzduchem?“

„Trochu!“

„Tak mi pomozte, nebo jste všichni mrtví!“ Mellie ho popadla

za   ruku   a Jasonovi   projel   paží   elektrický   výboj.   Chápal,   co

aura   potřebuje.   Musí   zmírnit   pád   a zamířit   do   některého

otevřeného tunelu. Bouřkoví  duchové se za nimi hnali dolů, 

rychle se blížili a nesli s sebou mrak vražedných střepin. 

Jason   popadl   Piper   za   ruku.   „Chytíme   se   všichni

dohromady!“

Hedge,   Leo   a Piper   se   pokusili   shluknout   a zachytit   se

v pádu Jasona a Mellie. 

„Tohle je FAKT MALÉR!“ křikl Leo. 

„Jenom pojďte, měchy plynu!“ zaječel Hedge na bouřkové

duchy. „Já vám to nandám!“

„Je úžasný,“ vzdychla Mellie. 

„Co kdybyste se soustředila?“ pobídl ji Jason. 

„Dobře!“

Usměrnili vítr a jejich pád se proměnil spíš na klesání do

nejbližšího volného tunelu. Přesto se do něj vřítili nepříjemně

rychle, váleli se jeden přes druhého příkrým komínem, který

nebyl určený pro lidi. Zastavit se nemohli. 

Kolem Mellie vlál její háv. Jason a ostatní se k ní zoufale

přitiskli a začínali zpomalovat, ale bouřkoví duchové vtrhli do

tunelu za nimi. 

„Nevydržím   –   to   –   dlouho,“  varovala   je   Mellie.   „Držte   se

u sebe! Až vichry udeří –“

„Jste skvělá, Mellie,“  pochválil ji Hedge. „Víte, moje máma

byla taky  aura.  Líp by to nedokázala.“

„Cinknete mi přes Iris?“ zapředla Mellie. 

Hedge na ni mrkl. 

„Nemohli byste si to rande naplánovat až pak?“ ječela Piper. 

„Koukejte!“

Tunel  za  nimi  ztemněl.   Jasonovi   hučelo   v uších,   jak  rostl

tlak. 

„Nezadržím   je,“  varovala   je   Mellie.   „Ale  zkusím   vás   ještě

naposled zaštítit.“

„Díky,   Mellie,“  řekl   Jason.   „Doufám,   že   seženete   nové

místo.“

Usmála   se,   rozplynula   se   a obalila   je   jemným   teplým

vánkem. Pak vichry udeřily a vyrazily je do nebe tak rychle, že

Jason ztratil vědomí. 


XXXIX

PIPER


Piper se zdálo, že je na střeše internátu školy. 

Pouštní noc byla chladná, ale ona vzala deky a s Jasonem

vedle sebe víc tepla nepotřebovala. 

Vzduch   voněl   po   pelyňku   a hořícím   dřevu   v krbech.   Na

obzoru se tyčilo pohoří Spring Mountains jako rozeklané černé

zuby s tlumenou září Las Vegas v zádech. 

Hvězdy   svítily   tak   jasně,   až   se   Piper   bála,   že   neuvidí

meteorický   roj.   Nechtěla,   aby   si   Jason   myslel,   že   ho   sem

nahoru vytáhla pod falešnou záminkou. (I když ta záminka byla

 naprosto  falešná.)   Ale   meteority   nezklamaly.   Skoro   každou

minutu se nějaký prohnal po obloze jako čára bílého, žlutého

nebo modrého ohně. Piper nepochybovala, že by děda Tom

měl   nějaký   indiánský   mýtus   na   vysvětlení,   ale   právě   teď

budovala vlastní příběh. 

Jason ji vzal za ruku –  konečně – a ukázal na dva meteority, 

které se prohnaly atmosférou a nakreslily na nebi kříž. 

„Páni,“ promluvil. „Ani se mi nechce věřit, že to Leo nechtěl

vidět.“

„Vlastně jsem ho nepozvala,“ vysvětlila Piper nenuceně. 

Jason se usmál. „Ale, vážně?“

„Hmmm. Už ti někdy připadalo, že tři lidi jsou moc?“

„Jo,“  připustil   Jason.   „Třeba   teď.   Víš,   jaký   bychom   měli

malér, kdyby nás tu chytili?“

„No, já bych si něco vymyslela,“ mávla rukou Piper. „Umím

lidi přesvědčit. Co říkáš, zatancujeme si?“

Zasmál   se.   Oči   měl   úžasné   a úsměv   v tom   světle   hvězd

ještě   nádhernější.   „Bez   hudby.   V noci.   Na   střeše.   To   zní

nebezpečně.“

„Já jsem nebezpečná holka.“

„No, to ti věřím.“

Postavil se a nabídl jí ruku. Pomalu odtančili pár kroků, ale

z tance se brzo stal polibek. Piper ho málem nedokázala líbat, 

protože se musela usmívat. 

Pak se sen změnil – nebo už byla možná mrtvá v podsvětí –

protože zjistila, že se ocitla zase v Médeiině obchodním domě. 

„Prosím, at je to sen,“ zamumlala, „a ne věčný trest.“

„Kdepak,   drahá,“  ozval   se   medový   ženský   hlas.   „Žádný

trest.“

Pip er se obrátila se strachem, že uvidí Médeiu, ale stála

vedle   ní   nějaká   jiná   žena   a prohlížela   stojan   se   zbožím

zlevněným na polovic. 

Byla krásná – měla vlasy po ramena, ladný krk, dokonalou

tvář a úžasnou postavu v džínách a sněhobílém tričku. 

Piper   už   viděla   dost   hereček   –   většina   žen,   se   kterými

chodil táta, byly úchvatné krásky – ale tahle byla jiná. Působila

elegantně, aniž se snažila, moderně bez úsilí, úchvatně bez

nalíčení. Po tom, co Piper viděla Aiola s jeho hloupými facelifty

a pudry, jí tato žena připadala naprosto úžasná. Nebylo na ní

nic umělého. 

Ale   jak   se   na   ni   Piper   dívala,   žena   se   měnila.   Piper

nedokázala   zachytit   barvu   očí   ani  vlasů.  Zena  byla   čím   dál

dokonalejší,   jako   by   se   její   obrázek   spojoval   s myšlenkami

Piper – co nejvíc se blížil jejímu ideálu krásy. 

„Afrodíto,“ vydechla Piper. „Mami?“

Bohyně se usmála. „Jenom se ti to zdá, moje milá. Kdyby

se někdo ptal, tak jsem tu nebyla. Ano?“

„Já  –“  Piper   by   se   nejraději   zeptala   na   tisíc   otázek,   ale

všechny se jí zašmodrchaly v hlavě. 

Afrodíta   zvedla   tyrkysové   šaty.   Piper   si   pomyslela,   že

vypadají   úžasně,   ale   bohyně   se   ušklíbla.   „Tahle   barva   mi

nesedí, že ne? Skoda, jsou pěkné. Médeia tu má vážně hezké

kousky.“

„Tohle   –   tahle   budova   vybouchla,“  koktala   Piper.   „Viděla

jsem to.“

„Ano,“  souhlasila   Afrodíta.   „Proto   je   asi   všechno   ve

výprodeji. Je to už jen vzpomínka. A omlouvám se, že jsem tě

vytáhla   z toho   druhého   snu.   Já   vím,   že   byl   mnohem

příjemnější.“

Piper zahořel obličej. Nevěděla, jestli je víc naštvaná, nebo

rozpačitá,   ale   především   se   cítila   zklamaná.   „To   nebylo

doopravdy. Nikdy se to nestalo. Tak proč si to pamatuju tak

živě?“

Afrodíta   se   usmála.   „Protože   jsi   má   dcera,   Piper.   Vidíš

možnosti   mnohem   živěji   než   jiní.   Vidíš,   co   by   mohlo  být. 

A pořád se to může stát – nevzdávej se. Naneštěstí –“ Bohyně

máchla rukou po obchodním domě. „Nejdřív musíš čelit jiným

zkouškám.   Médeia   se   vrátí,   stejně   jako   spousta   jiných

nepřátel. Brána smrti se otevřela.“

„Jak to myslíš?“

Afrodíta na ni zamrkala. „Jsi chytrá, Piper. Víš to sama.“

Začalo ji mrazit. „Ta spící žena, které Médeia a Midas říkali

patronka.   Podařilo   se   jí   otevřít   nový   vchod   do   podsvětí. 

Nechává mrtvé utíkat zpátky do světa.“

„Hmmm.   A ne   jen   tak   nějaké  mrtvé.   Ty   nejhorší, 

nejmocnější, ty, kteří nejvíc nesnášejí bohy.“

„Nestvůry   se   vracejí   zpátky   z Tartaru   stejnou   cestou,“

hádala Piper. „To proto nezůstávají rozpadlé.“

„Ano.   Jejich   patronka,  jak   jí   říkáš,   má   zvláštní   vztah

k Tartaru, duchu jámy.“ Afrodíta zvedla zlatý top s flitry. „Ne…

v tomhle bych vypadala směšně.“

Piper se stísněně zasmála. „Ty? Ty nemůžeš vypadat jinak

než dokonale.“

„Jsi milá,“ potěšilo to Afrodítu. „Ale krása je to, že umíš najít, 

co ti  sedí,  to  nejpřirozenější.  Abys  byla   dokonalá,  musíš se

sama cítit dokonale – nesnažit se být něčím, čím nejsi. Pro

bohyni je to zvlášť těžké. Umíme se tak snadno měnit.“

„Můj táta si myslí, že jsi dokonalá,“ Piper se zachvěl hlas. 

„Nikdy tě nepřestal milovat.“

Afrodíta  se zadívala někam do dálky. „Ano…  Tristan. Ten

byl   úžasný.   Tak   něžný   a laskavý,   zábavný   a hezký.  A přece

měl v sobě tolik smutku.“

„Musíš o něm mluvit v minulém čase?“

„Je mi líto, drahá. Nechtěla jsem ho opustit, samozřejmě. 

Vždycky   je   to   těžké,   ale   bylo   to   tak   nejlepší.   Kdyby   si   byl

uvědomil, kdo doopravdy jsem –“

„Počkat, on  nevěděl, že jsi bohyně?“

„Jistěže   ne.“  Afrodíta   to   řekla   dotčeně.   „To   bych   mu

neudělala.   Pro   většinu   smrtelníků   je   moc   těžké   to   vstřebat. 

Může   jim   to   zničit   život!   Zeptej   se   svého   přítele   Jasona   –

mimochodem,  nádherný  kluk.   Chudáka   jeho   mámu   zničilo, 

když zjistila, že se zamilovala do Dia. Ne, bylo mnohem lepší, 

když   si   Tristan   myslel,   že   jsem   smrtelnice   a že   jsem   ho

opustila   bez   vysvětlení.   Lepší   sladkobolná   vzpomínka   než

nesmrtelná nedostižná bohyně. A to mě přivádí k té podstatné

záležitosti…“

Otevřela   dlaň   a ukázala   Piper   zářící   skleněnou   nádobku

s růžovou tekutinou. „Tohle je jedna z Médeiiných mírnějších

směsí. Vymazává jen nedávné vzpomínky. Až zachráníš otce, 

 pokud ho zachráníš, měla bys mu to dát.“

Piper se nechtělo věřit, co to slyší. „Ty chceš, abych tátu

zdrogovala? Mám se postarat, aby zapomněl, čím si prošel?“

Afrodíta zvedla lahvičku. Tekutina jí vrhala na tvář růžovou

zář.   „Tvůj   otec   působí   sebejistě,   Piper,  ale   pohybuje   se   po

tenké linii mezi dvěma světy. Celý život se snažil popírat ty

staré historky o bozích a duších, a přece se bojí, aby nebyly

pravdivé.  Má  strach,  že uzavřel nějakou důležitou  část sám

v sobě   a že   ho   to   jednoho   dne   zničí.   Teď   ho   unesl   Gigant. 

Prožívá noční můru. I kdyby přežil…  kdyby měl zbytek života

žít   s těmi   vzpomínkami,   vědět,   že   po   zemi   chodí   bohové

a duchové, zničilo by ho to. Tohle chce náš nepřítel. Zlomit ho, 

a tím   zlomit   i tebe.“   Piper   se   chtělo   zakřičet,   že   se  Afrodíta

plete. Táta byl nejsilnější člověk, jakého znala. Nikdy by mu

nesebrala vzpomínky tak, jako to udělala Héra Jasonovi. 

 Ale nějak se na Afrodítu nemohla zlobit. Pamatovala si, co jí

 táta řekl před několika měsíci na pobřeží  Big Sur: Kdybych

 vážně věřil na Zemi mrtvých, na duchy zvířat nebo na řecké

 bohy…   asi   bych   nemohl   v noci   spát.   Pořád   bych   hledal

 někoho, kdo za to všechno může. 

Teď by ráda někoho takového našla i Piper. 

„Kdo je ta žena?“ chtěla vědět. „Ta, která ovládá Giganty?“

Afrodíta   našpulila   pusu.   Popošla   k dalšímu   stojanu

s omlácenou zbrojí a roztrhanými tógami, ale probírala se jimi, 

jako by to byly značkové kousky. 

„Máš   silnou   vůli,“  uvažovala.   „Já   mezi  bohy  nemám   moc

dobré jméno. Mým  dětem se vysmívají.  Prý jsou nafoukané

a povrchní.“

„Některé ano.“

Afrodíta   se   zasmála.   „To   jistě.   Možná   jsem   taky   někdy

nafoukaná   a povrchní.   Člověk   si   musí   občas   něco   dopřát. 

Páni, tohle je hezké.“ Vytáhla spálený a flekatý náprsní krunýř

a zvedla ho, aby ho Piper viděla. „Ne?“

„Ne,“ vyhrkla Piper. „Odpovíš mi na tu mou otázku?“

„Trpělivost,   má   milá,“   potřásla   hlavou   bohyně.   „Chci   ti

vysvětlit,   že   láska   je   nejmocnější   stimul   na   světě.   Pohání

smrtelníky,   aby   se   stali   velikými.   Ty   nejšlechetnější, 

nejstatečnější činy se staly z lásky.“

Piper vytáhla dýku a prohlížela její lesklou čepel. „Jako když

Helena způsobila trojskou válku?“

„Á, Katoptris.“ Afrodíta se usmála. „Jsem ráda, žes ji našla. 

Za tu válku jsem schytala spoustu kritiky, ale upřímně, Paris

a Helena byli roztomilý páreček. A hrdinové té války jsou teď

nesmrtelní   –   aspoň   v paměti   lidí.   Láska   je   mocná,   Piper.  1

bohy dokáže srazit na kolena. Říkala jsem to svému synovi

Aeneásovi, když uprchl z Tróje. Myslel si, že neuspěl. Myslel

si, že prohrál! Ale odjel na Apeninský poloostrov –“

„A stal se předkem Římanů.“

„Přesně tak. Víš, Piper, mé děti mohou být dost mocné.  I  ty

můžeš být dost mocná, protože můj rod je unikátní. Jsem blíž

původu stvoření než kterýkoli jiný Olympan.“

Piper   se   snažila   vzpomenout   si   na   Afrodítino   narození. 

„Nenarodila ses… z moře? Stála jsi na lastuře?“

Bohyně se zasmála. „Ten malíř Botticelli měl docela slušnou

fantazii. Na lastuře jsem nikdy nestála, děkuji pěkně. Ale ano, 

povstala jsem z moře. První tvorové, kteří se zrodili z chaosu, 

byli země a obloha – Gaia a Úranos. A když jejich syn, Titán

Kronos, zabil Urana –“

„A rozsekal ho na kusy srpem,“ vzpomněla si Piper. Afrodíta

nakrčila   nos.   „Ano.   Kousky   Urana   padly   do   moře.   Jeho

nesmrtelná podstata vytvořila mořskou pěnu a z té pěny –“

„Ses narodila ty. Už si vzpomínám. Takže jsi –“

„Poslední   dítě   Úrana,   který   byl   větší   než   bohové   i Titáni. 

Proto jsem svým způsobem nejstarší olympský bůh. A jak jsem

řekla, láska je mocná síla. Ty, má dcero, jsi mnohem víc než

jen dívka s hezkou tvářičkou. A proto už víš, kdo probouzí obry

a kdo má tu moc otevřít bránu do největších hlubin země.“

Afrodíta čekala, jako by vycítila, že Piper pomalu sestavuje

kousky skládanky, ze které vzniká strašlivý obrázek. 

„Gaia,“   hlesla   Piper.   „Sama   země.   To   je   náš   nepřítel.“

Doufala, že Afrodíta řekne ne, ale bohyně upírala oči na stojan

s omlácenou zbrojí. „Celé eony spala, ale pomalu se probouzí. 

I ve   spánku   je   silná,   ale   jakmile   se   probere…  bude   s námi

konec. Musíte porazit Giganty dřív, než se to stane, a ukolébat

Gaiu zpátky do spánku. Jinak to bude jenom počátek. Mrtví

budou dál ožívat. Nestvůry se budou obnovovat ještě rychleji. 

Giganti zničí kolébku bohů. A pokud to udělají, shoří veškerá

civilizace.“

„Ale zrovna  Gaia?  Matka země?“

„Nepodceňuj ji,“  varovala ji Afrodíta. „Ona je krutá bohyně. 

Připravila smrt Urana. To  ona  dala Kronovi srp a pobídla ho, 

aby zabil vlastního otce. Zatímco Titáni vládli světu, ona klidně

dřímala. Ale když je bohové přemohli, Gáia se probudila, celá

rozzuřená, a porodila novou rasu – Giganty – aby zničili Olymp

jednou provždy.“

„A teď se to děje znova,“ dodala Piper. „Giganti ožívají.“

Afrodíta přikývla. „Teď to víš. Co uděláš?“

„Já?“  Piper   zaťala   pěsti.   „Co   mám   dělat?   Vzít   si   nějaké

hezké šaty a umluvit Gaiu, aby si šla zas zdřímnout?“

„Kéž   by   to   fungovalo,“   povzdechla   si   Afrodíta.   „Ale   ne, 

musíš v sobě najít  sílu a bojovat  za to, co miluješ.  Jako mí

oblíbenci Helena a Paris. Jako můj syn Aeneás.“

„Helena a Paris umřeli,“ namítla Piper. 

„A Aeneás   se   stal   hrdinou,“   odpověděla   bohyně.   „Prvním

velikým   římským   hrdinou.   Výsledek   bude   záviset   na   tobě, 

Piper,   ale   řeknu   ti   tohle:   musí   se   dát   dohromady   sedm

největších   polobohů,   aby   porazili   Giganty,  a bez   tebe   se   to

nepovede. Až se obě strany setkají… Ty budeš prostředníkem. 

Ty určíš, jestli mezi vámi zavládne přátelství, nebo vypukne

krveprolití.“

„Jaké obě strany?“

Vidina se začínala vytrácet. 

„Musíš se brzy probudit, mé dítě,“ prohlásila bohyně. „Ne

vždycky se shodnu s Hérou, ale podstoupila velké riziko a já

s ní   souhlasím,   musí   se   to   stát.   Zeus   držel   ty   dvě   strany

oddělené   už   moc   dlouho.   Jedině   společně   budete   mít   sílu

zachránit Olymp. Teď se probudíš. A doufám, že se ti budou

líbit ty šaty, co jsem vybrala.“

„Jaké   šaty?“   chtěla   vědět   Piper,  ale   sen   se   rozplynul   do

černoty. 
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Piper se probudila u stolu v kavárně na chodníku. 

Chviličku si  myslela,  že se jí to  pořád  ještě zdá.  Nastalo

slunečné   ráno.   Vzduch   byl   chladný,   ale   venku   se   sedělo

příjemně. U ostatních stolků si povídali a popíjeli kávu cyklisté, 

obchodníci a studenti. 

Cítila eukalypty. Před malebnými obchůdky procházeli pěší. 

Ulici lemovaly stromy s červenými chlupatými květy a kvetoucí

azalky, jako by zima byla cosi vzdáleného. 

Jinými slovy: ocitla se v Kalifornii. 

Na   židlích   kolem   seděli   kamarádi   –   všichni   spokojeně

pospávali s rukama založenýma na prsou. A měli nové šaty. 

Piper shlédla na sebe a zalapala po dechu. „Mami!“

Vyjekla   hlasitěji,   než   měla   v úmyslu.   Jason   sebou   škubl, 

praštil koleny do stolu a po něm se probudili všichni. 

„Co je?“ chtěl vědět Hedge. „S kým se bojuje? Kde?“

„Padáme!“   Leo   se   chytil   stolu.   „Ne   –   nepadáme.   Kde   to

jsme?“

Jason   zamrkal   a pokoušel   se   zorientovat.   Zaměřil   se   na

Piper a uchechtl se. „Co to máš na sobě?“

Piper   se   nejspíš   červenala.   Byla   oblečená   v těch

tyrkysových   šatech,   které   viděla   ve   snu,   v černých   legínách

a černých   kožených   botách.   Měla   i svůj   oblíbený   náramek

s ozdůbkami,   přestože   ho   nechala   doma   v Los   Angeles, 

a starou snowboardovou bundu od táty, která k tomu oblečení

kupodivu   dokonale  seděla.  Vytáhla   Katoptris a podle  odrazu

v čepeli jí někdo učesal i vlasy. 

„To nic,“ vzdychla si. „To má…“ Vzpomněla si na Afrodítino

varování, aby o jejich setkání nemluvila. „To nic.“

Leo se zašklebil. „Afrodíta zase udeřila, co? Budeš nejlíp

oblečená bojovnice ve městě, krásko.“

„Poslouchej, Leo.“ Jason ho šťouchl do ruky. „Díval ses na

sebe poslední dobou?“

„Co… ufff.“

Všichni   měli   novou   image.   Leo   vyfasoval   proužkované

kalhoty,   černé   kožené   boty,   bílou   košili   bez   límečku,   šle

a opasek   na   nářadí,   značkové   sluneční   brýle   a malý  plochý

klobouk. 

„Paráda,   Leo.“  Piper   se   snažila   nerozesmát.   „Něco

takového měl můj táta na poslední premiéře, až na ten pás.“

„Hele, drž klapačku!“

„Já bych řekl, že vypadá dobře,“  soudil trenér Hedge. „Ale

samosebou ne tak jak já.“

Satyr připomínal pastelovou noční můru. Afrodíta mu dala

neforemný   kanárkově   žlutý   oblek   jako   ze   třicátých   let

a dvoubarevné boty, které mu zakrývaly kopyta.  K tomu měl

sladěný   žlutý   klobouk   se   širokou   střechou,   růžovou   košili, 

světle   modrou   kravatu   a v klopě   modrý   karafiát.   Hedge   ho

očichal a hned slupl. 

„No,“ oddechl si Jason, „aspoň že tvá máma zapomněla na

mě.“

Piper věděla, že to není tak úplně pravda. Když se na něj

podívala,   srdce   jí   poskočilo.   Jason   byl   oblečený   prostě

v džínsech   a čistém   fialovém   tričku,   jaké   měl   v Grand

Canyonu.   Dostal   ale   nové   sportovní   boty   a čerstvý   sestřih. 

Jeho oči měly barvu oblohy. Bylo jasné, co tím chtěla Afrodíta

říct:  Tenhle vylepšovat nepotřebuje. 

A Piper s ní souhlasila. 

„Jenomže,“ zeptala se stísněně, „jak jsme se sem dostali?“

„Ále,   to   byla   asi   Mellie,“  odtušil   Hedge   a spokojeně

přežvykoval karafiát. „Ty vichry nás musely vystřelit přes půlku

země.   Rozpláclo   by   nás   to   na   mastný   flek,   ale   ten   Melliin

poslední dárek – příjemný měkký vánek – nás zbrzdil.“

„A kvůli nám vyletěla z místa,“ vzpomněl si Leo. „To jsme to

ale podělali.“

„Ale   ne,   ta   se   postaví   na   nohy,“   uklidňoval   ho   Hedge. 

„Kromě toho, nemohla si pomoct. Nymfy mi prostě neodolají. 

Ozvu se jí, až tu výpravu zvládneme, a pomůžu jí něco najít. 

S touhle   aurou  bych   se   dokázal   usadit   a vychovat   stádečko

kůzlátek.“

„Začíná   se  mi  zvedat   žaludek,“   varovala   ho   Piper.  „Chce

někdo kafe?“

„Kafe!“ Hedge se zasmál modrou pusou od karafiátu. „Kafe

miluju!“

„Hm,“ napadlo Jasona, „ale – co peníze? A co naše pytle?“

Piper se podívala dolů. Batohy měli u nohou a zdálo se, že

v nich je pořád všechno. Sáhla do kapsy kabátu a ucítila dvě

věci,   které   nečekala.   Jedna   byla   svazek   bankovek.  A druhá

skleněná   lahvička   –   elixír   zapomnění.   Lahvičku   nechala

v kapse a vytáhla peníze. 

Leo hvízdl. „Kapesné? Teda Piper, tvoje mamča boduje!“

„Slečno!“  zavolal   Hedge   na   servírku.   „Šestkrát   dvojité

espreso, a tihle budou taky něco chtít. Platí tady holka.“

Netrvalo   jim   dlouho  zjistit,   kde  jsou.   Na  jídelníčcích   stálo

„Café Verve, Walnut Creek, Kalifornie“. A podle servírky bylo

devět   hodin   ráno   jednadvacátého   prosince,   zimní   slunovrat. 

Do Enkeladova konečného termínu zbývaly tři hodiny. 

Nemuseli ani uvažovat, kde je Mount Diablo. Viděli tu horu

na   obzoru,   přímo   na   konci   ulice.   Po   Skalnatých   horách

nevypadal Mount Diablo moc velký, nebyl ani pokrytý sněhem. 

Působil   naprosto   mírumilovně,   zlaté   svahy   protkávaly

šedozelené stromy. Ale Piper věděla, že hory dokážou svou

velikostí   klamat.   Zblízka   bude   nejspíš   mnohem   vyšší. 

A klamalo i všechno kolem. Seděli tady v Kalifornii, kde byla

doma,   se   slunečnou   oblohou,   mírným   podnebím, 

bezstarostnými lidmi a talířem čokoládových koláčků ke kávě. 

A jen o pár mil dál, někde na té mírumilovné hoře se nějaký

super mocný a superzlý obr chystá poobědvat jejího tátu. 

Leo cosi vytáhl z kapsy – ten starý obrázek, který mu dal

Aiolos. Afrodíta ho musela považovat za důležitý, když mu ho

kouzlem přesunula do nového oblečení. 

„Co je to?“ zeptala se Piper. 

Leo   ho   zas   opatrně   složil   a schoval.   „Nic.   Přece   vás

nezajímají moje čmáranice ze školky.“

„Je   to   něco   víc,“   hádal   Jason.   „Aiolos   říkal,   že   je   to   klíč

k našemu úspěchu.“

Leo zavrtěl hlavou. „Dneska ne. Myslel… až pak.“

„Jak to můžeš vědět?“ vyhrkla Piper. 

„Dej na mě,“ odbyl ji Leo. „A teď – jakou máme strategi ?“

Trenér   Hedge   říhl.   Spořádal   už   tři   espresa   a talíř   koblih, 

k tomu   dva   ubrousky   a další   kytku   z vázy   na   stole.   Byl   by

snědl i lžičky, ale Piper ho pleskla po ruce. 

„Vylezem   na   tu   horu,“  zafuněl   Hedge.   „Pobijem   všecko

kromě táty Piper. A zmizíme.“

„Díky, generále Eisenhowere,“ zabručel Jason. 

„No tak, to byl jen návrh!“

„Lidi,“ ozvala se Piper. „Musíte vědět ještě něco.“

Bylo to složité, protože se nesměla zmínit o mámě; ale řekla

jim, jak ve snu zjistila některé věci.  Řekla jim o jejich pravém

nepříteli: Gaie. 

„Gaia?“  Leo   zavrtěl   hlavou.   „Není  to   Matka   příroda?   Ta

s kytkama   ve   vlasech   a s ptáčky   kolem   sebe   a jelínky

a králičky, co jí perou prádlo.“

„Leo, to je Sněhurka,“ opravila ho Piper. 

„No dobře, ale –“

„Poslouchejte, holoubci moji.“ Trenér Hedge si otřel espreso

z kozí bradky. „Piper nám tu říká vážnou věc. Gaia není žádné

dobračisko. Sám nevím, jestli bych ji přemohl.“

Leo hvízdl. „Vážně?“

Hedge přikývl. „Ta hliněná ženská a její mužíček z oblohy se

s ničím nemazlili.“

„Úranos,“  doplnila   Piper.   Nemohla   si   pomoci,   vzhlédla

k modré obloze a napadlo ji, jestli nemá oči. 

„Správně,“ kývl Hedge. „Takže ten Úranos, to není nejlepší

fotřík.   Hodil   jejich   první   děti,   Kyklopy,   do   Tartaru.   To  Gaiu

naštvalo, ale počkala si na příležitost. Pak měli další děcka –

dvanáct Titánů – a Gaia se bála, že je taky šoupne do vězení. 

A tak zašla za synáčkem Kronem –“

„Tím velkým zlým týpkem,“  ozval se Leo. „Tím, co ho loni

v létě porazili.“

„Správně. A Gaia mu dala srp a povídá: ‚Koukej, co kdybych

sem   zavolala   taťku?   A jak   se   mnou   bude   mluvit   a nebude

dávat   pozor,   rozsekáš   ho   na   kusy,   synku.   Pak   převezmeš

vládu nad světem. Nebude to prima?‘“

Nikdo nic neřekl. Čokoládový koláček už Piper tolik nelákal. 

I když tu historku už slyšela, pořád ji tak docela nedokázala

pochopit. Snažila se představit si dítě tak zkažené, že zabije

vlastního tátu jenom kvůli moci. A mámu, která k tomu syna

přesvědčí. 

„Sněhurka to rozhodně není,“ přikývla. 

„To   ne.   Ten   Kronos   byl   pořádný   darebák,“  pokračoval

Hedge.  „Ale Gaia je doslova   matka  všeho  zla.  Je tak stará

a mocná,   tak   obrovská,   že   se   nedokáže   udržet   při   plném

vědomí. Většinu času prospí a tak ji taky máme rádi – když si

pochrupuje.“

„Ale   se   mnou   mluvila,“  namítl   Leo.   „Jak   může   spát?“

Gleeson   si   oprášil   drobky   z kanárkově   žluté   klopy.   Měl   už

šesté   espreso   a zorničky   jako   koláče.   „I ve   spaní   jí   funguje

část   vědomí  –  sní,   hlídá,   stará  se   o drobnosti,  jako  že   nutí

sopky   explodovat   a nestvůry   povstávat.   Ani   teď   není   úplně

vzhůru. A věřte mi, že byste ji probuzenou potkat nechtěli.“

„Ale   je   čím   dál   silnější,“  povzdechla   si   Piper.  „Podporuje

Giganty. A jestli se vrátí jejich král – tenhle Porfyrión –“

„Postaví armádu na zničení bohů,“ doplnil ji Jason. „Začne

s Hérou. Bude další válka. A Gaia se probudí úplně.“

Gleeson   přikývl.   „A proto   by   bylo   fajn   držet   se   co   nejvíc

mimo zemi.“

Leo se  opatrně  podíval   na  Mount  Diablo.  „Ale…  musíme

vylézt nahoru. To bude malér.“

Piper se sevřelo srdce. Nejdřív se po ní chtělo, aby zradila

kamarády.   Teď   jí   ti   kamarádi   chtějí   pomoct   zachránit   tátu, 

i když vědí, že jdou do pasti. Už pomyšlení na boj s Gigantem

bylo dost strašné. Ale představa, že za tím stojí Gaia – síla

mocnější než jakýkoli bůh nebo Titán…

„Lidi,   já   to   po   vás   nemůžu   chtít,“  vydechla.   „Je   to   moc

nebezpečné.“

„Děláš si legraci?“  Gleeson si odříhl a předvedl jim modrý

karafiátový úsměv. „Kdo je pro jít to tam vymlátit?“
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Leo doufal, že je ten taxík odveze až na vrcholek. 

Takové   štěstí   ale   neměli.   Auto   šplhalo   po   horské   silnici, 

škubalo   sebou   a skřípalo   a v půli   cesty   zjistili,   že   stanice

správce je zavřená a přes cestu je natažený řetěz. 

„Dál nemůžu,“  pokrčil rameny taxikář. „Nerozmyslíte si to? 

Zpátky to bude dlouhá cesta, a to auto nějak zlobí. Nemůžu tu

na vás počkat.“

„Nerozmyslíme.“ Leo vystoupil jako první. S tím autem měl

špatné tušení, a když  se podíval dolů, viděl, že se nespletl. 

Kola se bořila do cesty, jako by to byl tekoucí písek. Ne moc –

jenom   tak,   že   to   řidič   považoval   za   problém   s převodovkou

nebo s nápravou – ale Leo věděl, o co jde. 

Cesta byla z uježděné hlíny. Nebyl důvod, proč by měla být

měkká, ale Leovi se už začaly bořit i boty. Gaia si s nimi hrála. 

Zatímco kamarádi vystupovali, Leo zaplatil taxikáři. Nešetřil

– sakra, proč taky? Byly to Afrodítiny prachy. Navíc měl pocit, 

že se z téhle hory už nedostanou. 

„Drobné si nechte,“ kývl. „A jeďte odsud. Rychle.“

Řidič   nic   nenamítal.   Brzo   už   z něj   viděli   jenom   obláček

prachu. 

Z hory byl  úžasný výhled.  Celé vnitrozemské  údolí kolem

Mount   Diablo   vypadalo   jako   mozaika   měst   –   mřížky   ulic

lemovaných   stromy,  příjemných   předměstí   pro   střední   třídu, 

obchodů, škol. Všichni ti normální lidé tu žili normální život –

jaký Leo nikdy nepoznal. 

„To   je   Concord,“  ukázal   Jason   na   sever.   „Pod   námi   je

Walnut Creek. Na jihu Danville, za těmi kopci. A tamhle…“

Ukázal na západ, kde hřeben zlatých hor zadržoval vrstvu

mlhy jako okraj mísy. „Tam jsou Berkeley Hil s. Záliv. A za ním

San Francisco.“

„Jasone?“  Piper   se   ho   chytila   za   paži.   „Ty   si   na   něco

vzpomínáš? Tys tu byl?“

„Ano…  ne.“  Sklíčeně   si   ji   změřil.   „Jenom   mi   to   připadá

důležité.“

„To   je   země   Titánů.“   Trenér   Hedge   pokývl   k západu. 

„Nepříjemné místo, Jasone. Věř mi, blíž k San Francisku by se

nám to nelíbilo.“

Ale   Jason   hleděl   k té   zamlžené   kotlině   tak   toužebně,   že

z toho  byl  Leo nesvůj.  Proč  se  Jason cítí   tak spojený s tím

místem – místem, o kterém Hedge řekl, že je ďábelské, plné

zlé energie a starých nepřátel? Co když odsud Jason pochází? 

Všichni   pořád   naznačovali,   že   Jason   je   nepřítel,   že   jeho

příchod do Tábora polokrevných byla nebezpečná chyba. 

Ne, pomyslel si Leo. To je pitomost. Jason je kamarád. 

Leo se pokusil pohnout nohou, ale podpatky měl už úplně

zabořené do země. 

„Hej, lidi,“ ozval se. „Musíme se hýbat.“

Ostatní si toho taky všimli. 

„Gaia je tu silnější,“  zabručel Hedge. Osvobodil si kopyta

z bot a podal je Leovi. „Schovej mi je, Valdezi. Ty botky stojí za

to.“

Leo popotáhl. „Jasně, vašnosti. Nechcete je naleštit?“

„Vynikající nápad, Valdezi,“  pokýval Hedge uznale hlavou. 

„Ale nejdřív radši vylezeme na tu horu, dokud to ještě jde.“

„Jak poznáme, kde je ten obr?“ zeptala se Piper. 

Jason   ukázal   k vrcholku.   Táhl   se   přes   něj   sloup   kouře. 

Z dálky to Leo považoval za mrak, ale mrak to nebyl. Něco

tam hořelo. 

„Kouř rovná se oheň,“ prohlásil Jason. „Radši si pospěšme.“

Na škole Wilderness se Leo zúčastnil několika povinných

pochodů. Myslel si, že je ve formě. Ale lézt na kopec, když se

člověku země pokouší spolknout nohy, je jako běhat po obří

mucholapce. 

Leo si brzy vyhrnul rukávy košile, i když foukal studený ostrý

vítr.   Litoval,   že   mu   Afrodíta   nedala   turistické   kraťasy

a pohodlnější boty, ale byl vděčný za klobouk, který mu chránil

oči   před   sluncem.   Zajel   rukama   do   kapes   opasku   a začal

vybírat   zásoby   –   kolečka,   malý   hasák,   pár   pásků   bronzu. 

V chůzi   montoval   –   pořádně   na   to   ani   nemyslel,   jenom   si

pohrával se součástkami. 

Když   se   dostali   k vrcholu,   byl   Leo   nejzpocenější

a nejumouněnější vymóděný hrdina všech dob. Ruce měl celé

od strojního oleje. 

Ta drobnost, kterou vyrobil, byla hračka na klíček – takové, 

jaké klapou a pochodují po stole. Nevěděl, co ta věc umí, ale

zasunul si ji do kapsy opasku. 

Chyběl mu jeho vojenský plášť se všemi kapsami. A hlavně

mu   chyběl   Festus.   Zrovna   teď   by   se   bronzový   drak   chrlící

oheň hodil. Ale Leo věděl, že se Festus nevrátí – aspoň ne ve

své staré podobě. 

Poplácal   se   po   tom   obrázku   v kapse   –   který   namaloval

pastelkami u piknikového stolku pod ořechem, když mu bylo

pět. Vzpomínal si, jak tía Callida zpívala, když maloval, a jak

byl rozčilený, když mu vítr ten obrázek odnesl.  Ještě nenastal

 čas, malý hrdino,   řekla mu tetička.  Jednoho dne se dočkáš

 své   výpravy.  Objevíš   svůj   osud   a tvé   těžké   putování   získá

 konečně smysl. 

A teď   mu   Aiolos   ten   obrázek   vrátil.   Leo   věděl,   co   to

znamená:   jeho   osud   se   blíží.   Ale   to   putování   bylo   otravné

stejně jako tato hora. Pokaždé, když si myslel, že se dostali na

vršek, ukázalo se, že to je jenom další hřeben a nad ním číhá

ještě vyšší. 

Jedno   po   druhém,   pomyslel   si   Leo.   Přežít   dnešek.   Ten

obrázek osudu pochopíš pak. 

Konečně   se   Jason   přikrčil   za   skalní   stěnou.   Ukázal

ostatním, aby udělali totéž. Leo si zalezl za ním. Piper musela

stáhnout trenéra dolů. 

„Nechci si ušpinit ten ohoz!“ stěžoval si Hedge. 

„Psst!“ sykla Piper. 

Satyr si neochotně klekl. 

Hned za okrajem jejich úkrytu, ve stínu posledního vrcholku

hory, se  táhla  zalesněná  proláklina veliká asi jako fotbalové

hřiště. Tam si Gigant Enkelados vybudoval tábor. 

Skácené   stromy   krmily   nebetyčný   fialově   plápolající

táborák.   Na   okraji   paseky   bylo   plno   dalších   klád   a různé

stavební stroje – buldozer, velký jeřáb s rotujícími čepelemi na

konci jako obří holicí strojek – Leo si pomyslel, že musí sloužit

ke kácení stromů – a dlouhý kovový sloup s ostřím jako boční

gilotina – hydraulická sekera. 

Leo   netušil,   na   co   Gigant   potřebuje   stavební   techniku. 

Nedokázal si  ani  představit,  jak by se  ta  kreatura  před  ním

vešla na sedadlo řidiče. Enkelados byl tak veliký a tak hrozný, 

že se na něj Leo nechtěl ani dívat. 

Ale přinutil se zaměřit na to monstrum. 

Tak především, bylo skoro desetimetrové – dosahovalo až

k vrškům   stromů.   Leo   věděl,   že   Gigant   za   jejich   překážku

dohlédne, ale zdálo se, že se soustředí na ten divný fialový

oheň, obchází ho a něco si pro sebe brumlá. Od pasu nahoru

vypadal jako člověk, svalnatou hrud mu krylo bronzové brnění

se vzorkem plamenů. Paže měl samý sval. Každý biceps byl

větší   než   celý   Leo.   Kůži   měl   bronzovou,   ale   umazanou   od

popela.   Neotesaná   tvář   připomínala   napůl   dokončenou

hliněnou   sochu,   ale   oči   zářily   bíle,   na   ramena   mu   spadaly

zcuchané, střapaté prameny vlasů s vpletenými kostmi. 

Od pasu dolů byl  ještě hrozivější.  Nohy pokrývaly zelené

šupiny a místo chodidel měl pařáty – připomínaly přední nohy

draka. V ruce držel kopí velikosti stožáru. Každou chvíli zabořil

hrot do ohně, až se kov rozžhavil doruda. 

„Fajn,“ zašeptal trenér Hedge. „Plán je takový –“

Leo ho dloubl do žeber. „Sám na něj nepůjdete!“

„Au, no tak.“

Piper spolkla vzlyknutí. „Podívejte.“

Na druhé straně ohně bylo vidět muže, uvázaného u sloupu. 

Hlava mu bezvládně visela, zřejmě byl v bezvědomí, takže mu

Leo neviděl do obličeje. Piper ale nepochybovala. 

„Táta,“ vyhrkla. 

Leo polkl. Přál si, aby to byl jenom nějaký film s Tristanem

McLeanem   v hlavní   roli.   Táta   Piper   bezvědomí   jenom

předstírá. Mezitím si tajně rozváže pouta a vyřídí toho Giganta

nějakým   důmyslně   ukrytým   protiobřím   plynem.   Rozezní   se

hrdinská   melodie   a Tristan   McLean   předvede   úžasný   únik, 

požene se ve zpomaleném záběru a svah za ním exploduje. 

Ale   tohle   nebyl   film.   Tristan   McLean   byl   napůl   mrtvý

a čekalo ho sežrání. A jediné, co ho mohlo zachránit, byli tři

vystajlovaní puberťáci a megalomanská koza. 

„Jsme čtyři,“ zašeptal Hedge naléhavě. „A on jenom jeden.“

„Nevšiml jste si, že má tak deset metrů?“ zeptal se Leo. 

„Jasně,“  přikývl Hedge. „Takže ty, já a Jason ho  zabavíme. 

Piper se proplíží kolem a osvobodí tátu.“

Všichni se podívali na Jasona. 

„Co je?“ zeptal se. „Já nejsem vůdce.“

„Ale ano,“ namítla Piper. „Jsi.“

Nikdy o tom vážně nemluvili, ale nikdo nebyl proti, dokonce

ani Hedge ne. Dostali se až sem díky týmové práci, ale když

došlo na smrtelně vážné rozhodování, věděl Leo, že je to na

Jasonovi.   I když   si   nic   nepamatoval,   měl   v sobě   jakousi

rovnováhu.  Člověku připadalo, že už má pár bitev za sebou

a ví,   jak   zachovat   klid.   Leo   nebyl   zrovna   důvěřivý   typ,   ale

Jasonovi by svěřil vlastní život. 

„Nerad to říkám,“  povzdechl si Jason, „ale tady trenér má

pravdu.  Když  ho rozptýlíme,  bude  mít  Piper nejlepší  šanci.“

Není to dobrá šance, pomyslel si Leo. Ani přežitelná. Jenže je

 nejlepší. 

Nemohli   tady   ale   sedět   celý   den   a dohadovat   se   o tom. 

Muselo už být skoro poledne – obrův konečný termín – a země

se je pořád pokoušela vtáhnout do sebe. Leovi se už kolena

zabořila pořádný kus do hlíny. 

Podíval se na tu stavební techniku a dostal šílený nápad. 

Vytáhl   hračku,  kterou postavil  při výstupu,   a uvědomil  si,  co

dokáže   –   pokud  bude   mít   štěstí,   což   neměl   skoro   nikdy. 

„Jdeme na to,“ vyhrkl. „Než si to rozmyslím.“


XLII

LEO


Ten plán se pokazil skoro okamžitě. Piper se kradla podél

útesu, snažila se držet hlavu dole a Leo, Jason a trenér vešli

přímo na paseku. 

Jason si povolal zlaté kopí. Zamával jím nad hlavou a křikl:

„Gigante!“  Znělo to dost dobře a mnohem sebejistěji, než by

dokázal   Leo.   Ten   uvažoval   spíš   o něčem   jako:   „Jsme   bídní

červi! Nezabíjejte nás!“

Enkelados přestal brebentit. Obrátil se k nim, zašklebil se

a odhalil tesáky hodné šavlozubého tygra. 

„No,“ zaduněl obr. „To je ale příjemné překvapení.“ Leovi se

to nelíbilo. Sevřel ruku na té hračce na klíček. Popošel stranou

a nenápadně se blížil k buldozeru. 

Trenér   Hedge   houkl:   „Pusť  tu   filmovou   hvězdu,   ty

óbrhnusáku! Nebo ti zarazím kopyto přímo do –“

„Trenére,“ ozval se Jason. „Nechte toho.“

Enkelados   zařval   smíchem.   „Já   už   zapomněl,   jak   jsou

satyrové   legrační.  Až   budeme   vládnout   světu,   tuhle   rasu   si

myslím necháme. Můžeš mě bavit, zatímco se budu krmit těmi

smrtelníky.“

„To měla být poklona?“ obrátil se Hedge na Lea. „Mně to tak

nepřipadalo.“

Enkelados otevřel pusu a zuby mu začaly zářit. 

„Pryč!“ zaječel Leo. 

Jason a Hedge uhnuli doleva, zatímco Gigant vychrlil oheň

– závan jako z vysoké pece, tak žhavý, že by mu ho záviděl

i Festus.   Leo   se   schoval   za   buldozer,   natáhl   svůj   výrobek

a položil   ho   na   sedadlo   řidiče.   Pak   se   rozběhl   doprava

a zamířil ke kácecímu stroji. 

Koutkem oka viděl, jak se Jason zvedá a útočí na Giganta. 

Hedge si strhl kanárkově žluté sako, které mu hořelo, a vztekle

zamečel: „A  tak  se mi líbilo!“ Pak napřáhl palici a taky vyrazil

dopředu. 

Než   se   stačili   přiblížit,   udeřil   Enkelados   kopím   do   země. 

Celá hora se otřásla. 

Nárazová vlna srazila Lea na zem. Zamrkal, na chvíli ho to

omráčilo. Závojem hořící trávy a štiplavého kouře viděl, jak se

Jason na druhém konci paseky potácí a snaží se zvednout. 

Trenér Hedge byl v bezvědomí. Upadl dopředu a praštil se do

hlavy   o kládu.   Chlupatá   zadnice   mu   trčela   přímo   nahoru, 

kanárkově   žluté   kalhoty   měl   u kolen   –   ten   pohled   Lea

nenadchl. 

Gigant zaburácel: „Já tě vidím, Piper McLeanová!“  Obrátil

se   a vydechl   oheň   na   řadu   keřů   po   Leově   pravici.   Piper

vyběhla   na   paseku   jako   vyplašená   křepelka   a křoví   za   ní

hořelo. 

Enkelados se zasmál. „Jsem rád, že jsi dorazila. A přivedla

jsi mi mou kořist!“

V Leovi   se   všechno   stáhlo.   Před   touto   chvílí   je   Piper

varovala. Vběhli Enkeladovi přímo do rukou. 

Gigant si přečetl Leův výraz v tváři, protože se rozchechtal

ještě hlasitěji. „Je to tak, synu Héfaistův. Nečekal jsem, že se

všichni   udržíte   naživu   takhle   dlouho,   ale   to   je   jedno.   Piper

McLeanová vás sem přivedla, a tím dodržela dohodu. Zradila

vás a i já dodržím slovo. Může si sebrat svého otce a jít. Co je

mi po nějaké filmové hvězdě?“

Leo teď viděl tátu Piper líp. Měl rozedranou košili od obleku

a otrhané   kalhoty,   bosé   nohy   zablácené.   Nebyl   úplně

v bezvědomí,  protože zvedl  hlavu  a zasténal  –  jasně, byl  to

Tristan McLean. Leo tu tvář viděl v mnoha filmech. Ale teď se

po ní táhl nehezký škrábanec a král Sparty vypadal hubený

a nemocný – zdaleka ne jako hrdina. 

„Tati!“ vyjekla Piper. 

Pan McLean zamrkal a snažil se zaměřit. „Piper…? Kde…?“

Piper vytáhla svou dýku a obrátila se k Enkeladovi. „Pusťte

ho!“

„Jistě, drahá,“  zaduněl Gigant. „Přísahej mi věrnost a bude

to. Zemřít musí jenom ti ostatní.“

Piper se dívala z Lea na tátu. 

„On tě zabije,“ varoval ji Leo. „Nevěř mu!“

„Ale no tak,“ zaburácel Enkelados. „Víš, že jsem byl zrozen

k tomu, abych bojoval se samotnou Athénou? Matka Gaia nás

každého stvořila s jistým úkolem, měli jsme se bít s některým

bohem a zničit ho. Já byl Athénina zhouba,  antiAthé na. Oproti

některým   bratrům   jsem   malý   –   ale   chytrý!   A svou   dohodu

s tebou dodržím, Piper McLeanová. Patří do mého plánu!“

Jason už byl zase na nohou a kopí měl připravené. Ale než

stačil   zaútočit,   Enkelados   zařval   –   tak   hlasitě,   že   se   to

odráželo   po   celém   údolí   a nejspíš   to   slyšeli   až   v San

Francisku. 

Na   okraji   lesa   se   vynořilo   šest   dalších   tvorů.   Leovi   se

málem   zvedl   žaludek,   když   si   uvědomil,   že   se   tam

neschovávali. Vyrostli rovnou ze země. 

Obři se šinuli k nim. Ve srovnání s Enkeladem byli malí, asi

dva metry vysocí. Každý měl šest paží – dvě normální, další

pár jim vyrážel z ramen nahoře a třetí ze stran hrudního koše. 

Oblečení byli jenom v otrhaných kožených bederních rouškách

a Leo je cítil přes celou paseku. Šest nikdy nemytých chlapů, 

každý   se   šesti   podpážími.   Rozhodl   se,   že   pokud   dnešek

přežije, dá si tříhodinovou sprchu, jenom aby zapomněl na ten

smrad. Leo popošel k Piper. „Co – co jsou zač?“

Její čepel odrážela fialové světlo ohně. „Zplozenci země,“

vysvětila.   „Šestirucí   obři,   kteří   bojovali   s Iásónem  –   s tím

prvním Iásónem.“

„Výborně,   má   milá!“   zaradoval   se   Enkelados.   „Žili   na

mizerném   místě   zvaném   Medvědí   hora.   Mount   Diablo   je

mnohem hezčí! Jsou to menší děti matky země a slouží svému

účelu. Umí to se stavební technikou –“

„Brrrm, brrrm!“ zaburácel jeden obr a ostatní spustili s ním, 

všichni   dělali,   že   řídí   auto,   jako   by   to   byl   nějaký   podivný

náboženský rituál. „Brrrm, brrrm!“

„Ano, díky, kluci,“ zarazil je Enkelados. „Taky si mají s hrdiny

co vyřizovat. Zvlášť s tím, co se jmenuje Jason.“

„Iáá-sóón!“ zaječeli obři. Každý nabral hrst hlíny a ta se jim

v rukách   proměnila   na   nepříjemně   ostré   kameny.   „Kde  Iáá-

sóón? Zabít Iáá-sóón!“

Enkelados se usmál. „Vidíš, Piper. Máš šanci. Zachraň tátu

– nebo se  pokus zachránit kamarády a čeká tě jistá smrt.“

Piper   popošla  dopředu.   Oči   jí   plály  takovým   vztekem,   že

i šestirucí   couvli.   Sálala  z ní   síla  a krása,   ale  nemělo   to   nic

společného se šaty ani s líčením. 

„Nepustíte   se   do   lidí,   které   mám   ráda,“  prohlásila.   „Do

nikoho.“

Její   slova   projela   pasekou   s takovou   silou,   že   obři

zamumlali: „Jo, jo, pardon,“ a začali se stahovat. 

„Stát, pitomci!“  zaburácel Enkelados. Zavrčel na Piper: „To

proto tě chceme živou, má milá. Mohla by ses nám hodit. Ale

jak chceš. Obři! Představím vám Jasona.“

Leovi se sevřelo srdce. Ale obr neukázal na Jasona. Ukázal

na   druhou   stranu   ohně,   kde   visel   bezmocně   a napůl

v bezvědomí Tristan McLean. 

„Tohle   je   Jason,“   prohlásil   Enkelados   s potěšením. 

„Roztrhejte ho na cucky!“

Lea   nejvíc   překvapilo,   že   stačil   jeden   Jasonův   pohled

a všichni tři věděli, co dělat. Kdy se to stalo, že si začali takhle

rozumět? Jason zaútočil na Enkelada, Piper se rozběhla k otci

a Leo uháněl ke stroji na kácení stromů, který stál mezi panem

McLeanem a obry. 

Obři byli rychlí, ale Leo upaloval jako bouřkový duch. Skočil

ke stroji z půldruhého metru a přistál na sedadle řidiče. Ruce

se mu rozběhly po kontrolkách a stroj reagoval nezvykle rychle

– ožil, jako by věděl, jak je to důležité. 

„Ha!“  vyjekl   Leo   a máchl   jeřábovým   ramenem   skrz   oheň, 

shodil hořící polena na obry, až se všude rozlétly jiskry. Dva

šestirucí pod tím ohnivým náporem padli a roztavili se zpátky

do země – snad jim to chvíli vydrží. 

Ostatní   čtyři   klopýtali   přes   hořící   polena   a horké   uhlíky, 

zatímco Leo otáčel stroj. Zmáčkl tlačítko a ty strašlivé čepele

na konci ramene začaly rotovat. 

Leo viděl koutkem oka Piper u sloupu, jak přeřezává  otci

pouta.   Na   druhé   straně   paseky   bojoval   Jason   s Gigantem, 

nějak   se   mu   dařilo   vyhýbat   se   masivnímu   kopí   a náporům

ohnivého dechu. Trenér Hedge byl pořád v bezvědomí, kozí

zadek mu trčel do vzduchu. 

Celý svah hory bude brzo v plamenech. Leovi oheň nevadil, 

ale   pokud   to   tu   uvězní   jeho   kamarády   –   Ne.   Musí   jednat

rychle. 

Jeden z obrů – evidentně ne ten nejchytřejší – zaútočil na

stroj   a Leo   po   něm   máchl   ramenem.   Jakmile   se   ho   dotkly

čepele, rozpustil se jako vlhká hlína a rozsypal se po pasece. 

Většina toho hnusu vlétla Leovi do obličeje. 

Plival bláto a obrátil stroj ke třem zbývajícím  obrům, kteří

rychle couvli. 

„Zlé brrrm-brrrm!“ zaječel jeden. 

„Jo, přesně tak!“ křikl na ně Leo. „Chcete ještě zlé brrrm-

brrrm? Tak si pojďte!“

Bohužel ho poslechli. Vyrazili na něj tři obři, každý se šesti

rukama   a každý   házel   superrychlostí   veliké   tvrdé   kameny   –

Leo věděl, že je po všem. Udělal kotrmelec dozadu a nějak se

dostal   ze   stroje   vteřinu   předtím,   než   jeden   balvan   rozdrtil

sedadlo   řidiče.   Kameny   práskaly   do   kovu.   Než   se   Leo

vyškrábal   na   nohy,   připomínal   stroj   pomačkanou   plechovku

a potápěl se do bláta. 

„Buldozer!“ vykřikl Leo. 

Šestirucí   sbírali   další   drny,  ale   tentokrát   upírali   zlé   zraky

k Piper. 

O deset   metrů   dál   zarachotil   buldozer.   Leova   figurka   se

pustila do práce, zavrtala se do řízení buldozeru a oživila ho. 

S burácením se hnal na nepřátele. 

Zrovna když Piper osvobodila otce a chytila ho do náruče, 

odpálili obři další várku kamenů. Buldozer se otáčel v bahně, 

klouzal, aby je zachytil, a většina balvanů vletěla do drapáku. 

Byl  to takový nápor, že ho zatlačil dozadu. Dva kameny se

odrazily   zpátky   na   obry.   Dva   další   šestirucí   se   rozpadli   na

bláto.   Jeden   kámen   bohužel   zasáhl   motor,   zvedl   se   oblak

olejovitého kouře, buldozer zakvílel a zastavil se. Další velká

pokažená hračka. 

Piper táhla otce za útes. Poslední obr se hnal za ní. 

Leovi došly triky, ale nemohl nechat toho netvora, aby se

k Piper   dostal.   Rozběhl   se,   prohnal   se   přímo   plameny

a naslepo popadl něco –  cokoli – ze svého opasku. 

„Hej, pitomce!“ houkl a hodil po obrovi šroubovák. 

Nezabilo ho to, ale rozhodně si toho všiml. Šroubovák mu

zajel do čela až po držadlo, jako by byl z plastelíny. 

Šestiruký vyjekl bolestí, zacukal sebou a zastavil se. Vytrhl

si šroubovák z čela, otočil se a zaškaredil se na Lea. Tenhle

poslední obr bohužel vypadal na největšího a nejodpornějšího

z celé tlupy. Gaia si na něm dala vážně záležet – upgradované

svaly, de luxe hnusný obličej, celý zdokonalený model. 

No prima, pomyslel si Leo. Udělal sis kámoše. 

„Zabít!“ zaduněl šestiruký. „Přítel Iáá-sóóna! Zabít!“

Obr nabral plné hrsti hlíny, která se okamžitě proměnila na

kamenné dělové koule. 

Leo   měl   v hlavě   vymeteno.   Sáhl   si   do   opasku,   ale

nenapadalo   ho   nic,   co   by   pomohlo.   Měl   být   šikovný   –   ale

nedokázal vyrobit, postavit ani vybudovat žádnou cestu z toho

maléru ven. 

Fajn, pomyslel si. Tak aspoň umřu s plnou parádou. 

Celý vzplál, zaječel: „Za Héfaista!“ a vyrazil na obra holýma

rukama. 

Nedostal se k němu. 

Za   obrem   se   mihla   tyrkysová   a černá   skvrna.   Lesklá

bronzová čepel projela jednou stranou obra nahoru a druhou

dolů. 

Šest mohutných paží upadlo na zem a balvany se vysypaly

z bezvládných   dlaní.   Obr   shlédl   na   své   ruce   a velmi   ho   to

překvapilo. Zafňukal: „Ručičky, pá-pá.“

A pak se rozpustil do země. 

Piper tam stála, těžce oddechovala, dýku měla od hlíny. Její

otec seděl na útesu, popletený a zraněný, ale pořád ještě živý. 

Piper se tvářila zběsile – skoro šíleně, jako zvíře zahnané

do kouta. Leo byl rád, že je na jeho straně. 

„Nikdo nebude ubližovat mým kamarádům,“ zavrčela a Lea

zaplavil příjemně hřejivý pocit, když mu došlo, že mluví o něm. 

Pak vyjekla: „Honem!“

Leo   viděl,   že   bitva   ještě   neskončila.   Jason   se   pořád   bil

s obrem Enkeladem – a nevypadalo to s ním slavně. 


XLIII

JASON


Když se Jasonovi zlomilo kopí, věděl, že je s ním konec. 

Bitva začala docela dobře. Jasonovi zafungovaly instinkty

a cosi mu napovědělo, že s podobnými protivníky už bojoval. 

Velikost   a síla   rovná   se   pomalost,   takže   Jason   musel   být

rychlejší – udržovat tempo, vyčerpat protivníka a nenechat se

rozmačkat nebo sežehnout. 

Odkulil se stranou před prvním úderem obrova kopí a bodl

Enkelada   do   kotníku.   Jasonovu   kopí   se   podařilo   proniknout

silnou   dračí   kůží   a na   obrovu   nohu   s pařátem   se   vylil   zlatý

 ichor,  krev nesmrtelných. 

Enkelados zavyl bolestí a vychrlil na něj oheň. Jason se vrhl

pryč, překulil se za obra a zaútočil mu zezadu na koleno. 

Tak   to   pokračovalo   vteřiny,  minuty   –   těžko   soudit.   Jason

slyšel   boj   na   pasece   –   skřípání   strojů,   hučící   oheň,   křik

nestvůr,   kameny   narážející   na   kov.   Slyšel   Lea   a Piper,   jak

vyzývavě křičí, což znamenalo, že jsou pořád naživu. Jason se

na to snažil moc nemyslet. Nemohl si dovolit rozptylování. 

Enkeladovo kopí ho minulo o milimetr. Jason se dál vyhýbal, 

ale země se mu lepila na nohy. Gaia sílila a Gigant reagoval

čím dál rychleji. Enkelados byl možná pomalý, ale ne hloupý. 

Začal předvídat Jasonovy pohyby a jeho útoky ho rozčilovaly. 

„Já nejsem žádná drobná nestvůra,“ burácel. „Jsem Gigant, 

zrozený   ke   zničení   bohů!   To   tvé   malé   zlaté   párátko   mě

nezabije, chlapče.“

Jason   neplýtval   energií   na   odpovídání.   Už   byl   unavený. 

Hlína se mu lepila na nohy, až si připadal, že má o půl metráku

víc. Vzduch byl plný kouře, který mu pálil plíce. Kolem hučely

ohně, rozdmýchávané větry, a horko bylo jako v peci. 

Jason napřáhl kopí, aby blokoval další obrovu ránu – velká

chyba.  Proti  síle   nebojuj   silou,   vyhuboval   mu  nějaký  hlas   –

vlčice   Lupa,   ta   mu   tohle   kdysi   řekla.   Podařilo   se   mu   kopí

odvrátit, ale škráblo ho na rameni a paže mu otupěla. 

Couvl a málem zakopl o hořící kládu. 

Musel   tu   nestvůru   zdržet,   soustředit   na   sebe   Gigantovu

pozornost,   dokud   se   kamarádi   nevypořádají   s menšími   obry

a nezachrání otce Piper. Nemohl zklamat. 

Stáhl se, snažil se obra nalákat na okraj paseky. Enkelados

vycítil jeho únavu. Usmál se a obnažil tesáky. 

„Mocný Jason Grace,“  posmíval se. „Ano, my o tobě víme, 

synu Jupitera. Ten, který vedl útok na horu Othrys. Ten, který

sám a sám zabil Titána Kríose a srazil černý trůn.“

Jasonovi se z toho motala hlava. Neznal ta jména, a přece

ho brněla kůže, jako by si tělo vzpomínalo na bolest, kdežto

mozek ne. 

„O čem to mluvíš?“ zeptal se. Uvědomil si svou chybu, když

Enkelados vychrlil oheň. 

Nechal   se   rozptýlit   a pohnul   se   moc   pomalu.   Nápor   ho

minul, ale žár mu zasáhl záda. Svalil se na zem, oblečení mu

doutnalo. Byl oslepený popelem a kouřem, kašlal a pokoušel

se nadechnout. 

Dral se dozadu, zatímco obrovo kopí rozštíplo zemi mezi

jeho nohama. 

Jasonovi se povedlo vstát. 

Kdyby tak dokázal vyvolat klidně jen jediný, zato pořádný

výboj blesku – ale byl už vyčerpaný a v tomhle stavu by ho to

úsilí   mohlo   zabít.   Nevěděl   ani,   jestli   by   elektřina   Gigantovi

uškodila. 

 Smrt v boji zasluhuje úctu, ozval se Lupin hlas. 

To je fakt útěcha, pomyslel si Jason. 

Poslední pokus. Jason se pořádně nadechl a vyrazil. 

Enkelados   ho   nechal   se   přiblížit,   nedočkavě   se   šklebil. 

Jason   v poslední   vteřině   naznačil   útok   a překulil   se   mezi

obrovýma   nohama.   Rychle   se   zvedl,   rozběhl   se   vší   silou

a chystal se bodnout Giganta do kříže, ale Enkelados ten trik

čekal. Vrhl se na bok, na obra až moc rychle a mrštně, jako by

mu   pomáhala   sama   zem.   Máchl   kopím   do   strany,   střetl   se

s Jasonovou zbraní – ozvala se rána jako z brokovnice a zlatá

zbraň se rozlomila. 

Ten výbuch byl žhavější než oheň, který chrlil obr, oslepil

Jasona zlatým světlem. Nápor ho smetl a vyrazil mu dech. 

Když   se   vzpamatoval,   seděl   na   kraji   kráteru.   Na   druhé

straně   stál   Enkelados,   vrávoral   a tvářil   se   popleteně.   Zkáza

kopí uvolnila tolik energie, že vyhloubila dokonalý kužel skoro

deset   metrů   hluboký,   roztavila   hlínu   a kámen   do   hladké

sklovité látky. Jason netušil, jak to mohl přežít, ale z oblečení

se mu kouřilo. Došly mu síly. Neměl zbraň. A Enkelados byl

pořád ještě moc živý. 

Jason   se   pokusil   vstát,   ale   nohy   měl   jako   z olova. 

Enkelados překvapeně zíral na tu zkázu, pak se rozchechtal. 

„Působivé! Bohužel to byl tvůj poslední kousek, polobože.“

Gigant jediným skokem zdolal kráter a postavil se obkročmo

nad Jasona. Zvedl kopí, jeho špička se vznášela sotva  dva

metry nad Jasonovou hrudí. 

„A teď,“ oznámil Enkelados, „přinesu první oběť Gaie!“
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Čas jako by se zpomalil, což bylo vážně zoufalé, protože se

Jason pořád nemohl pohnout. Připadalo mu, že se propadá do

země, jako by ta zem byla vodní lůžko – pohodlná postel, která

ho   vybízí,   aby   se   uvolnil   a poddal   se.   Uvažoval,   jestli   jsou

pravdivé   ty   historky   o podsvětí.   Skončí   na   Trestných   polích

nebo   v Elysiu?   Platí   pořád   jeho   skutky,   i když   si   na   ně

nedokáže   vzpomenout?   Uvažoval,   jestli   to   vezmou   soudci

v úvahu nebo jestli mu táta Zeus napíše lísteček: „Omluvte, 

prosím, mého syna Jasona z věčného zatracení. Měl amnézii.“

Jason necítil ruce. Viděl, jak se mu k hrudi pomalu snáší

špička kopí. Věděl, že by se měl pohnout, ale nešlo to. To je

legrace,   pomyslel   si.  Člověk   se   tak   moc   snaží   přežít   a pak

 bum.  Jenom tu tak bezmocně leží a obr ho propíchne. 

Leův hlas zaječel: „Bacha!“

Do Enkelada se s mohutným  lupl zabodl veliký kovový klín. 

Gigant se zakymácel a zhroutil se do jámy. 

„Vstávej, Jasone!“  křikla Piper. Její hlas mu dodal energii, 

vymanil ho z toho omámení. Posadil se zpříma a v hlavě měl

zmatek.   Piper   ho   popadla   za   ruku   a vytáhla   ho   na   nohy. 

„Neumírej mi tu,“ nařídila mu. „Tady mi  neumřeš.“

„Ano, prosím.“ Připadalo mu, že má závrať, ale Piper byla to

nejhezčí,   co   kdy   viděl.   Vlasy   jí   doutnaly.   Obličej   měla

umouněný   od   sazí.   Na   ruce   se   jí   táhl   šrám,   šaty   měla

roztrhané a chyběla jí bota. Prostě kráska. 

Asi   třicet   metrů   za   ní   stál   Leo   nad   nějakým   stavebním

zařízením   –   dlouhou   věcí,   která   vypadala   jako   kanon, 

s jediným mohutným pístem a čistě odlomeným okrajem. 

Pak se Jason podíval do kráteru a viděl, kde skončil druhý

kus   hydraulické   sekery.   Enkelados   se   snažil   vstát

a v náprsním štítu měl zaraženou čepel velikosti pračky. 

Gigantovi se kupodivu povedlo si tu věc vytáhnout. Ječel

bolestí   a hora   se   třásla.   Zlatý   ichor   mu   promáčel   předek

zbroje, ale Enkelados se zvedl. 

Roztřeseně se sehnul a vzal si kopí. 

„Dobrý pokus.“ Obr sebou škubl. „Ale mě neporazíte.“ Před

jejich   očima   se   mu   brnění   zacelilo   a ichor   přestal   téct. 

Dokonce   i z ran   na   nohou   s dračími   šupinami,   které   stály

Jasona tolik úsilí, se staly už jen bledé jizvy. 

Leo k nim doběhl, uviděl Giganta a zaklel. „Co  je to s tímhle

chlapem? Tak už umři!“

„Můj   osud   je   předurčen,“   zaburácel   Enkelados.   „Giganty

nemůžou zabít bohové ani hrdinové.“

„Jenom   společně,“   doplnil   Jason.   Obrův   úsměv   znejistěl

a Jason mu v očích uviděl něco jako strach. „Je to tak, že? 

Bohové a polobohové tě musí zabít společně.“

„Nedožiješ   se   toho,   abys   to   mohl   zkusit!“   Gigant   začal

klopýtat nahoru po svahu kráteru, klouzal na sklovitých bocích. 

„Nemá tu někdo po ruce boha?“ zeptal se Leo. 

Jasonovi se sevřelo srdce strachem. Díval se na obra pod

nimi, jak se snaží vydrápat se z jámy, a věděl, co se musí stát. 

„Leo,“ vykřikl, „pokud máš v tom opasku provaz, hned si ho

připrav!“

Vyrazil na obra beze zbraně, jen s holýma rukama. 

„Enkelade!“ zaječela Piper. „Podívej se za sebe!“

Byl to jasný trik, ale měla tak velitelský hlas, že se nachytal

i Jason.  Gigant zabručel: „Co?“ a obrátil se, jako by  měl na

zádech obrovského pavouka. 

Jason se mu vrhl na nohy přesně v pravou chvíli. Obr ztratil

rovnováhu. Zhroutil se v kráteru a sklouzl na dno. Zatímco se

pokoušel   vstát,   zachytil   se   mu   Jason   kolem   krku.   Když   se

Enkelados vyštrachal na nohy, seděl mu Jason na ramenou. 

„Slez!“ ječel Enkelados. Pokoušel se Jasona popadnout za

nohy, ale ten se vyhýbal, kroutil se a lezl obrovi po vlasech. 

 Otce,   pomyslel   si   Jason.   Pokud   jsem   někdy   udělal   něco

 dobrého,   cokoliv,   cos   mi   schvaloval,   tak   mi   teď   pomoz. 

 Nabízím vlastní život – jenom zachraň mé přátele. 

Najednou ucítil kovový pach bouře. Slunce spolkla temnota. 

Obr ztuhl, taky to vycítil. 

Jason zaječel na přátele: „K zemi!“

A všechny vlasy na hlavě se mu zježily. 

 Prásk! 

Jasonovým   tělem   projel   blesk,   přímo   do   Enkelada   a do

země. Gigant se prudce napřímil a Jasona to odhodilo pryč. 

Když   se   zase   vzpamatoval,   klouzal   dolů   po   straně   kráteru

a ten   praskal   a otevíral   se.   Blesk   rozpoltil   samotnou   horu. 

Země   rachotila   a trhala   se   a Enkeladovy   nohy   klouzaly   do

propasti. Bezmocně chňapal po skelných stěnách jámy a na

chviličku se mu povedlo třesoucíma se rukama přidržet okraje. 

Upřel   na   Jasona   nenávistný   pohled.   „Nic   jsi   nevyhrál, 

chlapče. Mí bratři povstávají a jsou desetkrát silnější než já. 

Zničíme bohy, vyrveme je z kořenů! Zemřeš a Olymp zemře

s tebou –“

Gigantovo sevření povolilo, svezl se do propasti. 

Země se zatřásla. Jason klouzal k trhlině. 

„Chytni se!“ křičel Leo. 

Jason už měl nohy na okraji jámy, když chňapl provaz a Leo

s Piper ho vytáhli. 

Stáli a koukali na sebe, vyčerpaní a vyděšení, zatímco se

propast uzavřela jako vzteklá ústa. Země se jim přestala sápat

po nohách. 

Gaia se prozatím stahla. 

Svah   hory   byl   v plamenech.   Kouř   stoupal   vysoko   do

vzduchu.   Jason   zahlédl   blížící   se   helikoptéru   –   snad

hasičskou, nebo zpravodajskou. 

Všude   kolem   to   vypadalo   jako   po   masakru.  Sestirucí   se

rozpustili   na   hromady   hlíny,   zbyla   po   nich   jenom   kamenitá

munice   a pár   smradlavých   bederních   roušek,   ale   Jason

počítal,   že   se   brzy   zase   zformují.   Stavební   technika   byla

v troskách, země samá jizva a zčernalá. 

Trenér Hedge se pohnul. Hekl, posadil se a třel  si hlavu. 

Kanárkově   žluté   kalhoty   teď   měly   barvu  dijonské   hořčice

smíchané s bahnem. 

Zamrkal   a rozhlédl   se   po   zpustošeném   bojišti.   „To  jsem

provedl já?“

Než   stačil   Jason   odpovědět,   Hedge   sebral   palici

a vrávoravě se zvedl. „Tak co, chtěli jste vidět kopyta? Já mu

ukázal, co je to kopyto, holoubci moji! Kdo je tu největší koza, 

co?“

Pustil se do vítězného tanečku, nakopával kameny a dělal

na hromady hlíny něco, co musela být sprostá kozí gesta. 

Leo se začal culit a Jason si nemohl pomoci – rozesmál se. 

Asi trochu hystericky, ale tak se mu ulevilo, že žije, že mu to

bylo jedno. 

Pak se na druhé straně paseky zvedl někdo další. Tristan

McLean   vrávoral   kupředu.   Pohled   měl   prázdný,   otřesený, 

vypadal jako někdo, kdo právě prošel pustinou po jaderném

výbuchu. 

„Piper?“ zavolal. Hlas se mu zlomil. „Piper, co – co to –“

Nedokázal tu myšlenku dokončit. Piper se k němu přihnala

a pevně ho objala, ale vypadalo to, že ji skoro nepoznává. 

Jason se cítil podobně – to ráno v Grand Canyonu, když se

probudil   bez  paměti.  Ale  pan  McLean  měl  opačný  problém. 

Měl   až   moc  vzpomínek,   mozek   se   s tím   šokem   nedokázal

vyrovnat. Ničilo ho to. 

„Musíme ho odsud dostat,“ prohlásil Jason. 

„Jo, ale jak?“ uvažoval Leo. „Nemá na to, aby šel.“

Jason vzhlédl k helikoptéře, která jim teď kroužila přímo nad

hlavami. „Umíš sestavit něco jako megafon?“  zeptal se Lea. 

„Piper má něco na srdci.“
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Vypůjčit si helikoptéru byla hračka. Dostat tátu na palubu už

ne. 

Piper   stačilo   jen   pár   slov   improvizovaným   Leovým

megafonem,   aby   helikoptéru   přesvědčila   k přistání   na   hoře. 

Stroj letecké služby parku byl určený na zdravotní evakuace, 

na záchranu lidí a pátrání, a když Piper řekla té milé pilotce, že

by   bylo   skvělé,   kdyby   je   odvezla   na   letiště   v Oaklandu, 

nadšeně souhlasila. 

„Ne,“ bránil se její otec, když ho zvedli ze země. „Piper, co –

to byly nestvůry – to byly nestvůry –“

Potřebovala   Lea   i Jasona,   aby   ho   udrželi,   zatímco   trenér

Hedge sbíral jejich věci. Satyr měl naštěstí už kalhoty i boty

zas na sobě, takže Piper nemusela vysvětlovat kozí kopyta. 

Piper   bolelo   srdce,   když   tátu   takhle   viděla   –   málem

zlomeného,   uplakaného   jako   malého   kluka.   Nevěděla,   co

přesně mu obr udělal, jak s ním nestvůry otřásly, ale ani to

vědět nechtěla. 

„To se spraví, tati,“  domlouvala mu konejšivě. Nechtěla na

vlastního tátu nasazovat čaromluvu, ale připadalo jí, že to jinak

nepůjde. „Tihle lidé jsou mí přátelé. Pomůžeme ti. Teď už jsi

v bezpečí.“

Zamrkal a vzhlédl k vrtulím helikoptéry. „Čepele. Měli stroj

s tolika čepelemi. Měli šest rukou…“

Když  ho dostali do dveří nákladového prostoru, přišla jim

pilotka na pomoc. „Copak se mu stalo?“ zeptala se. 

„Nadýchal   se   kouře,“  naznačil   Jason.   „Nebo   je   možná

vyčerpaný z toho horka.“

„Měli bychom ho odvézt do nemocnice,“ soudila pilotka. 

„Kdepak,“ prohlásila Piper. „To letiště bude stačit.“

„Ano, letiště bude stačit,“ souhlasila žena okamžitě. Pak se

zamračila, jako by nevěděla, proč si to rozmyslela. „Není to

Tristan McLean, ten filmový herec?“

„Ne,“  zavrtěla   hlavou   Piper.   „Jenom   je   mu   podobný. 

Zapomeňte na to.“

„Jistě,“  přisvědčila   pilotka.   „Je   mu   jenom   podobný.   Já  –“

Popleteně zamrkala. „Zapomněla jsem, co chci říct. Poletíme.“

Jason povytáhl obočí na Piper, viděla, že to na něj udělalo

dojem, ale bylo jí hrozně. Nechtěla tyhle lidi šidit, přesvědčovat

je o věcech, kterým nevěřili. Připadalo jí to tak panovačné, tak

 špatné  –   něco   takového   by   udělala   Drew   v táboře   nebo

Médeia v obchodním domě. A jak to pomůže otci? Nedokáže

ho   přesvědčit,   že   bude   v pořádku,   že   se   nic   nestalo.   Jeho

trauma bylo prostě moc hluboké. 

Konečně ho dostali na palubu a helikoptéra vzlétla. Pilotku

v jednom   kuse   bombardovaly   dotazy   z vysílačky,   někdo   se

ptal,   kam   letí,   ale   ona   to   ignorovala.   Opustili   hořící   horu

a zamířili k Berkeley Hills. 

„Piper.“ Táta ji chytil za ruku a držel se jí, jako by se bál, že

spadne. „Jsi to ty? Oni mi říkali – říkali, že umřeš. Říkali… že

se stanou hrozné věci.“

„Jsem   to   já,   tati.“   Stálo   ji   veškeré   sebezapření,   aby   se

nerozbrečela.   Musí   být   silná   kvůli   němu.   „Všechno   se   to

spraví.“

„Byly to nestvůry,“  mumlal. „Opravdové nestvůry. Duchové

země jako z historek dědy Toma – a matka země na mě měla

vztek. A ten obr, Tsul’kälû, ten chrlil oheň  –“  Zaměřil se zase

na Piper, oči měl jako rozbité sklo, odráželo se v nich podivné, 

šílené světlo. „Říkali, že jsi polobůh. Tvá matka byla…“

„Afrodíta,“ přikývla Piper. „Bohyně lásky.“

„Já   –   já  –“  Rozechvěle   se   nadechl   a vypadalo   to,   že

zapomněl vydechnout. 

Přátelé si dávali záležet, aby se na ně nedívali. Leo si hrál

s maticí z opasku. Jason zíral na údolí dole – na silnících se

tvořily  kolony,  smrtelníci zastavovali  auta a koukali na  hořící

horu.   Gleeson   žvýkal   zbytek   karafiátu   a výjimečně   se

nechystal povykovat ani se vychloubat. 

Tristana   McLeana   takhle   neměl   nikdo   vidět.   Byl   hvězda. 

Vystupoval   sebejistě,   elegantně,   uhlazeně   –   vždycky   se

ovládal.   Takhle   působil   navenek.   Piper   už   zažila,   jak   ten

obrázek zmizel. Ale tohle bylo jiné. Teď byl zničený, vyřízený. 

„Já jsem to o mámě nevěděla,“ vysvětlovala mu. „Dokud tě

neunesli. Když jsme zjistili, kde jsi, hned jsme se vypravili za

tebou. Přátelé mi pomohli. Nikdo ti už neublíží.“

Táta   se   neovladatelně   třásl.   „Jste   hrdinové   –   ty   a ti   tví

přátelé. Nemůžu tomu uvěřit. Ty jsi  pravá hrdinka, ne jako já. 

Nehraješ   žádnou   roli.   Jsem   na   tebe   tak   pyšný,   Piper.“   Ale

zamumlal to netečně, jako by byl v transu. 

Hleděl dolů do údolí a stisk na její ruce ochabl. „Tvá máma

mi to nikdy neřekla.“

„Myslela   si,   že   to   tak   bude   nejlepší.“   Znělo   to   uboze   i jí

samotné   a ani   hromada   čaromluvy   to   nemohla   změnit.   Ale

neřekla tátovi, z čeho měla Afrodíta doopravdy strach:   Kdyby

 měl zbytek života žít s těmi vzpomínkami, vědět, že po zemi

 chodí bohové a duchové, zničilo by ho to. 

Piper si sáhla do kapsy bundy. Lahvička tam pořád byla, 

hřála ji v ruce. 

Ale jak  by mu mohla vymazat   vzpomínky?  Táta  konečně

poznal, kdo je jeho dcera. Byl na ni pyšný, teď byla ona jeho

hrdinka, ne naopak. Už nikdy by ji neposlal pryč. Měli společné

tajemství. 

Copak se může vrátit k tomu, jak to bylo dřív? 

Držela ho za ruku a vyprávěla jedno přes druhé – o dnech

ve škole Wilderness, o srubu v Táboře polokrevných. Vylíčila

mu, jak trenér Hedge snědl karafiát a dostal ránu do zadku na

Mount   Diablo,   jak  si   Leo   ochočil  draka  a jak   Jason   zaplašil

vlky,   když   na   ně   spustil   latinsky.   Kamarádi   se   zdráhavě

usmívali, když připomínala jejich dobrodružství. Vypadalo to, 

že se táta uvolnil, ale neusmál se. Piper ani nevěděla, jestli ji

slyší. 

Když   přelétali   kopce   na   východ   zálivu,   Jason   se   napjal. 

Vyklonil se tak daleko ze dveří, až se Piper lekla, že vypadne. 

Ukázal dolů. „Co je to tamhle?“

Piper se podívala tím směrem, ale neviděla nic zajímavého

–  jen  kopce,  lesy,  domy,  silničky,  vinoucí   se  kaňony. Hlavní

silnice vyřízla tunel v kopcích a spojila oblast zálivu s městy ve

vnitrozemí. 

„Kde?“ zeptala se. 

„Tamta silnice,“ vyhrkl. „Ta, která prochází kopci.“

Piper   si   vzala   přilbu,   kterou   jí   dala   pilotka,   a zeptala   se

vysílačkou. Odpověď byla obyčejná. 

„Říká, že je to státní silnice číslo 24,“ hlásila Piper. „A tamto

Caldecottův tunel. Proč?“

Jason   napjatě   hleděl   na   vjezd   do   tunelu,   ale   neříkal   nic. 

Zmizel jim z dohledu, když přelétali nad centrem Oaklandu, ale

Jason pořád hleděl do dálky a tvářil se skoro stejně rozčileně

jako táta. 

„Nestvůry,“ hlesl Tristan McLean a po tváři mu stékala slza. 

„Žiju ve světě nestvůr.“
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Řízení   letového   provozu   na   letišti   v Oaklandu   nechtělo

nechat přistát nehlášenou helikoptéru – dokud si Piper nevzala

vysílačku. Pak se ukázalo, že to není žádný problém. 

Vystoupili na letištní plochu a všichni se podívali na Piper. 

„Co teď?“ zeptal se Jason. 

Připadala si nesvá. Netoužila výpravě velet, ale kvůli tátovi

chtěla   vypadat   sebejistě.   Žádný   plán   neměla.   Jenom   si

vzpomněla,   že   letěl   do   Oaklandu,   když   byl   unesen,   a to

znamenalo, že tu někde bude mít své osobní letadlo. Ale dnes

byl den slunovratu. Je třeba zachránit Héru. Netušili, kam jít

ani   jestli  už  není  pozdě.  Ale  jak   může   tátu  opustit   v tomhle

stavu? 

„Předně,“  začala,   „musím   –   musím   dostat   tátu   domů. 

Omlouvám se, kluci.“

Protáhli obličeje. 

„Ach jo,“  postěžoval si Leo. „Teda, chci říct, jasně. Teď tě

potřebuje. My už to dál zvládnem.“

„Piper, ne.“ Táta seděl ve dveřích helikoptéry s dekou kolem

ramen.   Ale   zavrávoral   a zvedl   se.   „Máš   před   sebou   misi. 

Výpravu. Nemůžu –“

„Já se o něj postarám,“ ozval se trenér Hedge. 

Piper na něj zůstala hledět. Satyr byl ten poslední, od koho

by takovou nabídku čekala. „Vy?“ zeptala se. 

„Jsem   ochránce,“  pokrčil   rameny   Gleeson.   „To   je   moje

práce, ne bojování.“

Mluvil   trochu   sklíčeně   a Piper   si   uvědomila,   že   možná

neměla líčit, jak v té poslední bitvě ztratil vědomí. Možná, že

satyr byl svým způsobem stejně citlivý jako táta. 

Pak se Hedge napřímil a zaťal zuby. „Ale bojování mi jde

samozřejmě   taky.“   Zabodl   se   do   nich   pohledem,   jako   by  je

vybízel, ať si troufnou něco namítnout. 

„Ano,“ přikývl Jason. 

„Parádně,“ přidal se Leo. 

Trenér si odfrkl. „Ale jsem ochránce a tohle zvládnu. Tvůj

táta má pravdu, Piper. Musíš pokračovat ve výpravě.“

„Ale…“  Piper pálily oči, jako by se ocitla zas v tom lesním

požáru. „Tati…“

Natáhl   ruce   a ona   ho   objala.   Připadal   jí   křehký.   Tolik   se

třásl, že ji to děsilo. 

„Dáme jim minutku,“ prohlásil Jason a odvedli pilotku o kus

dál po letištní ploše. 

„Nemůžu tomu uvěřit,“ vydechl táta. „Zklamal jsem tě.“

„Ne, tati!“

„Ty věci, co dělali, Piper, to, co mi ukazovali…“

„Tati, poslouchej.“ Vytáhla z kapsy lahvičku. „Tohle mi pro

tebe dala Afrodíta. Vymaže ti to ty poslední vzpomínky. Bude ti

připadat, že se nic nestalo.“

Hleděl na ni, jako by si její slova překládal z cizího jazyka. 

„Ale jsi hrdinka. Na to taky zapomenu?“

„Ano,“  zašeptala   Piper.   Nutila   se   mluvit   pevně.   „Ano, 

zapomeneš. Bude to jako – jako předtím.“

Zavřel   oči   a rozechvěle   se   nadechl.   „Já   tě   miluju,   Piper, 

vždycky jsem miloval. Já – poslal jsem tě pryč, nechtěl jsem, 

abys   žila   jako   já.   V bídě,   jak   jsem   vyrůstal   –   ale   ani   v tom

hollywoodském   šílenství.   Myslel   jsem…  myslel   jsem,   že   tě

chráním.“ Podařilo se mu vykouzlit úsměv. „Jako by ten tvůj

život beze mě byl lepší, bezpečnější.“

Piper ho vzala za ruku. Už dřív jí říkal, že ji tím chrání, ale

nikdy   tomu   nevěřila.   Vždycky   si   myslela,   že   se   tímhle

způsobem snaží omluvit sám sebe. Táta působil tak sebejistě

a uvolněně, jako by život byl procházka růžovým sadem. Jak

může tvrdit, že před tím potřebovala chránit? 

Piper   konečně   pochopila,   že   to   dělal   kvůli   ní.   Snažil   se

nedávat jí najevo, jak se bojí, jak je nejistý.  On se ji   vážně

snažil chránit. A teď už si s tím nedokázal poradit. 

Nabídla mu lahvičku. „Vezmi si to. Jednoho dne si o tom

možná zase promluvíme. Až budeš připravený.“

„Až budu připravený,“ zašeptal. „Ty to říkáš jako – jako bys

vychovávala ty mě. Já tady mám být rodič.“ Vzal si lahvičku. 

Oči   se   zaleskly   nepatrnou   zoufalou   nadějí.   „Mám   tě   rád, 

Piper.“

„Já tebe taky, tati.“

Vypil tu růžovou tekutinu. Obrátil oči v sloup a zhroutil se

dozadu. Piper ho zachytila a kamarádi jí přiběhli na pomoc. 

„Mám ho,“ vyjekl Hedge. Satyr klopýtal, ale byl dost silný na

to,   aby   udržel   Tristana   McLeana   vzpřímeného.   „Už   jsem

poprosil naši kamarádku pilotku, aby zavolala jeho letadlo. Je

na cestě sem. Kam ho mám dopravit?“

Piper   se   mu   to   už   chystala   říct.   Pak   ji   něco   napadlo. 

Zkontrolovala   tátovi   kapsy   a našla   mobil   BlackBerry.   Bylo

zvláštní,   že  po   tom   všem,   čím  prošel,   mu  zůstalo   něco  tak

normálního, ale soudila, že Enkelados asi neměl důvod mu ho

brát. 

„Všechno   je   to   tam,“  dala   mu   přístroj.  „Adresa,   číslo   na

šoféra. Jenom pozor na Jane.“

Hedgeovi se rozsvítily oči, jako by vycítil možný boj. „Kdo je

Jane?“

Než mu to Piper vysvětlila, zastavilo už vedle helikoptéry

tátovo štíhlé bílé letadlo Gulfstream. 

Hedge a letuška odvedli tátu na palubu. Pak se Hedge ještě

zašel rozloučit. Objal Piper a zabodl se pohledem do Jasona

a Lea.   „Vy  dva   se   o tu   holku   postaráte,   slyšíte?   Nebo   vám

napařím milion kliků.“

„Jasně, trenére,“ přikyvoval horlivě Leo a koutky mu cukaly. 

„Žádné kliky nebudou,“ sliboval Jason. 

Piper starého satyra ještě jednou objala. „Děkuju, Gleesone. 

Postarejte se o něj, prosím.“

„Jasně, McLeanová,“  ujistil ji. „V tomhle letadle se podává

kořenové   pivo   a vegetariánské   tortil y   a ubrousky   ze

stoprocentní bavlny – mňam! Na to bych si zvykl.“

Rozběhl   se   do   schodů,   přitom   ztratil   jednu   botu   a na

vteřinku   se   ukázalo   kopyto.   Letuška   vykulila   oči,   ale   hned

uhnula pohledem a předstírala, že se nic nestalo. Piper měla

dojem, že ve službách Tristana McLeana už viděla horší věci. 

Když   se   letadlo   rozjelo   po   ranveji,   Piper   se   rozbrečela. 

Zadržovala pláč už moc dlouho a dál už to nedokázala. Než si

to   uvědomila,   Jason   ji   objal   a Leo   stál   u ní  a vytahoval

z opasku kapesníčky. 

„Tvůj táta je v dobrých rukou,“ utěšoval ji Jason. „Zařídila jsi

to výborně.“

Vzlykala mu do trička. Dovolila si tak zůstat šest hlubokých

nádechů. Sedm. Ale víc se rozmazlovat nemohla. Potřebovali

ji. Pilotka helikoptéry se už tvářila rozpačitě, jako by si začínala

lámat hlavu, proč sem s nimi vlastně letěla. 

„Díky, kluci,“ zamumlala Piper. „Já –“

Chtěla   jim   říct,   jak   moc   pro   ni   znamenají.   Obětovali

všechno, dokonce i svou výpravu, aby jí pomohli. Nemohla jim

to oplatit, neuměla jim ani dost poděkovat. Ale viděla na nich, 

že to chápou. 

Pak   se   vedle   Jasona   zamihotal   vzduch.   Piper   si   nejdřív

myslela, že je to žár stoupající z rozjezdové dráhy nebo možná

výpary helikoptéry, ale něco podobného už viděla v Médei ně

fontáně. Bylo to vysílání Iris. Ve vzduchu se objevil obraz –

tmavovlasá dívka ve stříbrném zimním maskování s lukem. 

Jason se překvapeně zakymácel. „Thalie?“

„Díky bohům,“ oddechla si Lovkyně. Scéna za ní se nedala

rozeznat, ale Piper slyšela jekot, kovové rány a výbuchy. 

„Našly jsme ji,“ oznámila Thalia. „Kde jste?“

„V Oaklandu,“ odpověděl Jason. „A ty?“

„Ve   Vlčím   domě!   Prima,   nejste   daleko.   Odrážíme

pomocníky toho Giganta, ale nevydržíme to navěky. Dorazte

sem do soumraku, jinak je po všem.“

„Takže ještě není pozdě?“ vykřikla Piper. Projela jí naděje, 

ale Thaliin výraz ji zas rychle zchladil. 

„Ještě ne,“ prohlásila. „Ale Jasone – je to horší, než jsem si

myslela. Porfyrión povstává. Pospěšte si.“

„Ale kde je ten Vlčí dům?“ chtěl vědět. 

„Naše   poslední   cesta,“  odpověděla   Thalia   a její   obrázek

začal poblikávat. „Park. Jack London. Vzpomínáš si?“

Piper to nedávalo smysl, ale Jason vypadal, jako by právě

dostal ránu. Zakymácel se, zbledl a obraz se rozplynul. 

„Kámo, jsi v pořádku?“ zeptal se Leo. „Víš, kde je?“

„Ano,“  přikývl   Jason.   „V údolí   Sonoma.   Není   to   daleko. 

Vzduchem ne.“

Piper se obrátila k pilotce, která to všechno sledovala s čím

dál popletenějším výrazem. 

„Paní,“ oslovila ji Piper se svým nejpříjemnějším úsměvem. 

„Nebude vám vadit, když nám ještě jednou pomůžete, že ne?“

„Nebude,“ odpověděla žena. 

„Nemůžeme brát do bitvy smrtelníka,“  namítl Jason. „To je

nebezpečné.“ Obrátil se na Lea. „Myslíš,  že bys  s tím uměl

letět?“

„Hm…“ Leův výraz Piper moc nepřesvědčil. Ale pak položil

ruku na bok helikoptéry a soustředil se, jako by se do stroje

zaposlouchal. 

„Služební helikoptéra Bel  412HP,“  spustil. „Čtyřlistý nosný

a dvoulistý tažný vyrovnávací rotor, letová rychlost dvaadvacet

uzlů,  dostup  dvaceti tisíc  stop.  Nádrž je skoro  plná. Jistěže

s tím dokážu letět.“

Piper se obrátila na pilotku. „Nevadí vám, když helikoptéru

půjčíte nezletilému bez pilotní licence, že ne? Vrátíme vám ji.“

„Já –“ Pilotka se těmi slovy málem udusila, ale podařilo se jí

hlesnout: „Nevadí mi to.“

Leo se zašklebil. „Naskočte si, lidi. Strýček Leo vás povozí.“


XLVII

LEO


Řídit   helikoptéru?   jasně,   proč   ne.   Leo   už   v tom   týdnu

nadělal spoustu horších šíleností. 

Slunce zacházelo, když letěli na sever přes Richmondský

most, a Leovi se nechtělo věřit, že ten den tak rychle utekl. Na

druhou   stranu,   když   je   člověk   hyperaktivní   a k tomu   si

příjemně zabojuje na život a na smrt, čas letí jako splašený. 

Během   řízení   plynule   přecházel   od   sebejistoty   k panice. 

Když   na   to   nemyslel,   zjistil,   že   automaticky  mačká   správná

tlačítka, kontroluje výškoměr, ovládá řídicí páku a letí rovně. 

Jakmile   si   dovolil   myslet   na   to,   co   to   vlastně   provádí, 

zpanikařil. Představil si, jak na něj teta Rosa španělsky ječí, že

je zločinec a rapi, který s nimi se všemi havaruje a shoří. Něco

v něm mělo podezření, že se teta neplete. 

„Jde to?“ zeptala se Piper ze sedadla druhého pilota. Zněla

nervózněji, než si připadal sám, takže nasadil statečnou tvář. 

„Bezvadně,“ prohlásil. „Takže co je to Vlčí dům?“

Jason   klečel   mezi   jejich   sedadly.   „Opuštěný   dům   v údolí

Sonoma. Postavil ho jeden polobůh – Jack London.“

Leo si to jméno nedokázal zařadit. „To je herec?“

„Spisovatel,“ vysvětlila Piper. „Dobrodružné knížky, neříká ti

to nic?  Volání divočiny?  Bílý tesák?“

„Přesně tak,“ přidal se Jason. „Syn Merkura – teda, chci říct, 

Herma. Byl to dobrodruh, cestoval po světě, chvíli byl dokonce

vandrák.   Pak   vydělal   majlant  psaním.   Koupil   si   ranč   na

venkově a rozhodl se, že si postaví tuhle velikou usedlost –

Vlčí dům.“

„A pojmenoval ho tak proto, že psal o vlcích?“ tipoval Leo. 

„Taky,“   přikývl   Jason.   „Ale   to   místo   a důvod,   proč   psal

o vlcích – to jsou narážky na jeho zkušenosti. V jeho životě je

spousta neznámého – jak se narodil, kdo byl jeho táta, proč

tolik cestoval – všechno se to dá vysvětlit jenom tím, že byl

polobůh.“

Záliv pod nimi ubíhal a helikoptéra dál letěla na sever. Před

nimi se táhly žluté kopce, kam Leo dohlédl. 

„Takže Jack London přišel do Tábora polokrevných“  hádal

znova Leo. 

„Ne,“ zavrtěl hlavou Jason. „Nepřišel.“

„Kámo,   z těch   tvých   řečí   už   mám   pomalu   husí   kůži. 

Vzpomínáš si na svou minulost, nebo ne?“

„Na   kousky,“  připustil   Jason.   „Jenom   na   kousky.   Nic

dobrého. Ten Vlčí dům stojí na posvěcené půdě. Tam London

začal putování jako dítě – tam zjistil, že je polobůh. Proto se

tam taky vrátil. Myslel si, že by tam mohl žít, zabrat si to tam, 

ale to místo mu nebylo souzené. Vlčí dům byl prokletý. Shořel

týden předtím, než se tam měl s manželkou nastěhovat. Pár

let potom London umřel a je tam uschovaný jeho popel.“

„Páni,“ podivila se Piper, „jak tohle všechno víš?“

Jasonovi   přejel   po   tváři   nějaký   stín.   Nejspíš   to   byl   mrak

seshora, ale Leo by přísahal, že to vypadalo jako orel. 

„Já jsem tam své putování začal taky,“  vysvětlil Jason. „Je

to mocné místo pro polobohy, nebezpečné místo. Pokud se ho

Gaia   zmocní,   využije   jeho   sílu,   pohřbí   Héru   za   slunovratu

a oživí Porfyrióna – mohlo by to stačit, aby se úplně probudila.“

Leo držel ruku na řídicí páce, letěl plnou rychlostí, hnal se

na   sever.   Vpředu   viděl   cosi   na   nebi   –   temnou   skvrnu   jako

hradbu nízkých mraků nebo bouřku, přímo tam, kam mířili. 

Táta Piper o něm řekl, že je hrdina. A Leovi se ani nechtělo

věřit některým věcem, které udělal – zničil Kyklopy, zneškodnil

výbušné   domovní   zvonky,   bojoval   buldozerem   s šestirukými

obry. Připadalo mu, jako by se to stalo někomu jinému. On je

přece jenom Leo Valdez, osiřelý kluk z Houstonu. Celý život

strávil   na   útěku   a něco   v něm   pořád   chtělo   utéct.   Co   si   to

myslel,   rozletět   se   k prokletému   domu   bojovat   s dalšími

ďábelskými nestvůrami? 

V hlavě mu zazněl mámin hlas:  Všechno se dá spravit. 

 Až na to, že ty jsi navěky pryč, pomyslel si Leo. 

Když   viděl   Piper   a jejího   tátu   zase   spolu,   vážně   ho   to

zasáhlo. I kdyby přežil tu výpravu a zachránil Héru, nečeká na

něj žádné šťastné znovushledání. Nevrátí se zpátky k milující

rodince. Neuvidí svou mámu. 

Helikoptéra se zachvěla. Kov zaskřípal a Leo málem slyšel, 

že to ťukání je morseovka:  To není konec. To není konec. 

Srovnal   stroj   a vrzání   přestalo.   Jenom   se   mu   to   zdálo. 

Nesměl myslet na mámu ani na to, co mu pořád nedalo pokoj

– že Gaia přivádí duše zpátky z podsvětí a že by toho možná

mohl taky trochu využít… Z takových myšlenek by se zbláznil. 

Má před sebou práci. 

Potlačil logiku a nechal nastoupit instinkty – jako při řízení

helikoptéry. Když si bude moc lámat hlavu nad výpravou nebo

nad tím, co bude potom, zpanikaří. Vtip byl v tom, nemyslet –

jenom přežít. 

„Jsme   tam   za   půl   hodinky,“  oznámil   kamarádům,   i když

netušil,   jak   to   ví.   „Jestli   si   chcete   odpočinout,   teď   je   pravá

chvíle.“

Jason se připoutal vzadu v helikoptéře a skoro hned usnul. 

Piper a Leo zůstali vzhůru. 

Po   několika   minutách   trapného   ticha   se   Leo   ozval:   „Víš, 

tvému tátovi se nic nestane. Nikdo mu nic neudělá, když bude

mít s sebou tu bláznivou kozu.“

Piper zvedla oči a Lea zarazilo, jak moc se změn a. Nejen

fyzicky. Byla nějak silnější. Zdálo se, že je víc…  tady.  Ve škole

Wilderness se celé pololetí tvářila nenápadně, schovávala se

v zadních   řadách   třídy,  vzadu   v autobuse,   v rohu   jídelny,  co

nejdál   od   největších   křiklounů.   Teď   by   ji   nikdo   nepřehlédl. 

Nezáleželo na tom, co měla na sobě – člověk se na ni prostě

 musel dívat. 

„Táta,“  řekla   zamyšleně.   „Jo,   já   vím.   Myslela   jsem   na

Jasona. Mám o něj strach.“

Leo přikývl. Čím  víc se blížili k té hradbě temných mraků, 

tím víc se strachoval i Leo. „Začíná si vzpomínat. Musí z toho

být nervózní.“

„Ale co když… Co když je někdo jiný?“

Lea už to taky napadlo. Pokud jim mlha dokázala ovlivnit

vzpomínky, nemůže být celá Jasonova osobnost taky jenom

iluze?   Pokud   jejich   kamarád   není   kamarád   a oni   společně

s ním   míří   do   nějakého   prokletého   domu   –   na   nebezpečné

místo pro polobohy – co se stane, když se Jasonovi naplno

vrátí paměť uprostřed bitvy? 

„Ne,“ usoudil Leo. „Po tom všem, co máme za sebou? To si

nedovedu představit. Jsme parťáci. Jason to zvládne.“

Piper si uhladila modré šaty, potrhané a spálené z bitvy na

Mount   Diablo.   „Doufám,   že   máš   pravdu.   Potřebuju   ho…“

Odkašlala si. „Chci říct, že mu potřebuju věřit…“

„Já vím,“ kývl Leo. Po tom, když viděl, jak se zhroutil její

otec,   chápal,   že   si   Piper   nemůže   dovolit   ztratit   i Jasona. 

Zrovna viděla Tristana McLeana, svého skvělého uhlazeného

tátu, filmovou hvězdu, jak se skoro zbláznil. I na Lea byl ten

pohled trochu silné kafe, ale pro  Piper –  páni, to si nedokázal

ani představit. Uvažoval, že kvůli tomu možná nevěří ani sama

sobě. Napadne ji, že pokud se slabost dědí, sesype se i ona

stejně jako táta? 

„Poslouchej, neboj se,“  spustil. „Piper, ty jsi ta nejsilnější, 

nejmocnější královna krásy, jakou jsem kdy potkal. Můžeš si

věřit. Jo, a můžeš věřit i mně.“

Helikoptéra   se   propadla   s větrem   a Leo   málem   vyskočil

z kůže. Zaklel a srovnal ji. 

Piper se nervózně zasmála. „Mám ti věřit, jo?“

„No jo, už nic  neříkám.“ Ale zašklebil  se na ni a na chvilku

mu připadalo, že je mu prostě příjemně s kamarádkou. 

Pak se střetli s bouřkovými mraky. 
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Leo si nejdřív pomyslel, že přední sklo bombardují kameny. 

Pak mu došlo, že jsou to kroupy. Na okrajích skla se objevila

námraza a výhled mu blokovaly obrazce jinovatky. 

„Ledová   bouře?“   houkla   Piper   přes   motor   a vítr.   „V údolí

Sonoma má být takhle zima?“

Leo   si   nebyl   jistý,   ale   něco   na   té   bouři   mu   připadalo

úmyslné, škodolibé – jako by se do nich pustila schválně. 

Jason  se   rychle   probral.  Přilezl  dopředu  a chytil   se   jejich

sedadel, aby nabral rovnováhu. „Blížíme se k cíli.“

Leo   měl   moc  práce   s pákou,   aby   odpověděl.   Řízení

helikoptéry najednou nebylo jen tak. Začínala reagovat pomalu

a trhaně. Celý stroj se v ledovém větru otřásal, nejspíš nebyl

určený na létání v chladu. Řízení odmítalo spolupráci, začínali

ztrácet výšku. 

Zem   pod   nimi   vypadala   jako   temná   pokrývka   ze   stromů

a mlhy.   Před   nimi   se   tyčil   hřeben   kopce   a Leo   trhl   pákou, 

taktak se vyhnul vrcholkům stromů. 

„Tamhle!“ křikl Jason. 

Otevřelo   se   před   nimi   malé   údolí   s mlhavým   obrysem

budovy uprostřed. Leo zamířil přímo k ní. Všude kolem bylo

vidět   záblesky   světla,   které   Leovi   nepříjemně   připomněly

lasery   na   Midasově   pozemku.   Na   okraji   mýtiny   se   lámaly

a vybuchovaly stromy. Mlhou se pohybovaly siluety. Vypadalo

to, že se bojuje všude. 

Posadil helikoptéru na zmrzlé pole asi pětatřicet metrů od

domu   a vypnul   motor.  Už   se   chystal,   že   si   oddechne,   když

uslyšel hvizd a uviděl tmavý obrys, valící se na ně z mlhy. 

„Ven!“ zaječel Leo. 

Vyskočili z helikoptéry a taktak se dostali zpod vrtulí, když

zemí   otřáslo   mohutné   PRÁAÁSK,   srazilo   Lea   na   zem

a posypalo ho ledem. 

Rozechvěle se zvedl a viděl, že helikoptéru Bell 412 právě

rozmačkala největší sněhová koule na světě – chumel sněhu, 

ledu a hlíny, velký jako garáž. 

„Není ti nic?“ Doběhli k němu Jason a Piper. Oba vypadali

v pořádku, až na to, že byli celí od sněhu a bahna. 

„Ne.“   Leo   se   oklepal.   „Myslím,   že   té   pilotce   dlužíme

helikoptéru.“

Piper   ukázala   na   jih.   „Bojuje   se   tam.“  Pak   se   zamračila. 

„Ne… e to všude kolem.“

Měla pravdu. Zvuky boje se ozývaly po celém údolí. V tom

sněhu a mlze se to nedalo poznat, ale zdálo se, že boj zuří

v kruhu kolem Vlčího domu. 

Vysněný dům Jacka Londona se tyčil za nimi – mohutná

ruina z červených a šedých kamenů a hrubě osekaných trámů. 

Leo   si   dokázal   představit,   jak   vypadal,   než   shořel   –   jako

kombinace   srubu   z polen   a hradu,   něco   takového,   co   by   si

postavil dřevorubec miliardář. Ale v té mlze a mokrém sněhu ta

zřícenina vypadala opuštěně a strašidelně. Leo ochotně věřil, 

že ty ruiny jsou prokleté. 

„Jasone!“ zavolal dívčí hlas. 

Z mlhy  se  vynořila  Thalia,  bundu   celou   od   sněhu.  V ruce

měla   luk   a skoro   prázdný   toulec.   Běžela   k nim,   ale   zvládla

jenom   pár   kroků,   pak   z bouře   za   ní   vyrazil   šestiruký   obr

s napřaženou palicí v každé ruce. 

„Pozor!“  zaječel   Leo.   Vyrazili  jí   na   pomoc,   ale   Thalia   si

poradila.   Udělala   přemet,   během   té   gymnastické   otočky

založila   šíp   a přistála   v kleku.   Obr   dostal   stříbrný   šíp   přímo

mezi oči a rozpustil se na hromadu hlíny. 

Thalia se zvedla a vzala si šíp, ale hrot se ulomil. „To byl

můj poslední.“ Naštvaně nakopla hromádku hlíny. „Pitomý obr.“

„Ale zásah to byl slušný,“ ocenil Leo. 

Thalia si ho nevšímala jako obyčejně (což určitě znamenalo, 

že   ho   považuje   za   stejně   skvělého   jako   vždycky).   Objala

Jasona a pokývla hlavou na Piper. „Právě včas. Mé Lovkyně

udržují kruh kolem domu, ale každou chvíli nás přemůžou.“

„Obři?“ zeptal se Jason. 

„A  k  tomu  vlci   –   Lykáónovi  pomocníci.“  Thalia  si   odfoukla

z nosu vločku sněhu. „A taky bouřkoví duchové –“

„Ale my jsme je dali Aiolovi!“ namítla Piper. 

„Který se nás pokusil zabít,“ připomněl jí Leo. „Možná zase

pomáhá Gaie.“

„Já nevím,“  povzdechla si Thalia. „Ale  nestvůry se  znovu

tvoří skoro tak rychle, jak je stačíme zabíjet. Vlčí dům jsme

dobyly bez problému; překvapily jsme stráže a poslaly je přímo

do Tartaru. Ale pak se spustila ta divná sněhová bouře. Začala

útočit jedna vlna nestvůr za druhou. A teď jsme tu v obklíčení. 

Já   nevím,   kdo   nebo   co   vede   ten   útok,   ale   myslím,   že   to

naplánovali.   Je   to   léčka,   jak   zabít   každého,   kdo   se   pokusí

zachránit Héru.“

„Kde je?“ zeptal se Jason. 

„Uvnitř,“  ukázala   Thalia.   „Zkoušely   jsme   ji   osvobodit,   ale

nedaří se nám rozbít klec. Chybí jenom pár minut, než zajde

slunce. Héra si myslí, že v tu chvíli se Porfyrión znovu narodí. 

Navíc   je   většina   nestvůr   v noci   silnější.   Pokud   Héru   brzo

neosvobodíme –“

Nemusela to ani doříct. 

Leo, Jason a Piper se vydali za ní do rozvalin domu. 

Jason překročil práh a zhroutil se. 

„Hej!“ Leo ho zachytil. „Tak to ne, člověče. Co se děje?“

„To místo…“  Jason zavrtěl hlavou. „Promiň…  Všechno se

mi to vrátilo.“

„Takže už jsi tady  byl,“ usoudila Piper. 

„Oba   jsme   tu   byli,“  odpověděla   Thalia.   Tvářila   se

zachmuřeně, jako by oznamovala něčí smrt. „Sem nás tehdy

zavezla   máma,   když   byl   Jason   maličký.   Nechala   ho   tady

a řekla mi, že je mrtvý. A on prostě zmizel.“

„Dala mě vlkům,“ ozval se Jason. „Chtěla to tak Héra. Dala

mě Lupě.“

„Tohleto   nevím,“  zamračila   se   Thalia.   „Kdo   je   Lupa?“

Budovou   otřásl   výbuch.   Venku   se   zvedl   modrý   mrak,   jiskry

a kusy ledu se rozlétly kolem jako jaderný výbuch, který okolí

zahalil chladem místo žárem. 

„Teď asi nebude vhodná doba na besedu,“ mínil Leo. „Ukaž

nám bohyni.“

Uvnitř   se   Jason   zase   vzpamatoval.   Dům   měl   tvar   obří

podkovy   a Jason   je   vedl   mezi   oběma   křídly   na   dvůr

s prázdným jezírkem. Na dně, přesně jak popsal ze svého snu, 

vyrážely ze dna dva kužely z kamene a kořenů. 

Jeden   byl   mnohem   větší   –   pevná   temná   masa,   asi   šest

metrů vysoká. Leovi připomínal kamenný pytel na mrtvoly. Pod

masou   propletených   kořenů   rozeznal   obrys   hlavy,   široká

ramena,   mohutnou   hruď   a paže,   jako   by   nějaký   tvor   vězel

v zemi až po pás. Ne, nevězel v zemi –  vystupoval z ní. 

Věž   na   druhém   konci   nádrže   se   zdála   menší   a volnější. 

Každý   pletenec   byl   silný   jako   telegrafní   tyč   a mezi   nimi   tak

málo místa, že by Leo nejspíš neprostrčil ani ruku. Dovnitř ale

viděl. 

V té kleci stála tía Callida. 

Vypadala přesně tak, jak si ji Leo pamatoval: tmavé vlasy

přikryté   šálem,   černé   vdovské   šaty,   vrásčitá   tvář

s lesknoucíma se děsivýma očima. 

Neplanula   ani   nevyzařovala   žádnou   sílu.   Vypadala   jako

normální smrtelnice, prostě stará dobrá bláznivá chůva. 

Leo skočil do nádrže a přiblížil se ke kleci. „ Hola, tía.  Nějaký

problém?“

Založila si ruce na prsou a vztekle se nadechla. „Neprohlížej

si   mě   jako   nějakou   svou   mašinu,   Leo   Valdezi.   Vytáhni   mě

odsud!“

Thalia se zastavila vedle něj a znechuceně si měřila klec –

nebo se tak možná dívala na bohyni. „Zkusily jsme všechno, 

co nás napadlo, Leo, ale možná jsem to nedělala od srdce. 

Kdyby to bylo na mně, prostě bych ji tu nechala trčet.“

„Ááá, Thalia Graceová,“ zašklebila se bohyně. „Až se odtud

dostanu, budeš litovat, že ses narodila.“

„Nechte  si to!“  vyštěkla  Thalia. „Jste  jenom  prokletím  pro

všechny   Diovy   děti,   už   celé   věky.   Poslala   jste   na   mou

kamarádku Annabeth stádo krav s průjmem –“

„Neprojevovala mi úctu!“

„Srazila jste mi sochu na nohy.“

„To byla nešťastná náhoda!“

„A  navíc  jste mi vzala bratra!“  Thali  rozčileně přeskakoval

hlas. „Tady – přesně tady. Zničila jste nám život. Měli bychom

vás nechat Gaie!“

„No tak,“ zasáhl Jason. „Thalie – sestřičko – já vím. Ale teď

na to není čas. Měla bys pomoct svým Lovkyním.“

Thalia zaťala zuby. „Fajn. Kvůli tobě, Jasone. Ale jestli se

mě ptáš, ona za to nestojí.“

Thalia se otočila, vyskočila z nádrže a vyrazila z domu. 

Leo   se   obrátil   k Héře   s neochotným   respektem.   „Krávy

s průjmem?“

„Soustřeď   se   na   klec,   Leo,“  zavrčela.   „A Jasone   –   ty   jsi

moudřejší   než   tvoje   sestra.   Dobře   jsem   si   vybrala   svého

šampiona.“

„Já nejsem váš šampion, paní,“  odsekl Jason. „Pomáhám

vám jenom proto, že jste mi ukradla vzpomínky a jste lepší než

ta druhá strana. Když o tom mluvíme, co se tam děje?“

Kývl ke druhé věži, která vypadala jako obří žulový pytel na

mrtvoly. Zdálo se to jenom, nebo od té doby, co se sem dostali, 

vyrostla? 

„Tam, Jasone,“ prohlásila Héra, „znovu ožívá král Gigantů.“

„Fuj,“ vyhrkla Piper. 

„Jistě,“  přikývla   Héra.   „Porfyrión,   nejsilnější   svého   druhu. 

Gaia potřebovala spoustu síly, aby ho probudila –  mé síly. Celé

týdny slábnu a má podstata slouží k vybudování jeho nového

těla.“

„Takže jste takový inkubátor,“ hádal Leo. „Nebo hnojivo.“

Bohyně se na něj zaškaredila, ale Leovi to bylo jedno. Tahle

stará   dáma   mu   znepříjemňovala   život   od   dětství.   Měl   plné

právo se jí posmívat. 

„Vtipkuj   si,   jak   libo,“  prohlásila   Héra   úsečně.   „Ale   za

soumraku   bude   pozdě.   Gigant   se   probere.   Nabídne   mi

možnosti: bud  si ho vezmu, nebo mě spolkne země. A vzít si

ho nemůžu. Všechny nás to zničí. A až zemřeme, probudí se

Gaia.“

Leo se zamračil na obrův kužel. „Nemůžeme to odpálit nebo

tak něco?“

„Beze mě na to nemáte sílu,“  zavrtěla hlavou Héra. „To už

rovnou můžete zkoušet odpálit horu.“

„To už jsme dneska udělali,“ poznamenal Jason. 

„Jen si pospěšte a dostaňte mě ven!“ žádala Héra. 

Jason se poškrábal na hlavě. „Leo, dokážeš to?“

„Já nevím.“ Leo se snažil nepanikařit. „Kromě toho, jestli je

bohyně, proč se neprolomí ven sama?“

Héra vztekle přecházela po kleci, starořecky klela. „Zapoj

mozek,  Leo Valdezi.  Vybrala  jsem  si tě proto,  že  jsi chytrý. 

Když je bohyně uvězněná, její síla je na nic. Tvůj vlastní otec

mě jednou chytil do zlatého křesla. To bylo ponižující! Musela

jsem   ho  prosit  –   prosit,  aby mě  osvobodil,  a omluvit  se,  že

jsem ho srazila z Olympu.“

„To zní fér,“ uchechtl se Leo. 

Héra mu věnovala božský ďábelský pohled. „Sleduju tě od

té doby, kdys byl dítě, synu Héfaistův, protože jsem věděla, že

mi v tuto chvíli můžeš pomoci. Pokud někdo najde způsob, jak

zničit tenhle  hnus,  jsi to ty.“

„Ale tohle není stroj. Je to, jako by Gaia vystrčila ruku ze

země   a…“   Leovi   se   zatočila   hlava.   Připomněl   se   mu   verš

proroctví:  Výheň a holoubek vězení zprostí Héru. 

„Počkat.   Vážně   mám   nápad.   Piper,   potřebuju,   abys   mi

pomohla. A bude to chtít čas.“

Vzduch se pronikavě ochladil. Teplota klesla tak rychle, že

Leovi popraskaly rty a dech se změnil na páru. Stěny Vlčího

domu   pokryl   mráz.   Dovnitř   vtrhli   ventové   –   ale   místo

okřídlených mužů měli podobu koní s temnými bouřkovými těly

a hřívami, které sršely blesky. Některým trčely z boků stříbrné

šípy. Za nimi následovali rudoocí vlci a šestirucí obři. 

Piper  vytasila  dýku.   Jason  popadl  ze  dna  bazénu  zmrzlé

prkno.   Leo   sáhl   do   opasku,   ale   byl   tak   otřesený,   že   vylovil

plechovku   mátových   pastilek.   Rychle   je   tam   zastrčil   zpátky, 

než si toho někdo všimne, a vytáhl kladivo. 

Jeden vlk popošel dopředu. Vlekl za nohu sochu velikosti

člověka. Na  kraji  nádrže otevřel tlamu a pustil  sochu, aby  ji

všichni viděli – byla to ledová socha dívky, střelkyně s krátkými

vlasy jako hřebíky a překvapeným výrazem ve tváři. 

„Thalie!“ Jason se k ní vrhl, ale Piper a Leo ho stáhli zpátky. 

Země kolem Thalie už začínala mrznout. Leo měl strach, že

kdyby se jí Jason dotkl, možná by umrzl taky. 

„Kdo to udělal?“ zaječel Jason. Tělo mu praskalo elektřinou. 

„Osobně ho zabiju!“

Odněkud   zpoza   nestvůr   uslyšel   Leo   dívčí   smích,   jasný

a chladný. Vynořila se z mlhy ve sněhově bílých šatech, na

dlouhých černých vlasech jí seděla stříbrná korunka. Měřila

si je hlubokýma  hnědýma  očima,  které se Leovi  v Québeku

zdály tak krásné. 

 „Bon soir, mes amis, „ pozdravila Chioné, bohyně sněhu. 

Věnovala Leovi chladný úsměv. „Říkal jsi, že potřebuješ čas, 

synu Héfaistův? Bohužel, čas je přesně to, co nemáš.“


XLIX

JASON


Po   boji   na   Mount   Diablo   Jason   nečekal,   že   by   se   ještě

někdy víc bál nebo si připadal zničenější. 

Teď   mu   sestra   ležela   zmrzlá   u nohou.   Byl   obklopený

nestvůrami.   Zlomil   si   zlatý   meč   a místo   něj   měl   kus   dřeva. 

A zbývalo mu asi tak pět minut, než z klece vyrazí král Gigantů

a zničí je. Jason už vytáhl své největší eso, když povolal Diův

blesk v boji s Enkeladem, a pochyboval, že bude mít sílu nebo

dostane seshora takovou pomoc, aby to mohl udělat znova. 

A to znamenalo, že měl k dobru jen uvězněnou bohyni, jednu

skoropřítelkyni s dýkou a Lea, který si zřejmě myslel, že porazí

armádu temnoty mátovými pastilkami. 

A ke   všemu   se   Jasonovi   ještě   vracely   ty   nejhorší

vzpomínky.   Věděl   jistě,   že   v životě   udělal   spoustu

nebezpečných věcí, ale nikdy se nedostal blíž smrti než právě

teď. 

Nepřítel byl příjemný na pohled. Chioné se usmívala, tmavé

oči se jí leskly, ledová dýka v ruce rostla. 

„Cos to udělala?“ chtěl vědět Jason. 

„Ale,   spoustu   věcí,“  zapředla   bohyně   sněhu.   „Tvá   sestra

není mrtvá, pokud myslíš tohle. Z ní  a z jejích Lovkyň budou

pěkné   hračky   pro   naše   vlky.  Říkala   jsem   si,   že   je   budeme

rozpouštět postupně a lovit je pro zábavu. Ať  jsou pro změnu

kořistí  ony.“

Vlci vděčně zavrčeli. 

„Ano, mí drazí.“  Chioné upírala oči na Jasona. „Tvá sestra

málem   zabila   jejich   krále,   abys   věděl.   Lykáón   je   teď   někde

v jeskyni, líže si asi rány, ale jeho pomocníci se k nám přidali, 

aby   pomstili   svého   pána.   A brzy   povstane   Porfyrión   a my

budeme vládnout světu.“

„Zrádkyně!“  houkla Héra. „Ty vlezlá  déčková bohyně! Nejsi

hodna nalít mi víno, natož vládnout světu.“

Chioné   si   povzdechla.   „Protivná   jako   vždycky,   vládkyně

Héro. Chci ti zavřít pusu už celá milénia.“

Chioné   mávla   rukou   a Héřino   vězení   obalil   led,   vyplnil

mezery mezi úpony. 

„To je lepší,“ usmála se bohyně sněhu. „A teď, polobohové, 

co se týče vaší smrti –“

„To   tys   ošidila   Héru,   aby   sem   přišla,“   přerušil   ji   Jason. 

„A napověděla Diovi, aby uzavřel Olymp.“

Vlci   zavrčeli   a bouřkoví   duchové   zařehtali,   připraveni

k útoku, ale Chioné zvedla ruku. „Trpělivost, mí milí. Pokud si

chce povídat, co na tom záleží? Slunce zapadá a čas je na

naší straně. Jistě, Jasone Gracei. Můj hlas je stejně jako sníh

tichý   a jemný.   Snadno   dokážu   našeptávat   ostatním   bohům, 

zvlášť   když   jim   potvrzuju   jejich   vlastní   nejhlubší   obavy. 

Našeptala jsem i Aiolovi, že má vydat rozkaz zabíjet polobohy. 

Je to malá služba pro Gaiu, ale jsem si jistá, že budu štědře

odměněna, až se její synové Giganti dostanou k vládě.“

„Mohla jsi nás zabít tam v Québeku,“  divil se Jason. „Proč

jsi nás nechala žít?“

Chioné   nakrčila   nos.   „To   by   bylo   ošemetné,   zabít   vás

v otcově   domě,   zvlášt   když   si   nenechá   vymluvit,   že   přijme

všechny hosty. Ale  pokusila jsem se, jak si vzpomínáš. Bylo by

to milé, kdyby souhlasil a proměnil vás v led. Ovšem když vám

zaručil   bezpečnou   cestu,   nemohla   jsem   ho   otevřeně

neposlechnout. Můj otec je starý blázen. Žije ve strachu z Dia

a Aiola, ale stejně je mocný. Brzy, až se probudí mí noví páni, 

svrhnu Boreáse a převezmu trůn severního větru, ale ještě ne. 

Kromě   toho,   otec   měl   pravdu.   Vaše   mise   je   sebevražedná. 

Věděla jsem, že neuspějete.“

„A abys   nám   zavařila,“  ozval   se   Leo,   „srazila   jsi   našeho

draka z oblohy nad Detroitem. Ty zmrzlé drátky v jeho hlavě –

to byla  tvoje práce. Za to zaplatíš.“

„A taky jsi na nás donášela Enkeladovi,“ dodala Piper. „Po

celou cestu nás trápily ty sněhové bouře.“

„Ano, jsme si teď všichni tolik blízcí!“ posmívala se Chioné. 

„Jakmile jste se dostali přes Omahu, rozhodla jsem se požádat

Lykáóna, aby vás vystopoval, aby Jason mohl zemřít tady, ve

Vlčím domě.“

Chioné se na něj usmála. „Víš, Jasone, tvá krev rozlitá po

této posvátné půdě ji poznamená na generace. Tví polobožští

bratři   budou   zuřit,   zvlášt   když   tu   najdou   těla   těchto   dvou

z Tábora polokrevných. Uvěří, že se Rekové spikli s Giganty. 

Bude to… rozkošné.“

Piper a Leo vypadali, že tomu nerozumí. Ale Jason její slova

chápal. Vzpomínky se mu vrátily natolik, že si uvědomoval, jak

nebezpečně účinný může být plán Chioné. 

„Postavíš polobohy proti polobohům,“ obvinil ji. 

„Je   to   tak   lehké!“   přikývla   Chioné.   „Jak   jsem   ti   řekla, 

podpořím jenom to, co byste stejně udělali.“

„Ale proč?“ Piper rozhodila rukama. „Chioné, takhle zničíš

svět. Giganti zlikvidují všechno. To přece nechceš. Odvolej ty

své nestvůry.“

Chioné   zaváhala,   ale   pak   se   rozesmála.   „Tvé

přesvědčovací síly se vylepšují, děvče. Ale já jsem bohyně. Na

mě čaromluva neplatí. My bohové větru jsme tvorové chaosu! 

Svrhnu   Aiola   a osvobodím   bouře.   A jestli   zničíme   smrtelný

svět, tím líp! Ten mě nikdy neuctíval, ani za řeckých dob. Lidé

a ty   jejich   řeči   o globálním   oteplování.   Pfff!   Já   už   je   rychle

zchladím. Až zas převezmeme prastará místa, pokryju Akropoli

sněhem.“

„Prastará   místa.“  Leo   vykulil   oči.   „O tomhle   mluvil

Enkelados, chtěl vyrvat bohy z kořenů. Myslel Řecko.“

„Ty se ke mně můžeš přidat, synu  Héfaistův,“ obrátila se

k němu  Chioné.  „Já   vím,   že   se   ti  líbím.   Pro  můj  plán  bude

stačit, když zemřou tihle dva. Odmítni ten směšný osud, který

ti daly sudičky. Místo toho žij a staň se mým šampionem. Tvé

schopnosti se budou hodit.“

Leo stál jako omráčený. Podíval se za sebe, jestli Chioné

nemluví   s někým   jiným.   Jason   se   na   vteřinku   vyděsil.   Měl

podezření,   že   krásné   bohyně   nedělají   Leovi   takové   návrhy

každý den. 

Pak se Leo rozchechtal tak strašně, až se zkroutil. „To víš, 

přidat   se   k tobě.   Jasně.   Dokud   tě   nepřestanu   bavit

a neproměníš mě na Leorampouch? Vážená dámo, nikdo si

nebude beztrestně hrát s mým drakem. Ani se mi nechce věřit, 

žes mě posledně tak rozpálila.“

Chioné   zrudla.   „Rozpálila?   Ty   si   mě   troufáš   urážet?   Já

nerozpaluju, Leo Valdezi. Já jsem velice, velice chladná.“

Spustila na polobohy mrazivý nápor sněhu, ale Leo zvedl

ruku. Vzplála před nimi ohnivá  stěna a sníh se proměnil na

oblak páry. 

Leo se zašklebil. „Vidíš, dámo, tohle se stane se sněhem

v Texasu. Ten – zatracený – sníh – se – rozpustí.“

Chioné   zasyčela.   „To   stačilo.   Héra   se   hroutí.   Porfyrión

povstává.   Zabijte   polobohy.   Ať  se   stanou   první   potravou

našeho nového krále!“

Jason napřáhl své studené prkno – pěkně pitomá zbraň, se

kterou má zemřít – a nestvůry vyrazily. 

JASON

Jeden   vlk  se   vrhl   na   Jasona.   Ten   ustoupil,   praštil   bestii

prknem   do   čumáku   a spokojeně   si   poslechl,   jak   to   křuplo. 

Možná ji zabije jenom stříbro, ale staré dobré prkno způsobí

pořádný bolehlav. 

Obrátil   se   za   zvukem   kopyt   a uviděl,   jak   se   na   něj   vrhá

bouřkový koňský duch. 

Jason se soustředil a povolal vítr. Těsně předtím, než  ho

kůň   stačil   ušlapat,   vymrštil   se   do   vzduchu,   popadl   koně   za

přízračný hřbet a vyhoupl se mu na záda. 

Bouřkový duch začal vyhazovat. Snažil se Jasona setřást, 

pak se zkusil rozpustit na mlhu, aby se ho zbavil; ale Jasonovi

se nějak povedlo udržet se na něm. Silou vůle donutil koně

zůstat v pevné formě a duch se nedokázal ubránit. Jason cítil, 

jak   pod   ním   bojuje.   Vycítil   jeho   rozbouřené   myšlenky   –

naprostý chaos, který se snažil uvolnit.  Jason musel nasadit

veškerou sílu vůle, aby koni vnutil svá přání a ovládl ho. Myslel

na   Aiola,   který   dohlíží   na   tisíce   a tisíce   duchů,   některých

mnohem   horších.   Není   divu,   že   vládce   vichrů   po   staletích

takového tlaku trochu zešílel. Ale Jasonovi stačilo zvládnout

jenom jednoho ducha a  musel vyhrát. 

„Teď jsi můj,“ oznámil mu. 

Kůň   jančil,   ale   Jason   nepovolil.   Hříva   poblikávala,   když

kroužil po prázdném bazénu, od kopyt vylétaly drobné bouře

s blesky, kdekoli se dotkly země. 

„Blesk?“ podivil se Jason. „Tak se jmenuješ?“

Bouřkový duch potřásl hřívou, evidentně měl radost, že ho

jezdec poznal. 

„Fajn,“ přikývl Jason. „A teď do boje.“

Vyrazil do bitvy, máchal svým studeným prknem, srážel vlky

a vrhal   se   přímo   skrz   jiné   venty.   Blesk   byl   silný   duch

a pokaždé,   když   najel   do   některého   ze   svých   bratří,   uvolnil

tolik   elektřiny,   že   se   ten   druhý   duch   vypařil   na   neškodný

obláček mlhy. 

V tom   zmatku  Jason   občas   zahlédl   přátele.   Piper   byla

obklopená   obry,   ale   zdálo   se,   že   se   drží.   Vypadala   tak

působivě,   když   bojovala,   málem   zářila   krásou,   takže   na   ni

šestirucí   zírali   v posvátné   hrůze   a zapomínali,   že   ji   vlastně

chtěli zabít.  Svěsili palice  a zaraženě hleděli,  jak  se usmála

a zaútočila na ně. Zaculili se taky – dokud se neohnala dýkou

a oni se pak nerozsypali na hromádky hlíny. 

Leo   se   pustil   do   samotné   Chioné.   Bojovat   s bohyní   by

mohla být sebevražda, ale Leo na to byl ten pravý. Povolávala

na něj ledové dýky, nápory zimního větru, tornáda sněhu. Leo

to   všechno   spálil.   Celé   tělo   mu   poblikávalo   rudými   jazyky

plamenů, jako by byl nasáklý benzinem. Postupoval blíž a blíž

a dvěma   perlíky   se   stříbrnými   hlavicemi   likvidoval   všechny

nestvůry, které se mu postavily do cesty. 

Jason si uvědomil, že Leo je jediný důvod, proč jsou ještě

naživu. Jeho ohnivá aura zahřívala celý dvůr, čelila zimní magii

Chioné. Bez něj by už dávno zmrzli jako Lovkyně. Kamkoli Leo

vkročil,   sníh   se   na   kamenech   roztápěl.   Dokonce   i Thalia

začala trochu rozmrzat, když ji Leo minul. 

Chioné pomalu couvala. Její výraz se měnil ze vzteku přes

otřes až po lehkou paniku, jak se k ní Leo blížil. 

Jasonovi   docházeli   nepřátelé.   Vlci   leželi   omámení   na

hromadách.   Někteří   se   odplížili  mezi  ruiny  a kňučeli   bolestí. 

Piper zabodla posledního obra, který se rozsypal na hromádku

bláta.   Jason   projel   na   Bleskoví  skrz   posledního   venta

a proměnil ho na páru. Pak otočil koně a viděl, jak se Leo vrhl

na bohyni sněhu. 

„Opozdili jste se!“ zavrčela Chioné. „Je vzhůru! A nemyslete

si,   že   jste   tu   něco   vyhráli,   polobohové.   Héřin   plán   nikdy

nevyjde. Půjdete si navzájem po krku, než nás vůbec stačíte

zastavit.“

Leo podpálil kladiva a hodil je na bohyni, ale ta se proměnila

na  sníh – bílý prachový obrázek sebe sama. Leova  kladiva

narazila do sněhové ženy a proměnila ji na kouřící kašovitou

hromadu. 

Piper   těžce   oddechovala,   ale   podívala   se   na   Jasona

a usmála se. „Pěkný koník.“

Blesk   se   vzepjal   na   zadních   a mezi   kopyty   mu   projel

elektrický výboj. Předváděl se. 

Pak za sebou Jason uslyšel zapraskání. Rozpouštějící se

led na Héřině kleci se odloupl jako závoj rozbředlého sněhu

a bohyně vykřikla: „Ale ne, mě si nevšímejte! Tady jen umírá

vládkyně nebes!“

Jason sesedl a nařídil Bleskovi, aby zůstal na místě. Všichni

tři polobohové seskočili do nádrže a utíkali ke kleci. 

Leo se zamračil. „Ehm, tío Callido, vy se zmenšujete?“

„Ne, ty pitomče! Zmocňuje se mě země. Honem!“

I když   Jason   Héru   nemiloval,   to,   co   viděl   v kleci,   ho

poplašilo.   Héra   se   nejen   propadala,   ale   země   kolem   ní

stoupala jako voda v nádrži. Tekutá skála jí už sahala až po

holeně. „Gigant se probouzí!“ varovala je Héra. „Máte jenom

pár vteřin!“

„Už na to jdeme,“  prohlásil Leo. „Piper, potřebuju pomoct. 

Mluv na tu klec.“

„Cože?“ zeptala se. 

„Mluv na ni. Nasaď všechno, co umíš. Přesvědč Gaiu, aby

usnula. Ukolébej ji. Snaž se, aby ty mříže trochu povolily, a já

mezitím –“

„Jasně!“   Piper   si   odkašlala   a spustila:   „Hej,   Gaio.   Pěkná

noc,  co?  Páni,   to   jsem  ale  utahaná.  A co  ty?   Nezdřímla  by

sis?“

Čím  déle mluvila, tím sebejistěji zněla. Jason cítil, jak mu

samotnému   těžknou   víčka,   a musel   se   nutit,   aby   se

nezaposlouchal do jejích slov. Zdálo se, že to na klec působí. 

Zem   stoupala   pomaleji.   Úponky   jako   by   trochu   změkly   –

připomínaly   už   spíš   kořeny   stromu   než   kámen.   Leo   vytáhl

z opasku cirkulárku. Jason netušil, jak se mu tam vešla. Pak

se Leo podíval na kabel a zoufale si odfrkl. „Nemám ji kam

připojit!“

Blesk seskočil do bazénu a zařehtal. 

„Vážně?“ zeptal se Jason. 

Blesk   sklonil   hlavu   a došel   k Leovi.   Ten   se   tvářil

pochybovačně,   ale   natáhl   zástrčku   a vítr   ji   zasunul   koni   do

boku. Zajiskřilo se, blesk projel vidlicemi zástrčky a cirkulárka

ožila. 

„Paráda!“  zašklebil   se   Leo.   „Tvůj   kůň   má   zásuvku   na

střídavý proud!“

To rozjaření jim nevydrželo dlouho. Na druhé straně nádrže

se   obrova   klec   rozpadla   a vydala   zvuk,   jako   když   se   strom

rozpoltí na půlky. Pouzdro pletenců explodovalo od vršku až

dolů, rozprsklo kusy kamení a dřeva, obr se otřepal a vylezl ze

země. 

Jason si myslel, že nic děsivějšího než Enkelados už být

nemůže. 

To se pletl. 

Porfyrión   byl   ještě   vyšší   a ještě   svalnatější.   Nevyzařoval

horko a nevypadalo to, že chrlí oheň, ale bylo na něm něco

děsivějšího – jakási síla, snad magnetismus, jako by obr byl

tak veliký a houževnatý, že měl vlastní gravitační pole. 

Stejně   jako   Enkelados   byl   král   Gigantů   od   pasu   nahoru

člověk, oblečený v bronzové zbroji, a od pasu dolů mu z těla

vyrůstaly šupinaté dračí nohy. Kůži měl zelenou jako fazole, 

vlasy jako listí v létě, zapletené do dlouhých loken a ozdobené

zbraněmi – dýkami,  sekerami, meči běžné velikosti, některé

byly   ohnuté  a zakrvácené   –  snad  trofeje,   které   kdysi   dávno

získal od polobohů. Když otevřel oči, byly prázdné a bílé jako

leštěný mramor. Zhluboka se nadechl. 

„Zas naživu!“ zaburácel. „Chvála Gaie!“

Jason tiše hrdinsky fňukl  a hned zadoufal, že to kamarádi

neslyšeli.   Věděl,   že   tohoto   chlapíka   nepřemůže   žádný

polobůh.   Porfyrión   by   mohl   hory   přenášet.   A Jasona   by

rozmáčkl jediným prstem. 

„Leo,“ ozval se. 

„Co?“  Leovi   spadla   čelist.   Dokonce   i Piper   vypadala

omráčená. 

„Vy dva pracujte dál,“ nařídil jim Jason. „Osvoboďte Héru!“

„Co chceš dělat?“ zeptala se Piper. „Nemůžeš přece vážně

–“

„Zabavit Giganta?“ dokončil za ni Jason. „Nemám na výběr.“

„Výtečně!“  zaduněl   obr,   když   se   k němu   Jason   blížil. 

„Předkrm! Kdo jsi – Hermés? Arés?“

Jason uvažoval, jestli ho při tom nemá nechat, ale něco mu

napovídalo, aby to nedělal. 

„Jsem Jason Grace,“ oznámil mu. „Syn Jupitera.“

Mléčné   oči   se   do   něj   zabodly.   Za  Jasonem   hučela   pi’a

a Piper  konejšivě   mluvila  na  klec   a snažila   se  nedat   najevo

strach. 

Porfyrión   zaklonil   hlavu   a rozchechtal   se.   „Pozoruhodné!“

Vzhlédl k zatažené večerní obloze. „Takže Die, ty mi obětuješ

syna? Toho gesta si cením, ale nezachrání tě.“

Nebe   ani   nezaburácelo.  Žádná   pomoc   seshora.   Jason   si

musel poradit sám. 

Zahodil svou nouzovou palici. Ruce měl samou třísku, ale to

mu   teď   bylo   jedno.   Musel   Leovi   a Piper   získat   čas   a bez

pořádné zbraně to nešlo. 

Nastal čas jednat mnohem sebejistěji, než se cítil. 

„Pokud víš, kdo jsem,“ křikl na obra, „tak se budeš bát mě, 

ne   mého   otce.   Doufám,   že   sis   užil   své   dvě   a půl   minuty

znovuzrození, Gigante, protože tě pošlu rovnou cestou zpátky

do Tlartaru.“

Obr   přimhouřil   oči.  Vystrčil   jednu   nohu   z bazénu  a sklonil

se,   aby  si   lépe   změřil   svého   protivníka.   „Takže…  začínáme

chvástáním, co? Jako za starých časů! No, dobře, polobože. 

Jsem Porfyrión, král Gigantů, syn Gaii. Za starých dob jsem

povstal   z Tartaru,   propasti   svého   otce,   abych   se   postavil

bohům.   Na   počátku   války   jsem   ukradl   Diovi   královnu.“

Zašklebil se na klec bohyně. „Zdravíčko, Héro.“

„Můj manžel tě už jednou zničil, nestvůro!“  odsekla Héra. 

„Udělá to znova!“

„Jenže to neudělal, má milá! Zeus neměl dost síly, aby mě

zabil. Musel se spolehnout na pomoc titěrného poloboha, a i

tak jsme skoro vyhráli. Tentokrát dokončíme, co jsme začali. 

Gaia se probouzí. Obstarala nám mnoho dobrých služebníků. 

Naše   armády   otřesou   zemí   –   a zničíme   vás   u samotných

kořenů.“

„To  si   nedovolíte,“   zavrčela   Héra,   ale   slábla.   Jason   jí   to

poznal na hlase. Piper pořád domlouvala kleci a Leo řezal, ale

země v Héřině vězení pořád stoupala a sahala jí už do pasu. 

„Ale ano,“ namítl Gigant. „Titáni se snažili napadnout váš

nový   domov   v New   Yorku.   Statečné,   ale   neúčinné.   Gaia   je

moudřejší a trpělivější. A my, její největší děti, jsme mnohem, 

mnohem silnější než Kronos. Víme, jak vás Olympany zabít

jednou provždycky. Musíte být vymýceni jako shnilé stromy –

je třeba vyrvat a spálit vaše nejstarší kořeny.“

Gigant se zamračil na Piper a Lea, jako by si teprve teď

všiml, že pracují u klece. Jason popošel dopředu a zkusil na

sebe znovu přilákat obrovu pozornost. 

„Řekl   jsi,   že   tě   zabil   polobůh,“   houkl.   „Jak,   když   byl   tak

titěrný?“

„Ha! Myslíš,  že ti to budu vysvětlovat?  Byl  jsem vytvořen

kvůli   tomu,   abych   nahradil   Dia,   zrozen   ke   zničení   vládce

oblohy. Převezmu jeho trůn. Převezmu jeho ženu – a pokud

mě nebude chtít, nechám zemi zhltnout její životní sílu. To, co

vidíš před sebou, dítě, je jen má slabá forma. Sílím hodinu od

hodiny,   až   se   stanu   neporazitelným.   Ale   už   teď   tě   dokážu

rozmáčknout na mastný flek!“

Zvedl   se   do   plné   výšky   a natáhl   ruku.   Ze   země   vyrazil

šestimetrový   oštěp.   Popadl   ho   a zadupal   dračíma   nohama. 

Ruiny se otřásly. Po celém dvoře se začaly znovu formovat

nestvůry – bouřkoví duchové, vlci a obři, všichni reagovali na

volání krále Gigantů. 

„No, paráda,“ vydechl Leo. „Ti nám chyběli jak další díra do

hlavy.“

„Pospěšte si,“ pobízela je Héra. 

„Já vím!“ utrhl se na ni Leo. 

„Spi, klícko,“  zabroukala Piper. „Hodná ospalá klícka. Ano, 

mluvím na bandu hliněných chapadel. Vůbec to není divné.“

Porfyrión přejel oštěpem vršek ruin, zničil komín a rozsypal

po   dvoře   dřevo   a kámen.   „Takže,   Diovo   dítě!   Já   už

s chvástáním   skončil.   Ted   je   řada   na   tobě.   Co   nám   řekneš

o tom, jak mě zničíš?“

Jason se podíval na kruh nestvůr, jak netrpělivě čekají na

pánův   rozkaz,   aby   je   roztrhaly   na   cucky.   Leova   pila   pořád

vrčela a Piper dál drmolila, ale vypadalo to beznadějně. Héřina

klec už byla skoro plná hlíny. 

„Já   jsem   syn   Jupitera!“   houkl   a jen   tak   pro   efekt   povolal

vichry a zvedl se kousek od země. „Jsem dítě  Říma, konzul

polobohů,   prétor   První   legie.“   Jason   nevěděl   přesně,   co   to

mele,   ale   recitoval   ta   slova,   jako   by   je   říkal   už   mnohokrát

předtím.   Vztáhl   ruce,   ukázal   znak   orla   a písmena   SPQR

a k jeho překvapení obr ten cejch zřejmě poznal. 

Porfyrión se chvíli tvářil vážně rozpačitě. 

„Zabil   jsem   trojskou   vodní   nestvůru,“   pokračoval   Jason. 

„Svrhl jsem černý Kronův trůn a těmahle rukama zničil Titána

Kríose.   A teď   zničím   tebe,   Porfyrióne,   a nakrmím   tebou   tvé

vlastní vlky.“

„Páni,   člověče,“  zamumlal   Leo.   „Není   červené   maso

nezdravé?“

Jason se vrhl na obra, odhodlaný ho roztrhat. 

Představa,   že   by   bojoval   holýma   rukama   se   skoro

desetimetrovým nesmrtelným obrem, byla tak absurdní, že se

i Gigant zatvářil překvapeně. Jason napůl vylétl, napůl skočil

a přistál na obrově šupinatém hadím koleně. Lezl mu už po

ruce, než si Porfyrión vůbec uvědomil, co se stalo. 

„Ty si troufáš?“

Jason   se   mu   dostal   na   ramena   a vytrhl   mu   z copů, 

prošpikovaných zbraněmi, meč. Zaječel: „Za Řím!“ a zabodl ho

do nejbližšího vhodného cíle – do mohutného obrova ucha. 

Z nebe sjel blesk, udeřil do meče a Jason odletěl. Dopadl

na   zem   a překulil   se.   Když   vzhlédl,   obr   vrávoral.   Vlasy   mu

hořely   a jednu   tvář   měl   zčernalou   od   blesku.   Meč   se   mu

v uchu rozštípl. Po tváři se mu řinul zlatý ichor. Ostatní zbraně

mu v copech jiskřily a doutnaly. 

Porfyrión   málem   upadl.   Kruh   nestvůr   zavrčel   a popošel

dopředu – vlci a obři upírali oči na Jasona. 

„Ne!“  vyjekl   Porfyrión.   Nabral   rovnováhu   a zlostně   si

poloboha měřil. „Já si ho zabiju sám.“

Zvedl   oštěp   a ten   se   rozzářil.   „Chceš   si   hrát   s bleskem, 

chlapečku? Na to zapomeň. Já jsem Diova zhouba. Byl jsem

vytvořen,   abych   tvého   otce   zničil,   a to   znamená,   že   vím

přesně, co zabije  tebe?“

Něco   v Porfyriónově   hlase   Jasonovi   napovídalo,   že   obr

neblufuje. 

Na této výpravě si s přáteli vedli dobře. Společně dokázali

skvělé  kousky. Ano, dokonce   hrdinské  kousky. Ale když  obr

napřáhl oštěp, věděl Jason, že tenhle úder neodrazí. 

Tohle je konec. 

„A je to!“ zaječel Leo. 

„Spát!“ nařídila Piper tak působivě, že se nejbližší vlci svalili

na zem a začali pochrupovat. 

Klec   z kamene   a dřeva   se   rozpadla.   Leo   se   prořezal

základnou nejhustších provazců a zřejmě odřízl spojení klece

s Gaiou.   Mříže   se   rozpadly   na   prach.   Hlína   kolem   Héry   se

rozsypala. Bohyně vyrostla a zazářila silou. 

„Ano!“ zaburácela. Odhodila černou róbu a odhalila bílé šaty

a paže, ověšené zlatými šperky. Tvář měla hrozivou a krásnou

zároveň  a v dlouhých  černých   vlasech jí zářila zlatá koruna. 

„A teď se pomstím!“

Gigant   Porfyrión   couvl.   Neřekl   nic,   ale   věnoval   jasonovi

poslední   nenávistný   pohled.   Bylo  jasné,   co   tím   chce   říct:

 Příště.  Pak   udeřil   oštěpem   do   země   a zmizel   v ní,   jako   by

naskočil na skluzavku. 

Nestvůry na dvoře začaly panikařit, ale nebylo úniku. 

Héra   se   rozzářila   ještě   víc.   Houkla:   „Zakryjte   si   oči,   mí

hrdinové!“

Ale Jason byl ještě v šoku. Pochopil ten rozkaz příliš pozdě. 

Před   jeho   očima   se   Héra   proměnila   na   supernovu, 

explodovala   v prstenec   energie,   která   okamžitě   vypařila

všechny nestvůry. Jason se zhroutil, to světlo se mu propálilo

až do mozku a jeho poslední myšlenka byla, že mu hoří tělo. 
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„Jasone!“

Piper znovu a znovu volala jeho jméno, držela ho, i když už

skoro ztratila naději. Byl  v bezvědomí dvě minuty. Kouřilo se

z něj, oči měl obrácené v sloup. Nevěděla, jestli vůbec dýchá. 

„To   nemá   smysl,   dítě.“   Héra   stála   nad   nimi   ve   svých

obyčejných černých šatech a v šálu. 

Piper neviděla, jak se bohyně proměnila v jaderný výbuch. 

Naštěstí si zakryla oči, ale ještě pořád před nimi měla mžitky. 

Z údolí   zmizely   poslední   stopy   zimy.   Nezbyl   tu   jediný

pozůstatek bitvy. Nestvůry se vypařily. Ruiny se vrátily k tomu, 

co byly předtím – pořád ruiny, ale beze stop po tom, že se tudy

prohnala horda vlků, duchové bouře a šestirucí obři. 

Dokonce   i Lovkyně   ožily.   Většina   jich   čekala   v uctivé

vzdálenosti na louce, ale Thalia si klekla vedle Piper a položila

ruku Jasonovi na čelo. 

Zvedla hlavu a zabodla se pohledem do bohyně. „To je vaše

vina. Udělejte něco!“

„Nemluv se mnou takhle, děvče. Jsem vládkyně –“

„Uzdravte ho!“

Héře zaplály oči. „Já jsem ho   varovala.   Nikdy bych  tomu

chlapci úmyslně neublížila. Měl být  mým  šampionem.  Řekla

jsem   jim,   aby   zavřeli   oči,   než   jsem   odhalila   svou   pravou

podobu.“

„Ehm…“  Leo   se   zamračil.   „Ta   pravá   podoba   je   dost

škodlivá, co? Tak proč to děláte?“

„Rozpoutala jsem svou sílu, abych vám pomohla, hlupáku!“

vyjekla Héra. „Proměnila jsem se v čirou energii, abych zničila

nestvůry, opravila to tady a zachránila i tyhle mizerné Lovkyně

z ledu.“

„Ale smrtelníci se na vás  v té  podobě  nemůžou  podívat!“

vykřikla Thalia. „Vy jste ho zabila!“

Leo   ohromeně   zavrtěl   hlavou.   „Tohle   znamenalo   to

proroctví.  Rozpoutá   smrt   ve   své   zlosti.   No   tak,   paní.   Jste

bohyně.   Nasaďte   na   něj   nějaké   kouzlo   vúdú!  Přiveďte   ho

zpátky.“

Piper   napůl   poslouchala   jejich   rozhovor,   ale   hlavně   se

soustředila na Jasonovu tvář. „On dýchá!“ oznámila. 

„To není možné,“ namítla Héra. „Ráda bych, kdyby to byla

pravda, ale žádný smrtelník ještě nikdy –“

„Jasone,“ zavolala Piper a vložila do toho výkřiku veškerou

sílu vůle.  Nesmí  o něj přijít. „Poslouchej mé. Tohle dokážeš. 

Vrať se zpátky. Budeš zase v pořádku.“

Nic se nestalo. Zdálo se jí to snad s tím dechem? 

„Afrodíta uzdravovat neumí,“ posteskla si Héra. „Ani já to

nedokážu napravit, děvče. Jeho smrtelná duše –“

„Jasone,“  pronesla Piper znova a představila si, jak se její

hlas nese zemí až dolů do podsvětí. „Probuď se.“

Zalapal po dechu a otevřel oči. Chvíli byly plné světla – plály

čirým   zlatem.   Pak   se   to   světlo   rozplynulo   a oči   měl   zase

normální. „Co – co se stalo?“

„To není možné!“ prohlásila Héra. 

Piper   se   na   něj   vrhla   a pevně   ho   objala,   až   zasténal:

„Rozmačkáš mě.“

„Promiň,“  vyhrkla.   Tolik   se   jí   ulevilo,   že   se   rozesmála

a přitom si otřela slzu z oka. 

Thalia popadla bratra za ruku. „Jak ti je?“

„Horko,“  zamumlal.   „V puse   mám   sucho.   A viděl   jsem

něco… vážně strašného.“

„To byla Héra,“ zabručela Thalia. „Její Veličenstvo neřízená

střela.“

„Přesně tak, Thalie Graceová,“ zvolala bohyně. „Proměním

tě na mravenečníka, takže –“

„Nechte toho, vy dvě,“ chopili se slova Piper. Kupodivu obě

zmlkly. 

Piper pomohla Jasonovi na nohy a dala mu poslední nektar

z jejich zásob. 

„A teď…“   Piper   se   obrátila   k Thalii   a Héře.   „Héro   –   Vaše

Veličenstvo bez Lovkyň bychom vás nezachránili. A Thalie, ty

bys  už nikdy Jasona neviděla – ani   já  bych ho nepotkala –

kdyby   nebylo   Héry.   Buďte   na   sebe   hodné,   protože   máme

vážnější problémy.“

Ty dvě  na sebe zlostně hleděly  a Piper  dlouhé  tři vteřiny

váhala, která z nich ji zabije první. 

Nakonec   Thalia   zabručela:   „Ty   máš   ale   kuráž,   Piper.“

Vytáhla   stříbrnou   navštívenku   a zastrčila   ji   Piper   do   kapsy

snowboardové bundy. „Kdyby ses někdy chtěla stát Lovkyní, 

zavolej mi. Hodila by ses nám.“

Héra si založila ruce. „Naštěstí pro  tuto Lovkyni máš pravdu, 

dcero   Afrodíty.“   Měřila   si   Piper,   jako   by   ji   poprvé   viděla

pořádně.   „Zajímalo   tě,   Piper,   proč   jsem   si   na   tu   výpravu

vybrala tebe, proč jsem ti neodhalila tvé tajemství na začátku, 

i když jsem věděla, že tě Enkelados využívá. Musím přiznat, 

až do této chvíle jsem si nebyla jistá. Něco mi říkalo, že bys

mohla být dost důležitá. Teď vidím, že jsem se nemýlila. Jsi

ještě   silnější,   než   jsem   si   myslela.   A s tím,   co   přijde,   máš

pravdu. Musíme pracovat společně.“

Piper   zahořela   tvář.   Nevěděla,   co   na   tu   chválu   říct,   ale

zasáhl Leo. 

„Jasně,“ přisvědčil. „Neřekl bych, že se ten Porfyrión jen tak

roztavil a umřel, co?“

„Ne,“  potvrdila   Héra.   „Tím,   že   jste   zachránili   mě   a tohle

místo, jste zabránili Gaie probudit se. Získali jste nám trochu

času. Ale Porfyrión už povstal. Věděl, že tu nemůže zůstat, 

zvlášť  když   ještě   nenabral   plnou   sílu.   Giganty   může   zabít

jenom bůh a polobůh dohromady, když budou spolupracovat. 

Jakmile jste mě osvobodili –“

„Utekl,“ dopověděl za ni Jason. „Ale kam?“

Héra neodpověděla, ale Piper projel strach. Vzpomněla ci, 

co   Porfyrión   říkal   o zabíjení   Olympanů   vytržením   z kořenů. 

 Řecko.   Podívala se na Thaliinu zasmušilou tvář a uhodla, že

Lovkyni to došlo taky. 

„Musím   najít   Annabeth,“  prohlásila   Thalia.   „Musí   se

dozvědět, co se tady stalo.“

„Thalie…“ Jason jí sevřel ruku. „Nikdy jsme spolu o tomhle

místě nemluvili ani –“

„Já vím.“ Trochu roztála. „Jednou jsem tady o tebe přišla. 

Nechci   tě   znovu   opustit.  Ale   brzy   se   sejdeme.   Uvidíme   se

v Táboře   polokrevných.“  Pohlédla   na   Héru.   „Doprovodíte   je

tam bezpečně? Je to to nejmenší, co můžete udělat.“

„Ty mi nemáš co říkat –“

„Vládkyně Héro,“ zasáhla Piper. 

Bohyně   si  povzdechla.   „Dobře.  Ano.  A ty   zmiz,   Lovkyně!“

Thalia   objala   Jasona   a rozloučila   se.   Když   Lovkyně   odešly, 

působil   dvůr   podivně   tiše.   Ve  vyschlém   jezírku   nezbyla   ani

stopa   po   pletencích   dřeva   a kamene,   které   přivedly   zpátky

krále Gigantů a které věznily Héru. Noční obloha byla jasná

a hvězdnatá. Vítr šelestil v sekvojích. Piper myslela na tu noc

v Oklahomě, když s tátou spali na dvorku dědy Toma. Myslela

na tu noc na střeše internátu, když  ji Jason políbil – aspoň

v těch mlhou upravených vzpomínkách. 

„Jasone, co se ti tady stalo?“ zeptala se. „Teda – já vím, že

tě tu opustila máma. Ale řekl jsi, že to byla posvátná půda pro

polobohy. Proč? Co se stalo, když jsi zůstal sám?“

Jason rozpačitě zavrtěl hlavou. „Pořád to mám zamlžené. Ti

vlci…“

„Byl ti předurčen osud,“  prohlásila Héra. „Byl jsi předán do

mé služby.“

Jason   se   zamračil.   „Protože   jste   mámu   přinutila,   aby   to

udělala. Nesnesla jste, že s ní měl Zeus dvě děti. To, že se do

ní   zamiloval   dvakrát.   Já   jsem   byl   cenou   za   to,   že   necháte

zbytek rodiny na pokoji.“

„Byla   to   správná   volba   i pro   tebe,   Jasone,“  tvrdila   Héra. 

„Když  se tvé  matce povedlo podruhé  ukořistit jeho  zalíbení, 

bylo to proto, že si ho představovala v jiné podobě – v podobě

Jupitera. Nikdy dřív se tohle nestalo – dvě děti, řecké a římské, 

narozené ve stejné rodině.  Museli  jsme tě oddělit od Thalie. 

Na   tomto   místě   začínají   své   putování   všichni   polobohové

tvého druhu.“

„Jeho druhu?“ opakovala Piper. 

„Myslí římského,“  vysvětlil Jason. „Nechají je tady. Setkají

se s vlčí bohyní Lupou, tou nesmrtelnou vlčicí, která vychovala

Romula a Rema.“

Héra přikývla. „A pokud jste dost silní, přežijete.“

„Ale…“ Leo se zatvářil popleteně. „Co se stane potom? Chci

říct, Jason se nikdy nedostal do tábora.“

„Do Tábora polokrevných ne,“ přikývla Héra. 

Piper cítila, jako by se nebe nad ní roztočilo, až z toho měla

závrať. „Šel jsi někam jinam. Tam, kde jsi byl celé ty roky. Na

nějaké jiné místo pro polobohy – ale kam?“

Jason   se   obrátil   k bohyni.   „Vzpomínky   se   mi   vracejí,   ale

místo ne. Vy mi to neřeknete, že ne?“

„Ne,“ zavrtěla hlavou Héra. „To je část tvého osudu, Jasone. 

Musíš si najít vlastní cestu zpátky. Ale když to uděláš… spojíš

dvě veliké síly. Dáš nám naději v boji proti Gigantům a hlavně

– proti samotné Gaie.“

„Chcete   po   nás,   abychom   vám   pomáhali,“  postěžoval   si

Jason, „ale tajíte nám informace.“

„Kdybych   vám   ty   odpovědi   dala,   přestaly   by   platit,“

prohlásila   Héra.   „Tak   to   stanovily   sudičky.   Musíte   si   k cíli

prorazit vlastní cestu, aby to něco znamenalo. Ale vy tři jste

mě už překvapili. Nečekala bych, že je to možné…“

Bohyně zavrtěla hlavou. „Stačí, když řeknu, že jste si vedli

dobře, polobohové.  Ale je to jenom  začátek. Teď  se musíte

vrátit   do   Tábora   polokrevných.   Tam   začnete   plánovat   další

výpravu,“

„O které nám zas nic neřeknete,“ zabručel Jason. „A toho

hezkého bouřkového koníka jste mi asi zničila, takže máme jít

zpátky pěšky?“

Héra tu otázku odbyla mávnutím. „Bouřkoví duchové jsou

tvorové  chaosu.  Nezničila jsem  ho,  ale  nemám tušení,  kam

zmizel ani jestli ho ještě potkáš. Ale existuje snadnější cesta

domů.   A prokázali   jste   mi   velkou   službu,   takže   vám   můžu

pomoci – aspoň tentokrát. Prozatím sbohem, polobohové.“

Svět se obrátil naruby a Piper málem ztratila vědomí. 

Když zase viděla jasně, ocitla se zpátky v táboře, v jídelním

pavilonu,   přímo   uprostřed   večeře.   Stáli   na   stole   Afrodítina

srubu   a Piper   měla   jednu   nohu   v Drewině   pizze.   Šedesát

táborníků jako jeden vyskočilo a užasle na ně zíralo. 

Ať  je Héra přes celou zem dopravila jakkoli, žaludku Piper

to   neprospělo.   Taktak   se   ovládla.   Leo   takové   štěstí   neměl. 

Seskočil ze stolu, rozběhl se k nejbližšímu bronzovému koši

a to, co do něj složil, asi nebyla nejlepší zápalná oběť bohům. 

„Jasone?“ Cheirón přiklusal dopředu. Starý kentaur za tisíce

let   jistě   viděl   spoustu   divných   věcí,   ale   i on   se   tvářil   úplně

vyjeveně. „Co – jak –?“

Afrodítini táborníci vzhlíželi na Piper s otevřenými pusami. 

Piper předpokládala, že musí vypadat jako strašidlo. 

„Ahoj,“ pozdravila nenuceně, jak jen uměla. „Jsme zpátky.“
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Piper si toho ze zbytku večera moc nepamatovala. Vylíčili

svůj   příběh   a odpověděli   táborníkům   na   milion   otázek,   ale

nakonec   si   Cheirón   všiml,   jak   jsou   unavení,   a poslal   je   do

postele. 

Bylo příjemné vyspat se na opravdové matraci a Piper byla

tak   vyčerpaná,   že   okamžitě   zabrala,   což   jí   ušetřilo   starosti, 

jaké to bude, vrátit se do Afrodítina srubu. 

Druhý den ráno se probudila na svém lůžku a připadala si

silnější.   Slunce   se   dralo   okny   dovnitř   spolu   s příjemným

vánkem, jako by bylo jaro,  a ne zima. Ptáci zpívali. Nestvůry

kvílely  v lese.   Z jídelního   pavilonu  se  nesla   vůně   snídaně   –

slanina, palačinky a další úžasné věci. 

Drew a její gang stály kolem postele a kabonily se na ni se

založenýma rukama. 

„Dobré ráno.“ Piper se posadila a usmála se. „Krásný den.“

„Kvůli tobě přijdeme pozdě na snídani,“ prohlásila Drew, „a

to znamená, že  ty uklidíš srub na inspekci.“

Před týdnem by byla Piper buď dala Drew facku, nebo se

zavrtala pod deku. Teď si vzpomněla na Kyklopy v Detroitu, na

Médeiu   v Chicagu,   na   Midase,   který   ji   proměnil   ve   zlato

v Omaze.   Hleděla   na   Drew,   která   ji   dřív   tak   trápila, 

a rozesmála se. 

Samolibý   výraz   Drew   se   rozplynul.   Couvla,   pak   si   ale

vzpomněla, že má být naštvaná. „Co si to –“

„Vyzývám   tě   k souboji,“  oznámila   jí   Piper.   „Co   takhle

v poledne v aréně? Můžeš si vybrat zbraně.“

Vylezla z postele, nenuceně se protáhla a zářivě se usmála

na své spolubydlící. Zahlédla Mitchella a Lacy, kteří jí pomohli

sbalit se na výpravu. Váhavě se usmáli a těkali pohledem od

Piper k Drew jako na napínavém tenisovém zápase. 

„Chyběli   jste   mi,  lidi!“   prohlásila   Piper.  „Užijeme   si   to,   až

budu hlavní instruktorka.“

Drew zrudla jako paviání zadek. I její nejbližší pobočníci se

zatvářili trochu nervózně. Tohle v jejich scénáři nebylo. 

„Ty –“  vybreptla Drew. „Ty hnusná malá čarodějnice! Já tu

jsem nejdýl. Nemůžeš si jen tak –“

„Přijít   a vyzvat   tě   na   souboj?“  doplnila   ji   Piper.   „Jistěže

můžu.   Táborová   pravidla:   přihlásila   se   ke   mně   Afrodíta. 

Absolvovala jsem výpravu, což je o jednu víc než   ty.   Pokud

mám   pocit,   že   budu   lepší,   můžu   tě   vyzvat   k boji.   Pokud

nechceš rovnou odstoupit. Řekla jsem to správně, Mitchelli?“

„Naprosto   správně,   Piper.“   Mitchell   se   culil.   Lacy

poskakovala jako jojo, jako by se zkoušela vznést. 

Pár   dalších   lidí   se   začínalo   křenit,   zřejmě   se   bavili   těmi

barvami, které nabíral obličej Drew. 

 „Odstoupit?“ vyjekla Drew.  „Ty ses zbláznila?“

Piper pokrčila rameny. Pak rychle jako had zajela rukou pod

polštář, vylovila Katoptris, vytáhla dýku z pochvy a vrazila hrot

Drew   pod   bradu.   Všichni   ostatní   bleskurychle   couvli.   Jeden

kluk narazil do toaletního stolku, až se z něj vznesl obláček

růžového pudru. 

„Takže  souboj,“  zaradovala se Piper. „Ale pokud nechceš

čekat až do poledne, klidně hned teď. Nastolila jsi v tomhle

srubu diktaturu, Drew. Silena Beauregardová byla moudřejší. 

Afrodíta   znamená   lásku   a krásu.   Afrodíta   chce,   abychom

k sobě byli milí. Sířili kolem sebe krásu. Afrodíta přináší dobré

přátele.   Dobré   časy.   Dobré   skutky.   Nehodlá   jenom   vypadat

dobře.   Silena   udělala   chyby,   ale   nakonec   se   postavila   za

přátele. To proto je hrdinka. Já to tady hodlám napravit a mám

pocit,   že   mě   v tom   máma   podpoří.   Chceš   to   zjistit?“  Drew

zašilhala na čepel dýky. 

Uplynula   vteřina.   Pak   dvě.   Piper   to   bylo   fuk.   Cítila   se

naprosto   spokojeně   a sebejistě.   Muselo   to   být   znát   z jejího

úsměvu. 

„Já… odstupuju,“ zabručela Drew. „Ale jestli si myslíš, že ti

to někdy zapomenu, McLeanová –“

„No,   to   doufám,   že   nezapomeneš,“  kývla   Piper.   „A teď

mazej do jídelního pavilonu a vysvětli Cheirónovi, proč máme

zpoždění. Bude změna ve vedení srubu.“

Drew   couvala   ke   dveřím.   Nešli   za   ní   ani   její   nejbližší

pobočníci. Už se chystala vyjít, když Piper dodala: „Jo, a víš

co, Drew, zlato?“

Bývalá instruktorka se neochotně ohlédla. 

„Pokud by sis náhodou myslela, že nejsem opravdová dcera

Afrodíty,“ poznamenala Piper, „ať tě ani  nenapadne podívat se

na Jasona Gracea. Možná to ještě neví, ale je   můj.   Jestli se

někdy o něco pokusíš, nacpu tě do katapultu a vystřelím přes

záliv.“

Drew   se   obrátila   tak   rychle,   že   narazila   do   dveří.  A byla

pryč. 

Srub ztichl. Táborníci hleděli na Piper. Touhle částí si nebyla

jistá.   Nechtěla   vládnout   strachem.   Nebyla   jako   Drew,   ale

nevěděla, jestli ji přijmou. 

Pak Afrodítini táborníci sami od sebe zajásali tak hlasitě, že

to muselo být slyšet po celém táboře. Vyhnali Piper ze srubu, 

zvedli si ji na ramena a nesli ji až k jídelnímu pavilonu – ještě

v pyžamu a s rozcuchanými vlasy, ale to jí bylo jedno. Ještě

nikdy si nepřipadala tak dobře. 

Odpoledne   už   byla   Piper   převlečená   do   pohodlného

táborového oblečení a měla za sebou dopolední zaměstnání

v čele Afrodítina srubu. Byla zralá na volno. 

Nadšení   z vítězství   ji   už   trochu   opustilo,   protože   měla

schůzku v hlavní budově. 

Cheirón ji uvítal na přední verandě ve své lidské podobě, 

nacpaný   do   kolečkového   křesla.   „Pojď   dovnitř,   moje   milá. 

Videorozhovor je připraven.“

Jediný počítač v táboře měl v kanceláři Cheirón a celý pokoj

byl zaštítěn bronzovými pláty. 

„Polobohové   a technologie,   to   nejde   dohromady,“

vysvětloval Cheirón. „Telefonáty, textovky, dokonce i surfování

po internetu – to všechno může přilákat nestvůry. Zrovna letos

na podzim jsme museli v jedné škole v Cincinnati zachraňovat

mladého hrdinu, který si vygoogloval gorgony a poznal je víc, 

než chtěl, ale o to teď nejde. Tady v táboře jste chránění. Ale

stejně… snažíme se být opatrní. Budeš moci mluvit jenom pár

minut.“

„Chápu,“ přikývla Piper. „Děkuju vám, Cheiróne.“

Usmál se a vyjel z kanceláře. Piper zaváhala, než zmáčkla

tlačítko   volání.   Cheirónova   kancelář  byla  přecpaná  a útulná. 

Jednu   stěnu   pokrývala   trička   z různých   shromáždění   –

 ZÁBAVNÍ KONÍCI ’09  Vegas,  ZÁBAVNÍ KONÍCI ’10  Honolulu

a tak dál. Piper nevěděla, kdo jsou Zábavní koníci, ale soudě

podle skvrn, spálenin a děr od zbraní v těch tričkách to musela

být   dost   divoká   setkání.   Na   polici   nad   Cheirónovým   stolem

ležel   starý   přenosný   magnetofon   s kazetami,   označenými

„Dean Martin“ a „Frank Sinatra“ a „Největší hity čtyřicátých let“. 

Cheirón byl tak starý, že Piper uvažovala, jestli to znamená

čtyřicátá léta devatenáct set, osmnáct set nebo prostě   jenom

čtyřicátá léta. 

Ale  většina  prostoru  na zdech byla  polepena fotografiemi

polobohů, něco jako síň slávy. Na jednom novějším snímku byl

kluk s tmavými vlasy a zelenýma očima. Protože se držel za

ruku   s Annabeth,   usoudila   Piper,   že   to   musí   být   Percy

Jackson. Na starších fotkách poznala známé lidi: byznysmeny, 

sportovce a dokonce pár herců, tátových známých. 

„To se podívejme,“ podivila se. 

Piper uvažovala, jestli se jednoho dne na té stěně objeví

i její fotka. Poprvé si připadala, jako by byla součástí něčeho

většího,   než   je   sama.   Polobohové   už   existují   celá   staletí. 

Všechno, co dělala, dělala pro ně pro všechny. 

Zhluboka se nadechla a zmáčkla klávesu. Obrazovka ožila. 

Z tátovy kanceláře se na ni šklebil Gleeson Hedge. „Vidělas

zprávy?“

„Těm se nedá utéct,“ povzdechla si Piper. „Doufám, že víte, 

co děláte.“

Cheirón   jí   při   obědě   ukázal   noviny.   Tátovo   záhadné

objevení proniklo až na první stránky. Osobní asistentka Jane

dostala vyhazov za to, že kryla jeho zmizení a že nezavolala

policii. Nový personál najal a osobně schválil Gleeson Hedge, 

„životní   kouč“   Tristana  McLeana.   Podle   novin   pan   McLean

tvrdil, že si z minulého týdne na nic nepamatuje, a média tu

historku   úplně   hltala.   Někdo   to   považoval   za   dokonalý

reklamní tah k nějakému novému filmu – možná bude McLean

hrát   muže   se   ztrátou   paměti?   Jiní   si   mysleli,   že   ho   unesli

teroristé   nebo   vášniví   fanoušci   nebo   že   hrdinně   unikl

únoscům,   chtivým   výkupného,   s nasazením   svých

neuvěřitelných bojových schopností krále Sparty. 

„Jde to skvěle,“ ujišťoval ji Hedge. „Ale neboj. Asi tak měsíc

ho budeme držet v ústraní, než ta pozornost vychladne. Tvůj

táta má na práci důležitější věci – třeba odpočívat a povídat si

se svou dcerou.“

„Moc si tam v Hollywoodu nezvykejte, Gleesone,“ poradila

mu Piper. 

Hedge si odfrkl. „Děláš si legraci? Vedle těch lidí tady by

i Aiolos vypadal při smyslech. Vrátím se, hned jak to půjde, ale

nejdřív postavíme tvého tátu na nohy. Je to dobrý chlap. Jo, 

a mimochodem, vyřídil jsem tamtu maličkost. Parková letecká

služba   v zálivu   zrovna   dostala   anonymní   dar,   novou

helikoptéru.  A ta   pilotka,   co   nám   pomohla?   Ta  získala   moc

výhodnou nabídku, lítat pro pana McLeana.“

„Díky, Gleesone,“ usmála se Piper. „Za všechno.“

„Jo,  jasně. Já to  nedělám  schválně.  Jsem  takový úžasný

sám od sebe. A když mluvíme o Aiolovi, seznam se s novou

asistentkou svého otce.“

Hedge se posunul a do kamery se usmála rozkošná mladá

dáma. 

„Mellie?“ Piper na ni zůstala hledět, ale byla to určitě ona: ta

 aura,   která jim pomohla uniknout z Aiolovy pevnosti. „Vy teď

pracujete u mého táty?“

„Není to báječné?“

„Ví on, že jste – no – větrná nymfa?“

„Kdepak. Ale tu práci miluji. Je to – hm – lehké jako vánek.“

Piper si nemohla pomoci, musela se zasmát. „To jsem ráda. 

Je to bezva. Ale kde –“

„Momentík.“ Mellie políbila Gleesona na tvář. „Pojď, ty starý

kozle. Nezaclánějme už tady.“

„Co?“ chtěl vědět Hedge. Ale Mellie ho odtáhla a zavolala:

„Pane McLeane? Máte ji tady!“

Za vteřinu se objevil otec. 

Rozzářil se, když ji uviděl. „Piper!“

Vypadal výborně – zase jako obyčejně, hnědé oči mu zářily, 

na   bradě   měl   půldenní   strniště,   vlasy   čerstvě   zastřižené, 

sebejistě se usmíval, jako by se chystal na plac točit scénu. 

Piper se ulevilo, ale bylo jí i trochu smutno. Návrat k tomuhle

normálu nebyl tak úplně to, co chtěla. 

V duchu si spustila stopky. Při podobném hovoru v pracovní

den měla tátu pro sebe málokdy déle než třicet vteřin. 

„Ahoj,“ pozdravila tiše. „Jsi v pořádku?“

„Zlato, je mi moc líto, že jsem tě vystrašil s tím zmizením. Já

nevím…“  Úsměv   zakolísal   a Piper   viděla,   že   se   snaží

vzpomenout   –   zachytit   vzpomínku,   kterou   by   měl   mít,   ale

neměl. 

„Já nevím, co se vlastně stalo, upřímně. Ale jsem v pohodě. 

Toho kouče Hedgea mi poslalo samo nebe.“

„Samo nebe,“ opakovala. Zajímavě řečeno. 

„Řekl mi o té tvé nové škole,“ pokračoval táta. „Škoda, že to

nevyšlo s Wilderness, ale  mělas pravdu. Jane udělala chybu. 

Byl jsem hlupák, že jsem ji poslechl.“

Zbývalo tak deset vteřin. Ale táta mluvil upřímně, jako by se

vážně cítil provinile. 

„Ty si na nic nepamatuješ?“ zeptala se trochu teskně. 

„Jistěže ano,“ prohlásil. 

Po krku jí přejel mráz. „Ano?“

„Pamatuju  si,  že  tě  mám  rád,“  prohlásil.  „A jsem  na tebe

pyšný. Jsi v té nové škole spokojená?“

Piper zamrkala. Přece se teď nerozbrečí. Po tom všem, co

měla za sebou, by to bylo absurdní. „Jo, tati. Je to spíš jako

tábor než škola, ale… Jo, myslím, že tu budu spokojená.“

„Volej mi tak často, jak budeš moct,“ pobídl ji. „A na Vánoce

přijeď domů. A Piper…“

„Ano?“

Dotkl  se obrazovky, jako by chtěl dosáhnout  až k ní. „Jsi

úžasná mladá dáma. Neříkám ti to často. Moc mi připomínáš

tvou mámu. Byla by na tebe pyšná. A děda Tom –“ zasmál se, 

„– vždycky říkal, že budeš mít ten nejsilnější hlas z celé rodiny. 

Abys   věděla,   jednoho   dne   mě   zastíníš.   Lidi   si   mě   budou

pamatovat jako otce Piper McLeanové, a to je to nejlepší, co si

umím představit.“

Piper se pokusila odpovědět, ale bála se, že se neovládne. 

A tak se jen dotkla prsty obrazovky a přikývla. 

Mellie v pozadí něco řekla a táta si povzdechl. „Volá studio. 

Omlouvám se, zlato.“ A vážně to znělo tak, že mu to vadí. 

„To nic, tati,“ povedlo se jí říct. „Mám tě ráda.“

Zamrkal na ni. Pak obrazovka ztemněla. 

Pětapadesát vteřin? Možná i celá minuta. 

Piper se usmála. Malé zlepšení, ale i to je pokrok. 

Na společném prostranství našla Jasona, jak odpočívá na

lavici   s basketbalovým   míčem   u nohou.   Byl   zpocený   po

tréninku,   ale   stejně   mu   to   v oranžovém   triku   a krátkých

kalhotách slušelo. Jizvy a modřiny z výpravy se mu hojily díky

péči Apol ónova srubu. Ruce i nohy měl svalnaté a opálené –

což ji rozptylovalo jako obyčejně. Krátce ostříhané světlé vlasy

odrážely   odpolední   světlo   a vypadaly,  jako   by   se   měnily   na

Midasovo zlato. „Ahoj,“ usmál se. „Jak to šlo?“

Vteřinku   jí   trvalo,   než   se   soustředila.   „Hm?   Jo,   jasně. 

Dobře.“   Posadila   se   vedle   něj   a společně   se   dívali,   jak

táborníci chodí sem a tam. Dvě holky od Démétér zlobily dva

Apollónovy   kluky   –   nechávaly   jim   u nohou   růst   trávu,   když

stříleli na koš. U táborového obchodu vyvěšovaly Hermovy děti

ceduli   s nápisem:   LÉTAJÍCÍ  BOTY,   MÍRNĚ   OBNOŠENÉ, 

 DNES   50%   SLEVA!  Arésovi   táborníci   si   natahovali   kolem

srubu   nový   ostnatý   drát.   U Hypnose   se   pochrupovalo. 

Normální táborový den. 

Afrodítiny děti mezitím pozorovaly Piper a Jasona a tvářily

se jakoby nic. Piper měla dojem, že si předávají pemze, jako

by se sázely, jestli bude pusa. 

„Vyspal ses?“ zeptala se ho. 

Podíval se na ni, jako by mu četla myšlenky. „Moc ne. Sny.“

„O minulosti?“

Přikývl. 

Nevyptávala se. Pokud spustí sám, dobře, ale věděla, že ho

nemůže   nutit.   Nevadilo   jí   ani   to,   že   všechno,   co   o něm   ví, 

vychází   hlavně   ze   tří   měsíců   falešných   vzpomínek.  Umíš

 vycítit možnosti,  řekla jí máma. A Piper si umínila, že z těch

možností udělá skutečnost. 

Jason   roztočil   míč.   „Není   to   nic   moc,“  varoval   ji.   „Ty

vzpomínky nejsou dobré pro – pro nikoho z nás.“

Piper byla přesvědčená, že se chystal říct   pro nás  – jako

pro ně dva, a uvažovala, jestli si vzpomněl na nějakou holku

z minulosti. Ale nenechala se tím otrávit. Takový slunný den

jako dneska – Jasonovu společnost jí nic nepokazí. 

„My to nějak vyřešíme,“ ujistila ho. 

Podíval   se   na   ni   váhavě,   jako   by   jí   chtěl   moc   věřit. 

„Annabeth a Rachel dneska večer dorazí na setkání. Asi bych

měl počkat s vysvětlováním do té doby…“

„Dobře.“ Uškubla si stéblo trávy u nohou. Věděla, že je oba

čekají   nebezpečné   věci.   Bude   muset   zápasit   s Jasonovou

minulostí a možná ani nepřežijí tu válku s obry. Ale zatím jsou

oba živí a ona si umínila si tu chvilku vychutnat. 

Jason si ji ostražitě měřil. Znamení na předloktí vypadalo ve

slunečním světle namodrale. „Máš dobrou náladu. Jak víš, že

to bude všechno fungovat?“

„Protože   nás   povedeš,“   prohlásila   jednoduše.   „Půjdu   za

tebou, kam budeš chtít.“

Jason   zamrkal.   Pak   se   pomalu   usmál.   „To   říkáš

nebezpečnou věc.“

„Jsem nebezpečná holka.“

„No, to ti věřím.“

Zvedl se a oprášil si kalhoty. Podal jí ruku. „Leo říkal, že

nám chce něco ukázat v lese. Jdeš?“

„To si nenechám ujít.“ Chytila se jeho ruky a vstala. 

Chvilku se drželi za ruce. Jason k ní naklonil hlavu. „Měli

bychom jít.“

„Jasně,“ přikývla. „Jenom moment“

Pustila   mu   ruku,   vytáhla   z kapsy   kartičku   –   tu   stříbrnou

vizitku, kterou jí dala Thalia za Artemidiny Lovkyně. Upustila ji

do koše na oheň a dívala se, jak hoří. V Afrodítině srubu se

odteď   nebudou   lámat   žádná   srdce.  Žádné  rituály   puklého

srdce nepotřebují. 

Její   sourozenci   na   druhé   straně   prostranství   vypadali

zklamaně, že neviděli pusu. Začínali si vyplácet sázky. 

Ale   Piper   to   nevadilo.   Byla   trpělivá   a viděla   spoustu

možností. 

„Jdeme,“ 

zavelela   Jasonovi.   „Musíme   toho   moc

naplánovat.“


LIII

LEO


Leo   se   necítil   takhle   nesvůj   od   té   doby,   co   nabízel   tofu

burgery vlkodlakovi. Když došel k vápencovému útesu v lese, 

obrátil se ke skupině a nervózně se usmál. „A jsme tady.“

Rozpálil ruku a položil ji na dveře. 

Jeho sourozenci ze srubu zalapali po dechu. 

„Leo!“ vykřikla Nyssa. „Ty jsi ohňonoš!“

„Jo, díky,“ přikývl. „Já vím.“

Jake Mason, který už byl venku ze sádrového krunýře, ale

pořád   se   belhal   o berlích,   vydechl:   „Svatý   Héfaiste.   To

znamená – je to tak vzácné, že –“

Masivní kamenné dveře se otevřely a všem poklesla čelist. 

Leova planoucí ruka najednou nevypadala jako takový zázrak. 

Dokonce   i Piper   a Jasona   to   omráčilo,   a to   poslední   dobou

viděli dost úžasných věcí. 

Jen Cheirón se netvářil překvapeně. Kentaur svraštil huňaté

obočí a pohladil si bradu, jako by měli projít minovým polem. 

Z toho Leo znervózněl ještě víc, ale na rozmýšlení už bylo

pozdě. Všechno mu napovídalo, že se o objev tohohle místa

má podělit – aspoň s Héfaistovým srubem. A před Cheirónem

a dvěma nejlepšími kamarády ho tajit taky nemohl. 

„Vítejte v bunkru číslo devět,“  prohlásil tak pevně, jak jen

dokázal. „Račte dál.“

Skupina   mlčela,   když   procházela   bunkrem.   Všechno   bylo

přesně tak, jak to Leo nechal – obří stroje, ponky, staré mapy

a schémata.   Jenom   jedno   se   změnilo.   Na   stole   uprostřed

trůnila   Festusova   hlava,   pořád   ještě   obitá   a sežehnutá   po

poslední havárii v Omaze. 

Leo k ní zamířil a pohladil draka po čele. V puse měl hořko. 

„Je mi to líto, Festusi. Ale nezapomenu na tebe.“

Jason   položil   ruku   Leovi   na   rameno.   „To  ti   sem   odnesl

Héfaistos?“

Leo přikývl. 

„Ale opravit ho nemůžeš,“ soudil Jason. 

„Rozhodně ne,“  odpověděl Leo. „Ale ta hlava se dá ještě

použít. Festus bude cestovat s náma.“

Došla k nim Piper a zamračila se. „Jak to myslíš?“

Než stačil Leo odpovědět, vyjekla Nyssa: „Lidi, koukněte se

na tohle!“

Stála u jednoho ponku a probírala se skicákem – nákresy

různých strojů a zbraní. 

„Nic   podobného   jsem   v životě   neviděla,“  žasla.   „Jsou   tu

úžasnější věci než v Daidalově dílně. Jenom sestrojit prototypy

by trvalo sto let.“

„Kdo to tu postavil?“ zeptal se Jake Mason. „A proč?“

Cheirón   mlčel,   ale   Leo   se   zaměřil   na   nástěnnou   mapu, 

kterou   tu   viděl   už   při   první   návštěvě.   Ukazovala   Tábor

polokrevných   s řadou   antických   lodí   v zálivu,   s katapulty   na

kopcích   kolem   údolí,   s vyznačenými   pastmi,   příkopy

a stanovišti pro útok ze zálohy. 

„Je   to   velitelské   středisko   pro   válečné   doby,“  oznámil. 

„Tábor už byl jednou napadený, ne?“

„Za války s Titány?“ zeptala se Piper. 

Nyssa zavrtěla hlavou. „To nebude ono. Kromě toho, tahle

mapa vypadá  hodně stará. A to datum… je tam vážně 1864?“

Všichni se obrátili k Cheirónovi. 

Kentaur   nervózně   švihal   ocasem.   „Tábor   byl   napaden

mnohokrát,“  připustil. „Ta mapa pochází z poslední občanské

války.“ Leo očividně nebyl jediný popletený. Ostatní Héfaistovi

táborníci se po sobě dívali a nechápavě se mračili. 

„Občanské   války,“   uvažovala   Piper.   „Myslíte   americkou

občanskou válku, tu před sto padesáti lety?“

„Ano   a ne,“  odpověděl   Cheirón.   „Ty   dva   konflikty   –

smrtelníků   a polobohů   –   si   byly   podobné,   jak   už   to   bývá

v západní historii. Podívejte se na kteroukoli občanskou válku

nebo revoluci od pádu Říma a zjistíte, že v tu dobu proti sobě

bojovali   i polobohové.   Ale   tato  občanská   válka   byla   zvlášť

hrozná.   Pro   americké   smrtelníky   je   to   pořád   nejkrvavější

konflikt   všech   dob   –   horší   než   ztráty   ve   dvou   světových

válkách.   A stejně   ničivá   byla   pro   polobohy.   Už   tehdy   tady

stával Tábor polokrevných. V lese se odehrála strašlivá bitva, 

trvala celé dny a přinesla hrozné ztráty na obou stranách.“

„Na obou stranách,“ opakoval Leo. „Chcete říct, že se tábor

rozdělil?“

„Ne,“  ozval   se   Jason.  „Myslí   dvě   různé   skupiny.   Tábor

polokrevných byl jedna válčící strana.“

Leo si nebyl jistý, jestli stojí o odpověď, ale zeptal se: „Kdo

byla ta druhá?“

Cheirón vzhlédl k otrhané vlajce s nápisem  BUNKR 9,  jako

by vzpomínal na den, kdy byla vztyčena. 

„Odpověď je nebezpečná,“  varoval. „Přísahal jsem při řece

Styx,   že   o tom   nikdy   nepromluvím.   Po   americké   občanské

válce bohy tak zděsily oběti na jejich dětech, že přísahali, že

se   to   už   nikdy   nebude   opakovat.   Ty   dvě   skupiny   byly

rozděleny.  Bohové   jim   pozměnili   vůli   a rozprostřeli   mlhu   tak

hustou,   aby   zajistili,   že   si   na   sebe   nepřátelé   nikdy

nevzpomenou,   nikdy   se   na   výpravách   nesetkají,   aby   se

zabránilo krveprolití. Tato mapa pochází z posledních temných

dní roku 1864, kdy spolu ty dvě skupiny bojovaly naposled. Od

té  doby  několikrát  došlo  ke  stejně  vyhrocené   situaci.  Zvlášť

nebezpečná byla šedesátá léta dvacátého století. Ale podařilo

se   zabránit   další   občanské   válce   –   aspoň   dosud.   Jak   Leo

uhodl,   tento   bunkr   byl   velitelským   střediskem   Héfaistova

srubu.   Za   posledních   sto   let   se   několikrát   znovu   otevřel, 

obvykle   jako   úkryt   v dobách   nepokojů.   Ale   přijít   sem   je

nebezpečné. Probouzí to staré vzpomínky, staré spory. I když

nám   loni   hrozil   vpád   Titánů,   bál   jsem   se   riskovat   a bunkr

použít.“

Leův vítězný pocit se najednou proměnil v provinilost. „Ale, 

víte, tohle místo si našlo  mě.  Mělo se to stát. Pomůže nám to.“

„Doufám, že máš pravdu,“ přál si Cheirón. 

„Mám!“  Leo vytáhl z kapsy starou malůvku a rozložil ji na

stole, aby ji všichni viděli. 

„Tady,“ oznámil hrdě. „Aiolos mi to vrátil. Namaloval jsem to, 

když mi bylo pět. To je můj osud.“

Nyssa se zamračila. „Leo, to je pastelkami namalovaná lod.“

„Podívej.“ Ukázal na největší schéma na nástěnce – plánek

řecké   trirémy,   lodi   se   třemi   řadami   vesel.   Jeho   sourozenci

pomalu vykulili oči, když ty dva nákresy srovnali. Počet stěžňů

a vesel,   dokonce   i ozdoby   na   štítech   a plachtách   přesně

odpovídaly Leovu obrázku. 

„To není možné,“  podivila se Nyssa. „Ten plánek musí být

starý nejmíň sto Iet.“

 „Proroctví –  Nejisté –  Let,“ luštil Jake Mason z poznámek na

plánku. „Je to schéma létající lodi. Koukejte, tohle je podvozek. 

A zbraně   –   svatý   Héfaiste:   otáčivá   balista,   upevněné   kuše, 

plátování z božského bronzu. Ta věc musí být parádní válečný

stroj. Vyrobil ji někdy někdo?“

„Ještě ne,“ odpověděl Leo. „Podívejte se na příď.“

Nebylo pochyb – ta figura vpředu byla hlava draka. Velmi

konkrétního draka. 

„Festus,“ vydechla Piper. Všichni se obrátili a podívali se na

drakovu hlavu, usazenou na stole. 

„On má být ta postava,“ oznámil Leo. „Naše šťastné kouzlo, 

náš dohled na moři. Tu loď mám postavit já. Pojmenuju ji  Argo

 II.  A lidi, budu potřebovat pomoct.“

 „Argo II,“ Piper se usmála. „Po Iásónově lodi.“

Jason   se   zatvářil   trochu   rozpačitě,   ale   přikývl.   „Leo   má

pravdu. Ta loď je přesně to, co na cestu potřebujeme.“

„Na   jakou   cestu?“   chtěla   vědět   Nyssa.   „Zrovna   jste   se

vrátili!“

Piper   přejela   prsty   po   staré   malůvce.   „Musíme   se   utkat

s Porfyriónem,   králem   Gigantů.  Řekl,   že   zničí   bohy   v jejich

kořenech.“

„Jistě,“  přikývl   Cheirón.   „Spousta   z Rachelina   Velkého

proroctví je pro mě pořád záhada, ale jedna věc je jasná. Vy tři

– Jason, Piper a Leo – jste mezi těmi sedmi polobohy, kteří se

musí vydat na tu výpravu. Musíte se s obry střetnout v jejich

domovině, kde jsou nejsilnější. Musíte je zastavit, než naplno

probudí Gaiu, než zničí horu Olymp.“

„Ehm…“  Nyssa   přešlápla.   „Manhattan   asi   nemyslíte,   že

ne?“

„Ne,“  odpověděl   Leo.   „Původní   horu   Olymp.   Musíme   se

plavit do Řecka.“


LIV

LEO


Trvalo několik minut, než to všem došlo. Pak se Héfaistovi

táborníci začali vyptávat jeden přes druhého. Kdo jsou ti čtyři

další   polobohové?   Jak   dlouho   potrvá   stavba   lodě?   Proč

nemůžou jet do Řecka všichni? 

„Hrdinové!“  Cheirón zabušil kopytem do podlahy. „Všechny

podrobnosti   ještě   nejsou   jasné,   ale   Leo   má   pravdu.   Bude

potřebovat vaši pomoc se stavbou  Arga II.  Možná je to největší

projekt, do kterého se srub číslo devět kdy pustil, ještě větší

než ten bronzový drak.“

„Zabere   to   nejmíň   rok,“  odhadovala   Nyssa.   „Máme   tolik

času?“

„Máme   nanejvýš   šest   měsíců,“  prohlásil   Cheirón.   „Měli

byste vyplout za letního slunovratu, kdy je síla bohů největší. 

Kromě toho nemůžeme věřit bohům větru a letní větry se dají

nejsnáz   zvládnout.   Později   byste   už   možná   Giganty   nestihli

zastavit.   Musíte   se   vyhýbat   putování   po   zemi,   používat   jen

vzduch a moře, takže toto plavidlo je dokonalé. Jason je syn

boha nebes…“

Větu   nedořekl,   ale  Leo  si   domyslel,   že  Cheirón  myslí   na

svého ztraceného svěřence Percyho Jacksona, Poseidonova

syna. Ten by se na tu cestu taky hodil. 

Jake Mason se obrátil k Leovi. „No, jedno je jasné. Odteď jsi

hlavním instruktorem srubu  ty.  Tohle je ta největší pocta, jakou

kdy héfaistovci měli. Je někdo proti?“

Nikdo nebyl. Všichni bratři a sestry se na něj usmáli a Leo

skoro cítil, jak se láme prokletí jejich srubu, jak se rozplývá

bezmoc. 

„Takže je to schválené,“ oznámil Jake. „Vůdcem jsi ty.“ Leovi

pro jednou došla řeč. Od té doby, co mu umřela máma, žil na

útěku. Ted našel domov a rodinu. A taky práci. A i když to Lea

děsilo, nesvádělo ho to už utíkat – ani trochu. 

„No,“ poznamenal jenom, „pokud si mě volíte za vůdce, tak

musíte   být   ještě   větší   blázni   než   já.   Tak   jdeme   na   to, 

postavíme ten parádní válečný stroj!“


LV

JASON


Jason čekal sám ve srubu číslo jedna. 

Annabeth  a Rachel  měly  každou  chvíli  dorazit  na  setkání

hlavních instruktorů a Jason potřeboval čas na přemýšlení. 

Předchozí noc měl takové sny, že se mu nechtělo se s nimi

svěřovat   –   dokonce   ani   Piper.   Paměť  mu   pořád   obalovala

mlha, ale kousky a útržky se mu vracely. Ta noc, kdy ho Lupa

zkoušela ve  Vlčím  domě,  aby  se  rozhodlo,  jestli z něj  bude

mládě nebo potrava.  Pak dlouhá cesta na jih do…  na to si

nevzpomínal,   ale   viděl   záblesky   svého   starého   života.   Den, 

kdy mu vypálili ten znak na ruku. Den, kdy ho zvedli na štít

a prohlásili prétorem. Tváře přátel: Dakota, Gwendolyn, Hazel, 

Bobby.   A Reyna.   Určitě   tam   byla   holka   jménem   Reyna. 

Nevěděl, co pro něj znamenala, ale nutilo ho to uvažovat, co

cítí k Piper – a jestli nedělá něco špatného. Problém byl, že

měl Piper moc rád. 

Jason   si   přestěhoval   věci   do   výklenku   v rohu,   kde   dřív

spávala   sestra.   Vrátil   Thaliinu   fotku   zpátky   na   zeď,   aby   se

necítil   sám.   Vzhlédl   na   zakaboněnou   sochu   Dia,   mocnou

a hrdou, ale už ho neděsila. Byl z ní jen smutný. 

„Já vím, že mě slyšíš,“ promluvil Jason k soše. 

Socha neřekla nic. Namalované oči jako by na něj hleděly. 

„Kdybych si tak s tebou mohl promluvit osobně,“ pokračoval

Jason,   „ale   chápu,   že   to   nemůžeš   udělat.   Římští   bohové

neradi   jednají   se   smrtelníky   a –   no,   ty   jsi   vládce.   Musíš   jít

příkladem.“

Další   ticho.   Jason   doufal   v nějaké   znamení   –   silnější

zahřmění než obvykle, jasné světlo, úsměv. Ne, to radši ne. 

Úsměv té sochy by ho vyděsil. 

„Pamatuju si na některé věci,“  řekl.  Čím  déle mluvil, tím si

byl   jistější.   „Vzpomínám   si,   že   je   těžké   být   syn   Jupitera. 

Všichni   se   na   mě   vždycky   dívali   jako   na   vůdce,   ale   já   si

připadal sám. Tam na Olympu ti asi musí být stejně. Ostatní

bohové pochybují o tom, co rozhodneš. Někdy musíš udělat

těžkou   volbu   a ostatní   tě   kritizují.   A nemůžeš   mi   přijít   na

pomoc jako ostatní bohové. Musíš si udržovat odstup, aby to

nevypadalo, že máš oblíbence. Chtěl jsem jenom asi říct…“

Jason   se   pořádně   nadechl.   „Já   to   všechno   chápu.   To  je

v pořádku. Udělám, co se dá. Budu se snažit, abys na mě byl

pyšný. Ale vážně by se mi hodilo trochu vedení, tati. Jestli je

něco,   co   můžeš   udělat   –   pomoz   mi,   abych   mohl   pomoct

přátelům.   Mám   strach,   že   kvůli   mně   umřou.   Nevím,   jak   je

chránit.“

Vzadu na krku ho zabrnělo. Uvědomil si, že za ním někdo

stojí.   Obrátil   se   a objevil   ženu   v černém   rouchu   s kapucí, 

s pláštěm   z kozí   kůže   kolem   ramen   a římským   mečem   –

 gladiusem – v rukou. 

„Héro,“ vydechl. 

Stáhla si kapuci. „Pro tebe jsem byla vždycky Juno. A tvůj

otec ti už poslal vedení, Jasone. Poslal ti Piper a Lea. Nemáš

je  jenom na  starosti.  Jsou to taky tví  přátelé.  Poslouchej je

a povedeš si dobře.“

„Poslal vás sem Jupiter, abyste mi to řekla?“

„Nikdo   mě   nikam   neposílá,   hrdino,“  odsekla.   „Já   nejsem

žádný posel.“

„Ale zapletla jste mě do tohohle. Proč jste mě dostala sem

do tábora?“

„Myslím,   že   to   víš,“  pronesla   Juno.   „Bylo   nutné   vyměnit

vůdce. To je j diná cesta jak překlenout tu propast.“

„Já to nechtěl.“

„Ne. Ale Zeus dal tvůj život mně a já ti pomáhám naplnit tvůj

osud.“

Jason   se   snažil   potlačit   vztek.   Shlédl   na   své   oranžové

táborové tričko, na znaky na ruce a věděl, že ty věci k sobě

nesedí. On sám byl rozpor – směs podobně nebezpečná jako

to, co míchala Médeia. 

„Nevrátila jste mi všechny vzpomínky,“ postěžoval si. „I když

jste mi to slíbila.“

„Většina   jich   časem   přijde,“   ujistila   ho   Héra.   „Ale   cestu

zpátky   si   musíš  ní  jít   sám.   Potřebuješ   těch   pár   měsíců   se

svými novými přáteli, novým domovem. Získáš si jejich důvěru. 

Až vypluješ na té vaší lodi, budeš už v tomto táboře vůdcem. 

A budeš připraven stát se prostředníkem mezi dvěma velkými

silami.“

„A co   když   mi   neříkáte   pravdu?“   zeptal   se.   „Co   když   to

děláte, abyste vyvolala další občanskou válku?“

Héřin   výraz   se   nedal   rozluštit   –   pobavení?   Pohrdání? 

Sympatie? Možná všechno dohromady. I když vypadala jako

člověk,   Jason   věděl,   že   jím   není.   Pořád   v duchu   viděl   to

oslňující světlo – pravou podobu bohyně, která se mu vypálila

do  mozku. Byla   Juno  a Héra. Existovala  na mnoha místech

najednou. Nikdy nejednala přímočaře. 

„Jsem   bohyně   rodiny,“  zdůraznila.   „A má   rodina   už   je

rozdělená moc dlouho.“

„Rozdělili nás, abychom se navzájem nepozabíjeli,“ namítl

Jason. „To mi připadá jako dost dobrý důvod.“

„To proroctví žádá, abychom se změnili. Giganti povstanou. 

Každého   může   zabít   jen   bůh   a polobůh   společně.   Ti

polobohové   musí   být   sedm   největších   hrdinů   své   doby. 

A bohužel jsou rozděleni na dvě místa. Pokud to tak zůstane, 

nemůžeme   vyhrát.   Gaia  s tím   počítá.  Musíš   sjednotit  hrdiny

Olympu a společně musíte vyplout proti bohům na starověké

bojiště Řecka. Jen tak se dají bohové přesvědčit, aby se k vám

přidali. Bude to ta nejnebezpečnější výprava, jakou kdy děti

bohů podnikly.“

Jason znovu vzhlédl k zakaboněné otcově soše. 

„To není fér,“ zabručel. „Můžu všechno zničit.“

„Můžeš,“ pokývla hlavou Héra. „Ale bohové hrdiny potřebují. 

Vždycky jsme vás potřebovali.“

„I vy? Myslel jsem, že hrdiny nesnášíte.“

Bohyně mu věnovala pobavený úsměv. „Mám tuhle pověst. 

Ale   pokud   chceš   slyšet   pravdu,   Jasone,   často   závidím

ostatním bohům jejich smrtelné děti. Vy polobohové můžete

spojit   oba   světy.   Myslím,   že   to   vašim   božským   rodičům   –

dokonce   i tomu   zatracenému   Jupiterovi   –   pomáhá   pochopit

smrtelný svět lépe než mně.“

Juno si povzdechla tak nešťastně, že Jasonovi i přes jeho

vztek bylo bohyně málem líto. 

„Jsem bohyně manželství,“ pokračovala. „Nemám v povaze

nevěrnost. Mám jenom dvě božské děti – Arése a Héfaista –

a obě mě zklamaly. Nemám k dispozici žádné smrtelné hrdiny, 

a proto jsem tak často zahořklá vůči polobohům – Héraklovi, 

Aeneásovi,   všem.   Ale   proto   jsem   si   taky   oblíbila   prvního

Iásóna,   čirého   smrtelníka,   který   neměl   vedení   žádného

božského rodiče. A proto jsem ráda, že mi tě Zeus dal. Budeš

mým šampionem, Jasone. Budeš největším z hrdinů a zajistíš

jednotu polobohů, a tím i Olympu.“

Její slova ho tížila jako pytle s pískem. Přede dvěma dny by

ho děsilo pomyšlení, že povede polobohy z Velkého proroctví, 

vypluje bojovat s Giganty a zachraňovat svět. 

Děsil se toho pořád, ale něco se změnilo. Nepřipadal si už

sám.   Měl   teď   přátele   a domov,   za   který   mohl   bojovat.   Měl

dokonce i božskou ochránkyni, která na něj dává pozor, a to

už   muselo   něco   znamenat,   i když   nevypadala   moc

důvěryhodně. 

Jason musel přijmout svůj osud, stejně jako to udělal, když

čelil   Porfyriónovi   holýma   rukama.   Jistě,   vypadalo   to

beznadějně. Mohl by umřít. Ale přátelé na něj spoléhají. 

„A co když neuspěju?“ zeptal se. 

„Velké   vítězství   vyžaduje   velké   riziko,“  připustila. 

„Neuspěješ,   a dojde   ke   krveprolití,   jaké   jsme   ještě   neviděli. 

Polobohové se navzájem zničí. Giganti obsadí Olymp. Gaia se

probudí a země setřese všechno, co jsme budovali víc než pět

tisíciletí. Bude to konec náš všech.“

„No, to je teda mazec.“

Někdo zabušil na dveře srubu. 

Héra  si  přetáhla kapuci  přes hlavu.   Pak  podala Jasonovi

 gladius  v pochvě.   „Vezmi   si   to   místo   své   ztracené   zbraně. 

Zase si promluvíme. Ať se ti to líbí, nebo ne, Jasone, jsem tvá

ochránkyně a představuji tvé spojení s Olympem. Potřebujeme

se navzájem.“

Bohyně  se rozplynula, dveře vrzly, otevřely se a do srubu

vešla Piper. 

„Annabeth   a Rachel   dorazily,“   oznámila.   „Cheirón   svolal

shromáždění.“


LVI

JASON


Rada   nebyla   vůbec   taková,   jak   si   Jason   představoval. 

Předně, konala se v hlavní budově ve společenské místnosti

kolem   pingpongového   stolu   a jeden   satyr   podával   nachos

a colu.   Někdo   sem   přinesl   z obývacího   pokoje   levharta

Seymoura   a pověsil   ho   na   zeď.   Každou   chvíli   mu   nějaký

instruktor hodil pamlsek. 

Jason   se   rozhlížel   a snažil   si   zapamatovat   jména   všech. 

Vedle   něj   naštěstí   seděli   Leo   a Piper   –   byla   to   jejich   první

porada   instruktorů.   Clarisse,   vůdkyně   Arésova   srubu,   měla

nohy na stole, ale nikdo se netvářil, že by mu to vadilo. Clovis

z Hypnosova   srubu   pochrupoval   v rohu   a Butch   od  Iris

zkoušel, kolik tužek se mu vejde do nosních dírek. Travis Stoll

od Herma držel zapalovač pod pingpongovým míčkem a snažil

se ho zapálit a Will Solace z Apollonova srubu si nepřítomně

obvazoval   a zase   uvolňoval   zápěstí.   Instruktorka   ze   srubu

Hekaté,   Lou   Ellen   bůhvíjakdál,   s Mirandou   Gardinerovou   od

Démétér hrála, kdo koho chytí za nos, až na to, že Lou Ellen

 vážně  kouzlem ukradla Mirandě nos a Miranda se ho snažila

získat zpátky. 

Jason   doufal,   že   se   ukáže   Thalia.   Slíbila   to   přece   –   ale

neobjevila se. Cheirón mu řekl, aby si z toho nedělal hlavu. 

Thalia se často zdrží bojem s nestvůrami nebo výpravami pro

Artemis a zřejmě brzy dorazí. Ale Jason měl stejně starosti. 

Rachel Dareová, Orákulum, seděla vedle Cheiróna v čele

stolu.   Měla   na   sobě   školní   uniformu  Akademie   Clarion,   což

vypadalo trochu divně, ale usmála se na Jasona. 

Annabeth tak uvolněně nepůsobila. Přes táborové oblečení

měla pancíř, u boku nůž a světlé vlasy si svázala do ohonu. 

Jakmile Jason vešel, zabodla se do něj netrpělivým pohledem, 

jako by z něj chtěla vytáhnout informace. 

„Tak   se   trochu   zklidníme,“  zahájil   schůzi   Cheirón.   „Lou

Ellen, vrat, prosím, Mirandě nos. Travisi, ty laskavě uhas ten

míček a Butchi, já myslím, že dvacet tužek je na lidský nos

vážně   moc.   Děkuji.  A teď,   jak  vidíte,   Jason,   Piper   a Leo  se

vrátili   s úspěchem…   víceméně.   Někteří   z vás   slyšeli   části

jejich příběhu, ale nechám je vypovědět ho celý.“

Všichni se podívali na Jasona. Odkašlal si a začal povídat. 

Piper   a Leo   mu   čas   od   času   skočili   do   řeči   a doplnili,   co

zapomněl. 

Zabralo to jenom pár minut, ale připadalo mu to delší, když

na   něj   všichni   hleděli.   Jinak   v místnosti   vládlo   ticho   jako

v hrobě. Jason věděl, že když tolik polobohů s hyperaktivitou

a poruchami   pozornosti   sedí   a napjatě   poslouchá,   musí   ta

historka znít dost divoce. Zakončil ji Héřinou návštěvou těsně

před schůzí. 

„Takže   Héra   byla   tady?“   zamračila   se  Annabeth.   „Mluvila

s tebou.“

Jason přikývl. „Podívej, já netvrdím, že jí věřím –“

„To děláš dobře,“ pokývala hlavou Annabeth. 

„–  ale to s tou druhou skupinou polobohů si nevymyslela. 

Odtamtud jsem vážně přišel.“

„Římané.“ Clarisse hodila Seymourovi psí sušenku. „Máme

věřit, že někde je další tábor polobohů, ale vyznávají římskou

podobu bohů. A my o něm nikdy neslyšeli.“

Piper se napřímila. „Bohové ty dvě skupiny drželi od sebe, 

protože se pokaždé, když se střetly, snažily navzájem zabít.“

„To dokážu pochopit,“ uznala Clarisse. „Ale stejně, to jsme

na sebe nikdy nenarazili na výpravách?“

„Ale jistě,“ prohlásil Cheirón. „Narazili a mnohokrát. Vždycky

je   to   tragédie   a bohové   dělají,   Co   se   dá,   aby   vymazali

vzpomínky těm, komu se to stalo. Tahle  rivalita se táhne až

k dobám   trojské   války,   Clarisse.   Rekové   vtrhli   do   Tróje

a vypálili ji. Unikl trojský hrdina Aeneás a nakonec se dostal na

Apeninský poloostrov a založil rodovou linii Římanů, kteří byli

čím dál mocnější, uctívali stejné bohy, ale pod jinými jmény

a s maličko jinými vlastnostmi.“

„Jsou   bojovnější,“  prohlásil   Jason.   „Soudržnější.   Víc   si

potrpí na expanze, dobývání a disciplínu.“

„No fuj,“ ozval se Travis. 

Několik   ostatních   se   zašklebilo   podobně   jako   on,   ale

Clarisse pokrčila rameny, jako že jí to vyhovuje. 

Annabeth roztočila svůj nůž na stole. „A Římané nesnášeli

Řeky. Pomstili se, když dobyli řecké ostrovy a začlenili je do

své říše…“

„Ne přímo   nesnášeli,“  opravil ji Jason. „Římané obdivovali

řeckou   kulturu   a trochu   žárlili.   Řekové   si   zas   o Římanech

mysleli,   že   jsou   barbaři,   ale   uznávali   jejich   vojenskou   sílu. 

Takže v římských dobách se polobohové začali dělit – na Řeky

a Římany.“

„A trvá to  pořád,“ uhodla Annabeth. „Ale to je přece šílenost. 

Cheiróne,   kde   byli   Římané   za   války   s Titány?   Copak   nám

nechtěli pomoct?“

Cheirón   se   zatahal   za   vousy.   „Oni   nám   ale   pomohli, 

Annabeth.   Zatímco   jste   spolu   s Percym   vedli   bitvu   na

záchranu   Manhattanu,   kdo   myslíš,   že   dobyl   horu   Othrys, 

základnu Titánů v Kalifornii?“

„Počkat,“ vzpomínal Travis. „Říkal jste, že se hora Othrys

prostě zhroutila, když jsme porazili Krona.“

„Ne,“  ozval se Jason. Vzpomínal si na okamžiky té bitvy –

na   obra   v hvězdnatém   brnění   a s helmicí   s beraními   rohy. 

Vzpomínal   si   na   svou   armádu   polobohů,   jak   zlézá   Mount

Tamalpais,   bojuje   s hordami   hadích   nestvůr.  „Nezhroutila   se

sama od sebe. Zničili jsme jejich palác. Já sám jsem porazil

Titána Kríose.“

Annabethiny   oči   byly   bouřlivé   jako   ventus.   Jason   skoro

viděl, jak se jí v hlavě míhají myšlenky, kousky se sestavují

dohromady. „Ten záliv. Nám polobohům se vždycky říkalo, že

se od něj máme držet dál, protože je tam hora Othrys. Ale to

nebyl jediný důvod, co? Římský tábor – musí být někde blízko

San Franciska. Vsadím se, že tam byl založen kvůli tomu, aby

hlídal území Titánů. Kde je?“

Cheirón  se   v kolečkovém   křesle   zavrtěl.   „To  nemůžu   říct. 

Upřímně, ani  mně tuto informaci nikdy nesvěřili. Můj protějšek

Lupa   není   zrovna   svěřovací   typ.   A Jasonovi   taky   sebrali

vzpomínky.“

„Ten   tábor   je   silně   chráněn   magií,“   uvažoval   Jason. 

„A důkladně   ho   střeží.   Můžeme   pátrat   roky,   a nikdy   ho

nenajdeme.“

Rachel   Dareová   si   propletla   prsty.   Ze   všech   lidí   v pokoji

jedině ona nevypadala, že je z té debaty nervózní. „Ale zkusíte

to, že? Postavíte tu Leovu loď,  Argo II.  A než se vypravíte do

Řecka, vyplujete do toho římského tábora. Budete potřebovat

jejich pomoc, abyste mohli čelit Gigantům.“

„To  není   dobrý   plán,“  varovala   ostatní   Clarisse.   „Když   ti

Rímani uvidí připlouvat válečnou loď, budou si myslet, že na

ně útočíme.“

„To máš asi pravdu,“ souhlasil Jason. „Ale zkusit to musíme. 

Poslali mě sem, abych poznal Tábor polokrevných, abych vás

zkusil   přesvědčit,   že   nemusíme   být   nepřáteli.   Funguju   jako

nabídka příměří.“

„Hmmm,“ přikývla Rachel. „Protože je Héra přesvědčená, že

potřebujeme   oba   tábory,   abychom   vyhráli   válku   s Giganty. 

Sedm hrdinů Olympu – někteří řečtí, někteří římští.“

Annabeth   přikývla.   „To   tvé   Velké   proroctví   –   jak   je   ten

poslední verš?“

 „Nepřítel ve zbrani před branou smrti.“

„Gaia   otevřela   bránu   smrti,“  řekla   Annabeth.   „Vypustila

nejhorší   zloduchy   z podsvětí,   aby   s námi   bojovali.   Médeia, 

Midas – a určitě jich bude víc. Možná ten verš znamená, že se

řečtí a římští polobohové sjednotí, najdou tu bránu a zavřou ji.“

„Nebo že budou bojovat proti sobě u brány smrti,“  namítla

Clarisse. „Neříká se tam, že budeme spolupracovat.“

Rozhostilo   se   ticho,   zatímco   táborníci   vstřebávali   tu

neveselou myšlenku. 

„Půjdu taky,“ rozhodla se Annabeth. „Jasone, až budeš mít

postavenou tu loď, nech mě plout taky.“

„Doufal   jsem,   že   se   nabídneš,“  kývl   Jason.   „Zrovna   tebe

potřebujeme.“

„Počkat.“ Leo se zamračil. „Teda, já to beru a tak. Ale proč

zrovna Annabeth?“

Annabeth a Jason se chvíli navzájem měřili a Jason věděl, 

že ho pochopila. Poznala tu nebezpečnou pravdu. 

„Héra řekla, že můj příchod sem znamenal výměnu vůdců,“

vysvětloval. „Způsob, jak se dva tábory navzájem dozví o své

existenci.“

„No?“ kývl Leo. „A dál?“

„Výměna   je   dvoustranná   záležitost,“   pokračoval   Jason. 

„Když   jsem   se   sem   dostal,   měl   jsem   vymazanou   paměť. 

Nevěděl jsem, kdo jsem ani kam patřím. Vy jste se mě naštěstí

ujali a já tu našel nový domov. Vím, že nejste nepřátelé. Ale

v římském táboře – tam tak hodní nejsou. Musíš rychle ukázat, 

co   v tobě   je,   jinak   nepřežiješ.   Možná   k němu   nebudou   tak

příjemní,   a pokud   zjistí,   odkud   přichází,   bude   mít   pořádný

malér.“

„On?“ zeptal se Leo. „O kom to mluvíš?“

„O mém   příteli,“   vyrazila   ze   sebe   Annabeth   zasmušile. 

„Zmizel zhruba ve stejnou dobu, kdy se objevil Jason. Pokud

Jason přišel do Tábora polokrevných –“

„Přesně tak,“ souhlasil Jason. „Percy Jackson je ve druhém

táboře a zřejmě si nepamatuje, kdo je.“

BOHOVÉ V PŘÍBĚHU PROROCTVÍ:

 Afrodíta – řecká bohyně lásky a krásy. Vdaná za Héfaista, ale

milovala Arése, boha války. Římská podoba: Venuše

 Aiolos – řecký vládce větru. Římská podoba: Aiolos

 Apollón – řecký bůh slunce, proroctví, hudby a léčitelství. Syn

Dia a dvojče Artemis. Římská podoba: Apol ón

 Arés – řecký bůh války, syn Dia a Héry, nevlastní bratr Athény. 

Římská podoba: Mars

 Artemis  –   řecká   bohyně   lovu   a měsíce,   Diova   dcera

a Apollónovo dvojče. Římská podoba: Diana

 Athéna – řecká bohyně moudrosti a řemesel

 Boreás  –  řecký bůh  severního  větru,  jeden  ze  čtyř   anemoi

(větrných   bohů)   světových   stran,   bůh   zimy,   otec   Chioné. 

Římská podoba: Aquilon

 Démétér – řecká bohyně rolnictví, dcera Titánů Řheii a Krona. 

Římská podoba: Ceres

 Dionýsos  –   řecký   bůh   vína,   Diův   syn.   Římská   podoba:

Bakchus

 Gaia – řecké zosobnění Země. Římská podoba: Terra

 Hádes  –   podle   řecké   mytologie   vládce   podsvětí   a bůh

mrtvých. Římská podoba: Plútó

 Héfaistos  –   řecký   bůh   ohně,   řemesel   a kovářů,   syn   Dia

a Héry, manžel Afrodíty. Římská podoba: Vulkán

 Hekaté  –   řecká   bohyně   kouzel,   jediné   dítě   Titánů   Persése

a Asterie. Římská podoba: Trivia

 Héra  –   řecká   bohyně   manželství,   manželka   a sestra   Dia. 

Římská podoba: Juno

 Hermes –  řecký bůh cestovatelů, zpráv a zlodějů, Diův syn. 

Římská podoba: Merkur

 Hypnos – řecký bůh spánku, syn bohyně noci Nyx, bez otce, 

bratr boha smrti Thanata. Římská podoba: Somnus

 Chioné – řecká bohyně sněhu, dcera Boreáse

 Iris   –  řecká   bohyně   duhy   a posel   bohů,   dcera   Thaumáse

a Elektry. Římská podoba: Iris

 Janus – římský bůh bran, dveří a průchodů, začátků a konců

 Notos – řecký bůh jižního větru, jeden ze čtyř  anemoi

(větrných bohů) světových stran. Římská podoba: Favonius

 Pan – řecký bůh přírody, syn Herma. Římská podoba: Faunus

 Pomona – římská bohyně hojnosti

 Poseidon  – řecký bůh moře, syn Titána Krona a Rhei , bratr

Dia a Háda. Římská podoba: Neptun

 Úranos – řecké zosobnění oblohy. Římská podoba: Úranos

 Zeus   –  řecký   bůh   oblohy   a vládce   bohů.   Římská   podoba:

Jupiter
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Rick Riordan se narodil r. 1964, Témét
15 let piisobil jako ucitel anglictiny a his-
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v Kalifornii a texaském San Antoniu. Po
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vzdal a zacal se plné vénovat psani knih
pro déti i dospélé, za keré ziskal fadu cen,
mimo jiné i tfi nejprestiznéjsi americké li-
terdrni ceny v Zdnru mystery. Momental-
né Zje v San Antoniu se svou manzelkou
a dvéma syny.
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